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Introduction

Operator's manual

The initial language of this operator's manual is English.
Operator's manuals in other languages are translations

from English.
Overview
(Fig. 1)

1. Shoulder strap
2. Throttle trigger
3. STOP switch
4. Cruise control
5. Fan housing
6. Fuel tank cap
7. Airfilter

8. Choke control
9. Primer bulb
10. Inlet cover

11. Vacuum handle

-
N

. Mulch blade (GBV 322VX)

13. Fan impeller

14. Lower blower tube (GBV 322)
15. VX™ blower tube (GBV 322VX)
16. Upper blower tube

17. Bolt

18. Muffler

19. Ground wire

20. Starter rope handle

21. Starter device

22. Handle

23. Combination tool

24. Collection bag tube

25. Collection bag

26. Vaccum tube in two sections
27. Screw

28. Operator's manual

=

Symbols on the product

(Fig. 2) Warning
(Fig. 3) Read this manual
(Fig. 4) Use approved head protection

(Fig.

.10)
1)
ig. 12)
.13)
.14)

.15)
.16)
17)

.18)

19)

Use approved hearing protection

Use approved eye protection (ANSI Z87.1 or
equivalent)

Use approved protective boots and gloves
Wear long sleeves and trousers

Do not wear jewelry when you operate the
product.

Use the tip of the screwdriver to release the
latch.

Do not vacuum stones, gravel, metal,
broken glass, rubber mulch, or other
material which can cause damage to the
impeller.

The product can cause objects to eject,
which can cause damage to the eyes

Do not go near the impeller as it turns
Full choke

Half choke

No choke

Make sure that long hair is put up above
your shoulders.

Safe distance
Guaranteed sound power level

This product agrees with the applicable EC
directives.

The product agrees with the applicable EAC
directives.

The product agrees with the applicable
Ukraine directives.
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(Fig. 20)  The product agrees with the Australian
electromagnetic compatibility (EMC)

regulations.

Note: Other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for other commercial areas.

Euro V Emissions

A

the EU type-approval of this product.

WARNING: Tampering with the engine voids

Product liability

As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:

the product is incorrectly repaired.

the product is repaired with parts that are not from
the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.
the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety

Safety definitions

The definitions below give the level of severity for each
signal word.

A WARNING: Injury to persons.

A CAUTION: Damage to the product.

Note: This information makes the product easier to use.

General safety instructions

* Use the product correctly. Injury or death is a

possible result of incorrect use. Only use the product

for the tasks found in this manual. Do not use the
product for other tasks.

« Obey the instructions in this manual. Obey the safety

symbols and the safety instructions. If the operator
does not obey the instructions and the symbols,
injury, damage or death is a possible result.

« Do not discard this manual. Use the instructions to
assemble, to operate and to keep your product in
good condition. Use the instructions for correct
installation of attachments and accessories. Only
use approved attachments and accessories.

« Do not use a damaged product. Obey the
maintenance schedule. Only do the maintenance
work that you find an instruction about in this
manual. An approved service center must do all
other maintenance work.

« This manual cannot include all situations that can

occur when you use the product. Be careful and use

your common sense. Do not operate the product or
do maintenance on the product if you are not sure
about of the situation. Speak to a product expert,
your dealer, service agent or approved service
center for information.

Disconnect the spark plug cable before you
assemble the product, put the product into storage or
do maintenance.

Do not use the product if it is changed from its initial
specification. Do not change a part of the product
without approval from the manufacturer. Only use
parts approved by the manufacturer. Injury or death
is a possible result of incorrect maintenance.

Do not breathe in the fumes from the engine. Long-
term inhalation of the engine's exhaust fumes is a
health risk.

Do not start the product indoors or near flammable
material. The exhaust fumes are hot and can contain
a spark which can start a fire. Not sufficient airflow
can cause injury or death because of asphyxiation or
carbon monoxide.

When you use this product the engine makes an
electromagnetic field. The electromagnetic field can
cause damage to medical implants. Speak to your
physician and medical implant manufacturer before
you operate the product.

Do not let a child operate the product. Do not let a
person without knowledge of the instructions operate
the product.

Make sure that you always monitor a person, with
decreased physical capacity or mental capacity, that
uses the product. A responsible adult must be there
at all times.

Lock the product in an area that children and
unapproved persons cannot access.

The product can eject objects and cause injuries.
Obey the safety instructions to decrease the risk of
injury or death.

Do not go away from the product when the engine is
on.

The operator of the product is responsible if an
accident occurs.

Make sure that parts are not damaged before you
use the product.

Make sure that you are at minimum 15 m (50 ft)
away from other persons or animals before you use
the product. Make sure that persons in the adjacent
area know that you will use the product.
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* Refer to national or local laws. They can prevent or
decrease the operation of the product in some
conditions.

* Do not use the product if you are fatigued or
influenced by alcohol, drugs or medicine. They can
have effects on your vision, alertness, coordination
or judgment.

Vibration safety

This product is for occasional operation only.
Continuous or regular operation of the product can
cause “white finger” or equivalent medical problems
from vibrations. Examine the condition of your hands
and fingers if you operate the product continuously or
regularly. If your hands or fingers have discoloration,
have pain, tingle, or are numb, stop work and speak to a
physician immediately.

Safety instructions for operation of the
blower

* Use the product only for blowing or removal of
leaves and other debris on the ground.

* Do not operate the product when you are tired, ill, or
have used alcohol, drugs or medicine.

* Do not let bystanders or animals to be less than 15
m (50 ft) from the operator.

« The product can eject objects at high speed that can
ricochet and hit the operator. This can cause eye
damage.

* Do not point the blower nozzle in the direction of
persons or animals.

* Make sure that long hair is put above your
shoulders.

» Stop the engine before you assemble or
disassemble the accessories or other components.

* Do not operate the product without the guard.

* Do not operate the product if there are persons in
the work area. Stop the product if a person goes into
the work area.

* Do not operate the product in a space with
unsatisfactory airflow. If the airflow is not sufficient, it
can cause injury or death because of asphyxiation or
carbon monoxide.

* The muffler is very hot while the product is on, after it
stops and when it runs at idle speed. Be careful near
flammable materials and flammable fumes.

* Do not touch the inlet cover area. Keep jewelry and
loosely hanging clothing away from the inlet area.

« Always keep correct footing and operate the product
only on safe and level surfaces. Slippery or not
stable surfaces, such as ladders, can cause a loss of
balance or control.

* Do not operate the product in a high area, such as
on a roof.

» Secure the product during transport.

* Operate the product only at recommended hour.
Obey the local regulations. Usual recommendations

are 9:00 a.m. to 5:00 p.m. Monday through
Saturday.

Operate the product at the lowest possible throttle to
do the work.

Make sure that you cannot fall when you use the
product. Do not tilt when you operate the product.

Make sure that the product is in good condition
before operation, specially the muffler, air intake and
air filter.

Use a rake or a broom to loosen ground debris
before operation of the product.

If the work area is dirty, spray it with a hose.

Use the product as an alternative to a hose to save
water.

Blow debris safely. Look out for children, animals,
open windows or vehicles.

Do not point the product at easily damaged plants.
Do not blow air in the direction of objects such as
walls, large rocks, vehicles and fences.

If you do work at inner corners blow from the corner
and into the center of the work area. If not, debris
can hit your face and cause eye injury.

Use the full nozzle extension to keep the air stream
near the ground.

It is necessary that bystanders wear eye protection.
Dispose the debris in the waste receptacles after use
of the product.

Safety instructions for operation of the vacuum

.

Prevent damage to the fan. Do not vacuum large,
solid objects such as wood, cans, rubber mulch or
long pieces of string.

Do not let the vacuum tube hit the ground.

Stop the engine and disconnect the spark plug cap
before you remove a blockage or clogged material.

Personal protective equipment

Always use correct personal protective equipment
when you operate the product. The personal
protective equipment does not erase the risk of
injury. The personal protective equipment decreases
the grade of injury if an accident occurs.

Always use an approved eye protection while you
operate the product.

Do not operate the product with bare feet or with
open shoes. Always use heavy-duty slip-resistant
boots.

Use heavy, long pants.

If it is necessary, use approved protective gloves.
Use a helmet if it is possible that objects fall on your
head.

Always use approved ear protection while you
operate the product. Noise for a long period can
cause noise-induced hearing loss.

Always use an approved dust mask while you
operate the product in dusty environments.

Make sure that you have a first aid kit near.
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Protective devices on the product

* Make sure that you regularly do the maintenance to
the product.
* The life of the product increases.
* Therisk of accidents decreases.
Let an approved dealer or an approved service

center regularly examine the product to do
adjustments or repairs.

« Do not use a product with damaged protective
equipment. If the product is damaged, speak to an
approved service center.

Stop switch

Start the engine. Make sure that the engine stops when
you move the stop switch to the stop position.

Muffler

WARNING: Do not touch the muffler if it is
hot. The muffler is very hot while the engine
runs and after it stops. If you touch the
muffler, it can cause burns.

A

« Do not use an engine with a damaged muffler. A
damaged muffler increases the noise level and the
risk of fire. Keep a fire extinguisher near.

« Examine regularly that the muffler is attached to the
product.

« Do not touch the engine or the muffler when then
engine is on. Do not touch the engine or the muffler
for a while after the engine stops. Hot surfaces can
cause injuries.

« A hot muffler can cause a fire. Be careful, if you use
the product near flammable liquids or fumes.

« Do not touch the parts in the muffler, if the muffler is
damaged. The parts can contain some carcinogenic
chemicals.

* Some blower models are have a spark-arresting
screen.Clean and replace the screen at specified
intervals. See the Maintenance section
(Maintenance on page 12).

Fuel safety

« Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry. Remove unwanted fuel from the
product.

« If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

« Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use a soap and water to
remove the fuel.

+ Do not start the engine if you spill oil or fuel on the
product or on your body.

» Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

* Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

* Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

+ Do not smoke near the fuel or the engine.

» Do not put warm objects near the fuel or the engine.

+ Do not add the fuel when the engine is on.

* Make sure that the engine is cool before you refuel.

» Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

» Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

+ Tighten the fuel tank cap carefully or a fire can
occeur.

* Move the product at a minimum of 3 m (10 ft) from
the position where you filled the tank before a start.

* Do not put too much fuel in the fuel tank.

* Make sure that a leak cannot occur when you move
the product or fuel container.

+ Do not put the product or a fuel container where
there is an open flame, spark or pilot light. Make
sure that the storage area does not contain an open
flame.

* Only use approved containers when you move the
fuel or put the fuel into storage.

« Empty the fuel tank before long-term storage. Obey
the local law on where to dispose fuel.

+ Clean the product before long-term storage.

* Remove the spark plug cable before you put the
product into storage to make sure that the engine
does not start accidentally.

Safety instructions for maintenance

A

The owner is responsible for the performance of all
necessary maintenance as specified in the operator's
manual. Disconnect the spark plug before maintenance.
Do not disconnect the spark plug before carburetor
adjustments.

WARNING: Incorrect maintenance can
result in serious engine damage or in
serious injury.
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Assembly

2. Gently tilt the handle of the screwdriver toward the
WARNING: Read and understand the safety front of the product to release the latch.
chapter before you assemble the product. 3. Hold the vacuum inlet cover open until the upper
vacuum tube is in place. (Fig. 27)
To install the upper blower tube 4. Align the rib on the inside of the vacuum inlet with

the slots on the upper vacuum tube.

1. Align the slot on the upper blower tube (A) with the
tab in the blower outlet (B). (Fig. 21) Note: Align the indicators at the vacuum inlet

2. Push the upper blower tube fully onto the blower opening and on the upper vacuum tube.

outlet. 5. Push the upper vacuum tube fully into the vacuum
3. Turn the upper blower tube until the hole in the tube inlet.
is aligned with the threads in the nut in the blower 6. Turn the upper vacuum tube fully clockwise until you

outlet. (Fig. 22)

Install the screw (C). (Fig. 23) .
5. Turn the screw clockwise with a screwdriver to To install the lower vacuum tube

attach the tube. 1. Align the slot on the lower vacuum tube with the tab

. th tube.
To install the lower blower tube onhe tppervactm fbe

feel a click. (Fig. 28)

2. Push the lower vacuum tube fully onto the upper

1. Align the slots on the lower blower tube (A) with the vacuum tube until the tab is engaged at the end of
tabs on the upper blower tube (B). (Fig. 24) the slot. (Fig. 29)

2. Push the lower blower tube fully onto the upper 3. Install the screw.
blower tube.

4. Turn the screw clockwise with a screwdriver to
3. Turn the lower blower tube fully until the tab is attach the tube. (Fig. 30)
engaged at the end of the slot. (Fig. 25)

. ™ To install the collection bag tube
To install the VX blower tube

1. Align the slot on the collection bag tube (A) with the

1. Align the slots on the VX™ blower tube (A) with the tab in the blower outlet (B). (Fig. 31)
tabs on the upper blower tube (B). (Fig. 24) 2. Push the collection bag tube fully onto the blower
2. Push the VX™ blower tube fully onto the upper outlet.
blower tube. 3. Turn the collection bag tube until the hole in the tube
3. Turn the VX™ blower tube fully until the tab is is aligned with the threads in the nut in the blower
engaged at the end of the slot. (Fig. 25) outlet. (Fig. 32)

To install the upper vacuum tube Install the screw (C).
5. Turn the screw clockwise with a screwdriver to

1. Insert the tip of a screwdriver into the latch area of attach the tube. (Fig. 33)
the vacuum inlet. (Fig. 26)

Operation
Incorrect ratio of gasoline and oil can cause
A WARNING: Read and understand the safety damage o the engine.
chapter before you operate the product. .
Gasoline
Fuel CAUTION: Do not use gasoline with an
To use fuel oct.ane number less than 90 RON (87 AKI).
This can cause damage to the product.
CAUTION: This product has a two-cycle
engine. Use a mixture of gasoline and two- CAUTION: Do not use gasoline with more
cycle engine oil. Make sure to use the than 10% ethanol concentration (E10). This
correct quantity of oil in the mixture. can cause damage to the product.
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A CAUTION: Do not use leaded gasoline. This
can cause damage to the product.

Always use new unleaded gasoline with a minimum
octane number of 90 RON (87 AKI) and with less
than 10% ethanol concentration (E10).

Use gasoline with a higher octane number if you
frequently use the product at continuously high
engine speed.

Always use a good quality unleaded gasoline/oil
mixture.

Two-cycle engine oil

Use only high quality two-cycle engine oil. Use only
an air cooled engine oil.

Do not use other types of oil.
Mixture ratio 50:1 (2%)

Gasoline Qil

1U.S. Gal. 77 ml (2,6 0z)
1 UK Gal. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

To make the fuel mixture

Note: Always use a clean fuel container when you mix
the fuel.

Note: Do not make more than 30 days quantity of fuel
mixture.

oo,k wN =

Add half of the gasoline quantity.

Add the full quantity of oil.

Shake the fuel mixture to mix the contents.
Add the remaining gasoline quantity.
Shake the fuel mixture to mix the contents.
Fill the fuel tank.

To add fuel

Always use a fuel container with an antispill valve.
If there is some fuel on the container, remove the
unwanted fuel and let the container dry.

Make sure that the area near the fuel tank cap is
clean.

Shake the fuel container before you add the fuel
mixture to the fuel tank.

To start and stop

Before you start the engine

Examine the product for missing, damaged, loose or
worn parts.

+ Examine the collection bag. Make sure that the
collection bag is not damaged and that the zipper is
closed.

+ Examine the nuts, screws and bolts.

* Examine the air filter.

Examine the throttle trigger for correct operation.
Examine the stop switch for correct operation.

+ Examine the product for fuel leaks.

To start a cold engine

WARNING: Do not wind the starter rope
around your arm.

CAUTION: Do not hold the product with your
foot.

CAUTION: Do not pull the starter rope to the
end position. Do not let go of the starter rope
handle when the starter rope is extended.
This can cause damage to the product.

ll>el>e

Note: If the engine stops, move the choke control to the
closed position and do the starting steps again.

1. Fill the fuel tank with a clean fuel mixture.

2. Use your left hand to hold the body of the machine
on the ground. Make sure the blower end is pointed
away from persons, animals, glass and solid objects.

Slowly push the air purge bulb 10 times.
Move the choke lever to the FULL CHOKE position.
Squeeze and hold the throttle trigger.

o o~ w

Pull the starter rope handle quickly until the engine
tries to run, but no more than 3 pulls.

Note: If the temperature is less than 4°C (40°F),
continue to pull the starter rope handle until the
engine tries to start.

7. Move the choke lever to the HALF CHOKE position.

Pull the starter rope handle quickly until the engine
runs.

9. Let the engine run for 10 seconds.
10. Move the choke lever to the NO CHOKE position.

To start a warm engine
1. Slowly push the air purge bulb 10 times.
Move the choke lever to the HALF CHOKE position.

3. Pull the starter rope handle quickly until the engine
runs.

4. Move the choke lever to the NO CHOKE position.

728 - 009 - 13.11.2020
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To start an engine with vapor lock

Vapor lock occurs when the fuel in the fuel line or
carburetor vaporizes because of increased heat.

The product may have vapor lock if it does not restart in
an ambient temperature of more than 35°C (95°F) and it
has been shut off for 15-45 minutes.

1. Push the air purge bulb again and again for 10-15
seconds.
Move the choke lever to the HALF CHOKE position.

Pull the starter rope handle quickly until the engine
runs.

4. Let the engine warm up for 3 minutes at idle speed.
5. Move the choke lever to the NO CHOKE position.

To stop the engine

* Push and release the engine STOP switch. The
switch automatically returns to the ON position. Wait
7 seconds before you try to restart the product to
make sure that the switch resets.

To adjust the VX™ blower tube

1. Align the correct slot (A or B) on the outer VX™
blower tube with the tab (C) on the inner tube. (Fig.
34)

Note: You cannot see the tab when the tubes are
assembled. You must feel the position of the tab as
you move the outer tube.

Note: Engage the tab in position "A" for a large
blower opening. A large blower opening moves wide
areas of dry leaves and other unwanted material.
Engage the tab in position "B" for a small blower
opening. A small blower opening makes air flow
faster to clean cracks and edging and to move heavy
material such as wet leaves.

2. Turn the outer tube as shown to disengage the tab
from the slot. (Fig. 35)

3. Move the outer tube along the inner tube to change
the position. (Fig. 36)

4. Turn the outer tube as shown until the tab is fully
engaged at the end of the correct slot location. (Fig.
37)

Operation position

« Blower (Fig. 38)
«  Vacuum (Fig. 39)

To vacuum

Before you vacuum, put on the necessary safety
equipment.

WARNING: Make sure that the collection
bag is not damaged and that the zipper is
closed before use. Do not use a bag that is
damaged. This prevents injury caused by
flying debris. Left hand operation increases
the risk. Do not let your body touch the
exhaust outlet area.

A

WARNING: Do not start the blower if the
inlet cover is open or damaged (except if the
vacuum tube is fitted).

A

.

During operation of the blower the collection bag
must be held by the shoulder strap. The strap must
be worn on the top of the shoulder.

Start the blower. Obey the instructions in the start
and stop section 7o start and stop on page 11. Read
the safety instructions Safety on page 7.

To empty the collection bag

WARNING: Always examine the collection
bag. Make sure that it is not damaged and
that the zipper is closed before use. Do not
use a damaged bag. There is a risk of injury
because of flying debris. Be careful if left
hand operation is applied. Do not touch the
exhaust outlet area.

A

Stop the product.
Open the zipper on the side.
Empty the collection bag.

H>own =

Close the zipper.

Maintenance

WARNING: Read and understand the safety
chapter before you clean, repair or do
maintenance on the product.

A

Maintenance schedule

Make sure that you obey the maintenance schedule.
The intervals are calculated from daily use of the
product. The intervals are different if you do not use the

product each day. Only do the maintenance work that is
found in this manual. Speak to an approved service
center about other maintenance work not found in this
manual.

Daily maintenance

« Clean the external surfaces.

« Examine the speed control and the throttle trigger
function. Replace damaged parts.

12
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« Examine the stop switch. If it is necessary, replace it.

* Examine the idle speed.

« Clean the air filter. If it is necessary, replace it.

* Make sure that the inlet cover can be locked in
closed position. Make sure that the impeller is clean.

« Tighten all nuts and screws.

« Make sure that the housings are free of cracks.

* Make sure that the collection bag is not damaged
and that the zipper works. Replace the bag if
necessary.

Weekly maintenance

« Examine the condition of the starter device, the
starter rope and the tension spring. Replace all
damaged parts.

« Examine the condition of the air intake at the starter
device. Remove debris if the air intake is clogged.

« Clean the external side of the spark plug. Remove it
and examine the electrode gap. Adjust the distance
to 0.6 mm (0.024 in) or replace the spark plug.

« Clean the blades on the impeller.

« Clean the spark-arresting screen and replace it if
necessary (not on mufflers with a catalytic
converter).

« Clean the carburetor area.

« Clean the air filter.

Monthly maintenance

« Examine the starter rope handle and the starter
rope.

« Clean the fuel tank.

« Clean the carburetor and the area around it.

« Clean the blades on the impeller.

« Examine the fuel lines for cracks or other damage.
Change if necessary

« Change the fuel filter in the fuel tank.
« Examine all cables and connections.
* Replace the spark plug.

« Change the air filter.

Yearly maintenance

* Examine the spark plug.
« Clean the external surface of the carburetor and its
adjacent areas.

« Clean the cooling system.

« Examine the spark arrester screen.
« Examine the fuel filter.

« Examine the fuel hose for damage.
« Examine all cables and connections.

50 hours maintenance

* Have an approved service center repair or replace
the muffler.

To adjust the idle speed

Make sure that the air filter is clean and the air filter
cover is attached before you adjust the idle speed.

Adjust the idle speed with the idle adjustment screw.
(Fig. 40)

The idle speed is correct when the engine operates
smoothly in all positions.

1. Turn the idle adjustment screw clockwise for higher
speed.

2. Turn the idle adjustment screw counterclockwise for
lower speed.

To do maintenance on the spark
arrester screen

Use a wire brush to clean the spark arrester screen.
To clean the cooling system

Clean the parts of the cooling system with a brush.

To examine the spark plug

A

+ Examine the spark plug if the engine is low on
power, is not easy to start or does not operate
correctly at idle speed.

* To decrease the risk of unwanted material on the
spark plug electrodes, obey these instructions:

CAUTION: Always use the recommended
spark plug type. Incorrect spark plug type
can cause damage to the product.

a) Make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) Make sure that the fuel mixture is correct.

c) Make sure that the air filter is clean.

+ If the spark plug is dirty, clean it and make sure that
the electrode gap is correct. See Technical data on
page 14. (Fig. 41)

* Replace the spark plug, if necessary.

To do the maintenance to the air filter

To clean the air filter

1. Remove the air filter cover and remove the air filter.

2. Clean the air filter with warm soap water. Make sure
that the air filter is dry before you install it.

3. Replace the air filter if it is too dirty to fully clean it.
Always replace a damaged air filter.

4. If your product has a foam air filter, apply air filter oil.
Only apply air filter oil to a foam filter. Do not apply
oil to a felt filter.
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Technical data

unit GBV 322 GBV 322vX
(GHB28VPR) (GHB28VPR)

Engine Specifications
Cylinder displacement cm?3 26 26
Electrode gap mm 0.6 0.6
Fuel tank volume cm3 500 500
Idling speed min™! 2800 - 3200 2800 - 3200
Maximum power speed min-1 8000 8000
Power output kW 0.8 0.8
Spark plug Champion RCJ-6Y | Champion RCJ-6Y
Maximum speed blow mode min-t 8600 8600
Maximum speed vacuum mode min™! - 7500
Emission durability period h 50 50
Noise and Vibration Data
Equivalent vibration level at handles with blower tubes and m/s? 7.5 7.5
nozzle (original) - see note 1
Equivalent vibration level at handles with vaccum tubes (origi- | m/s? 7.4 7.4
nal), left/right - see note 1
Equivalent sound pressure level at the operators' ear measured | dB(A) 95.6 95.6
according to 1ISO 22868 equipped with blower tubes and nozzle
(original) - see note 3
Sound power level, guaranteed (Lya) - see note 2 dB(A) 112 112
Sound power level, measured - see note 2 dB(A) 109 109
Product Dimensions
Weight | kg | 44 45

Note 1: Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1.5

m/s2.

Note 2: Noise emissions in the environment measured as sound power (L) in conformity with EC directive
2000/14/ EC. Reported sound power level for the machine has been measured with the original attachment that
gives the highest level. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed
sound power also includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of

the same model according to Directive 2000/14/EC.

Note 3: Reported data for equivalent sound pressure level for the machine has a typical statistical dispersion (stand-

ard deviation) of 3 dB (A).

14
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Fan unit GBV 322 GBV 322vX
Type Radial fan Radial fan
Max. air velocity, standard nozzle km/h 322 -

Max. air velocity, VX™ blower tube* km/h - 370

Air volume blow mode cfm 370 450

Air volume vacuum mode cfm 490 490

Mulch ratio 10:1 16:1

*optional accessory

Contents of the EC Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
declare under our sole responsibility that the
represented product:

Description Gasoline Blower/ Blower-
Vacuum
Brand McCulloch

Platform / Type / Model Platform GHB28VPR, rep-
resenting model GBV 322,

GBV 322vX

Batch Serial number dating 2018
and onwards

complies fully with the following EU directives and
regulations:

Directive/Regulation Description

2006/42/EC “relating to machinery”
2014/30/EU “relating to electromagnet-
ic compatibility”
2000/14/EC “relating to outdoor noise”
2011/65/EU "restriction of use of cer-

tain hazardous substan-
ces"

Harmonized standards and/or technical specifications
applied are as follows: EN ISO 12100, EN 15503,
CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

In accordance with directive 2000/14/EC, Annex V, the
declared sound values are stated in the technical data
section of this manual and in the signed EC Declaration
of Conformity.

TUV Rheinland N.A. has carried out a voluntary
examination on behalf of Husqvarna AB, providing a

Certificate of conformity to EC Council directive 2006/42/
EC for machinery.

The certificate, as provided on the signed EC
Declaration of Conformity, is applicable to all
manufacturing locations and Countries of Origin, as

stated on the product.

The supplied Gasoline Blower/ Blower-Vacuum
conforms to the example that underwent examination.

728 - 009 - 13.11.2020
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Excnnoaraups... 21 CBOTBETCTBUE.....ceuruenissnsnsasiaessssestessssnsssassnsssssssssnansnns 26
BbBeageHune

MHCTPYKU,VIFI 3a eKkcnnoaTauyus Z:?Eﬂ;il:_um Ha Apyrv e3uumn ca npeBeaeHn oT

OpmrMHanHaTa Bepcua Ha HacTodllaTa NMHCTPYKUMA 3a
eKkcnnoarayuna e Ha aHIMUIACKN e3MK. MHCprKLlI/II/ITe 3a

Mpernen
(Pur. 1)
1. TlMpe3spameHeH pemMbk (Pur. 4) ManonsBaite ogobpeHn aHTUOHM
2.

Cnycek Ha rasta (Pur. 4) ManonseanTte ogobpeHn 3alwmTHM cpeacTea
3. MMpesknioysaten 3a cnupane 3a ounte (ANSI Z87.1 unu ekBuBaneHTeH)
4. ®yHKUuus 3a 3agbpxaHe
5. Kanak Ha BeHTUnaTopa (Pur.5)  VanonssaiTe ofobpeHu 3awmTHY BoTyLm 1

pbkaBuLM
6. Kanauka Ha pesepBoapa 3a ropmso
7. Bwb3pyweH untbp (Pur.5)  HoceTe AbNrM pbKaBU U NaHTaNOHM
8. Cmykau (dur.8)  He HoceTe 6uxyTa, Korato pa6otuTe ¢
9. lNopgkayBalia nomna npoaykTa.
10. BxogeH kanak o
1.B (Pur. 7) ManonsBainTe Bbpxa Ha oTBepTKaTa 3a
- BakyymHa Apbixika ocsoboxgaBaHe Ha cukcaTopa.

12. Hox 3a mynuupaxe (GBV 322VX)
13. PoTop Ha BeHTUnaTopa (Pwr. 8) He 3acmykBaiiTe kaMbHU, Yakbn, MeTan,

CYYMNeHW CTbKNa, Kay4yyKoBW CTbProTUHU UK
Apyru mMatepuanu, KouTo morat aa
noBpeasT potopa.

14. DonHa npogyxsalia Tpbba (GBV 322)
15. VX™ npoayxsalia Tpuba (GBV 322VX)

16. l'opHa npoagyxsatia Tpbba
17. Bont (Pur. 9) Bb3MOXHO € n3xebpyaHe Ha NpeameT oT

npoayKTa, KOeTo MoXe Aa AoBeAe 40

18. Aycryx yBpexaaHe Ha ounTe

19. 3azemsBalL, NPOBOAHMK ~

20. [ipbxKka Ha BLKETO Ha cTapTepa (dwur. 10) He ce npubnwkasaiitTe 4o poTopa, koraTo
o pabotn

21. CTapTepHO yCTPOICTBO

22. PbKkoxBaTka (Pwur. 11)  MbneH cmykay

23. KoMBWHMpaH MHCTPYMEHT (Our. 12)  MonosuH cmykay

24. Tpbba Ha TopbuykaTa 3a cbbupaHe

25. Topbuuka 3a cbbupaHe (ur. 13)  Bes cmykad

26. BakyymHa Tpbba OT ABe ceKumn (Pur. 14) YBeperTe ce, Ye gbnrata koca e npubpaHa

27. BUHT Hag pameHeTe.

28. ViHcTpykuma 3a ekcnnoatauys (dur. 15)  Be3onacHo pascTosiHue

CumBonu BbpXy MalluHaTa (dur. 16) [apaHTMpaHO HWBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT

(Pur. 2) MpenynpexaeHve (Pwur. 17)  Tosm NpoayKT € B CbOTBETCTBME C

NpUNoXvmnTe AMpekTBn Ha EO.
(Pwur. 3) lMpoyeTeTe TOBa pbLKOBOACTBO

(Pur. 18) MpoayKTbT € B CbOTBETCTBUE C

(dur. 4) M3nonsgaiite ogobpeHa 3awuTa 3a rnasa NPUNOXMMUTE ANpeKTVBN Ha EAC.
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(®ur. 19) TpoaykTbT € B CLOTBETCTBUE C
NPUNOXUMNTE ANPEKTVBU Ha YKpaiiHa.
(Pur. 20) TMpoayKTbT € B CbOTBETCTBUE C

pernameHTUTe OTHOCHO efieKTpoMarHeTu4yHa

cbBmecTumocT (EMC) Ha AscTpanus.

3abenexka: OcTaHanuTe CUMBONU/CTUKEPU Ha
NPOAYKTa Ce OTHACAT [0 U3UCKBaHUS MO OTHOLLEHUE Ha
cepTUdmKaTh 3a ApYrv ThProBCKM 30HU.

Emucuu Euro V

NPEOQYNPEXOEHME: HamecaTta B
asuratenst npasu HeBanuagHo EC
0006GPEHNETO Ha TUM Ha TO3W NPOAYKT.

OTroBopHOCT 3a NpoaykTa

KakTo e nocoYeHo B 3aKOHUTE 3a OTFOBOPHOCT 3a
Bpeaun, NpU4NHEeHU OT CTOKN, HUEe HE HOCUM OTFrOBOPHOCT
3a weTun, NpUYNHEHU OT HaLlluA NPOAOYKT, ako:

NPOAYKTLT € HeMpPaBUITHO PEMOHTUPAH.
NPOAYKTLT € PEMOHTMPaH C YacTu, KOUTO He ca OT
Npou3BOANTENS MU He ca ofobpeHn oT
npoussoauTens.

npoayKTbT MMa NPUHAANEXHOCT, KOSITO He e OT
npousBoanTeNns Unu He e ogobpexHa ot
npoussoauTens.

npoAyKTbT He € PeMOHTUPaH B 006peH cepBr3eH
LEHTbP 1nu ot ogobpeH opraH.

BesonacHocT

HdedurHuunm 3a 6esonacHocT

DedvHrumuTe No-gony NpefocTaBAT HUBOTO Ha
CEPUO3HOCT 3a BCsika eHa NpedynpeauTenHa gyma.

NPEQYNMPEXXOEHUE: HapaHsiBaHe Ha
nmya.

BHWUMAHWE: Moepepaa Ha npoaykTa.

3abenexka: Ta3n nHbopmaLuus npasu NPoAyKTa rno-
NECEH 3a U3MON3BaHe.

O6Lwu nHCTpyKumMn 3a 6esonacHocT

* M3nonsBaiitTe npaBunHo npoaykta. HenpaeunHata
ynoTpeba moxe Aa foBeAe A0 HapaHsiBaHe unn
CMBbPT. Mi3nonaealite NnpoaykTa camo 3a 3agauute,
OMMCaHN B HACTOSILLETO pbKoBOACTBO. He
n3nonseanTe NpoAyKTa 3a Apyru 3agayn.

* Cna3sBaliTe MHCTPYKLMMTE B Ta3n MHCTPYKLS 3a
ekcnnoatauus. Cnassaiite cumsonuTe 3a
6e30MacHOCT U UHCTPYKLUuUMTE 3a 6eaonacHocT. Ako
onepaTopbT He cnassa UHCTPYKLMUTE 1 CUMBOMUTE,
pesynTaTbT MOXe [a e HapaHsiBaHe, noBpeaa unm
CMBPT.

* He naxsbpnsiite ToBa pbkoBoacTeo. Cneapavite
MHCTPYKLMMTE 32 MOHTMpaHe, U3nosssaHe u
nogApbXKa Ha npogykTa B 406PO CbCTOsHME.
CnepBaliTe UHCTPYKUMWUTE 3a NPpaBUEH MOHTaX Ha
npvcnocobneHusTa u NpUHaanexHocTUTe.
M3nonaBaiite camo ogo6peHn npucnocobrieHus n
NPVHAANEXHOCTH.

* He usnonaseavite noBpeaeH npoaykt. Cnaseavite

rpadmka 3a TexHu4ecko obcnyxsaHe. M3BbpLuBarite

camo AeliHOCTUTE MO TEXHUYECKO 0GCnyKBaHe, 3a
KOMTO LLiE HAMEPUTE MHCTPYKLMS B TOBA

pbkoBOACTBO. Benukn apyru genHoctv no
TexHu4yeckoTo obcnyxBaHe TpsibBa Aa 6vaaT
N3BBbPLUEHN OT 0f06pEH CEPBU3EH LIEHTBP.

ToBa pbKOBOACTBO HE MOXE Aia BKIMHOYBA BCUYKM
cuTyaumm, kKouto 6uxa Mornu aa Bb3HUKHAT Npu
n3nonseaHe Ha npoaykta. bbaeTe BHUMATENHMU 1
OeincTtealiTe pasymHo. He paboTeTe ¢ npoaykTa v He
M3BBbPLUBANTE TEXHUYECKO 06CMYKBaHEe Ha CbLUus,
aKo He CTe HasiCHO CbC cuUTyauusiTa. 3a ga nonyuure
MHOPMaLKsi, FOBOPETE C EKCMEPT MO NPOAYKTA,
Bawwwms auctpubyTop, cepeu3 unu ¢ ogobpeH
CEPBU3EH LIEHTBP.

Pa3kaueTe NpoBOAHMKa Ha 3ananuTenHaTa ceeLy,
npeau crnobseaHe, cknagupaHe unm TEXHUYECKO
obGcnyxBaHe Ha npogykTa.

He n3nonaBsaiiTe NnpoayKkTa, ako e NPOMEHEH CrpsIMO
MbpBOHAYanHUTe My cneyudukayum. He cmensinte
HSIKOS YacT Ha npoaykTa 6e3 ogobpeHne ot
npoussoauTens. Mianonaeaite camo ogobpeHn ot
npousBoauTeENs YactT. HenpaBunHOTO TEXHUYECKO
obcnyxBaHe e Bb3MOXHO Aa foBeae A0
HapaHsiBaHe Unu cMbpT.

He BavwwiBaiiTe n3napeHus ot Asuratens.
MpoabmKUTeNHOTO BAMLIBAHE Ha OTpaboTeHuTe
rasoBe OT ABUraTensi € onacHo 3a 34paBeTo.

He cTtapTtupaiite npogykTa Ha 3akpuTo unu 6nuso o
3ananumu matepuanu. OTpaboTeHnTe ra3oBe ca
ropeLum n 6uxa Mornu Aa cbabpXKaT UCKPK, KOUTO Aa
npeaussukaT noxap. HegoctaTbyHUAT Bb3AYyLLEH
NOoTOK MOXe Ja AoBefe A0 HapaHsiBaHe Unu CMbpT
nopagv 3agyLiaBaHe U BbrNepoaeH OKUC.

KoraTo nsnonaeate To3u NpoaykT, ABUraTensT
cb3faBa eNeKTPOMarHUTHO norne.
EnekTpomarHMTHOTO norne Moxe Aa npeanssuka
nospeaa Ha MegULMHCKU UMNNaHTu. FoBopeTe ¢
Baluwms nekap unm ¢ npovsBoauTens Ha
MEAVLMHCKUA UMNNAHT, Npeay Aa 3anovHeTe
pabGoTa c npoaykTa.

728 - 009 - 13.11.2020
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* He nosBonsBalite Ha Aeua ga paboTaT ¢ npoaykra.
He nossonsBsaiTe Ha nuua, KOWTO He ca 3ano3HaTh ¢
VHCTPYKUUUTE, fia paboTAaT ¢ npoaykTa.

* YBepere ce, Ye BMHarn Habnogasate nuuya ¢
HamaneH n3nyecky UM YMCTBEH KanauuTeT, KOUTO
u3nonseart npogykta. MNpes LuanoTto Bpeme TpsioBa
[a Np1McbCTBa OTFOBOPEH Bb3pacTeH.

+ 3aknioyeTe NpoaykTa B 30Ha, A0 KOSITO HAMAT
focTbn Aeua u Heopobpern nuua.

* Bmb3moxHO e OT npoaykTa Aa U3xBbpyaT NpeamMeTH i
0a NpUYnHAT HapaHsiBaHus. Cna3ssavite
WHCTpYyKUunTe 3a 6eaonacHocT, 3a fa Hamanute
OMacHOCTTa OT HapaHsiBaHe U CMbPT.

* He ce otpaneyaBaiTe OT npoaykTa, Korato
Asurartenst pabotu.

+ OnepaTopbT Ha NPOAYKTa € OTFOBOPEH MpU
Bb3HWKBAHETO Ha UHLMAEHT.

* YBepeTe ce, Ye 4acTUTe He ca NOBPeAeHu, Npean aa
usnonssate nNpoaykTa.

* YBeperTe ce, 4e CTe Ha pasCTosiHWeE OT Haln-manko 15
m (50 ft) oT Apyrn nuua unu XMBOTHW, Npeaun aa
usnonsearte npogdykTta. YBepere ce, Ye xoparta,
KouTO ce Hamupat 6nm3o go Bac, ca HasicHo, Ye we
usnonssate npogykTa.

* HanpaBete cnpaBka ¢ HaLUMOHaNHUTE UM MECTHUTE
3akoHu. Te Guxa Mornu Aa npefoTBpaTaT Unu
orpaHuyat pabortarta Ha NpoAyKTa nNpu onpeaenexHn
ycrnoBswsi.

* He nsnonseaiiTe NpoayKTa, ako CTe yMopeH(a) unm
CTe nof Bb3AeiCTBMETO Ha ankoxor, HapKoTULy Unu
nekapctsa. Te MoraT fja okaxaT Bb3felCTBUE BbpPXY
BawueTo 3peHune, 6anTenHocT, KoopaMHaUms unm
npeueHka.

BesonacHocT npu Bubpauus

To3n NpoayKT e camo 3a CpaBHUTESNHO psiaka paboTa.
MpoabmkuTenHaTta unu pegosHata paboTa ¢ npoaykTa
MoXe Aa fgosefe Ao ,BubpauvoHHa 6onecT” unm
nogo6HU MeanLMHCKY NPOBNemMu, NPUYMHEHN OT
BMGpauumn. Ako paboTute NPOABIKUTENHO UM YECTO C
NpoAyKTa, NpoBepsiBaiiTe CbCTOSHUETO Ha pbLieTe 1
npbeTUTE CU. AKO pbLETE UNK NPBCTUTE BU CE
obe3ugeTsBaT, uMmaTe 6orka, U3TpbIBaHe UnNn
cxBallaHe, crnipeTe paboTta u HesabaBHO ce
KOHCynTupawTe ¢ nekap.

MHcTpyKuum 3a 6eaonacHoCT Npu
pa6oTa c KoMnpecopHoTo oGopyaBaHe

* W3nonsBaiiTe npodyKTa camo 3a u3gyxsaHe unu
OTCTpaHsiBaHe Ha nucTa 1 Apyrv oTnagbuy no
3emsTa.

* He paboTeTe c npogykTa, KOrato cTe yMOpeHu,
GOnHM UNn Nof, Bb3AEWCTBUETO Ha ankoxor,
HapKOTWLM Unu nekapcTea.

* He pgonyckaiTe cTpaHWyHK HabnoaaTenu, HUTo
XKMBOTHU Ha no-manko oT 15 m (50 ft) ot onepaTopa,
13ronagaLy NpoayKTa.

Bb3MOXHO € OT npofykTa Aa U3xsbpyat npeamMeTy ¢
BMCOKa CKOPOCT, KOUTO MOXe Aia pukoLmpaTt u aa
yaapsiT onepaTtopa. ToBa Moxe Ja fosene A0
yBpexaaHe Ha ouuTe.

He HacouBaiTe HakpaliHuKa Ha KOMNPECOPHOTO
obopyaBaHe Nno nocoka xopa Unu X1BOTHU.
YBepeTe ce, Ye AbnraTa koca e BaourHaTa Haf,
pameHere.

Cnupavite gsuratens npeau MOHTUpaHe unu
OEMOHTUpaHe Ha NpUCNocobneHns unu apyru
KOMMOHEHTH.

He paboTteTe ¢ npoaykTa 6e3 npeanasvrens.

He paboTeTe ¢ npoaykTa, ako uMa xopa B
paboTHaTa 3oHa. CnpeTe npoAykTa, ako B
paboTHaTa 30Ha Bne3e YoBeK.

He paboTeTe ¢ npoaykTa Ha MecTa ¢ HefocTaTbyeH
Bb3ayLUEH NOTOK. HeaoCTaTbyHUAT Bb3AYLUEH NOTOK
MOXe [a AoBeAe A0 HapaHsiBaHe UMW CMbPT nopaam
3afyllaBaHe UNu BAULLBaHE Ha BbITepoaeH OKMUC.
AycrnyxbT € U3BBbHPEHO ropeLy, 4oKaTo NPOAYKTLT
paboTu, BKNoYUTENHO Npyn 060pOTH Ha NpaseH Xoa,
KaKTo 1 cnep kato cnpe. BHumaBavite B 6nm3ocT o
3ananuTeniHn maTepuany Unm UsnapeHust.

He pokocsaiiTe 30HaTa Ha BXOAHWSA Kanak.
YKpalleH/s 1 LUMpoKK Apexu Tpsbsa Aa ca ganey ot
30HaTa Ha BXOAHWS OTBOP.

BuHaru ctbnBaiite ctabunHo u pabotete ¢
npoayKTa caMo Ha CUrypHa v paBHa NMoBbPXHOCT.
Xmb3raBute unv HectabunHy NOBbPXHOCTU, KaTo
Hanpumep cTbnGu, MoraT Aa npeaussukat 3aryba
Ha GanaHc Unm KOHTPO.

He pa6oTeTe ¢ npoaykTa, koraTo ce HamupaTe Ha
BMCOKO MSICTO, HanpuMep Ha NoKpuB.

O6esonaceTe npoAdykTa nNpyn TpaHcnopTupaHe.
PaboTteTe ¢ npoaykTa camo B npenopbyaHuTe
yacose. CbbniogasaliTe MeCTHUTE pasnopenou.
O6ukHoBeHO npenopbkuTe ca oT 09:00 go 17:00 .
OT MOHeAEenHUK A0 NeTbK.

Mpwu paboTa c npoAyKkTa U3non3sanTe Hal-HUCKUTe
BB3MOXHM 060pOTH, HEOBXOAMMM 3a KOHKpeTHaTa
pab6orta.

YBepeTe ce, He MoXeTe Aa nagHeTe, korato
n3nonaeate npogykta. He HaknaHsiiTe npu paboTa c
npoaykTa.

YBepeTe ce, Ye NpoAyKTHLT € B 40OPO CbCTOsIHME,
npeaw ga 3anoyHeTte paboTa c Hero, Haii-Beye
aycnyxbT, CMyKaTEMHUST Bb3OyXONpPOBOA U
Bb3OYLIHUSAT (OUITHP.

PaspoBeTe oTnagbLuTe No 3emsTa ¢ rpebno unu
MeTna, npeauw Aa BKIYMTE NpoayKTa.

Ako paboTHaTa nnoLy e 3aMbpceHa, HanpbckaiTe s
C Mapkyu.

MpoaykTbT MOXe Aa ce U3MNon3Ba BMECTO MapKyY 3a
cnecTsiBaHe Ha BoAa.

Wapyxsaiite oTnagbuute 6e3onacHo. BHumaavite
3a Aeua, AoMaLLHK NobUMUM, OTBOPEHM NPO30pLM
WM NPEBO3HN CPEACTBa.

He HacouyBaiiTe npodykTa KbM KPEXKU pacTeHust.

18
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* He Haco4BaiiTe gyxankata kbM 06eKTM OT poaa Ha
CTEHM, rofieMn KaMbHW, NPEBO3HM CPeaCcTBa Unu
orpagum.

* Ako paboTuTe B BITNOBU YacTu, U3gyxeaiTte oT
‘brbna KbM LeHTbpa Ha paboTHaTa 3oHa. B
NPOTUBEH Cryyaii € Bb3MOXHO oTnaabumTe Aa Bu
yAApST B NULETO 1 Aa Npean3BuKaT yBpexaaHe Ha
oyute.

* W3nonssavite MbiHUS yABMHKUTEN HA HAKpanHUKa,
Taka Ye Bb3ayLIHWST NoTok Aa 6bae 6nuso ao
3emsTa.

¢ Heobxoaumo e cTpaHnyHuTe HabnogaTenu aa
HOCSIT 3aLLMTHM CPEACTBa 3a ounTe.

« Cnep nsnonseaHe Ha NpoayKTa U3XBbpreTe
oTnagbuuTe B KOHTEWHEPUTE 3a GOKNyK.

MHcTpykumm 3a 6esonacHocTt npu paboTa cbe
cMyKarnkara

« Masete BeHTUNaTopa oT nospeaa. He 3acmyksavite
ronemMu 1 TBbPAM OTNaabLUM OT copTa Ha napyeta
OBPBO, KyTWUW, Kay4yKoB MynY Unu AbArY 4actu ot
BbXE.

* He nossonsiBaliTe Ha BakyyMHaTa Tpbba Aa AOKOCHE
3emsTa.

* CnpeTe gBuratens v paskavyeTe nynaTta Ha
3ananuTenHaTa cBell, Npean Aa npeMaxHeTe
npeykaTta unv 3agpbCTBallus MaTepuan.

JIn4HM npeanasHu cpeacTea

* BwHarv usnonaeaiTe npaBUnNHUTE NUYHU NpeanasHn
cpeacTBa, koraTo paboTuTe ¢ npoaykTa. JInuHute
npeanasHy cpeacTBa He ENUMUHUPAT OMacHoOCTTa
OT HapaHsiBaHe. JlnyHUTe npegnasHu cpeacrea
HamansiBaT CTeneHTa Ha HapaHsBaHe npu
Bb3HUKBAHETO Ha MHLMAOEHT.

« BwuHaru nsnonseavite ogobpeHun 3almTHU cpeacTea
3a ounTe, Korato paboTuTe ¢ NpoaykTa.

* He paboTeTe c npoayKTa ¢ ronu kpaka unu ¢
oTBOpeHu 0byBKkW. BuHaru nanonseavite yctonumsmn
Ha nib3raHe 6OTYLLM 3a TEXBK pexumM Ha paboTa.

* V3nonsBaiite AbNrY NaHTanoHu ot 34pas nnart.

* Ako e HeobxoaMMo, U3nonaeaiTte ogobpeHn
3aLUMTHY pbKaBULN.

* M3non3BaiiTe kacka, ako € Bb3MOXHO, 3a Aia ce
npeanasute oT Nafalliv Ha rnasaTa npegmeTu.

* BwuHaru nsnonaeavite ogo6peHn aHTUOHM, KoraTo
paboTuTe c npoaykTa. MpoAbMKUTENHUAT LYM
MoXe fa AoBefe Ao 3aryba Ha cnyxa, NpuyrHeHa ot
Lym.

* BwHaru nsnonseaiite ogobpeHa pecnupartopHa
macka, AokaTo paboTuTe C NPoAyKTa B 3anpalleHu
cpeau.

* YBeperte ce, 4ye 61130 Ao Bac nma komnnekT 3a
nbpBa NomoL,.

YcTpoiicTBa 3a 6e30MacHOCT Ha npoAyKTa

»  YBepeTe ce, Ye pPefOBHO U3BbPLUBATE TEXHNYECKO
ob6cnyxBaHe Ha NpogaykTa.

+  CpoKbT Ha ekcrroaTaumst Ha NpoayKTa ce
yBenuuyasa.

* PuckbT OT 3nononyka Hamansea.

[Mo3BoneTte Ha 0gobpeH Annbp unu ogobpeH
CEpBU3EH LEHTBHP Aa U3BBbPLUBA pefoBHA NpoBepka
Ha NpoayKTa 3a KOPEKLUUM NN PEMOHTHU ENHOCTM.
He n3nonsgarite npoayKT ¢ noBpeAeHu npeanasHu
cpeactsa. AKO NPOAYKTHT € NOBPEAEH, ce
KOHCynTupawnTe ¢ 0406peH CepBU3EH LIEHTBP.

MpeBkniouBaten 3a cnmpaHe

CrapTtupaiiTe asuratens. YBepeTe ce, Ye ABuratenst
cnvpa, Korato NpemMecTuTe NpeBkoYBaTens 3a
cnvpaHe B CTOMN NO3nLUs.

Aycnyx

MPEAYMNPEXOEHUE: He nokoceaiite
aycnyxa, aKko e ropety. AycnyxbT € ropety
no Bpeme Ha pa6oTa, HO 1 cried kaTo
asurartenat cnpe. Mpu gokocBaHe Ha
aycnyxa vma Bb3MOXHOCT OT U3rapsiHus.

He n3nonssanTte aAsuraten ¢ NoBpeaeH aycnyx.
MoBpeaeHVsT aycnyx NoOBMLIABA HABOTO Ha LWyma U
pucka oT noxap. CbxpaHsBaiTe Habnmso
noxaporacuren.

PefoBHo npoBepsiBaiiTe fanu aycnyxbT € 3aKpeneH
KbM NpoaykKTa.

He pokocsaiTe asuratens unu aycnyxa, korato
ABuUraTensiT e BknoyeH. He gokocsainte asuratens
WIN aycnyxa 3a M3BECTHO BpeMe crief cnvpaHe Ha
psuratens. FopelyuTe NOBbPXHOCTM MoraT Aa
NPUYUHAT HapaHsiBaHe.

lopelymaT aycnyx moxe Aa npuynHu noxap. bvaete
BHMMAaTerHW, ako nanonaearte npoaykra 6nuso Ao
3ananuTesiHn TeYHOCTU NN U3NapeHnst.

He pokocsawTe YacTuTe B aycrnyxa, ako e NoBpeaeH.
Yactute moraT Aa cbabpXaT KaHLEepOoreHH
XUMUKanu.

Hsikon mozienu komnpecopHo o6opyaBaHe nmat
npeanasHa uckporacutenHa mpexa. MNpes
onpefeneHn HTEpBanu s NoYncTBaiiTe u
noameHsite. Buwxre pasgen "Mogapbxka”
(lMogapwxka Ha cTpaHnya 24).

BesonacHocT npu pabota ¢ ropuso

He BkntoyBanTe NpoaykTa, ako BbPXY Hero nma
ropuBo Unu MOTopHo Macno. OTcTpaHeTe
HeXXenaHoTo ropnBo/Macrno 1 octaBeTe NpoaykTa Aa
n3cbxHe. OTCTpaHeTe HeXenaHoTo ropuBo OT
npoaykTa.

AKo pasneete ropuso no ApexuTe cu, CMeHeTe rm
He3abaBHoO.

BHumaBainTe aa He nonagHe ropmBo BbPXy TAMNOTO
Bu, ToBa MOXe Aa AoBeAe A0 TENECHW yBpeXaaHus.
Ako ropuso nonagHe Bbpxy TanoTo Bu,
n3nonagaiTe canyH 1 Boga, 3a 4a ro OTCTpaHuTe.
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* He cTapTupaiite aBuratensi, ako pasneeTte Macrno
UM TOPMBO BbPXY NPOAYKTA UMK TSANOTO CU.

* He cTapTtupaiite npoaykTa, ako oT ABuratens uma
Teu. MNpoBepsiBaiiTe peoBHO ABUraTens 3a Te4YoBe.

* BHumasavite ¢ ropusoTo. [opuBOTO € 3ananMmo,
n3napeHnsTa ca B3pMBOONacHW 1 mMorat Aa
NPUYNHAT TENECHW YBPEXAAHUS UMN CMBPT.

* He BauvwBaiitTe ropuBHUTE M3NapeHus, ToBa Moxe
[a [oBefe [0 TENECHW yBpexaaHusl. YBepeTe ce,
Ye “Ma JocTaTbyeH Bb3AyLUEH MOTOK.

* He nyweTte 61130 g0 ropMBOTO MNW ABUraTens.

* He nocraesiite Tonnu npeameTy 61130 4O rOpUBOTO

unu asuraTens.

* He pobagsiiTe ropuso, korato ABuratenst paboTu.

* YBeperTe ce, Ye ABUraTeNsT € U3CTUHAN npeau
3apexagaHe ¢ ropuBo.

» [penu 3apexaaHe ¢ ropMeo oTBOpeTe 6aBHO
KanaykaTta Ha pesepBoapa 3a ropuso un ocsobogerte
BHUMAaTENHO HansiraHeTo.

* He pobaBsiiTe ropuBo KbM ABUraTens Ha 3akpuTo.

HepocTaTbyHUAT Bb3AYLLIEH NOTOK MOXeE Aa AoBefe

[0 HapaHsiBaHe Unu CMbPT NOpaau 3aayLllaBaHe
UK BBbrNepoaeH OKWC.

+ 3aTerHete BHMMATENHO KanaykaTta Ha pe3epBoapa
3a ropMBO UM MOXeE Aa Bb3HWUKHE noxap.

+ T[peowu fa BkNounTe ABUraTensi, npeMecTeTe
npoaykTa Ha Hai-manko 3 m (10 ft) ot msicToTO,
KbAETO CTe 3apeannu pesepsoapa.

* He npenbnBaiTe pe3epBoapa 3a rop1eo.

* YBeperTe ce, Ye HAMa Te4oBe, Korato MecTuTe
npoAyKTa unu pesepsoapa 3a ropuso.

* He nocraBsiiTe npoaykTa unv pesepsoapa 3a
rOpUBO Ha MSACTO, KbAETO MMa OTKPUT OFbH, UCKPU
WINV NOCTOSIHHA Marka ropernka. Ysepete ce, 4e B
30HaTa 3a CbXpaHeHWe HAMa OTKPUT OTbH.

« [puv npemecTBaHe UM cbxpaHeHne Ha ropyMBo
n3nonseanTe camo ofobpeHu 3a Lenta KoHTERHepH.

* V3npasHeTe pesepBoapa 3a ropuso npeau
OBNrOCPOYHO CbxpaHeHue. Cna3sainTe MecTHUTe
3aKOHM 3a TOBa Kbe Aa U3XBbPSTE rOPUBOTO.

« TlouncTeTe NnpoaykTa Npeau ObArocpoyHo
CbXpaHeHue.

« OrTcTpaHeTe NpoBOAHMKa Ha 3ananuTenHaTa ceeLy,
npeau Aa ocTaBuTe NPOAYKTa 3a CbXpaHeHue, 3a aa
ce yBepuTe, Ye ABUraTensaT HsmMa cryyaiHo fa ce
BKITHOYM.

UHcTpykumm 3a 6esonacHoCT 3a
noanpuwxka

NPEQYMNMPEXXOEHWUE: HenpasunHo
TexHu4Yecko obcryKBaHe MOXe Ja aoBeae
[0 Cepvo3Ha nospeaa Ha Asuratens unm o
CepuosHO HapaHsiBaHe.

Co6CTBEHNKBT HOCM OTFOBOPHOCT 3a CMNa3BaHeTo Ha
BCUYKN HEOBXOAMMM onepaLmm No TEXHNYECKOTO
obcnyxBaHe, onvcaHn B UHCTPYKUMATa 3a
ekcnnoatauus. PaskayeTte 3ananutenHata ceely npeam
TexHnyecko obcnyxeaHe. He paskauBalite cBelyta
npeau perynupaHe Ha kapGyparopa.

MoHTupaHe

NMPEQYMPEXOEHUE: MpoyeTeTe 1
pa3bepeTe rnaBaTa 3a 6e30nacHoOCT, Npeau
[a MOHTMpaTe NpoayKTa.

3a MOHTaXx Ha ropHata npoayxsaiia
Tpbba
1. MoppaBHeTe nNpopesa Ha ropHaTa npoayxsatia

Tpbba (A) c naneua Ha n3xoaa Ha KOMMNPECOPHOTO
obopyasaHe (B). (dur. 21)

2. HaTtucHeTe gokpait ropHaTta npoayxsalla Tpboa
BBbPXY M3X0Aa Ha KOMMPECOPHOTO 0GopyaABaHe.

3. 3aBbpTeTe ropHata npoayxsalla Tpbba, AokaTo
OTBOPBT B TpbbaTa ce noapasHu ¢ pesbata Ha

ravikaTa Ha usxoga Ha KOMNPeCOpHOTO 060py,qsaHe.

(Pur. 22)
MoHTupaiite BuHTa (C). (Pur. 23)

C oTBepTKa 3aBbpTETE BMHTA MO YaCOBHUKOBATa
cTperka, 3a fa npucbeamHuTe Tpbbara.

3a MOHTaXx Ha fonHaTa npogyxeala
Tpbba

1. TlogpaBHeTe npopesnTe Ha AonHaTa nNpoayxealla
Tpbba (A) c nanuuTe Ha ropHaTa npogyxsaiia
Tpbba (B). (Pur. 24)

2. HatucHeTe gonHaTa npogyxsaiia Tpbba fokpar
BbPXy ropHaTta npoayxsaiya Tpbba.

3. 3aBbpTeTe gonHarta npoayxsalya Tpbba gokpa,

[okaTo naneLbT ce 3axBaHe B kpasi Ha npopesa.
(Pur. 25)

3a MOHTaX Ha" npogyxsaia Tpbba VX

1. TMogpasHeTe NpopeauTe Ha' npodyxsallaTa Tpbboa
VX (A) c nanyute Ha ropHaTa npogyxsatla Tpbba
(B). (dur. 24)

2. HatucHete™ npomyxsalata Tpb6a VX gokpaii
BbPXY ropHaTta npoayxsalia Tpbba.

3. 3asbprete” npomyxsaulata Tpwba VX gokpait,

[loKaTo nanewbT ce 3axBaHe B kpasi Ha npopesa.
(Pur. 25)
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3a MOHTax Ha ropHaTa Tpbba 3a

BakyymMm

1. BkapaiiTe Bbpxa Ha OTBepTKa Ha MACTOTO 3a
3akayBaHe Ha O0TBOpa 3a BakyyMm. (dur. 26)

2. BHUMAaTenHo HakMoHeTe ApbXKaTa Ha oTBepTkaTa
KbM npedHaTa 4acT Ha NpoaykTa, 3a Aa ocsoboauTte
cukcartopa.

3. [lpbXTe OTBOPEH Kanaka Ha BXOAa 3a BakyyM,

[0KaTo HaMecTUTe ropHaTa Tpbba 3a BakyyMm. (dur.
27)

4. TlogpaBHeTe uzgaTuHaTa OTBbTPE Ha BXoAa 3a
BaKyyM C npopesuTe Ha ropHaTta Tpbba 3a Bakyym.

3abenexka: MoapaBHeTe Genesute Ha BXogHUsS
OTBOp 3a BakyyM 1 Ha ropHaTa Tpbba 3a Bakyym.

5. HaTtucHeTe ropHaTa Tpbba 3a BakyyMm JoKpaii BbB
BXOJa 3a BaKyyM.

6. 3aBbpTeTe fokpaii ropHaTa Tpbba 3a BakyyM no

YaCoBHMKOBaTa CTpenka, AoKaTo YCETUTE LLpaKBaHe.

(Pur. 28)
3a MoHTax Ha gonHaTa Tpbba 3a
BaKyym

1. TogpaBHeTe npopesa Ha gonHata Tpbba 3a BakyyMm
¢ naneua Ha ropHata Tpb6a 3a Bakyym.

2. HatucHete ponHata Tpbba 3a BakyyM [OKpan BbpXY
ropHaTa Tpbba 3a Bakyym, 0KaTo naneusT ce
3axBaHe B Kpas Ha npopesa. (Pur. 29)

3. MoHTupanTe BuHTa.

C oTBepTka 3aBbpTeTe BUHTA MO YaCOBHMKOBATA
cTpernka, 3a ga npucbeamHute Tpwvbata. (Pur. 30)

3a MoHTax Ha TpbbaTta Ha TopbuykaTa
3a cbbupaHe

1. TMopgpaBHeTe npopesa Ha TpbbaTta Ha TopbuykaTa 3a
cvbupaHe (A) c naneua Ha n3xoga Ha
KomnpecopHoTo obopyagaHe (B). (dur. 31)

2. HatucHete gokpaii TpbbaTta Ha TopbuykaTta 3a
cbbupaHe BbpPXy M3xoAa Ha KOMMNPECOPHOTO
obopyagaHe.

3. 3aBbpTeTe TpbbaTa Ha TopbuukaTa 3a cvbupaHe,
[okaTo oTBOpBLT Ha TpbbaTa ce nodpasHU ¢ pesbaTta
Ha raiikaTa Ha u3xoga Ha KOMNpPecopHOTO
obopyagaHe. (dur. 32)

MoHTupaiite BuHTa (C).

C oTBepTka 3aBbpTeTE BUHTA MO YacoBHMKOBATa
cTpernka, 3a Aa npucbeamHute TpwvbaTa. (dPur. 33)

Ekcnnoaraumsa

MPEAYNPEXKAEHUE: MpoueTeTe n
pasbepeTe pasgena ¢ MHCTPYKLMM 3a
6e3onacHocT npeamn paboTa ¢ NpoaykTa.

BHUMAHWE: He n3nonsgaiite onoseH
6eHavH. ToBa MOXe Aa NoBpeaun NpoaykTa.

NopuBo

M3nonasaHe Ha ropueo

BHUMAHWE: To3n npoaykT pa3nonara c
[OBYTaKTOB ABuraten. Manonaearite cmec ot
GEH3MH 1 MOTOPHO MacHo 3a ABYTaKTOBM
psuratenu. He 3abpassiiTe ga nsnonasare
NpaBUITHOTO KONMYECTBO OT Macro B
cMecTa. [PelHOTO CbOTHOLLEHNE MeXay
GEH3MH 1 Macno Moxe Aa AoBeae Ao
nospeaa Ha gsuratens.

BeHauH

BHWUMAHWE: He n3nonssaiite 6eH3nH C
OKTaHOBO uucro no-manko ot 90 RON (87
AKI). ToBa Moxe Aa noBpeaun NpoaykTa.

BHWUMAHWE: He n3nonssaiite 6eH3nH c
noseye oT 10% KOHLEeHTpaLms Ha eTaHon
(E10). ToBa moxe Aa noBpean Npoaykra.

* BwuHaru nsnonssaiite npeceH 6e3onoBeH 6eH3NH C
MWHMManHo okTaHoBo Yucrno ot 90 RON (87 AKI) n
¢ no-marnko oT 10% KkoHueHTpaums Ha etaHon (E10).

* VsnonssaiiTe 6EH3MH C MO-BUCOKO OKTAHOBO YM1CIIO,
aKo YecTo M3non3saTe nNpodykKTa Npu NOCTOSIHHO
BMCOKM 060POTU Ha ABuUraTensi.

* BwuHaru usnonssaiite cmec ot 6e30noBeH 6eH3nH/
Macno ¢ fo6bpo kayecTBo.

Macno 3a aByTaKToBM ABUraTenu

* W3nonasaliTe camo BUCOKOKa4YeCTBEHO Macso 3a
[AByTakToBM ABWUratenu. ianonasavite camo
MOTOPHO Macro 3a ABUraTeny ¢ Bb3AyLIHO
oxnaxgaHe.

* He usnonseanTte gpyrn TMnoBe macna.

+ CwoboTHoweHMneTo 3a cmecBaHe 50:1 (2%)

BeHanH Macro

1 amepuKaHCKM ranoH 77 ml (2,6 0z)
1 »Mnepcku ranoH 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)
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3a ga HanpaBuTe ropmBHaTta cmMec

Babenexka: BuHaru nanonaeaiite YnucT KOHTENHeP 3a
rop1BO, KOraTo CMECcBaTe ropuBoTO.

3abenexka: He npaBeTe noeeye o1 30-gHEBHO
KOMMYECTBO OT ropuBHa CMeC.

[obaseTe nonosuHaTa oT 6eH3nHoBaTa CMec.
2. [ob6aBeTe LANOTO KONMYECTBO Maco.
PasknaTteTe ropvBHaTa cMec, 3a Aa cmecuTe
CbAbPXKAHNETO.
[ob6aBeTe ocTaHanoTo KONM4YecTBO GEH3NH.
PasknaTteTe ropvBHaTa cMec, 3a Aa cmecuTe
CbAbPXKAHNETO.
6. HanbnHeTte pesepBoapa 3a ropuo.

3a ga go6asute ropuso

+  BuHaru usnonssaiite pesepsoap 3a ropuso ¢
KranaH npoTuB pasnueaHe.

» AKo BbpXy pe3epBoapa Mma ropuso, oTcTpaHeTe
HEXenaHOTO ropyBO M OCTaBeTe pesepBoapa Aa
U3CbXHe.

« YBepeTe ce, ye 30HaTa 6nM30 4O KanaykaTa Ha
pesepBoapa 3a ropuBeo e yncTa.

« Pasknatete pesepBoapa 3a ropuso, npeav aa
po6aBuTe roprBHaTa CMec KbM pe3epBoapa 3a
rOpuBO.

3a crapTupaHe U cnupaHe

Mpeay cTapTupaHe Ha oBuraTensi

+ [MpoBepeTe NpoayKTa 3a NMMCcBaLLy, NOBPeaeHH,
pasxnabeHn UM UHOCEHM YacTu.

» lMposepeTe TopbuukaTa 3a cbbupaHe. YBepeTe ce,
ye TopbuykaTa 3a cbbupaHe He e NoBpegeHa U Ye
LMMbT € 3aTBOPEH.

« TllpoBeperTe rankute, BUHTOBETE N GonToOBETE.

« [lpoBepeTe Bb3AYLIHUS DUNTBP.

+ TlposeperTe, Ye perynaTopbT Ha rasta pabotu
npaBuITHO.

+ [poBepeTe NpeBkroYBaTenNs 3a cnupaHe 3a
npasunHa paboTa.

« [poBepeTe NpoaykTa 3a Te4 Ha ropuBo.

BkniiouBaHe npu CTyAeH agsurarten

NPEOYNPEXOEHUE: He HaBuBaiiTe
BBXETO Ha CTapTepa OKOJIO pbkaTta CU.

BHUMAHWE: He nopnupaiite npogykTa ¢
Kpak.

BHWUMAHWE: He nagbpnsaiite BbXETO Ha
crapTepa gokpan. He nyckarite gpbxkaTa
Ha BBbXeTOo Ha cTapTepa, koraTto e
nsterneHo. ToBa Moxe Aa nospeau
npogykTa.

3abenexka: Ako ABUraTensiT cnpe, BbpHETE CMykaya Ha
no3unuus "3aTBOpeHo" 1 NOBTOPETE CTBIKUTE Ha
cTapTupaHe.

10

HanbnHeTe pesepBoapa 3a ropuBo C YUCTa ropuBHa
Ccmec.

C nsiBata cu PBbKa 3agpbXKTe Koprnyca Ha MalluHaTa
Ha 3emMdTa. YBepeTe Ce, Ye KpadaT Ha
KOMMNPEeCOpPHOTO oﬁopy,qBaHe € HaCco4eH HacTpaHu
OT nuua, XMBOTHU, CTbKNa U TBbpAu npeamMmeTn.

BaBHO HaTucHeTe Kynona Ha ropusHaTa nomna 10
mbTU.

MpemMecTeTe nocTa Ha CMykaya B MOSIOXEHNE Ha
MbJIEH CMYKAY.

HaTucHeTe 1 3agpbXxTe cnycbka Ha rasrta

[pbnHeTe OpbXKaTa Ha BbXETO 3a cTapTupaHe
61BpP30, AOKATO MOTOPBLT Ce onuTa Aa 3apabotu, HO
He noBeye OT 3 NbTU.

3abenexka: Ako TemnepaTypaTa e no-Hucka ot 4°C
(40°F), npogbmkeTe Aa Abpnate ApbxkaTa Ha
BBXETO 3a CTapTUpaHe, JOKaTo MOTOPLT Ce ONUTBA
fa crapTupa.

MpemecTeTe nocTa Ha cMykaya B NMOSIOXEHWE Ha
MOJNTOBNH CMYKAUY.

[OpbrHeTe 6bp30 ApbKKaTa Ha BLXKETO Ha CTapTepa,
[0oKaTo ABUraTensT sapabotu.

OcraBeTe ABuratens aa paboTu B NPogbIDKeHUe Ha
10 cekyHan.

. MpemecTeTe nocta Ha cMykaya B NoMoXeH1e Ha

BE3 CMYKAY.

BkniouBaHe npu ToMbn ABurarten

1.

BaBHO HaTucHeTe Kynona Ha ropusHaTa nomna 10
mbTU.

lNpemecTeTe nocTa Ha CMyKaya B NOMOXEHNe Ha
NMONOBNH CMYKAY.

[OpbnHeTe 6bP30 ApbXKKaTa HA BLXETO Ha cTapTepa,
[0KaTo ABuraTensT 3apabotu.

MpemecTeTe nocTa Ha CMyKaya B NOMOXEeHNe Ha
BE3 CMYKAY.

3a CTapTupaHe Ha ABuraTten CbC 3agbpXXaHe
Ha nanapeHums

3agbpxaHe Ha U3napeHus ce nonyyasa, Korato
rop1BOTO B rOPMBONpPOBOAA Mnn kapBypaTopa ce
usnapsisa sapagm nosuLIeHa TonnmHa.
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MpoayKTbT MOXeE Aa UMa 3aabpxXaHu U3NapeHusl, ako
He ce pecTapTupa Npy OKoNHa TemnepaTtypa oT noeeye
o1 35°C (95°F) n e 6un cnpsH 3a 15 — 45 MuHyTW.

1. HaTucHeTe Kynona Ha ropvBHaTa nommna HAKOMKo
MbTU B NpoabiikeHne Ha 10 — 15 cekyHaw.

2. lNpemecTeTe nocta Ha cMykaya B NONOXEHUe Ha
MOJNTOBNH CMYKAY.

3. [OpbnHeTte 6bp30 gpbKKaTa Ha BLXKETO Ha cTapTepa,
fokaTto apuratenst 3apaboTu.

4. OcrTtaBeTe gBuraTtens ga 3arpee 3a 3 MUHYTU Npu
060opoTK Ha Npa3Hus Xoa.

5. TlpemecTeTe Nocta Ha CMykaya B MONOXeHWe Ha
BE3 CMYKAY.

3a na cnpete gsuratens

* HatucHete n otnycHete kntoya STOP Ha
nsuratens. KnioybT aBTOMaTUYHO ce Bpbluya Ha
nosuuusi ON. N3yakainTte 7 cekyHau, npeay aa ce
onuTaTte Aa BKIouUTe NPoAyKTa OTHOBO, 3a Ja ce
pecTapTvpa KIYbT.

3a perynupaHe Ha npoayxsaiiaTa
TpB6a VX
1. TMNoppaBHeTe npaBunHus npopes (A unu B) Ha

BbHWHATA " Npoayxsalya Tpbba VX ¢ naneuya (C) Ha
BbTpewHaTa Tpbba. (Pur. 34)

Babenexka: ManeubT He ce BUXAa, korato TpbbuTe
ca MoHTMpaHu. TpsibBa Aa yceTuTe nosuuusita Ha
naneua, korato MECTUTE BbHLIHATa Tpbba.

Babenexka: 3axsaHeTe naneuya B noauuus "A" 3a
ronsiM OTBOP Ha KOMNPECOPHOTO 0GOpyABaHE.
FonemusaT OTBOP Ha KOMNPecopHOTO o6opyaBaHe
130yxBa OBGLUMPHM 30HU CbC CyXW IUCTa W ApYr
HexenaH maTepuwarn. 3axBaHeTe naneua B nosuums
"B" 3@ Manbk OTBOP Ha KOMMPECOPHOTO
obopyasaHe. Marnkust 0TBOp Ha KOMMNPECOPHOTO
obopyaBaHe yBenvuyaBa CKOPOCTTa Ha Bb3ayLUHUS
NOTOK 32 MOYUCTBAHE Ha NYKHATWUHW W KpawLla, KakTo
1 3@ U3AYXBaHE Ha TEXKWU MaTepuanu, kato MoKpu
nvcra.

2. 3aBbpTeTe BbHWHaTa Tpbba No NokasaHust HauuWH,
3a Aa ocBoboauTe naneua ot npopesa. (Pur. 35)

3. MecrteTe BbHLIWHaTa Tpbba No NpoTexeHve Ha
BbTpeLwHaTa Tpbba, 3a Aa NpoMeHuTe nosuuumsaTa.
(Pur. 36)

4. 3aBbpTeTe BbHLWHAaTa Tpbba No NoKa3aHWsA HauvH,
[oKaTo naneLbT ce 3axBaHe HaMmbIHO B kpasi Ha
NpaBUIIHOTO MECTOMNONOXEHNE Ha npopesa. (Pur.
37)

PabotHa nosvuus

KomnpecopHo o6opyasaHe (dur. 38)
Bakyym (Pur. 39)

Pa6ota cbc cMykankata

Mpeau paGoTa CbC CMyKankaTa, CrioxeTe
HeobxoaumuTe NpeanasHu cpeacTsa.

NPERYNPEXXOEHUE: MNpeaw ynoTtpeba ce
yBepeTe, ye Topbuykarta 3a cbbmpaHe He e
noBpeeHa 1 Ye UMnbT e 3aTBopeH. He
n3nonasaiTte TopGUYKM, KOSITO € NoBpeaeHa.
Taka Le ce npeanasunTe oT HapaHsiBaHe Npu
M3XBbpYaHe Ha oTnaabuy. M3nonssaHeTo
Ha nsiBaTa pbka npu paboTta ¢ npoaykTa e
no-puckoBaHo. M36sireaiiTe KOHTaKT Ha
TSNOTO CbC 30HATa Ha M3nyckaTenHus
oTBOP.

MPEQYNPEXOEHUE: He BkntouBaiite
KOMMpPecopHOTO o6opyABaHe Npu OTBOPEH
Unn NOBPEeAEH BXOAEH Kanak (OCBEH ako e
MOHTUpaHa BakyyMHaTa Tpbba).

KoraTto pabotute c komnpecopHoTo obopyaBaHe,
TopbuukaTa 3a cbbupaHe TpsibBa fa ce Obpxu 3a
pembka 3a pamo. PeMbkbT TpsbBa Aa ce nocTaBu
BBPXY ropHaTa 4acT Ha pamoTo.

BkntoyeTe komnpecopHoTo o6opyaBaHe. Cnasgaiite
VHCTPYKUMWUTE B pasgena OTHOCHO BKIOYBAHETO U
V3KNIOYBAHETO 3a cTapTupaHe v crimpaqe Ha
cTpaHnya 22. TipoveteTe UHCTPYKUunTE 3a
6e3onacHocT besonacHocT Ha cTpaHuya 17.

ManpasBaHe Ha TopOuykaTa 3a
cbbupaHe

MPEQYNPEXOEHUE: BuHaru
npoBepsiBaiiTe TopbuykaTa 3a cbompaHe.
Mpeau Bcsika ynotpeba ce yBepeTe, ye
TopbuykaTa He e NoBpeaeHa U Ye UunbT e
3aTBOpeEH. He nanonsgaite noepeaeHu
Top6UYKM. MpU U3XBBPYaHE Ha oTNaabLUY
1Ma onacHoCT OT HapaHsiBaHe. Bbaete
BHUMAaTesHW, ako paboTuTe ¢ nsiBata pbka.
He pokocBaiiTe 3o0HaTa Ha U3nyckaTenHus
oTBOP.

N =

CnipeTe npoaykTa.
OTBOpETE CTPaHUYHMS L.
ManpasHeTe TopbuukaTa 3a cbbupaHe.

3aTtBopeTe umna.
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Mooapbkka

MNPEAYNPEXKAEHUE: MpoveTeTe n
pasbepeTe pasgena ¢ UHCTPYKUuK 3a
6e30nacHOCT Npeaun NoYmcTeaHe,
PEeMOHTUpaHe Unu TeXHUYecko obcnyxBaHe
Ha npogykTa.

Mpaduk 3a TexHM4ecko obcnyxBaHe

YBeperTe ce, Ye cnassare rpadmka 3a TEXHUYECKO
obcnyxsaHe. IHTepBanute ca ns4yucrneHu B 3aBUCMMOCT
OT exefHeBHaTa ynotpeba Ha npoagykTta. HTepBanute
ca pasfnyHu, ako He u3rnonaearte nNpoayKTa BCEKU AEH.
M3BbpLuBaiiTE CamO AEVHOCTUTE NO TEXHUYECKO
obcnyxsaHe, onncaHn B ToBa PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoartauus. FoBopeTe ¢ ofobpeH cepBM3eH LEHTbP
OTHOCHO ApYr1 AeHOCTU NO TEXHUYECKo obcnyxBaHe,
KOWTO He ca ornucaHu B TOBa PbKOBOACTBO.

BcekmaHeBHO oGcnyxBaHe

+ TouncreTe BLHLUHWUTE NMOBBPXHOCTY.

« [lpoBepeTe Aanu ynpaBneHUeTo Ha obopoTuTe 1
perynartopa Ha rasta paboTsaT HopmanHo. 3ameHeTe
noBpeaeHUTe YacTu.

« [poBepeTe npeBknioyBaTens 3a cnupaHe. CmMeHeTe
ro, ako e Heo6xoauMo.

+ lpoBepeTe 060pOTUTE Ha NPa3HUS XOA.

¢ TouncteTe Bb3AYLWHUA punTbp. CMEHeTe ro, ako e
HeobxoaMmo.

* YBeperte ce, 4Ye BXOOHMAT Kanak Moxe fa ce
3aKmioyBa B 3aTBOPEHO MOMOXeEHWe. YBepeTe ce, Ye
POTOPBT € YNCT.

+ 3aTerHere BCUYKM raiiku n BUHTOBE.

* YBepeTe ce, Ye kopnycuTe ca 3apasu u 6e3
NyKHaTUHW.

* YBeperTe ce, 4Ye TopbuykaTa 3a cbbupaHe He e
nospeaeHa n Ye umMnbT pabotn HopmanHo. CmeHeTe
TopbuykaTa, ako e Heobxoaumo.

CeaMN4HO TeXHWN4eCcKo obcnyxBaHe

+ TlpoBepeTe CbCTOSHMETO Ha CTapTEPHOTO
YCTPOWCTBO, BBXETO 3a CTapTUpaHe W HaTarawjarta
npyxuvHa. 3aMmeHeTe BCUYKU NMOBPEAEHN YacTu.

+ [lpoBepeTe CbCTOSHMETO Ha CMyKaTeNHus
BBH3[yXONPOBOA Ha CTapTEPHOTO YCTPOWCTBO. AKO
CMYyKaTENMHUAT Bb34YXONPOBOA € 3anyLUeH,
npemaxHeTe oTnagbuuTe.

* T[louncTeTe OTBBLH 3ananuTenHata ceely. CBanete s
1 npoBepeTe pa3CTOSHNETO Mexay enekTpoauTe.
Perynupaiite pasctosHueto go 0,6 mm (0,024 in)
UN1 CMeHeTe 3ananuTeniHaTa ceeLy.

+ [louncTeTe nonatkute Ha poTopa.

« TlouncTeTe npeanasHaTa UCKporacuTenHa Mmpexa u
npu HeobXOAMMOCT st CMeHeTe (He ce OoTHacs 3a
aycrnyxa c katanuaaTop).

» T[louncTeTe 30HaTa Ha kapbyparopa.

* [louncTeTe Bb3AYLWHNA PUNTHLP.

MeceuHo TexHuyecko obcrnyxsaHe

« [lpoBepeTe ApbXKaTa Ha BLXETO 3a CTapTUpaHe u
BBLXETO 3a CTapTUpaHe.

» louncreTe pesepBoapa 3a ropuso.

* lMouncreTe kapbypaTopa 1 okonHaTa 3o0Ha.

« lMouncreTe nonatkute Ha poTopa.

« [lpoBepeTe ropMBONPOBOANTE 3a NYKHATUHW U APYTY
nospeaun. Ako e Heo6xoanMO, ro 3ameHeTe

« CMmeHeTe ropuBHus unTbp B pesepsoapa 3a
ropuBo.

» [poBepeTe BcUuky kabenu v Bpb3ku.
« [NogmeHeTe 3ananuTenHara ceeLy.
* CMeHeTe Bb3ayLUHWS PUNTBLP.

ExerogHo obcnyxsaHe

« [poBepeTe 3ananuTenHaTa cBeLl.

« TouncTeTe BbHLWHATA NOBBLPXHOCT Ha kapBypaTtopa
1 30HUTE OKOMO HEero.

« TouncTteTe cuctemarta 3a oxnaxaaHe.

- TpoBepeTe MUCKporacuTesnHata Mpesxa.

« [poBepeTe ropuBHUS PUNTHP.

« [poBepeTe Mapky4a 3a ropuBOTO 3a NoBpeaa.

« TposepeTe BCUYKY Kabenu 1 BPb3KU.

TexHu4yecko obenyxBaHe Ha 50 yaca

»  PeMoHTBT Unu cmsaHaTa Ha aycryxa Tpsibsa aa ce
13BbpLUAT OT 0A0GPEH CEPBU3EH LIEHTBP.

PerynvlpaHe Ha OGOpOTMTe Ha npasHus

xoa

YBepeTe ce, Ye Bb3OyLIHUAT PUNTLP € YUCT U KanakbT
Ha Bb3OyLHUS OUNTBP € 3aKpeneH, Npeaw Aa
perynupaTe o6opoTUTE Ha NPa3HUsa XoA.

Perynvpaiite 060poTUTe Ha Npa3eH Xof C perynupatims
BUHT 3a NpasHus XoA.
(Pur. 40)

OﬁOpOTVITe Ha NpasHusA Xo4 ca npaBuITHKU, KoraTto
Apuratenar paGOTVI nraBHO BbB BCSKO MOJIOXeHNe.

1. 3a yBenu4yaBaHe Ha CKOPOCTTa 3aBbpTeTe
perynupawmnsa BUHT NO NOCOKa Ha YaCcoBHMKOBATa
CTpenka.

2. 3a HamansiBaHe Ha CKOpPOCTTa 3aBbpTETE
perynupawuna BUHT OﬁpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa
cTpernka.

3a ga HanpaBuTe TEXHUYECKO

obcnyxBaHe Ha UICKPOracuTENHUS

eKpaH

M3non3BaiiTe TeneHa YyeTka 3a NoYMCTBaHe Ha
UCKpOoracutenHua ekpaH.
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3a nouncTeaHe Ha cuctemarta 3a .
oxnaxgaHe

MMouncTeTe YacTuTe Ha cucTemaTa 3a oxnaxgaHe ¢
vyeTka.

3a npoBepKa Ha 3ananuntenHarta CBeLy,

« [poBepeTe 3ananuTenHaTa CBELL, ako ABUraTensT e
C MOHWKEHA MOLLHOCT, CTapTvpa TPyAHO uiu paboTtn
HenpaBoMepHO NMpy 060pPOTH Ha NpaseH xof.

BHWUMAHWE: V3non3BaiiTe BuHaru
3ananuTeniHuTe CBeLLy OT NpenopbYaHns
BuA. V3nonsBaHeTo Ha 3ananuTternHa ceeLy

npoaykra.

3.
« 3apa HamanuTe onacHocTTa oT nonagaHe Ha
HeXenaHn matepuann Bbpxy enekrpoaute Ha
3ananuTenHaTa ceeLy, cneaBanTe Te3n UHCTPYKLUNK:
4.

a) MpoeepeTe ganu o6opoTuTe Ha Npa3Husi XoA ca
NpaBUHO perynupaxu.

b) YBeperte ce, 4ye ropvBHaTa CMec € npaBumnHa.
c) YBeperTe ce, Ye Bb3AYLIHUAT UNTHP € YUCT.

Ako 3ananuTenHaTa CBeLy e 3aMbpceHa, noynctete
A 1 Ce yBepeTe Janu pascTosHNETO Mexay
eneKTpoauTe e NpaBunHo. Buxte TexHunqyecku
XapakTepuctvikv Ha ctpannya 25. (bwr. 41)
CmeHeTe 3ananuTenHarta cBell, ako € Heobxoaumo.

3a ga n3BbpLuBaTe TEXHNYECKO
obcnyxBaHe Ha Bb3AyLIHWUSA (PUNTLP

MouncTBaHe Ha Bb3AYLIHWUA DUNTBP
OT HenpasuneH TMn Mmoxe da nospegn 1.

Caarerte kanaka Ha Bb3ayLIHUS UNTbp U camus
Bb3ayLIeH punTbp.

MouncTeTe Bb3AYLWHNUSA UNTBHP C TONna canyHeHa
BOAA. YBepeTe ce, Ye Bb3AYLUHUAT UNTHP € CyX,
npeay 4a ro MOHTMparTe.

CmMeHeTe Bb3ayLIHNS URTBP, ako e NpekaneHo
3aMbpCeH 3a MbIIHO noYncTeaHe. Buxarn
3amMeHsNTe NoBpeaeH BbaayLlweH hunTbp.

AKo NpofyKTbT Bu pasnonara ¢ neHecT Bb3ayLUeH
huUnTBP, HaHeceTe Macno 3a Bb3ayLUEH PUNTHLP.
HaHacsiiiTe macno 3a Bb3gyLueH huntbp camo
BbPXy NeHecT unTbp. He HaHacsiTe Macno BbpXy
dunuoB dunTbLP.

TexHn4Yecku XapakTepuctunkm

eauHvua | GBV 322 GBV 322vX
(GHB28VPR) (GHB28VPR)

Cneumdvkaumm Ha auraTens
O6eM Ha unuHabpa cm?3 26 26
Pa3cTosiHne mexay enekrpogute mm 0,6 0,6
O6em Ha pe3epBoapa 3a ropuso cmd 500 500
OGopoTK Ha Npa3eH xon min~! 2800 - 3200 2800 - 3200
MakcumanHu o6opoTy min~1 8000 8000
M3xogHa mouyHocT kW 0,8 0,8

3ananuTenHa ceeLy

Champion RCJ-6Y | Champion RCJ-6Y

MOHTVPaHW BaKyyMHU Tpb6U (OpUrMHanHK), NsiBO/AsICHO —
BUXTe 3abenexka 1

MakcumanHu o6opoTu npu pexum "ayxaHe” min~1 8600 8600
MakcumanHu obopoTu npu pexum "Bakyym" min~"1 - 7500
Mepvoa Ha NPOABMKUTENHOCT Ha eMucunTe h 50 50
[aHHu 3a wym u BuGpavum

EKBMBaneHTHO HMBO Ha BUGpaLMKUTe BbPXY PbKOXBaTKUTE C m/s2 7,5 7,5
MOHTMpaHW NPOAYXBaLLy TpbOW 1 HaKpaHWK (OpUrMHanHu) —

BWXTe 3abenexka 1

EkBMBaneHTHO HMBO Ha BUGpaLuMTe BbPXy PbKOXBATKUTE, C m/s? 7.4 7.4
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eavHuua | GBV 322 GBYV 322VX
(GHB28VPR) (GHB28VPR)

EKBVBaneHTHO HMBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe BbpXy yXoTo Ha dB(A) 95,6 95,6
onepatopa, u3amepeHo cbrnacHo ISO 22868 ¢ MOHTMpaHu
npogyxsaLiy TpbOM U HakparHWK (OPUrMHANHKN) — BUXTE
3abenexka 3
HunBoO Ha 3BykOBaTa MOLWHOCT, rapaHTupaHa (Lya) — BuxTe dB(A) 112 112
3abenexka 2
HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, M3MepeHa — BuxTe 3abenexka 2 | dB(A) 109 109
Pa3mepu Ha npoAykTa
Terno | kg | 4.4 4,5

3abenexka 1: OTYeTEHWTE AaHHM 32 €KBMBANEHTHOTO HUBO Ha BUOpaLMWUTe UMaT TUMNYHA CTaTUCTUYECKa
ancnepens (CTaHaapTHO OTKNoHeHKe) oT 1,5 m/s2.

3abenexka 2: LLlymoBu emncun B okornHaTa cpeaa, M3MepeHmn kaTo 3BykoBa MOLLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBUE C
avpekTmBa Ha EO 2000/14/EQ. OTyeTeHWTe HMBaA Ha LUyMa 3a MalLMHaTa ca U3MEPEHN C OPUrMHANHOTO
o6opyaBaHe, KOeTO AaBa Hal-BMCOKOTO HMBO. PasnukaTa Mexay rapaHTMpaHoTo M U3MEPEHOTO HUBO Ha LLyma € B
TOBa, Ye rapaHTUPaHOTO HMBO Ha LUyMa BKITIOYBA CbLUO U AWUCNepcUsTa B pedyntatute oT U3MepBaHETO, KakTo U
Bapvaumute Mexay pasnuyHuTe MalluHU OT e4vH U CbluM Moaen B cboTBeTcTBUe ¢ [upektua 2000/14/EQ.

3abenexka 3: OTYeTEHUTE AaHHU 3a €KBMBANEHTHOTO HUBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe 3a MaluuMHaTa uMat TUnnyHa
cTaTucTMyecka amcnepcus (CTaHaapTHO oTkroHeHne) oT 3 dB (A).

BeHtunartop eavHuua | GBV 322 GBV 322vX

Tun PagnaneH PagnaneH
BeHTURaTop BeHTUnaTop

MakcvmanHa ckopocT Ha Bb3ayxa, CTaHaapTeH km/h 322 -

HaKpamHWUK

MaKcumarnHa CKopoCT Ha Bb3ayxa,  NpofyXBalla km/h - 370

Tpbba VX*

O6em Ha Bb3ayxa npu pexum "gyxaHe” cfm 370 450

[lebuT Ha Bb3ayxa Npu pexum "Bakyym" cfm 490 490

CBbOTHOLLEHWE NPU MynYupaHe 10:1 16:1

* DOMbMHUTENHA NPUHAANEXHOCT

CbabpxaHue Ha EO peknapauumsita 3a CbOTBETCTBUE

Hwe, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, LUBELINA,

6 OnucaHue BeH31HOBO KOMNPECOPHO
[OeknapvipaMe Ha CBosi 09 CTBEHa OTrOBOPHOCT, Ye o6opyxasaHe/
npeacTaBeHNAT NPOAYKT: KOMMPECopHO

o6opyaBaHe ¢ Bakyym

Mapka McCulloch
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OnucaHue

BeH31HOBO KOMNPECOPHO
obopyasaHe/
KOMMPECOPHO
o6opyABaHe ¢ BakyyM

Mnatcopma/Bua/Mogen | Mnatcdopma GHB28VPR,
npeacTasnsiealla Moaenu
GBV 322, GBV 322vX

Maptupa CepwieH Homep, AaTupaly,

ot 2018 r. 1 cnea ToBa

pernameHTn Ha EC:

0TroBaps HaMmbJIHO Ha CreaHUTe QUPEKTUBU U

[vpekTusa/pernameHT OnucaHve
2006/42/EO "OTHOCHO MaLMHUTE"
2014/30/EC "OTHOCHO
enekTpoMarHuTHaTa
cbBMecTUMocCT"
2000/14/EO "OTHOCHO LlyMa Ha
OTKPUTO"
2011/65/EC "orpaHuyeHuns 3a

n3nonssaHe Ha
onpeneneHn onacHu
BelecTsa"

[MprnoxeHnTe xapMOHN3MpaHN cTaHAapPTN u/unn
TexHun4ecku cneumdukaumm ca cnegHute: EN ISO
12100, EN 15503, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

B cvoTtBeTcTBME ¢ OupekTtea 2000/14/EO, npunoxeHne

V, peknapvpaHnte CTOMHOCTU Ha 3ByKa Ca NOCOYEHN B

pasfena c TeXxHN4YeCKN XxapakTepuCcTuKn Ha HacToALeTo

PBKOBOACTBO U B nognucaHata [leknapaums 3a

cboTBeTcTBUE Ha EO.

TUV Rheinland N.A. n3sbpLun 06poBONEH KOHTPON OT
nmeTo Ha Husqvarna AB u naroteu Ceptudpumkar 3a
cboTBeTcTBUE C [IMpekTna 2006/42/EO Ha CbBeTa

OTHOCHO MalUnHUTE.

CepTnduKaTbT, KakTo e NpeaBUAeH B nognucaHarta
[exnapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EO, ce npunara 3a
BCWYKM MeCTa Ha NMPOM3BOACTBO M AbPXaBu Ha
NPOU3X0A, KaKTO € NOCOYEHO Ha NpoayKTa.

[locTaBeHOTO 6€H3MHOBO KOMMpPecopHO obopyaBaHe/
KOMMpecopHo o6opyABaHe C BakyyM CbOTBETCTBA Ha
obpaseLia, NOANOKEH Ha KOHTPOT.
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Priruénik za rad

Inicijalni jezik priru¢nika za rad je engleski. Priru¢nici za
rad na drugim jezicima su prijevodi s engleskog.

Pregled

(Sl. 1)
Remen za rame
Poluga gasa
Prekida¢ za ZAUSTAVLJANJE
Kontrola vozenja
Kuciste ventilatora
Poklopac rezervoara za gorivo
Filter zraka
Rucica za ¢ok
Pumpica
. Poklopac na ulazu
. Rucica usisivaca
. Sjeka¢ mulcera (GBV 322VX)
13. Propeler ventilatora
14. Donja cijev puhala (GBV 322)
15. VX™ cijev puhada (GBV 322VX)
16. Gornja cijev puhaca
17. Zavrtanj
18. Auspuh
19. Zica za uzemljenje
20. Ruc¢ka konopa za paljenje
21. Uredaj za pokretanje
22. Rucka
23. Kombinirani alat
24. Cijev vreCe za sakupljanje
25. Vreca za sakupljanje
26. Vakuumska cijev u dva dijela
27. Vijak
28. Priru¢nik za rad

© N oA WN =2

- A a©
N = O

=

Simboli na proizvodu

(Sl. 2) Upozorenje
(SI. 3) Procitajte ovaj prirucnik
(Sl. 4) Koristite odobrenu zastitu za glavu

.4)
.4)

.5)
.5)
.6)

.7
.8)

.9)

1)
12)
.13)
.14)

. 15)
. 16)
17)

.18)

Koristite odobrenu zastitu za usi

Koristite odobrenu zastitu za o¢i (ANSI
Z87 .1 ili ekvivalentno)

Koristite odobrene zastitne ¢izme i rukavice
Nosite odjeéu dugih rukava i nogavica

Nemojte nositi nakit kada rukujete
proizvodom.

Vrhom odvijaca otpustite zasun.

Nemojte usisavati kamenje, $ljunak, metal,
razbijeno staklo, gumeni mal¢ ili drugi
materijal kojim se moZe ostetiti rotor.

Proizvod moze uzrokovati izbacivanje
predmeta, $to moze izazvati povrede ociju

Nemoijte prilaziti blizu propelera kada se
okrecu

Full choke (Puni saug)
Half choke (Polovina sauga)
No choke (Bez sauga)

Uvijerite se da dugu kosu stavite iznad
ramena.

Sigurna udaljenost
Garantovani nivo jacine zvuka

Proizvod je uskladen s vaze¢im EC
direktivama.

Proizvod je u skladu s vaze¢im EAC
direktivama.

Proizvod je u skladu s vazec¢im direktivama
Ukrajine.
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(SI. 20) Proizvod je uskladen s australijskim
propisima o elektromagnetskoj

kompatibilnosti (EMC).

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve certifikacije za druga
komercijalna podrucja.

Emisije Euro V

UPOZORENJE: Neovlastenim otvaranjem
proizvoda ponistava se EU odobrenje tipa
ovog proizvoda.

A

Odgovornost za proizvod

Kao $to je navedeno u zakonima o odgovornosti za
proizvod, mi nismo odgovorni za o$teéenja koja uzrokuje
na$ proizvod ako:

je proizvod pogresno popravljen.

je proizvod popravljen koristec¢i dijelove koji nisu od
proizvodaca ili koji nisu odobreni od strane
proizvodaca.

proizvod ima dodatnu opremu Kkoju nije napravio
proizvodac ili koju proizvodac ne odobrava.
proizvod nije popravljen u nekom od odobrenih
servisa ili od strane odobrenog tijela.

Sigurnost

Definicija sigurnosti

Definicije u nastavku daju stepen ozbiljnosti za svaku
signalnu rijec.

A UPOZORENJE: Ozljede kod osoba.

A OPREZ: Ostecenje na proizvodu.

Napomena: Ove informacije ¢ine proizvod lak$im za
koristenje.

Opéa sigurnosna uputstva

« Koristite proizvod na pravilan nacin. Povreda ili smrt

je mogu¢ ishod nepravilnog koristenja. Proizvod
koristite samo za poslove koji su navedeni u ovom
priruéniku. Nemojte koristiti proizvod za druge
poslove.

« Postujte uputstva iz ovog prirucnika. Postujte
sigurnosne simbole i sigurnosna uputstva. Ako
operater ne postuje uputstva i simbole, povreda,
ostecéenje ili smrt su mogudi ishodi.

» Nemojte bacati ovaj priru¢nik. Koristite uputstva da

sastavite, rukujete i odrzavate svoj proizvod u
dobrom stanju. Koristite uputstva da biste pravilno

ugradili priklju¢ke i dodatke. Koristite samo odobrene

prikljuke i dodatke.

« Nemojte koristiti oSte¢en proizvod. Postujte raspored

odrzavanja. Obavljajte samo one radove na
odrzavanju za koje pronadete uputstva u ovom
priruéniku Sve druge radove na odrzavanju mora
obavljati ovlasteni servisni centar

* Ovaj priruénik ne moze ukljucivati sve situacije koje

se mogu desiti kada koristite proizvod. Budite

oprezni i koristite svoj zdrav razum. Nemojte rukovati

proizvodom ili obavljati radove na odrzavanju
proizvoda ako niste upoznati sa stanjem. Za

informacije se obratite struénjaku za proizvod, svom
trgovcu, servisnom zastupniku ili ovlastenom
servisnom centru.

Iskljucite kabl svjecice prije nego Sto sastavite
proizvod, odlozite proizvod na skladiste ili prije
radova na odrzavanju.

Nemojte koristiti proizvod ako je promijenjen od
svoje inicijalne specifikacije. Nemojte mijenjati dio
proizvoda bez odobrenja od proizvodaca. Koristite
samo dijelove koje je odobrio proizvodac. Povreda ili
smrt je mogu¢ ishod nepravilnog odrzavanja.
Nemojte udisati pare iz motora. Dugotrajno udisanje
ispusnih para motora opasno je po zdravlje.
Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivih materijala. 1zduvne pare su vruce i
mogu sadrzavati iskre koje mogu izazvati pozar.
Nedovoljan protok zraka moze izazvati povredu ili
smrt zbog nedostatka kisika ili ugljicnog monoksida.
Kada koristite ovaj proizvod, motor stvara
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje moze
izazvati oSte¢enje na medicinskim implantatima.
Porazgovarajte s ljgekarom i proizvodacem
medicinskog implantata prije rada s proizvodom.
Nemojte dopustiti da dijete rukuje proizvodom.
Nemojte dopustiti osobi bez znanja o uputstvima da
rukuje proizvodom.

Uvijerite se da uvijek nadgledate osobu, sa
smanjenim fizickim kapacitetom ili mentalnim
sposobnostima, koja koristi proizvod. Odgovorna
osoba mora biti prisutna cijelo vrijeme.

Zaklju€ajte proizvod u podrucju koje nije pristupacno
djeci i neovlastenim osobama.

Proizvod moze izbaciti predmete i izazvati povrede.
Postujte sigurnosna uputstva da biste smanjili
opasnost od povrede ili smrti.

Nemojte napustati proizvod dok je motor ukljuen.
Rukovalac proizvodom je odgovoran ako dode do
nezgode.

Prije koritenja proizvoda, uvjerite se da dijelovi nisu
osteceni.

Vodite racuna da ste udaljeni najmanje 15 m (50
stopa) od drugih osoba ili Zivotinja prije koriStenja
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proizvoda. Vodite raéuna da osobe koja su u blizini
budu upoznate da éete koristiti proizvod.

Pogledajte drzavne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprijeciti ili smanjiti rad proizvoda u nekim uslovima.
Nemoijte koristiti proizvod kada ste umorni ili pod
dejstvom alkohola, droga ili lijekova. Oni mogu uticati
na vas vid, opreznost, koordinaciju i rasudivanje.

Sigurnost od vibracija

Proizvod je samo za povremeni rad. Neprekidnim i
redovnim koriStenjem ovog proizvoda mogu nastati
"bijeli prsti" ili sli¢ni zdravstveni problemi uzrokovani
vibracijama. Ukoliko neprekidno ili redovno koristite ovaj
proizvod pregledajte stanje Saka i prstiju. Ukoliko na
Sakama ili prstima primjetite bljedilo, osjetite bolove,
trnce ili trnjenje, prestanite raditi i odmah se obratite
liekaru.

Sigurnosna uputstva za rad puhala

Koristite ovaj proizvod samo kao puhalo ili za
uklanjanje liS¢a i drugih ostataka na tlu.

Nemojte rukovati proizvodom kada ste umorni,
bolesni ili ako ste konzumirali alkohol, droge ili
lijekove.

Nemojte dopustiti posmatracima ili Zivotinjama da se
priblize manje od 15 m (50 stopa) od rukovaoca.
Proizvod moze izbaciti predmete pri velikoj brzini koji
mogu odskodéiti i udariti rukovaoca. To moze
uzrokovati povredu oka.

Ne usmjeravajte mlaznicu puhala prema osobama ili
Zivotinjama.

Uvijerite se da dugu kosu stavite iznad ramena.
Zaustavite motor prije sklapanja ili rasklapanja
dodatne opreme ili komponenti.

Nemojte rukovati proizvodom bez zastite.

Nemojte rukovati proizvodom ako se u radnom
podrucju nalaze osobe. Zaustavite proizvod ako
osoba ude u radno podrudje.

Nemojte rukovati proizvodom u prostoru sa
nezadovoljavajuéim protokom zraka. Ako protok
zraka nije dovoljan, to moze izazvati povredu ili smrt
zbog nedostatka kisika ili ugljiénog monoksida.
PriguSivac je veoma vru¢ kada je proizvod ukljucen,
nakon $to se zaustavi i kada radi pri brzini u
praznom hodu. Budite pazljivi u blizini zapaljivih
materijala i zapaljivih para.

Nemojte dodirivati podrucje ulaznog pokrova. Nakit i
leprSavu odjecu drzite dalje od ulaznog podrugja.
Uvijek drzite ispravan polozaj nogu i rukujte
proizvodom samo na sigurnim i ravnim povrsinama.
Klizave ili nestabilne povrsine, kao $to su ljestve,
mogu izazvati gubitak ravnoteze ili kontrole.
Nemojte rukovati proizvodom na visini, kao npr. na
krovu.

Tokom transporta osigurajte proizvod.

Proizvodom rukujte samo u preporuéenom vremenu.
Postujte lokalne zakone. Uobicajene preporuke su
od 9:00 do 17:00 sati od ponedijeljka do subote.

Rukujte proizvodom uz najmanji moguci gas da
obavite posao.

Uvjerite se da ne mozete pasti kada koristiti
proizvod. Nemojte se naginjati kada rukujete
proizvodom.

Uvijerite se da je proizvod u dobrom stanju prije
pocetka rada, narocito prigusivac, ulaz zraka i zracni
filter.

Koristite grablje ili metlu da olabavite ostatke na tlu
prije rada s proizvodom.

Ako je radno podrucje prljavo, naprséite ga crijevom.
Koristite proizvod kao alternativu crijevu da biste
ustedjeli vodu.

Otpusite otpatke na siguran nacin. Pazite na djecu,
Zivotinje, otvorene prozore ili vozila.

Ne usmjeravajte proizvod prema biljkama koje je
lako oStetiti.

Nemojte puhati zrak prema predmetima kao $to su
zidovi, veliko kamenje, vozila ili ograde.

Ako posao obavljate u unutradnjim uglovima, pusite
od ugla i prema centru radnog podrucja. Ako ne,
ostaci vas mogu udariti u lice i izazvati povredu oka.
Koristiti cijeli produzetak mlaznice da odrzavate
strujanje zraka blizu tla.

Neophodno je da posmatraci nose zastitu za oci.
Ostatke odlozite u kante za smece nakon upotrebe
proizvoda.

Sigurnosna uputstva za rad vakuuma

Sprijecite oStecenje na ventilatoru. Nemojte puhati
velike, évrste predmete kao Sto su drvo, konzerve,
gumeni pokrivadi ili dugi komadi trake.

Nemojte dopustiti da vakuumska cijev dodirne tlo.
Zaustavite motor i iskljucite poklopac svjecice prije
uklanjanja blokade ili za¢epljenog materijala.

Liéna zastitna oprema

.

Uvijek koristite pravilnu opremu za li¢nu zastitu kada
rukujete proizvodom. Oprema za li¢nu zastitu ne
elimini$e opasnost od povrede. Oprema za li¢nu
zastitu smanjuje stepen povrede ako se nezgoda
desi.

Uvijek koristite odobrenu zastitu za o¢i dok rukujete
proizvodom.

Nemojte rukovati proizvodom bosim stopalima ili u
obudi otvorenog tipa. Uvijek koristite robusne
protuklizne ¢izme.

Koristite jake, duge hlace.

Ako je potrebno, koristite odobrene zastitne
rukavice.

Koristite kacigu ako postoji mogu¢nost pada
predmeta na glavu.

Uvijek koristite odobrenu zastitu za usi dok rukujete
proizvodom. Buka tokom duzeg perioda moze
izazvati gubitak sluha uzrokovan bukom.

Uvijek koristite odobrenu masku za prasinu kada
rukujete proizvodom u pra$njavim okruzenjima.
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« Osigurajte da u blizini imate pribor prve pomo¢i.
Zastitni uredaji na proizvodu.

« Uvjerite se da redovno obavljate odrzavanje
proizvoda.

«  Zivotni vijek proizvoda se time povecéava.
» Opasnost od nezgoda se smanjuje.
Dopustite ovlastenom trgovcu ili ovlastenom
servisnom centru da redovno ispituju proizvod kako
bi obavili prilagodavanja ili popravke.

« Nemojte koristiti proizvod koriste¢i oStec¢enu zastitnu

opremu. Ako je proizvod o$tecen, obratite se
ovlastenom servisnom centru.

Prekidac za zaustavljanje

Pokrenite motor. Provjerite da li se motor zaustavlja
kada prekida¢ za zaustavljanje pomjerite u polozaj za
zaustavljanje.

Auspuh

UPOZORENJE: Nemojte dodirivati

prigusiva¢ ako je vru¢. Prigusivac je veoma
Ako dodirnete prigusivac, to moze
uzrokovati opekotine.

vrué kada motor radi i nakon $to se zaustavi.

« Nemoijte koristiti motor s oSte¢enim auspuhom.
Ostecéeni auspuh povecava nivo buke i opasnost od
pozara. Drzite aparat za gasSenje pozara u blizini.

« Redovno provjeravaijte je li auspuh priévrséen za
proizvod.

« Nemojte dodirivati motor ili auspuh kada je motor
uklju¢en. Nemoijte dodirivati motor ili auspuh tokom
nekog vremena nakon $to se motor zaustavi. Vruée
povrsine mogu izazvati povredu.

« Vruéi auspuh moze izazvati pozar. Budite oprezni,
ako koristite proizvod u blizini zapaljivih te¢nosti ili
para.

« Nemoijte dodirivati dijelove na auspuhu, ako je
auspuh ostecen. Dijelovi mogu sadrzavati neke
kancerogene hemikalije.

* Neki modeli puhac¢a imaju zaslon odvodnika iskri.
Ocistite i zamijenite zaslon na odredenim
intervalima. Pogledajte odjeljak za odrzavanje
(Odrzavanje na strani 35).

Sigurnosne mijere pri rukovanju sa
gorivom

* Nemojte pokretati proizvod ako u proizvodu ima
goriva ili motornog ulja na proizvodu. Odstranite
neZeljeno gorivo/ulje i dopustite da se proizvod
osusi. Odstranite neZeljeno gorivo s proizvoda.

« Ako prolijete gorivo po odje¢i, odmah presvucite
odjedu.

* Nemojte dopustiti da gorivo dospije na tijelo, to moze
izazvati povredu. Ako gorivo dospije na odjecu,
koristite sapun i vodu da odstranite gorivo.

+ Nemojte pokretati motor ako prolijete ulje ili gorivo
po proizvodu ili po svom tijelu.

* Nemojte pokretati proizvod ako se na motoru javlja
curenje. Redovno provjeravajte motor na curenje.

» Budite oprezni s gorivom. Gorivo je zapaljivo i pare
su eksplozivne i mogu izazvati povrede ili smrt.

* Nemojte udisati pare od goriva, to moze izazvati
povredu. Uvjerite se da ima dovoljno protoka zraka.

+ Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

* Nemojte stavljati tople predmete u blizini goriva ili
motora.

* Nemojte dodavati gorivo kada je motor ukljucen.

» Uvjerite se da je motor hladan prije nego dopunite
gorivo.

+  Prije dopunjavanja gorivom, otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo oslobodite pritisak.

* Nemojte dodavati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljni protok zraka moze izazvati
povredu ili smrt zbog nedostatka kisika ili ugljicnog
monoksida.

» Pazljivo pri¢vrstite poklopac spremnika za gorivo ili
bi moglo doci do pozara.

» Pomijerite proizvod minimalno 3 m (10 stopa) od
polozaja gdje ste punili spremnik za gorivo prije
pokretanja proizvoda.

» Nemojte stavljati previSe goriva u spremnik za
gorivo.

+ Uvjerite se da ne moze doci do curenja kada
pomjerite proizvod ili spremnika za gorivo.

* Nemojte stavljati proizvod ili spremnik za gorivo gdje
postoji otvoreni plamen, iskra ili plinski plamen.
Uvjerite se da podrucje za skladistenje ne sadrzi
otvoreni plamen.

» Koristite samo odobrene spremnika kada pomjerate
gorivo ili stavljate gorivo u skladiste.

» Ispraznite spremnik za gorivo prije dugotrajnog
skladistenja. Postujte lokalni zakon o tome gdje
odlagati gorivo.

+ Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.

« Skinite kabl svjecice prije nego Sto stavite proizvod u
skladiste kako biste bili sigurni da se motor nece
pokrenuti sluc¢ajno.

Sigurnosna uputstva za odrzavanje

A

Vlasnik je odgovoran za obavljanje svih neophodnih
radova na odrzavanju kao $to je navedeno u priru¢niku
za korisnika. Iskljucite svjeéicu prije radova na
odrzavanju. Nemoijte iskljucivati svjecicu prije nago $to
podesite karburator.

UPOZORENJE: Nepropisno odrzavanje
moze izazvati ozbiljno ostecenje motora ili
dovesti do ozbiljne povrede.
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Sastavljanje

A

UPOZORENUJE: Procitajte i proucite
poglavlje za sigurnosna uputstva prije nego
Sto sastavite proizvod.

Postavljanje gornje cijev puhaéa

1.

Prorez na gornjoj cijevi puhaca (A) poravnajte sa
zakackom na izlaznom otvoru puhaca (B). (SI. 21)
Gornju cijev puhaca pritisnite u potpunosti do izlaza
puhaca.

Okrecite gornju cijev puhaca dok se otvor u cijevi ne
poravna s navojima u navrtci na izlaznom otvoru
puhaca. (Sl. 22)

Postavite vijak (C). (SI. 23)

Okrecite vijak pomocu odvija¢a u smjeru kretanja
kazaljke na satu da pri¢vrstite cijev.

Postavljanje donje cijev puhacéa

1.

Proreze na donjoj cijevi puhaca poravnajte sa
jezi¢cima na gornjoj cijevi puhaca (B). (Sl. 24)
Donju cijev puhaca gurnite u potpunosti u gornju
cijev puhaca.

Okre¢ite donju cijev u potpunosti dok se zakacka ne
aktivira na kraju proreza. (Sl. 25)

Postavljanje VX™ cijevi puhada

1.

Poravnajte proreze na VX" cijevi puhada (A) sa
zakackama na gornjoj cijevi puhaca (B). (SI. 24)
Gurnite VX™ cijev puhada u potpunosti u gornju cijevi
puhaca.

Okredite VX™ cijev puhaéa u potpunosti dok se
zakacka ne aktivira na kraju proreza. (Sl. 25)

Postavljanje gornje usisne cijevi

1.

Vrh odvija¢a umetnite u dio sa zasunom na ulaznom
otvoru usisivaca. (Sl. 26)

Lagano nagnite rucicu odvijaca prema prednjem
dijelu proizvoda da otpustite zasun.

3.

Nemojte vracati ulazni poklopac usisiva¢a dok se
gornja usisna cijev ne ubaci na svoje mjesto. (SI. 27)
Resetke na unutrasnjoj strani ulaznog otvora
usisivaca poravnajte sa prorezima na gornjoj usisnoj
cijevi.

Napomena: Poravnajte indikatore na ulaznom otvoru
usisivaca poravnaijte i na gornjoj usisnoj cijevi.

Gornju usisnu cijev u potpunosti gurnite u ulazni
otvor usisivaca.

Okrecite gornju cijev usisivaca u smjeru kretanja

kazaljke na satu u potpunosti dok ne osjetite da se
uklopila. (SI. 28)

Postavljanje donje usisne cijevi

> w

Poravnajte prorez na donjoj vakuumskoj cijevi sa
zakackom na gornjoj usisnoj cijevi.

Gurnite donju usisnu cijev u potpunosti u gornju
usisnu cijev dok se zakacka ne aktivira na kraju
proreza. (Sl. 29)

Postavljanje nozeva.

. Okrecite vijak pomocu odvija¢a u smjeru kretanja

kazaljke na satu da pri¢vrstite cijev. (SI. 30)

Postavljanje cijevi vreée za sakupljanje

1.

Prorez na vreéi za sakupljanje (A) poravnajte sa
zakackom na izlaznom otvoru puhaca (B). (SI. 31)
Cijev vrece za sakupljanje pritisnite u potpunosti do
izlaza puhaca.

Okredite cijev vrece za sakupljanje dok se otvor u
cijevi ne poravna s navojima u navrtci na izlaznom
otvoru puhaca. (Sl. 32)

Postavite vijak (C).

Okreéite vijak pomocu odvijaa u smjeru kretanja
kazaljke na satu da pricvrstite cijev. (SI. 33)

Rukovanje

A

UPOZORENJE: Prog¢itajte i proucite
poglavlje za sigurnosna uputstva prije
pocetka rada s proizvodom.

Gorivo

Koristenje goriva

A

OPREZ: Ovaj proizvod ima dvotaktni motor.
Koristite mjeSavinu benzina i ulja za
dvotaktni motor. Uvjerite se da koristite
ta¢nu kolic¢inu ulja u smjesi. Netacan odnos
benzina i ulja moze izazvati oSteéenje na
motoru.
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Benzin

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s brojem
oktana koji je manji od 90 RON (87 AKI). To
moze izazvati oSteéenje na proizvodu.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s vie od
10% koncentracije etanola (E10). To moze
izazvati oSte¢enje na proizvodu.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin koji sadrzi
olovo. To moze izazvati oSte¢enje na
proizvodu.

> BB

« Uvijek Kkoristite novi bezolovni benzin s minimalnim

brojem oktana od 90 RON (87 AKI) i s manje od

10% koncentracije etanola (E10).

Koristite benzin s veéim brojem oktana ako Cesto

koristite proizvod pri kontinuirano visokoj brzini.

« Uvijek koristite bezolovni benzin/mjeSavinu ulja
dobrog kvaliteta.

Ulje za dvotaktni motor

« Koristite samo ulje za dvotaktne motore visokog
kvaliteta. Koristite samo zrakom hladeno motorno
ulje.

« Nemojte koristiti druge tipove ulja.

*  Omijer smjese 50:1 (2%)

Benzin Ulje

1 SAD galon 77 ml (2,6 unci)

1 UK galon 95 ml (3,2 unce)
51 100 ml (3,4 unce)

Da biste dodali gorivo

Uvijek koristite spremnik goriva s ventilom protiv
prolijevanja.

Ako je u spremniku ostalo nesto goriva, uklonite
nezeljeno gorivo i ostavite da se spremnik osusi.
Uvjerite se da je podrucje koje se nalazi u blizini
spremnika za gorivo Cisto.

Protresite spremnik za gorivo prije nego sto dodate
mjeSavinu goriva u spremnik za gorivo.

Pokretanje i zaustavljanje

Prije nego $to pokrenete motor

Provijerite proizvod po pitanju nedostajucih,
ostecenih, labavih ili pohabanih dijelova.

Provjerite vre¢u za sakupljanje. Uvjerite se da vre¢a
za sakupljanje nije oStecena i da je zatvara¢
zatvoren.

Provjerite podloske, vijke i navrtke.
Provjerite filter za zrak.
Provijerite okida¢ gasa radi ispravnog rada.

Provjerite prekidac za zaustavljanje radi ispravnog
rada.

Pregledajte ima li curenja goriva na proizvodu.

Pokretanje hladnog motora

UPOZORENJE: Nemojte namotavati konop
za paljenje oko svoje ruke.

OPREZ: Nemojte drzati proizvod svojim
stopalima.

Za pravljenje mjeSavine goriva

Napomena: Uvijek koristite Cist spremnik za gorivo kada

pravite mjeSavinu goriva.

> BB

OPREZ: Nemojte povlaciti konop za paljenje
pokretanje do krajnjeg polozaja. Ne pustajte
ru¢ku konopa za paljenje kada je konop
izvu€en. To moze izazvati oStecenje na
proizvodu.

Napomena: Nemojte praviti koli¢inu mje$avine goriva za

viSe od 30 dana.

Dodaijte polovinu koli¢ine benzina.
2. Dodajte punu koli¢inu ulja.

Protresite mjeSavinu goriva kako biste izmijesali
sadrzaj.

Dodaijte preostalu koli¢inu benzina.

5. Protresite mjeSavinu goriva kako biste izmijeSali
sadrzaj.

6. Napunite spremnik za gorivo.

Napomena: Ako se motor zaustavi, pomjerite kontrolu
priguSenja u zatvoren polozaj i ponovite korake za

pokretanje.

1. Napunite spremnik za gorivo ¢istom mjesavinom
goriva.

2. Koristite svoju lijevu ruku da drzite tijelo masSine na
tlu. Pazite da kraj puhaéa usmijerite suprotno od ljudi,
zivotinja, stakla i krutih i tvrdih predmeta.

3. Lagano pritisnite pumpicu za istiskivanje zraka 10

puta.
Pomijerite polugu sauga na poziciju FULL CHOKE.
Pritisni i drzi pritisnutu polugu gasa

Ostro povucite rucicu konopa za paljenje motora dok
motor ne poku$a sa radom, ali nikako viSe od 3 puta.
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Napomena: Ako je temperatura manja od 4°C
(40°F), nastavite vuéi ru¢ku konopa za paljenje
motora dok motor ne pou$a sa radom.

7. Pomijerite polugu sauga na poziciju HALF CHOKE.

8. Ostro povucite ruicu konopa za paljenje motora dok
se motor ne pokrene.

9. Pustite motor da radi 10 sekundi.
10. Pomijerite polugu sauga u polozaj NO CHOKE (BEZ
SAUGA).

Da biste pokrenuli zagrijan motor.

1. Lagano pritisnite pumpicu za istiskivanje zraka 10
puta.
Pomijerite polugu sauga na poziciju HALF CHOKE.
Ostro povucite rucicu konopa za paljenje motora dok
se motor ne pokrene.

4. Pomijerite polugu sauga u polozaj NO CHOKE (BEZ
SAUGA).

Za pokretanje masine nakon zaustavljanja
zbog pare

Zaustavljanje zbog pare dogada ako gorivo u
dovodugoriva ili karburatoru ispari zbog poveéane
topline.

Na proizvodu moze se javiti zaklju¢avanje nakon pare

ako se ponovno ne uklju¢i na temperaturi okoline vi$oj

od 35°C (95°F) i ako je isklju¢en na 15 do 45 minuta.

1. Ponovo priti§éite pumpicu za prociséenje zraka
nekoliko puta tokom 10-15 sekundi.

Pomijerite polugu sauga na poziciju HALF CHOKE.

Ostro povucite ruicu konopa za paljenje motora dok
se motor ne pokrene.

4. Pustite da se masSina zagrijava do 3 minute u
praznom hodu.

5. Pomijerite polugu sauga u polozaj NO CHOKE (BEZ
SAUGA).

Da biste zaustavili motor

+ Pritisni i opusti prekida¢ motora STOP. Prekida¢ se
automatski vraéa u polozaj ukljuéeno ON. Sacekajte
7 sekundi prije nego $to ponovno pokrenete proizvod
kako biste se uvjerili da je prekidac resetiran.

Pode$avanje VS™ cijevi puhada

1. Poravnajte ispravan prorez (A ili B) na vanjskoj VX™
cijevi puhaca sa zakackom (C) na unutra$njoj cijevi.
(SI. 34)

Napomena: Zakacka se ne vidi kada se cijevi spoje.
Morate osjetiti kada se zakacka uklopi dok pomjerate
vanjsku cijev.

Napomena: Postavite zakacku u polozaj "A" za veci
otvor puhaca. Veliki otvor puhaca pomjera veée

podrucje suhog lis¢a i drugog nezeljenog materijala.
Postavite zakacku u polozaj "B" za maniji otvor
puhaca. Manji otvor puhaca stvara brzi protok zraka
za ¢iSc¢enje pukotina ili rubova te pomjeranje tezeg
materijala kao Sto je mokro lisce.

2. Vanjsku cijev okrenite na nacin kako je prikazano da
odvojite zakacku od proreza. (SI. 35)

3. Pomijerajte vanjsku cijev duz unutrasnje cijevi da
promijenite polozaj. (SI. 36)

4. Okredite vanjsku cijev na nacin kako je prikazano
dok se zakacka u potpunosti ne aktivira na kraju
ispravnog proreza. (Sl. 37)

Radni polozaj

+ Puhac (SI. 38)
« Usisivac (SI. 39)

Za vakuum

Prije nego podete s vakuumom, stavite potrebnu
sigurnosnu opremu.

A

UPOZORENUJE: Uvijerite se prije upotrebe
da vrec¢a za sakupljanje nije oSte¢ena i da je
zatvara¢ zatvoren. Nemojte koristiti vrecu
koja je oStec¢ena. To sprjeava povredu koju
mogu izazvati lete¢i predmeti. Rad lijevom
rukom povecava rizik. Nemojte dopustiti da
vase tijelo dodiruje vanjsko ispusno
podrucje.

UPOZORENAJE: Nemojte pokrenuti puha¢
ako je poklopac na ulazu otvoren ili ostecen
(osim u sluc¢aju da je postavljena vakuumska
cijev).

A

« Tokom rada puhaca vreca usisivac¢a mora se drzati
za remen za rame. Remen se mora nositi na vrhu
ramena.

Pokrenite puhaé. Postujte uputstva u odjeljku za
pokretanje i zaustavljanje Pokretanje i zaustavijanje
na strani 33. Procitajte sigurnosna uputstva
Sigurnost na strani 29.

Da biste ispraznili vreéu za sakupljanje

A

UPOZORENUJE: Uvijek provjerite vre¢u za
sakupljanje. Uvjerite se prije upotrebe da
nije oSte¢ena i da je zatvara¢ zatvoren.
Nemojte koristiti oSte¢enu vrecu. Postoji
opasnost od povrede uslijed letecih
predmeta. Budite paZljivi ako primjenjujete
rad lijevom rukom. Nemojte dodirivati izlazno
ispusno podrugje.

1. Zaustavite proizvod.
2. Otvorite patentni zatvarac sa strane.
3. Ispraznite vre¢u za sakupljanje.
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4. Zatvorite patentni zatvarac.

OdrzZavanje

A

UPOZORENJE: Procitajte i proucite
poglavlje za sigurnosna uputstva prije
¢isc¢enja, popravljanja ili odrzavanja
proizvoda.

Plan odrzavanja

Uvjerite se da se pridrzavate rasporeda odrzavanja.

Intervali se racunaju prema dnevnoj upotrebi proizvoda.
Intervali se razlikuju ako ne koristite proizvod svaki dan.

Obavljajte samo one radove na odrzavanju koje
pronadete u ovom priruéniku Obratite se ovlaStenom
servisnom centru u vezi drugih radova na odrzavanju
koje ne mozete pronaci u ovom priru¢niku.

Svakodnevno odrzavanje

.

Ocistite vanjske povrsine.

Provjerite kontrolu brzine i funkciju poluge gasa.
Zamijeni oStecene dijelove

Provijerite prekida¢ za zaustavljanje. Ako je
potrebno, zamijenite ga.

Provjerite brzinu u praznom hodu.

Ocistite zracni filter Ako je potrebno, zamijenite ga.
Uvjerite se da se poklopac na ulazu moze zakljuéati
u zatvorenom polozaju. Uvjerite se da je propeler
Cist.

Pri¢vrstite sve matice i vijke.

Uvijerite se da na kucistu nema pukotina.

Uvjerite se da vreca za sakupljanje nije oSte¢ena i
da zatvarac radi. Zamijenite vrecu ako je potrebno.

Sedmiéno odrzavanje

.

Provjerite stanje uredaja za pokretanje, konopa za
paljenje i zatezne opruge. Zamijenite oSteéene
dijelove

Provijerite stanje ulaza za zrak na uredaju za
pokretanje. Uklonite krhotine ako je ulaz zraka
zacepljen.

Ocistite vanjsku stranu svjecice. Uklonite je i
provjerite razmak elektroda. Podesite udaljenost na
0,6 mm (0,024 inca) ili zamijenite svjecicu.
Ocistite ostrice na propeleru.

Ocistite zaslon za odvod iskri i zamijenite ga po
potrebi (ne na prigusivac¢ima s katalitickim
konvertorom).

Ocistite podrucje karburatora.

Ocistite zraéni filter

Mjesecéno odrzavanje

Provijerite ruéku konopa za paljenje i konop za
paljenje.

Ocistite spremnik za gorivo.

Ocistite karburator i podrucje oko njega.
Ocistite oStrice na propeleru.

Provijerite dovode za gorivo radi pukotina ili drugih
ostecenja. Zamijenite po potrebi.

Promijenite filter goriva u spremniku za filter.
Ispitajte sve kablove i spojeve.

Zamijenite svjecicu.

Promijenite filter za zrak.

Godisnje odrzavanje

Provjerite svjecicu.

Ocistite vanjsku povrsinu karburatora i podruéja u
njegovoj blizini.

Ocistite sistem za hladenje.

Provjerite zaslon odvodnika iskri.

Provjerite filter za gorivo.

Provijerite crijevo goriva radi o$tec¢enja.

Ispitajte sve kablove i spojeve.

50 sati odrzavanja

Dopustite da ovlasteni servisni centar popravi ili
zamijeni auspuh.

Da biste podesili brzinu u praznom
hodu
Uvijerite se da je filter za zrak Cist i da je poklopac filtera

za zrak pri¢vrscen prije nego $to podesite brzinu u
praznom hodu.

Podesite broj obrtaja pomocu vijka za pode$avanje
praznog hoda.
(SI. 40)

Brzina u praznom hodu je pravilno namjestena kada
motor glatko radi u svakom polozaju.

1.

Okrenite vijak za pode$avanje brzine u praznom
hodu u smjeru kazaljke na satu za vecu brzinu.

Okrenite vijak za podeSavanje brzine u praznom
hodu u smjeru suprotnom od smijera kazaljke na satu
za nizu brzinu.

Da biste obavili radove na odrZzavanju
na zaslonu odvodnika iskri

Koristite Zicanu ¢etku da ocistite mreZicu odvodnika
iskri.

Ciséenje sistema za hladenje

Cetkom ogistite dijelove sistema za hladenje.

Da biste provijerili svjecicu

A

OPREZ: Uvijek koristite preporu¢enu vrstu
svjecica. Neispravan tip svje¢ice moze
izazvati o$tecenje na proizvodu.
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Provijerite svjecicu ako motor ima slabu energiju, ako
nije lako pokrenuti ili ako ne radi ispravno na brzini
pri praznom hodu.

Da biste smanjili opasnost od neZeljenih materijala
na elektrodama svjecice, postujte ova uputstva:

1.

a) Uvjerite se da je brzina u praznom hodu ispravno
podeSena.

b) Uvjerite se da je mjeSavina goriva ispravna.

c) Uvjerite se da je filter za zrak &ist.

Ako je svjeéica zaprljana, ocistite je i uvjerite se da je

zazor elektroda ispravan. Pogledajte 7ehnicki podaci

na strani 36. (Sl. 41)

Zamijenite svjecicu ako je potrebno.

Za odrzavanije filtera

Ciséenje zracnog filtera

Uklonite poklopac filtera za zrak i uklonite filter za
zrak.

Ocistite filter za zrak toplom sapunjavom vodom.
Uvjerite se da je filter za zrak suh prije nego ga
postavite.

Zamijenite filter zraka ako je previSe prljav kako biste
ga potpuno odistili. Uvijek zamijenite oSteceni filter
za zrak.

Ako va$ proizvod ima pjenasti filter za zrak, nanesite
ulje za filter za zrak. Nanesite samo ulje za filter za
zrak na pjenasti filter. Nemojte nanositi ulje na felt
filter.

Tehnic¢ki podaci

jedinica | GBV 322 GBV 322VX
(GHB28VPR) (GHB28VPR)

Specifikacije motora
Pomicanje cilindra cm?3 26 26
Razmak izmedu elektroda mm 0,6 0,6
Zapremina spremnika za gorivo cm? 500 500
Brzina u praznom hodu min-t 2800 - 3200 2800 - 3200
Brzina pri maksimalnoj snazi min-1 8000 8000
Izlazna snaga kW 0,8 0,8
Svjecica Champion RCJ-6Y | Champion RCJ-6Y
Nacin rada maksimalne brzine puhanja min-? 8600 8600
Nacin rada maksimalne brzine usisivaca min-! - 7500
Period trajanja emisije h 50 50
Podaci o buci i vibracijama
Nivo ekvivalentne vibracije na ru¢kama s cijevima puhaca i m/s? 7,5 7,5
mlaznicom (original) — pogledajte napomenu 1
Nivo ekvivalentne vibracije na ruékama s vakuumskim cijevima m/s? 7,4 7,4
(original), lijeva/desna - pogledajte napomenu 1
Nivo pritiska ekvivalentnog zvuka na uhu operatora izmjeren u | dB(A) 95,6 95,6
skladu s ISO 22868 opremljen cijevima puhaca i mlaznicom
(original) — pogledajte napomenu 3
Nivo jaCine zvuka, garantovano (La) - vidi napomenu 2 dB(A) 112 112
Nivo jacine zvuka, izmjereno - vidi napomenu 2 dB(A) 109 109
Dimenzije proizvoda
Tezina | kg | 44 45
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jedinica | GBV 322

(GHB28VPR)

GBV 322vX

(GHB28VPR)

panje) od 1,5 m/s2.

(standardno odstupanje) od 3 dB (A).

Napomena 1: Prijavljeni podaci ekvivalentnih nivoa vibracije posjeduju tipi¢nu stati¢ku disperziju (standardno odstu-

Napomena 2: Emisije buke u okruzenju mjerene kao jacina zvuka (Lwa) u skladu s Direktivom EC 2000/14/EC. Pri-

javljeni nivo jacine zvuka za masinu izmjeren je s originalnim dodatkom koji daje najvisi nivo. Razlika izmedu garan-
tirane i izmjerene jacine zvuka je u tome da garantirana ja¢ina zvuka obuhvata i disperziju rezultata mjerenja i varija-
cije izmedu razli€itih masina istog modela u skladu s Direktivom 2000/14/EC.

Napomena 3: Prijavljeni podaci za ekvivalentni nivo pritiska zvuka za mas$inu imaju tipi¢nu statisticku disperziju

Ventilator jedinica GBV 322 GBV 322vX
Tip Radijalni ventilator Radijalni ventilator
Maksimalna brzina zraka, standardna mlaznica km/h 322 -
Maksimalna brzina zraka, VX™ cijev puhaga* km/h - 370
Nacin rada zapremine puhanja zraka cfm 370 450
Nacin rada zapremine vakuuma zraka cfm 490 490
Omijer mal&iranja 10:1 16:1
*opcionalni pribor
Sadrzaj deklaracije EZ o uskladenosti
!\/I'i, Hlu_sqvarna AB, SE 561 82 Husls\{arna, SVEDSKA, . Direktiva/propis Opis
izjavljujemo pod punom odgovornoséu da predstavljeni
proizvod: 2000/14/EC “o spoljnoj buci”
Opis Benzinski puha¢ / Puhaé - 2011/65/EU “o0 ograni¢enju upotrebe
usisivad odredenih opasnih sup-
stanci”
Brend McCulloch

Platforma / tip / model Platforma GHB28VPR,
predstavlja model GBV

322, GBV 322vX

Serija Serijski broj s datumom

od 2018 i nadalje

u potpunosti su u skladu sa sljede¢im EU direktivama i
propisima:

Direktiva/propis Opis
2006/42/EC “o0 masinama”
2014/30/EU “o elektromagnetnoj kom-

patibilnosti”

Harmonizirani standardi i/ili tehni¢ke specifikacije koje
su primijenjene su kako slijedi: EN ISO 12100, EN
15503, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

U skladu s direktivom 2000/14/EC, Aneks V, deklarisane
vrijednosti zvuka su navedene u odjeljku za tehnicke
podatke ovog priru¢nika i u potpisanoj Deklaraciji EC o
uskladenosti.

Organizacija TUV Rheinland N.A. je izvr$ila dobrovoljno
ispitivanje u ime kompanije Husqvarna AB i dodijelila
certifikat o uskladenosti s Direktivom vije¢a EC
2006/42/EC za masinsku opremu.

Certifikat, kao Sto je navedeno u potpisanoj Deklaraciji
EC o uskladenosti, primjenjuje se na svim lokacijama
proizvodaca i u zemljama porijekla, kao $to je navedeno
na proizvodu.
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Isporuceni benzinski puhaé/puhac-usisivac u skladu je s
primjerkom koji je podvrgnut pregledu.
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Navod k pouzivani
Navod k obsluze byl pivodné napsan v anglictiné.
Navody k obsluze v ostatnich jazycich jsou preklady

z anglictiny.

Piehled

(Obr. 1)

1. Ramenni popruh (Obr. 4)  Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu sluchu.

2. Packa pI){nuv L L (Obr. 4) Pouzivejte schvalenou ochranu oéi (dle

3. STOP spinat (vypina¢ zapalovani) normy ANSI Z87.1 nebo ekvivalentni).

4. Regulator rychlosti

5. Kyt ventilatoru (Obr. 5) Pouiivgjte schvalenou ochrannou obuv
o s a rukavice.

6. Vicko palivové nadrze

7. Vzduchovy filtr (Obr. 5) Pouzivejte dlouhé rukavy a kalhoty.

8. Ovladani sytice (Obr. 6)

PFi provozovani vyrobku nenoste Sperky.
9. Palivova pumpicka

10. Kryt nasavani (Obr.7)  Zapadku uvolnéte $pickou Sroubovaku.

11. Drzadlo pro sani (Obr. 8) Nevysavejte kameny, Stérk, kov, sklenéné
12. Muléovaci ligta (GBV 322VX) stfepy, gumovou drt"éi jiny material, ktery by
13. Ob&zné kolo ventilatoru mohl poskodit ventilator.

14. Spodni trubka foukace (GBV 322) (Obr.9)  Produkt muze zpGsobit vymriténi predmétd
15. Trubka™ foukade VX (GBV 322VX) a nasledné poranéni ogi.

16. l:lorni trubka foukace (Obr. 10)  Nepfiblizujte se k ventilatoru, kdyz se otaci.
17. Sroub

18. Tlumié& vyfuku (Obr. 11)  PIné otevfeny syti¢

19. Uzemiovaci vodi¢ (Obr. 12)  Zpola otevieny syti¢

20. Ruko!et startéru (Obr. 13) Bez sytie

21. Startér

22. Rukojet’ (Obr. 14)  Dlouhé vlasy si vy€esSte nahoru nad ramena.
23. Kombinovany nastroj (Obr. 15)  Bezpeéna vzdalenost

24. Trubka sbérného vaku Obr. 16) G s hiadi kustického vik

25. Sbérny vak (Obr. 16) arantovana hladina akustického vykonu
26. Dvé ¢asti trubky vysavace (Obr. 17)  Vyrobek odpovida pfislusnym smérnicim
27. Sroub ES.

28. Navod k pouzivani (Obr. 18)  Vyrobek odpovida pfisludnym smérnicim

Symboly na vyrobku EAC.

. (Obr. 19)  Vyrobek odpovida pfislu§nym smérnicim
(Obr.2)  Varovani platnym na Ukrajing.

(Obr. 3) Prectéte si tento navod

(Obr. 4)  Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu hlavy.
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(Obr. 20)  Vyrobek vyhovuje australskym pfedpisiim
ohledné elektromagnetické kompatibility

(EMC).

Pov8imnéte si: DalSi symboly/stitky na produktu se
tykaji certifikacnich pozadavku pro dal$i komeréni
oblasti.

Emise Euro V

VYSTRAHA: Manipulace s motorem vede
k zneplatnéni typového schvaleni EU tohoto
vyrobku.

Odpovédnost za vyrobek

Jak uvadi zakon o odpovédnosti za vyrobek, neneseme
odpovédnost za zadnou $kodu zplsobenou nasim
vyrobkem, pokud:

« byl vyrobek nespravné opraven.

* byl vyrobek opraven pomoci soucasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny.

* ma vyrobek pfislusenstvi od jiného vyrobce nebo
pfislusenstvi, které neni vyrobcem schvaleno.

« vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpenost

Definice tykajici se bezpecnosti

NiZe uvedené definice uvadi Uroven vaznosti
jednotlivych signalnich slov.

A VYSTRAHA: Zranéni osob.

A VAROVANI: Poskozeni vyrobku.

PovSimnéte si: Diky témto informacim je pouzivani
vyrobku snazsi.

Obecné bezpecénostni pokyny

» Pouzivejte vyrobek spravné. Nespravné pouzivani
mUze mit za nasledek zranéni nebo smrt. Vyrobek
pouzivejte pouze k ¢innostem uvedenym v tomto
navodu. K jinym ¢innostem vyrobek nepouzivejte.

+ Ridte se pokyny v navodu. Ridte se bezpe¢nostnimi
symboly a pokyny. Pokud se obsluha nebude Fidit
pokyny a symboly, mize dojit ke zranéni, poskozeni
nebo smrti.

« Tento navod nevyhazujte. Pouzijte pokyny
k sestaveni, k pouzivani a udrzovani vyrobku
v dobrém stavu. Pouzijte pokyny k spravné montazi
nastavcu a prislusenstvi. Pouzivejte pouze
schvalené nastavce a prisluSenstvi.

* Nepouzivejte poSkozeny vyrobek. Dodrzujte plan
udrzby. Provadéjte pouze udrzbu, ke které najdete
pokyny v tomto navodu. Veskerou Gdrzbu musi
provadét schvalené servisni stfedisko.

» Tento navod nemuize obsahovat vSechny situace, ke
kterym pfi pouzivani vyrobku dochazi. Budte opatrni
a pouzivejte zdravy rozum. Vyrobek nepouzivejte
a neprovadéjte udrzbu, kdyz si nejste jisti danou
situaci. Poradte se s odbornikem, prodejcem,
servisnim pracovnikem nebo schvalenym servisnim
stfediskem.

« Pred montazi, uskladnénim nebo udrzbou vyrobku
odpojte kabel zapalovaci svicky.

* Pokud se zméni plivodni specifikace vyrobku,
nepouzivejte ho. Bez schvaleni vyrobcem nemérite
zadné soucasti vyrobku. Pouzivejte vyhradné dily
schvalené vyrobcem. Nespravna udrzba muze mit
za nasledek zranéni nebo smrt.

» Nevdechujte vypary motoru. Dlouhodobé
vdechovani vyfukovych plynli z motoru predstavuje
zdravotni riziko.

« Nestartujte vyrobek uvnitf budovy ani v blizkosti
hoflavych materialG. Vyfukové plyny jsou horké a
mohou obsahovat jiskry, které by mohly zaZzehnout
pozar. Nedostatec¢né proudéni vzduchu mize
zpusobit zranéni nebo smrt uduSenim nebo otravou
kysli¢nikem uhelnatym.

< Pfi pouzivani vyrobku vytvari motor
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
muze poskodit implantované Iékarské pfistroje. Pfed
pouzitim vyrobku se poradte s Iékafem a vyrobcem
implantovanych lékarskych pfistrojd.

* Zamezte pouzivani vyrobku détmi. Zamezte
pouzivani vyrobku osobami, které naznaji pokyny.

* Vzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

* Vyrobek zamykejte na misté, kam nemaji pfistup
déti a nezadouci osoby.

*  Produkt muze zpUsobit vymrsténi predmétl
a nasledné poranéni. Dodrzujte bezpecnostni
predpisy pro snizeni rizika zranéni a smrti.

« Neodchazejte od vyrobku, kdyz je spustény motor.

* Za pfipadnou nehodu nese zodpovédnost obsluha
vyrobku.

« Pred pouzitim se pfesvédcte, Ze nejsou poskozeny
soucasti.

« Pred pouzitim vyrobku zajistéte, abyste byli ve
vzdalenosti minimalné 15 m (50 stop) od ostatnich
osob a zvifat. Zajistéte, aby osoby ve vasi blizkosti
védeély, Zze budete vyrobek pouzivat.
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« Podrobnosti naleznete v mezinarodnich a mistnich
zakonech. Za urcitych podminek mohou pouziti
vyrobku zakazovat nebo omezovat.

» Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni nebo pod
vlivem alkoholu, drog nebo Iékd. Tyto faktory mohou
ovlivnit vas zrak, pozornost, koordinaci nebo Usudek.

Ochrana pred vibracemi

Tento vyrobek je uréen pouze k pfilezitostnému
provozu. Souvisly nebo pravidelny provoz tohoto
vyrobku mlize zpUsobit onemocnéni rukou, tzv. bilé
prsty, nebo podobné zdravotni problémy zplsobené
vibracemi. Pokud pouzivate vyrobek souvisle nebo
pravidelné, kontrolujte stav rukou a prstd. Pokud ruce
nebo prsty zblednou, boli, citite mravenéeni nebo jsou
znecitlivéné, ukoncete prace a promluvte si co nejdfive
s lékafem.

Bezpecnostni pokyny pro provoz
foukace

« Pouzivejte vyrobek pouze k foukani nebo
odstraniovani listi a dalSich necistot na zemi.

« Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni, nemocni nebo
pod vlivem alkoholu, drog nebo Iéka.

* Osoby v okoli ani zvifata se nesmi vyskytovat blize
nez 15 m (50 stop) od obsluhy.

* Vyrobek muze vysokou rychlosti vymrstit predméty,
které se mohou odrazit a zasahnout obsluhu. Miize
dojit k poranéni o€i.

« Trysku foukace nesmérujte na osoby ani zvifata.

« Dlouhé viasy si vy¢este nahoru nad ramena.

« Pred provadénim montéze nebo demontaze
pfislusenstvi nebo jinych soucasti vypnéte motor.

* Nepouzivejte vyrobek bez krytu.

« Pokud se v pracovni oblasti vyskytuji osoby,
nepracujte. Kdyz do pracovni oblasti vstoupi jina
osoba, vyrobek vypnéte.

* Neprovozujte vyrobek v prostoru s nedostateénym
proudénim vzduchu. Nedostate¢né proudéni
vzduchu muze zpUsobit zranéni nebo smrt udusenim
nebo otravou oxidem uhelnatym.

«  Tlumic¢ vyfuku je velmi horky, kdyz je vyrobek
spustény, kdyZ pracuje na volnobézné otacky i po
jeho vypnuti. Budte opatrni v blizkosti hoflavych
materiald a hoflavych plyn(.

* Nedotykejte se prostoru krytu nasavani. Udrzujte
Sperky a volny odév v bezpe¢né vzdalenosti od
prostoru nasavani.

« Vzdy udrzujte spravny postoj a provozujte vyrobek
pouze na bezpecném a rovném povrchu. Kluzké
nebo nestabilni povrchy, napfiklad zebfiky, mohou
zpuUsobit ztratu rovnovahy nebo kontroly.

« Nepouzivejte vyrobek ve vyskach, napfiklad na
stfese.

« Zajistéte produkt béhem prepravy.

* Vyrobek pouzivejte pouze v doporu¢enych hodinach.
Dodrzujte mistni pfedpisy. Obvykla doporuceni jsou
9:00 az 17:00, od pondéli do soboty.

» Vyrobek pouzivejte s nejmensim moznym
nastavenim plynu pro danou praci.

+ Ujistéte se, Ze pfi pouzivani vyrobku nemizete
spadnout. Pfi pouzivani vyrobku se nenaklanéjte.

+ Pred zahajenim provozu zkontrolujte, zda je vyrobek
v dobrém stavu, predevsim tlumi¢ vyfuku, pfivod
vzduchu a vzduchovy filtr.

+ Pred pouzitim vyrobku pouzijte k uvolnéni necistot
ze zemé hrabé nebo kosté.

» Pokud je pracovni oblast prasna, postfikejte ji hadici.

+ Pouzivejte vyrobek jako alternativu hadice a Setfete
tak vodou.

» Nedistoty odfukujte opatrné. Davejte pozor na déti,
zvitata, oteviena okna a vozidla.

* Nemifte vyrobkem na rostliny, které se snadno
poskodi.

» Nefoukejte vzduch ve sméru objektl, jako jsou
stény, velké kameny, vozidla a ploty.

+  Pfi praci ve vnitfnich rozich foukejte od rohu do
stfedu pracovni oblasti. V opaéném pfipadé vas
mohou odletujici pfedméty udefit do obliceje
a zpusobit poranéni oci.

+ Pouzivejte cely nastavec trysky, aby byl proud
vzduchu co nejblize u zemé.

* Osoby v okoli musi pouzivat ochranu o€i.

* Po pouziti vyhodte necistoty do nadob na odpad.

Bezpednostni pokyny pro provoz vysavace

* Chrarite ventilator pfed poSkozenim. Nevysaveijte
velké, pevné predméty, napfiklad dfevo, plechovky,
gumovou drt’ nebo dlouhé provazky.

* Trubka vysavace nesmi narazet do zemé.

+ Nez zacnete odstranovat zablokovany nebo uvizly
material, vypnéte motor a odpojte koncovku kabelu
zapalovaci svicky.

Osobni ochranné prostredky

» Pfipréaci s vyrobkem vzdy pouzivejte spravné osobni
ochranné prostfedky. Osobni ochranné prostfedky
neodstranuji nebezpeci zranéni. Osobni ochranné
prostfedky snizuji Groven zranéni v pfipadé nehody.

+ Pripraci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu o¢i.

* Nepracujte s vyrobkem bosi nebo v otevienych
botach. Vzdy pouzivejte odolnou obuv
s protiskluzovou podrazkou.

* Pouzivejte silné, dlouhé kalhoty.

+ V pfipadé nutnosti pouzivejte schvalené ochranné
rukavice.

+ Pokud hrozi nebezpeci padu néjakého predmétu,
pouzijte helmu.

» Pfipraci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu sluchu. Dlouhodobé pusobeni hluku maze
zpUsobit ztratu sluchu vyvolanou hlukem.

» Pfipraci v prasném prostfedi vzdy pouzivejte
schvalenou protiprachovou masku.
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* Presvédcte se, ze mate v dosahu k dispozici
Iékarnicku.

Ochranna zafizeni na produktu

« Zaijistéte pravidelnou udrzbu vyrobku.
* Prodlouzi se tim jeho Zivotnost.
* Snizi se nebezpedi nehody.

U schvaleného prodejce nebo ve schvaleném
servisnim stfedisku nechte vyrobek pravidelné
kontrolovat, sefidit nebo pfipadné opravit.

* Nepouzivejte vyrobek s poSkozenymi ochrannymi
prostfedky. V pfipadé poSkozeni vyrobku se obratte
na schvalené servisni stredisko.

Stop spinac (vypina¢ zapalovani)

Nastartujte motor. Zkontrolujte, zda se motor zastavi pfi
presunuti vypinace zapalovani do polohy zastaveni.

Tlumié vyfuku

VYSTRAHA: Nedotykejte se tlumie vyfuku,
dokud nevychladne. Tlumi¢ vyfuku je velmi
horky, kdyz je motor spustény i po jeho
vypnuti. PFi kontaktu s tlumi¢em vyfuku
muze dojit k popaleni.

A\

* Nepouzivejte motor s poskozenym tlumic¢em.
Poskozeny tlumi¢ zvySuje Uroven hluku a nebezpedi
pozaru. Vzdy méjte pobliz hasici pfistroj.

* Pravidelné kontrolujte, zda je k vyrobku namontovan
tlumic.

» Nedotykejte se béziciho motoru ani tlumi¢e. Motoru
ani tlumice se nedotykejte ani néjakou dobu po
zastaveni motoru. Horky povrch mdze zpusobit
zranéni.

*  Horky tlumi¢ mize zpUsobit pozar. Budte opatrni,
pokud vyrobek pouzivate v blizkosti hoflavych
kapalin a plynu.

* Pokud je tlumi¢ poSkozen, nedotykejte se jeho
soucasti. Soucasti mohou obsahovat karcinogenni
chemikalie.

» Nékteré modely foukacl maji sitko lapace jisker.
Sitko Cistéte a ménte v stanovenych intervalech. Viz
&ast Udrzba (Udrzba na strani 45).

Bezpednost pifi manipulaci s palivem

» Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrante
a nechte vyrobek uschnout. Nechténé palivo
z vyrobku odstrarite.

« Pokud si palivem polijete oble€eni, okamzité se
previéknéte.

» Zabraiite styku paliva s télem, mize zpusobit
zranéni. Pokud se palivo na vaSe télo dostane,
omyjte se vodou a mydlem.

» Pokud polijete vyrobek nebo sebe olejem nebo
palivem, nespoustéjte motor vyrobku.

* Nepoustéjte motor, pokud z n&j néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.

« PFi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybu$né a mizou zpUsobit
zranéni nebo smrt.

« Nevdechuijte palivové vypary, mizou zpusobit
zranéni. Zajistéte dostatecny pratok vzduchu.

* V blizkosti paliva ani motoru nekurte.

« Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

« Kdyz je spustény motor, nedopliiujte palivo.

« Nez zacnete doplfovat palivo, pfesvédcte se, ze je
motor studeny.

» Nez doplnite palivo, pomalu otevfete uzavér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

» Palivo do motoru nedoplfiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu mize
zpUsobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kyslinikem uhelnatym.

« Uzavér palivové nadrze peclivé dotahnéte, aby
nedoslo k pozaru.

« Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimainé 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.

« Palivovou nadrz nepfepliite.

« Presvédcte se, Ze pfi pohybu vyrobku nebo nadoby
na palivo nemize dojit k Gniku.

* Vyrobek ani nadobu na palivo neumistujte do mist
s otevienym ohném, jiskrami nebo zapalovacim
plaminkem. Pfesvédcte se, Ze v oblasti ulozeni
nevyskytuje otevieny plamen.

« Pro pfenaseni a skladovani paliva pouzivejte pouze
schvalené nadoby.

« Pred dlouhodobym uskladnénim vyprazdnéte
palivovou nadrz. Dodrzujte mistni zakony ohledné
likvidace paliva.

* Pred dlouhodobym uskladnénim vyrobek vycistéte.

« Nez vyrobek uskladnite, odstrarite kabel zapalovaci
svicky, aby motor nahodile nenastartoval.

Bezpecénostni pokyny pro udrzbu

VYSTRAHA: Nespravna udrzba miize mit za
nasledek vazné poskozeni motoru nebo
vazné zranéni.

Vlastnik je odpovédny za provadéni veSkeré nezbytné
udrzby tak, jak je stanovena v navodu k pouzivani. Pfed
provadénim udrzby odpojte zapalovaci svicku.
Neodpojujte zapalovaci svic¢ku, dokud neprovedete
sefizeni karburatoru.
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Montaz

VYSTRAHA: Nez zaénete montovat
vyrobek, prectéte si pozorné kapitolu
o bezpecnosti.

Upevnéni horni trubky foukaée
1. Zarovnejte drazku na horni trubce foukace (A)
s Uchytkou na vyvodu foukace (B). (Obr. 21)

2. Horni trubku foukace zcela nasurite na vyvod
foukace.

3. Otocte horni trubkou foukace, abyste otvor v trubce
zarovnali se zavitem matice ve vyvodu foukace.
(Obr. 22)

4. Namontujte $roub (C). (Obr. 23)

5. Utahnéte Sroub Sroubovakem ve sméru hodinovych
rucicek.

Upevnéni spodni trubky foukaée

1. Zarovnejte drazky na spodni trubce foukace (A)
s Uchytkami na horni trubce foukace (B). (Obr. 24)

2. Spodni trubku foukace zcela nasurite na horni trubku
foukace.

3. Zcela otocte spodni trubku foukace, aby uchytka
zapadla do konce drazky. (Obr. 25)

Upevnéni" trubky foukade VX™
1. Zarovnejte drazky na™ trubce foukade VX™ (A)
s Uchytkami na horni trubce foukace (B). (Obr. 24)

2. Trubku foukade VX™™ zcela nasufite na horni trubku
foukace.

3. Zcela otoéte trubku foukade VX™,™ aby tchytka
zapadla do konce drazky. (Obr. 25)

Upevnéni horni trubky vysavaée

1. Zasurnite $pi¢ku Sroubovaku do mista zapadky
saciho otvoru. (Obr. 26)

2. Rukojet’ Sroubovaku jemné naklorite k predni ¢asti
produktu, abyste uvolnili zapadku.

3. Nez nainstalujete horni trubku vysavace, nechte kryt
saciho otvoru otevieny. (Obr. 27)

4. Zarovnejte Zzebro na vnitfni strané saciho otvoru
s drazkami na horni trubce vysavace.

Povsimnéte si: Zarovnejte znacky na sacim otvoru
a na horni trubce vysavace.

5. Horni trubku vysavace zcela zatlacte do saciho
otvoru.

6. Zcela otocte horni trubku vysavace ve sméru
hodinovych rucic¢ek, abyste ucitili zacvaknuti. (Obr.
28)

Upevnéni spodni trubky vysavace
1. Zarovnejte drazku na spodni trubce vysavace
s Uchytkou na horni trubce vysavace.

2. Spodni trubku vysavace zcela nasurite na horni
trubku vysavace, aby uchytka zapadla do konce
drazky. (Obr. 29)

Namontujte Sroub.

>

Utahnéte Sroub Sroubovakem ve sméru hodinovych
rucicek. (Obr. 30)

Upevnéni trubky sbérného vaku
1. Zarovnejte drazku na trubce sbérného vaku (A)
s Uchytkou na vyvodu foukace (B). (Obr. 31)

2. Trubku sbérného vaku zcela nasurite na vyvod
foukace.

3. Otodte trubkou sbérného vaku, abyste otvor v trubce
zarovnali se zavitem matice ve vyvodu foukace.
(Obr. 32)

Namontujte Sroub (C).

5. Utahnéte Sroub Sroubovakem ve sméru hodinovych

rudicek. (Obr. 33)

Provoz
VYSTRAHA: Ne2 zaénete s vyrobkem benzinu a oleje mize zpusobit poskozeni
sy oo 2 ) motoru.
pracovat, prectéte si dukladné kapitolu
o bezpecnosti. ;
Benzin

Palivo

Pouzivani paliva

VAROVANI: Tento vyrobek ma dvoutaktni
motor. Pouzivejte smés benzinu

a motorového oleje. Zajistéte spravné
mnozstvi oleje ve smési. Nespravny pomér

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s oktanovym &islem niz§im nez 90 RON (87

A AKI). MlzZete tim vyrobek poskodit.

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s koncentraci etanolu vy$si nez 10 % (E10).
Muzete tim vyrobek poskodit.
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VAROVANI: Nepouzivejte olovnaty benzin.
Muzete tim vyrobek poskodit.

A

» Vzdy pouzivejte bezolovnaty benzin oktanovym
¢islem minimalné 90 RON (87 AKI) s koncentraci
etanolu niz8i nez 10 % (E10).

» Pokud vyrobek pouzivate ¢asto s pribézné vyssSimi
otaCkami motoru, pouzivejte benzin s vyssim
oktanovym cislem.

» Vzdy pouzivejte smés kvalitniho bezolovnatého
benzinu a oleje.

Olej pro dvoutaktni motory

« Pouzivejte pouze vysoce kvalitni olej pro dvoutaktni
motory. Pouzivejte pouze olej pro vzduchem
chlazené motory.

« Jiné druhy oleje nepouzivejte.

*  Pomér smési 50:1 (2 %)

Benzin Olej

1 U.S. Gal. 77 ml (2,6 unce)
1 UK Gal. 95 ml (3,2 unce)
51 100 ml (3,4 0z)

Vyroba palivové smési

Pov3imnéte si: Pfi michani paliva vzdy pouzivejte Cistou
nadobu na palivo.

Povsimnéte si: Nevyrabéjte vic palivové smési, nez kolik
potfebujete na 30 dni.

Pridejte polovinu mnozstvi benzinu.
Pridejte celé mnozstvi oleje.
Protfepanim smés promicheijte.
Pfidejte zbyvajici benzin.
Protfepanim smés promicheijte.

o ok w DN~

Naplnite palivovou nadrz.
Pridani paliva
» Pouzivejte nadoby na palivo s plnicim hrdlem

s ochrannou proti pfeplnéni.

« Pokud je né&jaké palivo na nadobé, odstrarte ho
a nechte nadobu uschnout.

»  Okoli uzavéru palivové nadrze musi byt Cisté.
* Nez nalijete palivovou smés do palivové nadrze,
protfepejte nadobu s palivem.

Zapnuti a vypnuti

Pred spusténim motoru

« Zkontrolujte, jestli na vyrobku nechybi soucasti,
nejsou povolené nebo opotfebované.

«  Zkontrolujte sbérny vak. Zkontrolujte, zda neni
sbérny vak poskozeny a zda je zip zavreny.

«  Zkontrolujte matice, vruty a Srouby.

*  Zkontrolujte vzduchovy filtr.

«  Zkontrolujte spravnou funkci packy plynu.

Zkontrolujte spravnou funkci vypinace zapalovani.

Zkontrolujte, zda z vyrobku neunika palivo.

.

Spousténi studeného motoru

VYSTRAHA: Nikdy neomotavejte startovaci
$Adru kolem ruky.

VAROVANI: Vyrobek nepfidrzujte nohou.

VAROVANI: Nevytahuite startovaci $fidru az
do koncové polohy. Kdyz je startovaci $iidra
zcela vytazend, nepoustéijte rukojet. Mizete
tim vyrobek poskodit.

> BB

Povsimnéte si: Pokud se motor zastavi, posurite
ovladani syti¢e do uzaviené polohy a provedte znovu
postup startovani.

Doplnite do palivové nadrze Cistou palivovou smés.

N =

Levou rukou pfidrzte télo stroje na zemi. Pfesvédcte

se, ze konec foukaCe sméfuje pry¢ od lidi, zvifat,

skla a pevnych predmétu.

. Pomalu stlacte pomocnou palivovou pumpiéku
desetkrat za sebou.

4. Presufite packu sytite do polohy PLNE OTEVRENY

SYTIC.

5. Stisknéte a podrzte spoust plynu

Rychle zatahnéte za rukojet’ startovaci $nlrry, nez se
motor pokusi naskocit, ale maximalné 3x za sebou.

Povsimnéte si: Pokud je teplota nizsi nez 4 °C
(40 °F), tahejte za rukojet’ startovaci $iidry, nez se
motor pokusi naskogit.

7. Presuiite packu sytice do polohy ZPOLA
OTEVRENY SYTIC.

8. Prudce zatahnéte za startovaci lanko, az motor
naskoci.

9. Nechte motor béZet 10 sekund.
10. Presufite packu sytice do polohy BEZ SYTICE.

Spousténi teplého motoru

1. Pomalu stlate pomocnou palivovou pumpicku
desetkrat za sebou.

2. Presunte packu sytice do polohy ZPOLA
OTEVRENY SYTIC.
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3. Prudce zatdhnéte za startovaci lanko, az motor
naskoci.

4. Presufite packu sytide do polohy BEZ SYTICE.
Spusténi motoru s ucpanymi vypary

Vypary z paliva mohou ucpat palivové potrubi nebo
karburator, pokud se palivo zaéne vyparovat pfi vysSich
teplotach.

K tomu mudze dojit, pokud vyrobek nelze znovu

nastartovat pfi okolni teploté vy$si nez 35 °C (95 °F)

a byl vypnuty po dobu 15-45 minut.

1. Stisknéte opakované pomocnou palivovou pumpicku
po dobu 10 az 15 sekund.

2. Presuiite packu sytice do polohy ZPOLA
OTEVRENY SYTIC.

3. Prudce zatahnéte za startovaci lanko, az motor
naskoci.

4. Nechte motor bézet na volnobézné otacky po dobu
3 minut.

5. Presunite packu sytiée do polohy BEZ SYTICE.
Vypnuti motoru

« Stisknéte a uvolnéte spina¢ STOP motoru. Spina¢
se automaticky vrati do polohy ON (zapnuto). Nez
znovu nastartujete vyrobek, pockejte 7 sekund, aby
bylo jisté, Ze se spinac resetuje.

Nastaveni™ trubky foukade VX™

1. Zarovnejte spravnou drazku (A nebo B) na vnéjsi
trubce foukage VX™™ s Uchytkou (C) na vnitfni
trubce. (Obr. 34)

Povs§imnéte si: KdyZ jsou trubky smontované,
uchytku neuvidite. Polohu Uchytky ucitite pfi pohybu
vné;jsi trubky.

Povsimnéte si: Pro velky foukaci otvor zasurite
uchytku do polohy ,A“. Velky foukaci otvor slouzi

k odfoukavani suchého listi a jiného nezadouciho
materialu z $irSich oblasti. Pro maly foukaci otvor
zasurite Uchytku do polohy ,B*“. Maly foukaci otvor
zrychluje pratok vzduchu pro Gisténi prasklin a okraju
a pro presun tézkych materiald, jako je mokré listi.

2. Pro vysunuti Gchytky z drazky otocte vnéjsi trubkou
dle obrazku. (Obr. 35)

3. Polohu zménite posunutim vnéjsi trubky po vnitfni
trubce. (Obr. 36)

4. Zcela vnéjsi trubkou otocte dle obrazku, aby uchytka
zapadla do spravné drazky. (Obr. 37)

Pracovni poloha

+ Foukac (Obr. 38)
* Vysavac (Obr. 39)

Vysavani

Nez zaCnete vysavat, oblecte si nezbytnou
bezpeénostni vybavu.

A

VYSTRAHA: Pfed pouzitim zkontrolujte, zda
neni sbérny vak posSkozeny a zda je zip
zavreny. Nepouzivejte poSkozeny vak. To
pfedchazi zranéni, které mohou zplsobit
odletujici pfedméty. Levostranny provoz
zvysuje riziko. Nedotykejte se télem prostoru
vyfuku.

VYSTRAHA: Nestartujte foukag, pokud je
kryt nasavani otevieny nebo poskozeny
(kromé pfipadd, kdy je instalovana trubka
vysavace).

A

Bé&hem provozu foukace je tfeba nést sbérny vak na
ramennim popruhu. Popruh musi spocivat na
rameni.

Nastartujte foukaé. Ridte se pokyny v &asti
vénované spousténi a vypinani Zapnuti a vypnuti na
strani 44. Prectéte si bezpecnostni pokyny
Bezpecnost na strani 40.

Vyprazdnéni sbérného vaku

A

VYSTRAHA: Vzdy zkontrolujte sbérny vak.
Pred pouzitim zkontrolujte, zda neni
poskozeny a zda je zip zavfeny.
Nepouzivejte poSkozeny vak. Hrozi
nebezpedi poranéni odletujicimi pfedméty.
Davejte pozor pfi levostranném provozu.
Nedotykejte se prostoru vyfuku.

Zastavte produkt.
Oteviete zip na boku.
Vyprazdnéte sbérny vak.

N =

Zapnéte zip.

Udrzba

VYSTRAHA: NeZ zaénete vyrobek Gistit,
opravovat nebo provadét udrzbu, prectéte si
dlkladné kapitolu o bezpecénosti.

Schéma technické udrzby

VZzdy dodrzujte plan udrzby. Intervaly se vypocitavaji
z kazdodenniho pouzivani vyrobku. Pokud vyrobek
nepouzivate kazdy den, intervaly se lii. Provadéjte
pouze udrzbu, kterou najdete v tomto navodu. Pokud
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chcete provést udrzbu, ktera neni v tomto navodu

uvedena, obrat'te se na schvalené servisni stfedisko.

Denni Gdrzba

«  Vycistéte vnéjsi povrchy.

»  Zkontrolujte funkci ovladani rychlosti a packy plynu.
Poskozené dily vyménte

»  Zkontrolujte stop spina¢. V pfipadé potfeby soucast
vyménte.

«  Zkontrolujte volnobézné otacky.

« Vycistéte vzduchovy filtr. V pfipadé potfeby soucast
vyménte.

»  Zkontrolujte, zda Ize kryt nasavani zajistit v uzaviené
poloze. Zkontrolujte, zda je ventilator Cisty.

+ Utahnéte vSechny matice a Srouby.

« Zkontrolujte, zda nejsou kryty prasklé.

* Zkontrolujte, zda neni sbérny vak poSkozeny a zda
je zip funkéni. V pfipadé potreby vyménte vak.

Tydenni udrzba

»  Zkontrolujte stav startéru, startovaci $nury
a napinaci pruziny. Vyménte vSechny poSkozené
soucasti.

»  Zkontrolujte stav nasavani vzduchu na startéru.
Pokud je pfivod vzduchu ucpany, odstrante
nedistoty.

» Ocisté vnéjsi stranu zapalovaci svicky. Odmontuijte ji
a zkontrolujte vzdalenost elektrod. Upravte
vzdalenost na 0,6 mm nebo vymérite zapalovaci
svicku.

« Vycistéte lopatky ventilatoru.

* Vycistéte sitku lapace jisker a v pfipadé potreby ji
vyméiite (neni pfitomna u tlumica vyfuku
s katalyzatorem).

» Ocistéte oblast karburatoru.

»  Vycistéte vzduchovy filtr.

Mésiéni Udrzba

*  Zkontrolujte rukojet’ a lano startéru.

« Vycistéte palivovou nadrz.

« Ocistéte karburator a jeho okoli.

» Vycistéte lopatky ventilatoru.

*  Zkontrolujte, zda neni palivové vedeni prasklé nebo
jinak poSkozené. V pfipadé potreby jej vymérite

* Vyménite palivovy filtr v palivové nadrzi.

»  Zkontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory.

* Vyménte zapalovaci svicku.

*  Vyménte vzduchovy filtr.

Roéni Gdrzba

»  Zkontrolujte zapalovaci svicku.

« Vycistéte vnéjSi povrch karburatoru a okolni oblast.

« Vydcistéte chladici systém.

»  Zkontrolujte sitko lapace jisker.

*  Zkontrolujte palivovy filtr.

« Zkontrolujte, zde neni poSkozena palivova hadice.

»  Zkontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory.

50 hodin provozu

* Ve schvaleném servisnim stfedisku nechte opravit
nebo vyménit tlumic.

Uprava volnob&Znych otadek

Nez nastavite volnobéh, zkontrolujte Cistotu
vzduchového filtru a to, zda je nasazen kryt
vzduchového filtru.

Sefidte volnobézné otacky pomoci stavéciho Sroubu
volnobéznych otacek.
(Obr. 40)

Rychlost volnobéhu je spravna tehdy, kdyZz ma motor
klidny chod v kazdé poloze.

1. Chcete-li zvysit otacky, otocte Sroubem pro sefizeni
volnobé&znych otacek ve sméru hodinovych rucicek.

2. Chcete-li snizit otacky, otoéte Sroubem pro sefizeni
volnobéznych otacéek proti sméru hodinovych
rucicek.

Udrzba sitka lapade jisker

Vycistéte sitko lapace jisker draténym kartacem.

Cisténi chladiciho systému

Vycistéte soucasti chladiciho systému kartacem.

Kontrola zapalovaci svi¢ky

A

«  Zkontrolujte zapalovaci svic¢ku, pokud ma motor
maly vykon, $patné startuje nebo nefunguje spravné
ve volnobéznych otackach.

* Aby se snizilo nebezpeéi pfitomnosti nechténych
materiald na elektrodach zapalovaci svicky,
dodrzujte tyto pokyny:

VAROVANI: Vzdy pouzivejte doporugeny
typ zapalovacich svi¢ek. Nespravny typ
zapalovaci svicky muze zplsobit poSkozeni
vyrobku.

a) Zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky.

b) Zkontrolujte spravnost palivové smési.

c) Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

« Jestlize je zapalovaci svicka znecisténa, vycistéte ji
a zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod zapalovaci
svicky spravna. Viz ¢ast Technické udaje na strani
47.(Obr. 41)

« V pfipadé potfeby zapalovaci svicku vyménte.

Udrzba vzduchového filtru

Cisténi vzduchového filtru

1. Odmontujte kryt vzduchového filtru a vzduchovy filtr.

2. Vycistéte filtr teplou mydlovou vodou. Pfed montazi
zkontrolujte, Ze je vzduchovy filtr suchy.
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3. Pokud je vzduchovy filtr tak znecistény, zZe jej nelze
vygistit, vyménte ho. PoSkozeny vzduchovy filtr vzdy
vyménte.

4. Pokud je vas$ vyrobek vybaven pénovym filtrem,
naneste olej na vzduchové filtry. Olej na vzduchové

filtry naneste pouze na pénovy filtr. Nenanasejte olej
na vzduchové filtry na plstény filtr.

Technické udaje

jednotka | GBV 322 GBV 322vX

(GHB28VPR) (GHB28VPR)
Specifikace motoru
Zdvihovy objem valce cm? 26 26
Vzdalenost elektrod mm 0,6 0,6
Objem palivové nadrze cm?3 500 500
Volnobé&zné otacky min™! 2800 az 3200 2800 az 3200
Maximalni otacky min™! 8000 8000
Vystupni vykon kW 0,8 0,8

Zapalovaci svicka

Champion RCJ-6Y

Champion RCJ-6Y

Maximalni otacky, rezim foukani min-! 8600 8600
Maximalni otacky, rezim vysavani min-! -- 7500
Zivotnost vzhledem k tvorb& emisi h 50 50
Udaje o hluku a vibracich

Ekvivalentni hladina vibraci na rukojeti s trubkami foukace m/s? 75 75
a tryskou (originalni dily) — viz poznamka 1

Ekvivalentni hladina vibraci na rukojeti s trubkami vysavace m/s? 7.4 7.4
(originalni dily), leva/prava strana — viz poznamka 1

Ekvivalentni hladina akustického tlaku v uSich obsluhy méfena | dB (A) 95,6 95,6
podle normy ISO 22868 s trubkami foukace a tryskou (original-

ni dily) — viz poznamka 3

Hladina akustického vykon, garantovana (Lya) — viz poznamka | dB (A) 112 112
2

Hladina akustického vykon, naméfena (LWA) — viz poznamka 2 | dB (A) 109 109
Rozméry produktu

Hmotnost | kg | 4.4 45
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jednotka | GBV 322

(GHB28VPR)

GBV 322VX

(GHB28VPR)

ku) 1,5 m/s2.

2000/14/ES.

(standardni odchylku) 3 dB (A).

Poznamka 1: Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu vibraci maji typickou statistickou odchylku (standardni odchyl-

Poznamka 2: Emise hluku v Zivotnim prostifedi méfené jako akusticky vykon (Lwa) v souladu se smérnici
2000/14/EU. Uvadéna hladina akustického vykonu pro stroj byla méfena s originalnim nastavcem, ktery generuje
nejvyssi hladinu. Rozdil mezi garantovanym a méfenym akustickym vykonem je v tom, Ze garantovany akusticky
vykon rovnéz zahrnuje rozptyl vysledk(l méreni a rozdily mezi riznymi stroji t¢éhoz modelu podle Smérnice

Poznamka 3: Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu akustického tlaku pro stroj maji typickou statistickou odchylku

Ventilator jednotka GBV 322 GBV 322VX
Typ Radialni ventilator Radialni ventilator
Max. rychlost vzduchu, standardni tryska km/h 322 -
Max. rychlost vzduchu," trubka foukace VX™* km/h - 370
Mnozstvi vzduchu, rezim foukani cfm 370 450
Mnozstvi vzduchu, rezim vysavani cfm 490 490
Muléovaci pomér 10:1 16:1
*volitelné pfislusenstvi
Obsah prohlaseni o shodé EU
My, spoleénost Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Smérnice/bfedpis Popis
SVEDSKO, zcela zodpovédné prohlasujeme, Ze predp P
prislusny vyrobek: 2014/30/EU ,0 elektromagnetické
kompatibilité*
Popis Benzinovy foukaé / fou-
kaé-vysavaé 2000/14/ES ,0 venkovnim hluku®
Znacka McCulloch 2011/65/EU ,0 omezeni pouzivani
nékterych nebezpeénych
Platforma / typ / model Platforma GHB28VPR, |atek”
predstavujici modely GBV
322, GBV 322VX
Plati nasledujici harmonizované normy nebo technické
Sarze Vyrobni ¢islo od ro- specifikace: EN ISO 12100, EN 15503, CISPR 12, ISO
ku 2018 a dale 14982, EN 50581.

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a predpisy
EU:

Smérmice/pfedpis Popis

2006/42/ES ,0 strojnich zafizenich*

Deklarované urovné hluku jsou uvedeny v ¢asti
s technickymi udaiji této pfirucky a podepsaném
prohlaseni o shodé EU ve shodé se smérnici

2000/14/ES, priloha V.

Spole&nost TUV Rheinland N.A. provedia jménem
spole¢nosti Husqvarna AB dobrovolnou zkousku
zarucuijici Certifikat o shodé podle Smérnice 2006/42/ES
Evropské rady pro strojni zafizeni.
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Tento certifikat, ktery je poskytnut na podepsaném
prohlaseni o shodé, se vztahuje na vSechny vyrobni
zavody a zemé plivodu uvedené na produktu.

Dodany benzinovy fouka¢ / fouka¢-vysavac je shodny
s exemplarem, ktery proSel zkouskou.
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Indledning

Brugervejledning

Det oprindelige sprog i denne brugervejledning er
engelsk. Brugervejledninger pa andre sprog er

overseettelser fra engelsk.

Oversigt

(Fig. 1)
Skulderrem
Gasregulering
Stopkontakt
Fartpilot
Blaeserhus
Braendstoftankdaeksel
Luftfilter
Chokerhandtag
Spaedepumpe
. Indsugningsdaeksel
. Sugehandtag
. Findelingskniv (GBV 322VX)
13. Kasteblaeser
14. Nederste blaesergr (GBV 322)
15. VX" Bleeserer (GBV 322VX)
16. Qverste bleesergr
17. Bolt
18. Lyddeemper
19. Jordforbindelsesledning
20. Startsnorens handgreb
21. Startenhed
22. Handtag
23. Kombinationsvaerktgj
24. Opsamlingsposens rgr
25. Opsamlingspose
26. Sugergr i to sektioner
27. Skrue
28. Brugsanvisning

© N oA WN =2

- a O
N = O

=

Symboler pa produktet
(Fig. 2) Advarsel
(Fig. 3) Laes denne vejledning

(Fig. 4) Brug godkendt sikkerhedshjelm

(Fig.
(Fig.

(Fig.

(Fig.
(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

.10)

1)
.12)
ig. 13)
.14)

.15)
.16)
.17)

.18)

Brug godkendt hgrevaern

Brug godkendt gjenvaern (ANSI Z87.1 eller
tilsvarende)

Brug godkendte beskyttelsesstavler og -
handsker

Beer lange sermer og bukser

Beer ikke smykker, nar du betjener
produktet.

Brug spidsen af en skruetraekker til at frigere
lasen.

Sug ikke sten, grus, metal, glasskar, afrevet
gummi eller andet materiale op, som kan
beskadige vingehjulet.

Produktet kan forarsage, at genstande
slynges ud, hvilket kan forarsage skader pa
gjnene

Du ma ikke ga teet pa kasteblaeseren, nar
den drejer

Fuld choker
Halv choker
Ingen choker

Sarg for, at langt har saettes op, sa det er
over skuldrene.

Sikker afstand
Garanteret lydeffektniveau

Produktet er i overensstemmelse med
geeldende Radets direktiver.

Produktet er i overensstemmelse med
gaeldende EAC-direktiver.
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(Fig. 19)  Produktet er i overensstemmelse med
gaeldende ukrainske direktiver.

(Fig. 20)  Produktet er i overensstemmelse med den
australske lovgivning om elektromagnetisk
kompatibilitet (EMC).

Bemazerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav i andre handelsomrader.

Euro V-emissioner

ADVARSEL: Ved manipulation af motoren
bortfalder EU-typegodkendelsen af dette

produkt.

Produktansvar

Som neaevnt i produktansvarsbestemmelserne haefter vi

ikke for skader forarsaget af vores produkt, hvis:

« produktet er forkert repareret.

» produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten

» produktet har tilbeher, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

+ produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Definitionerne nedenfor angiver alvorsgraden for hvert
enkelt signalord.

A ADVARSEL: Skade pa personer.

A BEMZERK: Beskadigelse af produktet.

Bemaerk: Disse oplysninger ger det lettere at bruge
produktet.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

« Brug produktet korrekt. Forkert brug kan medfere
personskader eller dgdsfald. Brug kun produktet til
de opgaver, der angives i denne vejledning. Brug
ikke produktet til andre opgaver.

« Folg instruktionerne i denne vejledning. Overhold

sikkerhedssymboler og sikkerhedsinstruktioner. Hvis

operatgren ikke felger vejledningen og symbolerne,
kan det medfere personskader, beskadigelse eller
dedsfald.

« Smid ikke denne vejledning ud. Brug vejledningen til

at samle, betjene og vedligeholde dit produkt. Brug
vejledningen til korrekt montering af udstyr og
tilbehgr. Brug kun godkendt udstyr og tilbehgr.

« Brug ikke et beskadiget produkt. Overhold
vedligeholdelsesskemaet. Udfgr kun det
vedligeholdelsesarbejde, du kan finde vejledning til i
denne vejledning. Et godkendt servicecenter skal
udfgre alt andet vedligeholdelsesarbejde.

« Denne vejledning beskriver ikke alle situationer, der
kan opsta, nar du bruger produktet. Veer forsigtig og
brug din sunde fornuft. Du ma ikke bruge produktet
eller foretage vedligeholdelse pa produktet, hvis du
ikke er sikker pa, hvad du skal ggre. Snak med en

produktekspert, forhandler, serviceveerksted eller
godkendt servicecenter for at fa mere at vide.

* Fjern kablet fra teendraret, far du samler produktet,
saetter produktet til opbevaring eller foretager
vedligeholdelse.

* Brug ikke produktet, hvis det er blevet aendret fra
den oprindelige specifikation. Du ma ikke sendre
dele af produktet uden producentens godkendelse.
Brug kun dele, der er godkendt af producenten.
Forkert vedligeholdelse kan medfare personskader
eller dedsfald.

» Indand ikke dampe fra motoren. Langvarig indanding
af motorens udstgdningsgasser er
sundhedsskadelig.

» Start ikke produktet indenders eller i naerheden af
brandfarligt materiale. Udstedningsgasserne er
varme og kan indeholde gnister, der kan starte en
brand. Utilstreekkelig med luftstrem kan forarsage
personskader eller dedsfald pa grund af kveelning
eller kulilte.

Motoren danner et elektromagnetisk felt, nar du
bruger dette produkt. Det elektromagnetiske felt kan
beskadige medicinske implantater. Tal med din laege
og producenten af det medicinske implantat, for du
betjener produktet.

» Lad ikke barn betjene produktet. Lad ikke en person
uden kendskab til vejledningen betjene produktet.

» Sorg for at overvage personer med nedsat fysisk
eller mental kapacitet, der bruger produktet. En
voksen skal veere til stede hele tiden.

+ Las produktet inde i omrader, hvor bgrn og
uautoriserede personer ikke kan fa adgang.

* Produktet kan slynge genstande ud og forarsage
skader. Overhold sikkerhedsinstruktionerne for at
mindske risikoen for personskader eller dgdsfald.

» Du ma ikke ga veek fra produktet, nar motoren er
teendt.

» Brugeren af produktet er ansvarlig, hvis der sker et
uheld.

» Serg for, at delene ikke er beskadigede, for du
bruger produktet.
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Sarg for, at du som minimum er 15 m vaek fra andre
personer eller dyr, far du bruger produktet. Segrg for,
at personer i det nzerliggende omrade ved, at du
bruger produktet.

Se nationale eller lokale love. Visse love kan
forhindre eller mindske brugen af produktet under
nogle forhold.

Brug ikke produktet, hvis du er traet eller pavirket af
alkohol, narkotika eller medicin. Det kan pavirke dit
syn, din opmaerksomhed, din koordination eller din
dgmmekraft.

Vibrationssikkerhed

Dette produkt er kun til lejlighedsvis brug. Vedvarende
eller regelmaessig brug af produktet kan forarsage
"hvide fingre" eller tilsvarende medicinske problemer pa
grund af vibrationer. Hold gje med dine haender og
fingre, hvis du betjener produktet vedvarende eller
regelmaessigt. Hvis dine haender eller fingre har
misfarvning, ger ondt, snurrer eller er folelseslagse, skal
du stoppe arbejdet og tale med en laege med det
samme.

Sikkerhedsinstruktioner til brug af
lavbleeseren

Brug kun apparatet til at bleese eller suge blade og
andet affald vaek fra jorden.

Brug aldrig produktet, hvis du er traet, syg eller har
indtaget alkohol, narkotika eller medicin.

Lad ikke andre personer eller dyr opholde sig inden
for 15 m af brugeren.

Produktet kan slynge genstande ud ved hgj
hastighed, der kan rikochettere og ramme brugeren.
Dette kan forarsage gjenskader.

Ret ikke lgvbleeserens mundstykke mod personer
eller dyr.

Serg for, at langt har seettes, sa det er over
skuldrene.

Stands motoren, fgr du samler eller skiller tilbehar
eller andre komponenter ad.

Du ma ikke bruge produktet uden afskeermningen.
Betjen ikke produktet, hvis der er personer i
arbejdsomradet. Stop produktet, hvis en person gar
ind i arbejdsomradet.

Brug ikke produktet i et rum med utilfredsstillende
udluftning. Hvis udluftningen er utilstreekkelig, kan
det forarsage personskader eller dedsfald pa grund
af kvaelning eller kulilte.

Lyddaemperen er meget varm, mens produktet er
teendt, efter det er stoppet, og nar det kerer i
tomgangshastighed. Veer forsigtig i nserheden af
brandfarlige materialer og brandfarlige gasser.

Ror ikke ved indsugningsdaekslets omrade. Hold
smykker og lgst heengende tgj veek fra
indsugningsomradet.

Serg altid for korrekt fodfeeste, og brug kun
produktet pa sikre og jeevne overflader. Glatte eller

ustabile overflader, f.eks. stiger, kan medfere, at du
mister balancen eller kontrollen.

Du ma ikke bruge produktet pa et heijt beliggende
omrade, f.eks. pa et tag.

Fastger produktet under transport.

Brug kun produktet pa det anbefalede tidspunkt.
Overhold de lokale bestemmelser. Normalt
anbefales kl. 9:00 til 17:00 fra mandag til og med
lgrdag.

Brug produktet ved den lavest mulige gas for at
udfgre arbejdet.

Serg for, at du ikke kan falde, nar du bruger
produktet. Sta ikke skrat, nar du bruger produktet.
Serg for, at produktet er i god stand fer drift, specielt
lyddaemperen, luftindsugningen og luftfilteret.
Anvend en rive eller en kost til at Izsne affald pa
jorden inden brug af produktet.

Hvis arbejdsomradet er snavset, skal du sprgjte det
med en vandslange.

Brug produktet som alternativ til en vandslange for at
spare vand.

Blaes affald pa en sikker made. Veaer pa vagt over for
barn, dyr, dbne vinduer eller keretgjer.

Ret aldrig produktet mod skrabelige planter.

Der ma ikke bleeses Iuft i retning af genstande
sasom vaegge, store sten, karetgjer eller hegn.
Skal du arbejde i de inderste hjgrner, blees da fra
hjernet og ind mod midten af arbejdsomradet. Hvis
ikke kan affald ramme dig i ansigtet og forarsage
ojenskader.

Brug den fulde mundstykkeforleengelse til at holde
luftstremmen teet ved jorden.

Det er ngdvendigt, at andre tilstedevaerende bruger
@jenvaern.

Bortskaf affaldet i affaldsbeholdere efter brugen af
produktet.

Sikkerhedsanvisninger for betjening af
sugeren

Undga skader pa bleeseren. Undlad at opsuge store,
faste genstande sasom trae, daser, gummifliser eller
lange stykker snor.

Lad ikke sugereret falde ned pa jorden.

Stop motoren, og afbryd teendhaetten, fer du fierner

en blokering eller tilstoppet materiale.

Personligt beskyttelsesudstyr

Brug altid korrekt personligt beskyttelsesudstyr, nar
du bruger produktet. Personligt beskyttelsesudstyr
fierner ikke risikoen for skader. Personligt
beskyttelsesudstyr mindsker eventuelle skader, hvis
der sker et uheld.

Anvend altid godkendt gjenveern, nar du betjener
produktet.

Du ma ikke betjene produktet med bare fgdder eller
abne sko. Brug altid kraftige, skridsikre stovler.
Brug kraftige, lange bukser.
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« Hovis det er ngdvendigt, skal du bruge godkendte
beskyttelseshandsker.

» Brug en hjelm, hvis der er risiko for, at genstande
kan falde ned pa dit hoved.

« Brug altid godkendt hareveern, nar du bruger
produktet. Stgj over leengere perioder kan forarsage
stajbetinget haretab.

« Anvend altid en godkendt stevmaske, nar du bruger
produktet i stavede omgivelser.

« Serg for, at du har en ferstehjaelpskasse i
naerheden.

Beskyttelsesanordninger pa produktet

« Sprg for, at du regelmaessigt foretager
vedligeholdelse af produktet.
* Levetiden for produktet @ges.
* Risikoen for ulykker mindskes.
Lad en godkendt forhandler eller et godkendt

servicecenter regelmaessigt undersgge produktet og
udfare justeringer eller reparationer.

« Brug ikke et produkt, hvis beskyttelsesudstyret er
beskadiget. Hvis produktet er beskadiget, skal du
kontakte et godkendt servicecenter.

Stopkontakt

Start motoren. Serg for, at motoren stopper, nar

stopkontakten seettes i stopposition.

Lyddesemper

ADVARSEL: Rar ikke lyddeemperen, hvis
den er varm. Lyddaemperen er meget varm,
mens motoren kgrer, og efter den stopper.
Hvis du rgrer ved lyddaemperen, kan det
medfare forbreendinger.

A

« Brug ikke motoren med en defekt lyddeemper. En
defekt lyddeemper @ger stgjniveauet og risikoen for
brand. Hav en brandslukker i neerheden.

* Undersgg regelmaessigt, om lyddeemperen er
fastgjort til produktet.

* Ror ikke ved motoren eller lyddeemperen, nar
motoren er teendt. Rar ikke ved motoren eller
lyddaemperen et stykke tid, efter at motoren stopper.
Varme overflader kan medfere personskader.

« Envarm lyddeemper kan forarsage brand. Veer
forsigtig, hvis du bruger produktet i naerheden af
braendbare vaesker eller gasser.

* Raor ikke delene i lyddeemperen, hvis lyddeemperen
er beskadiget. Delene kan indeholde visse
kreeftfremkaldende kemikalier.

« Nogle blaesermodeller har en gnistfangerskaerm.
Renger og udskift skeermen i foreskrevne intervaller.
Se afsnittet Vedligeholdelse ( Vedligeholdelse pd
side 57).

Braendstofsikkerhed

Start ikke produktet, hvis der er braendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket braendstof/olie
og lad produktet terre. Fjern ugnsket braendstof fra
produktet.

Hvis du far breendstof pa dit tej, skal du skifte tgj
med det samme.

Undga at fa braendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far braendstof pa
kroppen, skal du bruge saebe og vand til at fierne
braendstoffet.

Start ikke motoren, hvis du far olie eller breendstof pa
produktet eller pa din krop.

Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Undersgg
regelmaessigt motoren for laekager.

Veer forsigtig med breendstof. Braendstof er
letantaendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfare personskader eller dgdsfald.

Undga at indande braendstofdampene, da det kan
forarsage personskader. Sarg for, at der er
tilstreekkelig luftstrgm.

Ryg ikke i neerheden af breendstof eller motor.
Anbring ikke varme genstande i naerheden af
braendstof eller motor.

Fyld ikke breendstof pa, nar motoren er taendt.
Searg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
breendstof pa.

Feor du fylder breendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

Fyld ikke breendstof pa motoren i et indenders
omrade. Utilstraekkelig med luftstrem kan forarsage
personskader eller dedsfald pa grund af kveelning
eller kulilte.

Speend deekslet pa breendstoftanken omhyggeligt,
ellers kan der opsta brand.

Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, fgr du starter det.

Fyld ikke for meget braendstof i braendstoftanken.
Serg for, at der ikke er laekager, nar du flytter
produktet eller breendstofdunken.

Anbring ikke produktet eller en breendstofdunk pa
steder med aben ild, gnister eller teendflammer. Serg
for, at der ikke er aben ild i opbevaringsomradet.
Brug kun godkendte tanke, nar du flytter
braendstoffet eller seetter det til opbevaring.

Tem braendstoftanken fgr langtidsopbevaring.
Overhold lokal lovgivning om bortskaffelse af
braendstof.

Renger produktet for langtidsopbevaring.

Fjern kablet fra teendrgret inden opbevaring for at
sikre, at motoren ikke starter utilsigtet.
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Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

ADVARSEL: Ukorrekt vedligeholdelse kan
resultere i alvorlige maskinskader eller

personskader.

Ejeren af redskabet er ansvarlig for, at al den
ngdvendige vedligeholdelse, der er beskrevet i
brugervejledningen, bliver udfert. Teendrgrskablet skal
altid frakobles far vedligeholdelse. Frakobl ikke
teendrgret for justeringer af karburator.

Montering

A ADVARSEL: Lees og forsta kapitlet om
sikkerhed, far du monterer produktet.

Sadan monteres det averste blaesergr

1. Placer slidsen pa det gverste blaesergr (A) ud for
tappen i blaeserudgangen (B). (Fig. 21)

2. Skub det gverste bleesergr helt ned pa
blaeserudgangen.

3. Drej det gverste bleesergr, indtil hullet i raret flugter
med gevindet i matrikken i blaeserudgangen. (Fig.
22)

Monter skruen (C). (Fig. 23)
Drej skruen med uret med en skruetraekker for at
fastgere roret.

Sadan monteres det nederste blaeserar

1. Placer slidserne i det nederste blaesergr (A) ud for
tappene pa det gverste blaesergr (B). (Fig. 24)

2. Skub det nederste bleesergr helt op til det gverste
blaesergr.

3. Drej det nederste blaesergr hele vejen rundt, indtil
tappen gar i indgreb for enden af slidsen. (Fig. 25)

Sadan monteres VX" Blasserar
1. Ret slidserne pa VX's" bleeserar (A) op i forhold til
tappene pa det gverste blaesergr (B). (Fig. 24)

2. Skub VX's™ blaeserrgret helt op til det gverste
bleesergr.

3. Drej VX's™ blaeserrar hele vejen rundt, indtil tappen
gar i indgreb for enden af slidsen. (Fig. 25)
Sadan monteres det @verste sugerar

1. Seet spidsen af en skruetraekker i lasepunktet pa
indsugningen. (Fig. 26)

2. Vip forsigtigt skruetraekkerens handtag mod
produktets front for at frigere lasen.

3. Hold deekslet til indsugningen abent, til det gverste
sugergr sidder pa plads. (Fig. 27)

4. Placér ribben i gverste indsugningsrer, sa den er ud
for tappene pa indersiden af sugergret.

Bemeerk: Flugt indikatorerne pa
indsugningsabningen og pa det gverste sugerer.

5. Tryk det gverste sugergr helt ind i indsugningen.

6. Drej det gverste sugerar helt med uret, indtil du
fornemmer et klik. (Fig. 28)

Sadan monteres det nederste sugergr
1. Placer slidsen i nederste sugerer ud for tappen pa
det gverste sugerar.

2. Skub det nederste sugerer helt op til det gverste
sugerer, indtil tappen gar i indgreb for enden af
slidsen. (Fig. 29)

3. Monter skruen.

4. Drej skruen med uret med en skruetraekker for at
fastgare roret. (Fig. 30)

Sadan monteres opsamlingsposens rar
1. Placer slidsen pa opsamlingsposens rgr (A) ud for
tappen i bleeserafgangen (B). (Fig. 31)

2. Skub opsamlingsposens rgr helt ned pa
blaeserafgangen.

3. Drej opsamlingsposens rer, indtil hullet i reret flugter
med gevindene i matrikken i bleeserafgangen. (Fig.
32)

4. Monter skruen (C).

5. Drej skruen med uret med en skruetreekker for at
fastgere roret. (Fig. 33)

Drift

A ADVARSEL: Lees og forsta kapitlet om
sikkerhed, for du betjener produktet.
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Braendstof

Sadan bruger du breendstof

BEMAERK: Dette produkt har en
totaktsmotor. Brug en blanding af benzin og
totaktsmotorolie. Serg for at anvende den
korrekte maengde olie i blandingen. Forkert
forhold mellem benzin og olie kan forarsage
beskadigelse af motoren.

BEM/ERK: Brug ikke benzin med et oktantal
mindre end 90 RON (87 AKI). Det kan
forarsage skader pa produktet.

BEMAERK: Brug ikke benzin med en
ethanolkoncentration pa mere end 10 %
(E10). Det kan forarsage skader pa
produktet.

BEM/ZERK: Brug ikke blyholdig benzin. Det
kan forarsage skader pa produktet.

Brug altid ny blyfri benzin med et oktantal pa
minimum 90 RON (87 AKI) og med en
ethanolkoncentration pa mindre end 10 % (E10).
Brug aldrig benzin med hgjere oktantal, hvis du ofte
bruger produktet ved et konstant haijt
motoromdrejningstal.

Brug altid en blanding af blyfri benzin og olie af god
kvalitet.

Totaktsmotorolie

«  Brug kun totaktsmotorolie af hgj kvalitet. Brug kun
luftkalet motorolie.

Brug ikke andre typer olie.
Blandingsforhold 50:1 (2 %)

.

Tilfgj al olien.

Ryst braeendstofblandingen for at blande indholdet.
Haeld resten af benzinen i.

Ryst braendstofblandingen for at blande indholdet.

o oA wN

Fyld breendstoftanken.
Sadan péafylder du brasndstof

* Brug altid en braendstofdunk med overlgbssikring.

* Hvis der er breendstof pa dunken, skal du fierne det
ugnskede braendstof og lade dunken tarre.

+ Serg for, at omradet i naerheden af
braendstofdeekslet er rent.

* Ryst breendstofdunken, fer du fylder
braendstofblandingen i braendstoftanken.

Sadan starter og stopper du

Fer du starter motoren
* Undersgg produktet for manglende, beskadigede,
lgse eller slidte dele.

» Undersgg opsamlingsposen. Sgrg for, at
opsamlingsposen ikke er beskadiget, og lynlasen er
lukket.

* Undersag matrikker, skruer og bolte.

* Undersgg luftfilteret.

* Undersgg, om gasreguleringen fungerer korrekt.
» Unders@g, om stopkontakten fungerer korrekt.

* Undersgg produktet for breendstofleekager.

Séadan starter du en kold motor

ADVARSEL: Vikl aldrig startsnoren rundt om
armen.

BEMAERK: Hold aldrig produktet med foden.

BEMAERK: Traek ikke i startsnoren til

> BB

Sadan laver du breendstofblandingen

Bemaerk: Brug altid en ren braendstofdunk, nar du
blander braendstoffet.

Bemaerk: Lav ikke en braendstofblanding til mere end 30
dage.

1. Tilfgj halvdelen af benzinen.

Benzin Olie n A .
slutpositionen. Slip ikke startrebets handtag,

1 US gal 77 ml (2,6 0z) nar startrebet udvides. Det kan forarsage
skader pa produktet.

1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 0z) Bemaerk: Hvis motoren standser, flyttes

chokerhandtaget til den lukkede position, og
starttrinnene udfgres igen.

1. Fyld breendstoftanken med ren breendstofblanding i
tanken.

2. Brug venstre hand til at holde maskinkroppen mod
jorden. Sarg for, at bleeserens munding holdes bort
fra mennesker, dyr, glas og faste genstande.

3. Tryk langsomt pa braendstofpumpebolden 10 gange
4. Seet chokerarmen i FULD CHOKER-stilling.
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5. Tryk gaslasen ind, og hold den inde

6. Treek hardt i startsnoren, til motoren forsgger at
starte, men treek hgjst 3 gange.

Bemaerk: Hvis temperaturen er under 4 °C (40 °F),
skal du fortsaette med at trackke i startsnoren, indtil
motoren forsgger at starte.

7. Seet chokerarmen i HALV CHOKER-stilling.

8. Treek hurtigt i startsnorens handtag, indtil motoren
starter.

9. Lad motoren kegre i 10 sekunder.
10. Saet chokerarmen i INGEN CHOKER-stilling.

Séadan starter du en varm motor

1. Tryk langsomt pa breendstofpumpebolden 10 gange
Saet chokerarmen i HALV CHOKER-stilling.

3. Treek hurtigt i startsnorens handtag, indtil motoren
starter.

4. Saet chokerarmen i INGEN CHOKER-stilling.
Sadan startes en motor med damplas

Damplas opstar, nar braendstoffet i braendstofledningen
eller karburatoren fordamper pa grund af @get varme.

Et produkt har muligvis damplas, hvis det ikke genstarter
ved en omgivende temperatur pa over 35 °C (95 °F), og
det har veeret slukket i 15-45 minutter.

1. Tryk pa breendstofpumpebolden igen og igen i 10-15
sekunder.
Saet chokerarmen i HALV CHOKER-stilling.

3. Treek hurtigt i startsnorens handtag, indtil motoren
starter.

4. Lad motoren varme op i 3 minutter i tomgang.
5. Seet chokerarmen i INGEN CHOKER-stilling.

Sadan standses motoren

» Tryk pa og slip STOP-knappen til motoren. Knappen
gar automatisk tilbage til ON-positionen (teendt).
Vent 7 sekunder, for du forsgger at genstarte
produktet for at sikre, at kontakten nulstilles.

Sadan justeres VX'en" Blaesergr

1. Lad den korrekte slids (A eller B) pa VX'ens
udvendige™ bleeserar flugte med tappen (C) pa det
indvendige rer. (Fig. 34)

Bemaerk: Du kan ikke se tappen, nar rgrene er
samlet. Du skal kunne fornemme tappens placering,
nar du bevaeger det udvendige rer.

Bemeerk: Lad tappen ga i indgreb i position "A" for
en stor bleeserabning. En stor bleeserabning fierner
store omrader med terre blade og andet ugnsket

materiale. Lad tappen ga i indgreb i position "B" for

en lille bleeserabning. En lille bleeserabning ger
luftstrammen hurtigere til renggring mellem revner
og kanter samt til fiernelse af tungt materiale som f.
eks. vade blade.

2. Drej det udvendige rgr som vist for at frigere tappen
fra slidsen. (Fig. 35)

3. Flyt det udvendige rer langs det indvendige ror for at
skifte position. (Fig. 36)

4. Drej det udvendige rer som vist, indtil tappen er i
fuldt indgreb for enden af den korrekte placering af
slidsen. (Fig. 37)

Driftsstilling

« Blaeser (Fig. 38)
*  Vakuum (Fig. 39)

Sadan suger du

Tag det ngdvendige sikkerhedsudstyr pa, inden du
suger.

A

ADVARSEL: Sgrg for, at opsamlingsposen
ikke er beskadiget, og at lynlasen lukker fer
brug. Brug ikke en pose, hvis den er
beskadiget. Dette forhindrer personskader
forarsaget af flyvende affald. Betjening med
venstre hand gger risikoen. Lad ikke
kroppen komme i bergring med
udstgdningsomradet.

ADVARSEL: Start ikke lgvbleeseren, hvis
indsugningsdaekslet er abent eller
beskadiget (medmindre sugergret er
monteret).

A

Nar Igvblaeseren anvendes, skal opsamlingsposen
holdes fast af skulderremmen. Stroppen skal beeres
pa toppen af skulderen.

« Start lgvblaeseren. Overhold anvisningerne i start- og
stopafsnittet Sadan starter og stopper du pa side 55.
Lees sikkerhedsinstruktionerne Sikkerhed pa side 51.

Sadan temmer du opsamlingsposen

A

.

ADVARSEL: Undersgg altid
opsamlingsposen. Sgrg for, at den ikke er
beskadiget, og at lynlasen er lukket fer brug.
Brug ikke en beskadiget pose. Der er risiko
for skader pa grund af udslynget affald. Veer
forsigtig, hvis betjening med venstre hand er
aktiveret. Rer ikke ved udstedningsomradet.

Stands produktet.
Abn lynlasen i siden.
Teom opsamlingsposen.

H>own =

Luk lynlasen.

56

728 - 009 - 13.11.2020



Vedligeholdelse

ADVARSEL: Lzes og forsta
sikkerhedskapitlet, fgr du renger, reparerer

eller udfgrer vedligeholdelse pa produktet.

Vedligeholdelsesskema

Sarg for, at du overholder vedligeholdelsesskemaet.
Intervallerne er fastlagt baseret pa daglig brug af
produktet. Intervallerne er anderledes, hvis du ikke
bruger produktet hver dag. Foretag kun
vedligeholdelsesarbejde, som beskrevet i denne
vejledning. Snak med et godkendt servicecenter
vedrgrende yderligere vedligeholdelsesarbejde, som
ikke er beskrevet i denne vejledning.

Dagligt eftersyn

* Renger de udvendige overflader.

« Undersgg, at omdrejningstalreguleringen og
gasreguleringen fungerer. Udskift beskadigede dele

« Undersgg stopkontakten. Udskift det, hvis det er
ngdvendigt.

» Undersgg tomgangshastigheden.

* Rens luftfilteret. Udskift det, hvis det er ngdvendigt.

» Serg for, at indsugningsdeekslet kan lases i lukket
position. Segrg for, at kastebleeseren er ren.

* Speend alle motrikker og skruer.

« Serg for, at husene er fri for revner.

« Serg for, at opsamlingsposen er intakt, og at
lynlasen fungerer. Posen udskiftes om ngdvendigt.

Ugentligt eftersyn

* Undersgg startapparatets tilstand, startrebet og
spaendefijederen. Udskift alle beskadigede dele.

« Undersgg luftindtagets tilstand ved startapparatet.
Fjern affald, hvis luftindtaget er tilstoppet.

* Renger taendrgret udvendigt. Afmonter det, og
undersgg elektrodeafstanden. Juster afstanden til
0,6 mm, eller udskift teendraret.

* Renger knive pa kastebleeseren.

« Renggr gnistfangerskaermen, og udskift den om
ngdvendigt (ikke pa lyddeempere med katalysator).

+ Renger omradet omkring karburatoren.

* Rens luftfilteret.

Manedligt eftersyn

* Undersgg starthandtaget og startrebet.

* Renger braendstoftanken.

* Renger karburatoren og omradet omkring dette.

* Renger knive pa kastebleeseren.

* Undersgg breendstofslanger for tegn pa revner eller
andre skader. Udskift om ngdvendigt

« Udskift breendstoffilteret i braendstoftanken

« Undersgg alle kabler og tilslutninger.

« Udskift teendraret.

«  Udskift luftfilteret.
Arlig vedligeholdelse

* Undersgg teendroret.

» Renger de udvendige overflader pa karburatoren og
dens tilstedende omrader.

* Rengar kolesystemet.

* Undersgg gnistfangerskaermen.

* Undersgg braendstoffilteret.

* Undersgg braendstofslangen for skader.

* Undersgg alle kabler og tilslutninger.

50 timers vedligeholdelse

+ Fa et godkendt servicecenter til at reparere eller
udskifte lyddeemperen.

Sadan justerer du
tomgangshastigheden

Serg for, at luftfilteret er rent og at Iuftfilterdeekslet er
fastgjort, for du justerer tomgangshastigheden.

Indstilling af tomgangshastigheden med justerskruen.
(Fig. 40)

Tomgangshastigheden er korrekt, nar motoren karer
jeevnt i alle positioner.

1. Drej justerskruen med uret for hgjere hastighed.
2. Drej justerskruen mod uret for lavere hastighed.

Sadan foretager du vedligeholdelse pa
gnistfangerskaermen

Brug en stalbgrste til at rengere gnistfangerskeermen.

Sadan renser du kglesystemet

Rens delene i kalesystemet med en berste.

Sadan undersgger du teendrgret

BEMAERK: Brug altid anbefalet
teendrerstype. Forkert teendrarstype kan

forarsage skader pa produktet.

* Undersgg teendreret, hvis motoren mangler kraft,
ikke starter nemt eller ikke fungerer korrekt i
tomgangshastighed.

» Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa
teendrgrets elektroder, falg disse instruktioner:

a) Serg for, at omdrejningstallet i tomgang er
indstillet korrekt.

b) Serg for, at braendstofblandingen er korrekt.

c) Serg for, at luftfilteret er rent.

* Huvis teendrgret er beskidt, skal det renses, og
samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden
er korrekt. Se Tekniske data pa side 58. (Fig. 41)
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» Udskift om ngdvendigt teendreret. 2.

Sadan foretager du vedligeholdelse af

Rens luftfilteret med varmt ssebevand. Serg for, at
luftfilteret er tert, for du seetter det i igen.

3. Udskift luftfilteret, hvis det er for beskidt til at
luftfiltret renggres helt. Udskift altid et beskadiget Iuftfilter.
4. Hvis produktet har et skumluftfilter, skal du pafere
Rengering af Iuftfilteret luftfilterolie. Anvend kun luftfilterolie til et skumifilter.
1. Fjem luftfiterdeekslet og luftfitret. Anvend ikke olie | et fifilter.
Tekniske data
enhed GBV 322 GBV 322vX
(GHB28VPR) (GHB28VPR)

Motorspecifikationer

Cylindervolumen cm?3 26 26

Elektrodeafstand mm 0,6 0,6

Breendstoftankvolumen cm3 500 500

Tomgangshastighed min-1 2800-3200 2800-3200

Maksimalt omdrejningstal min™! 8000 8000

Motoreffekt kW 0,8 0,8

Teendrar Champion RCJ-6Y | Champion RCJ-6Y

Maksimalt omdrejningstal for blaesetilstand min-1 8600 8600

Maksimalt omdrejningstal for sugetilstand min-t - 7500

Emissionsholdbarhedstid t 50 50

Stej- og vibrationsoplysninger

Tilsvarende vibrationsniveau i handtag med bleeserar og mund- | m/s? 7,5 7,5

stykke (original) — se note 1

Tilsvarende vibrationsniveau i handtag med et sugerer (origi- m/s? 7.4 7.4

nal), venstre/hgjre — se note 1

Tilsvarende lydtryksniveau ved operaterernes gre malt i hen- dB(A) 95,6 95,6

hold til ISO 22868 udstyret med bleeserar og mundstykke (orig-

inal) — se note 3

Stajniveau, garanteret (Lya) — se note 2 dB(A) 112 112

Stgjniveau, malt — se note 2 dB(A) 109 109

Produktmal

Vaegt | kg | 4.4 45
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enhed GBV 322

(GHB28VPR)

GBV 322vX

(GHB28VPR)

1,5 m/s2.

vigelse) pa 3 dB(A).

Note 1: Rapporterede data for sekvivalent vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa

Note 2: Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Lya) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF. Rapporteret
lydeffektniveau for maskinen er malt med det originale udstyr, der giver det hgjeste niveau. Forskellen mellem ga-

ranteret og malt lydeffekt er, at den garanterede lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet og variationerne
mellem forskellige maskiner af samme model i henhold til direktivet 2000/14/EF.

Note 3: Rapporterede data for aekvivalent lydtrykniveau for maskinen har en typisk statistisk spredning (standardaf-

Ventilator enhed GBV 322 GBV 322vX
Type Radialventilator Radialventilator
Maks. lufthastighed ved standardmundstykke km/t 322 -

Maks. lufthastighed, VX™ blaeserar* km/t - 370
Luftvolumen bleesetilstand cfm 370 450
Luftvolumen i sugetilstand cfm 490 490
BioClip-forhold 10:1 16:1

*ekstraudstyr

Indhold i EF-overensstemmelseserklaering

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVERIGE,

erkleerer under eget ansvar,
produkt:

at det repraesenterede

Beskrivelse Benzindrevet blaeser/
blaesersug
Meerke McCulloch

Platform / type / model

Platform GHB28VPR, pa
model GBV 322, GBV
322VX

Batch

Serienumre fra 2018 og
fremefter

overholder fglgende EU-dire|

ktiver og bestemmelser:

Direktiv/bestemmelser Beskrivelse
2006/42/EF "angaende maskiner"
2014/30/EU "angaende elektromagne-

tisk kompatibilitet"

Direktiv/bestemmelser

Beskrivelse

2000/14/EF "vedrgrende udenders
stoj"
2011/65/EU "begreensning af anven-

delsen af visse farlige
stoffer”

Harmoniserede standarder og/eller tekniske
specifikationer anvendt er fglgende; EN ISO 12100, EN
15503, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

| overensstemmelse med direktiv 2000/14/EF, bilag V,
er de erkleerede lydvaerdier angivet i afsnittet om
tekniske data i denne manual og i den underskrevne EF-
overensstemmelseserkleering.

TUV Rheinland N.A. har udfert en frivillig afprevning pa
vegne af Husqvarna AB med opnaelse af
overensstemmelsesattest iht. Radets maskindirektiv

2006/42/EF.

Certifikatet, som findes i den underskrevne EF-
overensstemmelseserklaering, geelder for alle

728 - 009 - 13.11.2020

59



produktionssteder og oprindelseslande, som angivet pa
produktet.

Den(t) leverede benzindrevne bleeser/blaesersug
stemmer overens med det eksemplar, der har
gennemgaet typegodkendelsen.
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Einleitung
Bedienungsanleitung
Die Ausgangssprache dieser Betriebsanleitung ist
Englisch. Bedienungsanleitungen in anderen Sprachen
sind Ubersetzungen aus dem Englischen.
Ubersicht
(Abb. 1)
1. Schultergurt (Abb. 4)  Tragen Sie einen zugelassenen
2. Gashebel Gehorschutz
3. Stoppsc!’\alfcer ) (Abb. 4)  Tragen Sie einen zugelassenen
4. Geschwindigkeitsregelung Augenschutz (ANSI Z87.1 oder gleichwertig)
5. Liftergehause ) .
6. Krafistofftankdeckel (Abb. 5)  Tragen Sie zugelassene Schutzstiefel und -
’ altstotitankdecke handschuhe.
7. Luftfilter B
8. Choke-Hebel (Abb. 5)  Tragen Sie lange Armel und Hosen.
9. Kraftstoffpoumpe (Abb. 6)  Tragen Sie keinen Schmuck, wenn Sie das
10. Einlassabdeckung Produkt betreiben.
11. Saugrohrgriff (Abb. 7)  Losen Sie die Verriegelung mit der Spitze
12. Mulchblatt (GBV 322VX) des Schraubendrehers.
13. Liifterrad A ie kei ine. kei Kies. ki
14. Unteres Blasrohr (GBV 322) (Abb. 8)  Saugen S.Ie eine Steine, keinen ies, kein
- Metall, kein zerbrochenes Glas, keinen
15. VX" Blasrohr (GBV 322VX) Gummimulch oder anderes Material auf, mit
16. Oberes Blasrohr dem das Lufterrad beschadigt werden
17. Schraube koénnte.
18. Schalldémpfer (Abb. 9)  Das Gerat kann Objekte umherschleudern
19. Erdungsleiter und Augenverletzungen verursachen
20. Startseilhandgriff . . .
. (Abb. 10) Kommen Sie dem sich drehenden Lifterrad
21. Startvorrichtung )
) nicht zu nahe
22. Handgriff
23. Kombinationswerkzeug (Abb. 11)  Vollstandiger Choke
24. Rohr des Fangsacks (Abb. 12)  Halber Choke
25. Fangsack Abb. 13)  Kein Chok
26. Zweiteiliges Saugrohr (Abb. 13) - Kein Choke
27. Schraube (Abb. 14)  Achten Sie darauf, langes Haar liber den
28. Bedienungsanleitung Schultern zusammenzubinden.
Symbole auf dem Gerit (Abb. 15)  Sicherheitsabstand
(Abb. 16) Garantierter Schallleistungspegel
(Abb.2)  Warnung
o . . (Abb. 17) Dieses Gerat entspricht den geltenden EG-
(Abb. 3)  Lesen Sie diese Bedienungsanleitung Richtlinien.
(Abb. 4)  Tragen Sie einen zugelassenen Kopfschutz
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(Abb. 18) Dieses Gerat entspricht den geltenden EAC-
Richtlinien.

(Abb. 19) Dieses Gerat entspricht den geltenden
Richtlinien der Ukraine.

(Abb. 20) Dieses Gerat entspricht den australischen

Bestimmungen zur elektromagnetischen
Vertraglichkeit (EMV).

Hinweis: Weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fir
andere kommerzielle Bereiche.

Emissionen nach Euro V

WARNUNG: Bei jeglichen Manipulationen
des Motors erlischt die EU-Typgenehmigung
fiir dieses Produkt.

A\

Produkthaftung

Im Sinne der Produkthaftungsgesetze tibernehmen wir
keine Haftung fir Schaden, die unser Gerat verursacht,
wenn...

» das Gerat nicht ordnungsgeman repariert wird.

« das Gerat mit Teilen repariert wird, die nicht vom
Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.
ein Zubehorteil mit dem Gerat verwendet wird, das
nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.

« das Gerat nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Die nachstehenden Definitionen geben den
Schweregrad fiir jedes Signalwort an.

A WARNUNG: Personenschaden.

A ACHTUNG: Schaden am Gerét.

Hinweis: Diese Informationen erleichtern die
Verwendung des Gerats.

Allgemeine Sicherheitshinweise

* Verwenden Sie das Gerat ordnungsgemaR. Eine
falsche Verwendung kann zu schweren bis tédlichen
Verletzungen fihren. Verwenden Sie das Gerat nur
fur die in dieser Betriebsanleitung aufgefiihrten
Arbeiten. Verwenden Sie das Gerat nicht fiir andere
Aufgaben.

* Beachten Sie die Anweisungen in dieser
Bedienungsanleitung. Beachten Sie die Symbole
und die Sicherheitshinweise. Die Nichtbeachtung der
Anweisungen und Symbole kann zu Verletzungen
oder zum Tod fiihren.

* Werfen Sie diese Bedienungsanleitung nicht weg.
Verwenden Sie die Anweisungen fiir das
Zusammensetzen und den Betrieb, und halten Sie
Ihr Geréat in gutem Zustand. Befolgen Sie die
Anweisungen fir die korrekte Installation von
Anbaugeraten und Zubehorteilen. Verwenden Sie
ausschlieBlich zugelassene Anbaugerate und
Zubehbrteile.

» Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt
ist. Halten Sie sich an den Wartungsplan. Fiihren Sie
nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die Sie in den
Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung finden.
Alle sonstigen Wartungsarbeiten miissen von einem
autorisierten Service Center durchgefiihrt werden.

« Diese Bedienungsanleitung kann nicht alle
Situationen abdecken, die bei der Verwendung des
Gerats auftreten kénnen. Seien Sie immer vorsichtig
und arbeiten Sie mit gesundem Menschenverstand.
Flhren Sie keine Arbeiten mit dem Geréat oder
Wartungen am Geréat durch, wenn Sie sich in einer
Situation unsicher sind. Wenden Sie sich an einen
Produktfachmann, Ihren Fachhandler, lhren Service
Vertreter oder das autorisierte Service Center flr
weitere Informationen.

« Ziehen Sie den Zindkerzenstecker ab, bevor Sie
das Gerat zusammenbauen, einlagern oder warten.

* Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn es nicht mehr
der urspriinglichen Spezifikation entspricht. Andern
Sie kein Teil des Gerats ohne Genehmigung des
Herstellers. Verwenden Sie nur Teile, die vom
Geratehersteller zugelassen sind. Eine falsche
Wartung kann zu schweren bis tddlichen
Verletzungen fihren.

* Atmen Sie die Abgase des Motors nicht ein. Das
Einatmen der Motorabgase Uber langere Zeit kann
eine Gefahr fur die Gesundheit darstellen.

« Das Gerat sollte nicht im Innenbereich oder in der
Nahe von feuergefahrlichen Stoffen gestartet
werden. Die Abgase sind heif und kénnen Funken
erzeugen, die einen Brand verursachen kénnen.
Eine mangelhafte Luftzirkulation kann zu schweren
oder tddlichen Verletzungen durch Ersticken oder
eine Kohlenmonoxidvergiftung fuhren.

* Wenn Sie das Gerat nutzen, erzeugt der Motor ein
elektromagnetisches Feld. Das elektromagnetische
Feld kann medizinische Implantate beschadigen.
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Sprechen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerats mit
lhrem Arzt und dem Hersteller des medizinischen
Implantats.

« Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden. Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne
Kenntnis der Anweisungen das Geréat bedienen.

« Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsféahigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

+ VerschlieRen Sie das Gerat in einem Bereich, zum
dem Kinder und nicht autorisierte Personen keinen
Zugang haben.

« Das Gerat kann Objekte auswerfen und
Verletzungen verursachen. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise, um das Risiko von
Verletzungen oder Tod zu verringern.

< Entfernen Sie sich nicht vom Geréat, wenn der Motor
eingeschaltet ist.

« Der Bediener des Geréts tragt bei einem Unfall die
Verantwortung.

+  Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch das Gerat auf
schadhafte Teile.

* Achten Sie vor dem Gebrauch des Geréts darauf,
einen Mindestabstand von 15 m von anderen
Personen oder von Tieren einzuhalten. Stellen Sie
sicher, dass Personen im angrenzenden Bereich
wissen, dass Sie das Gerat benutzen.

* Halten Sie sich an nationale und lokale gesetzliche
Bestimmungen. Diese kénnen den Betrieb des
Geréts unter bestimmten Bedingungen verhindern
oder einschranken.

« Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn Sie miide sind
oder unter Einfluss von Alkohol, Drogen oder
Medikamenten stehen, die lhre Sehkraft,
Aufmerksamkeit, Kérperkontrolle oder Ihr
Urteilsvermdgen beeintréchtigen kénnten.

Vibrationen Sicherheit

Dieses Produkt ist nur fir den gelegentlichen Einsatz
gedacht. Der kontinuierliche oder regelmafige Betrieb
des Gerats kann ,Weil¥fingerkrankheit* oder
entsprechende gesundheitliche Probleme durch
Vibrationen verursachen. Untersuchen Sie den Zustand
Ihrer Hande und Finger, wenn Sie das Gerat dauerhaft
oder in regelmaRigen Abstéanden bedienen. Wenn lhre
Hande oder Finger Verfarbungen aufweisen, diese sich
taub anflihlen oder Sie Schmerzen oder Kribbeln
splren, unterbrechen Sie die Arbeit, und suchen Sie
sofort einen Arzt auf.

Sicherheitshinweise fir den Betrieb des
Laubblasgerats
« Dieses Produkt ist nur fir das Zusammenblasen und

Aufsaugen von Laub und sonstigem Unrat auf dem
Boden geeignet.

Arbeiten Sie nicht mit dem Geréat, wenn Sie miide
oder krank sind oder Alkohol, Drogen oder
Medikamenten zu sich genommen haben.
Umstehende Personen oder Tiere dirfen sich dem
Bediener héchstens auf 15 m nahern.

Das Gerat kann Gegenstande mit hoher
Geschwindigkeit auswerfen, die abprallen und den
Bediener treffen kdnnen. Dadurch kdnnen
Verletzungen an den Augen entstehen.

Richten Sie die Ausblaséffnung nicht auf Personen
oder Tiere.

Achten Sie darauf, langes Haar Uiber den Schultern
zusammenzubinden.

Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie ein Zubehdrteil
oder andere Komponenten an- oder abmontieren.
Benutzen Sie das Gerét nicht, wenn die Abdeckung
abmontiert ist.

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn sich Personen
im Arbeitsbereich befinden. Halten Sie das Geréat an,
wenn eine Person den Arbeitsbereich betritt.
Verwenden Sie das Gerat nicht in Rdumen mit
unzureichender Beliftung. Eine unzureichende
Luftzirkulation kann zu schweren oder tédlichen
Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fihren.

Der Schalldadmpfer wird bei eingeschaltetem Gerat,
nach dem Abstellen des Motors und im Leerlauf sehr
heiR. Seien Sie in der Nahe von entflammbaren
Materialien und entziindbaren Dampfen besonders
vorsichtig.

Berlihren Sie nicht den Bereich der
Einlassabdeckung. Halten Sie Schmuck und locker
herabhangende Kleidungsstiicke vom
Einlassbereich fern.

Achten Sie stets auf einen sicheren Stand und
benutzen Sie das Gerat nur auf sicheren und
ebenen Oberflachen. Rutschige oder instabile
Oberflachen wie Leitern kdnnen zum Verlust des
Gleichgewichts oder der Kontrolle fiihren.

Benutzen Sie das Gerat nicht in einem erhéhten
Bereich, z. B. auf einem Dach.

Sichern Sie das Gerat wahrend des Transports.
Benutzen Sie das Geréat nur zu den empfohlenen
Tageszeiten. Beachten Sie die ortlichen
Vorschriften. Die Uiblichen Empfehlungen lauten
Montag bis Samstag von 9:00 bis 17:00 Uhr.
Benutzen Sie das Gerat in der fir die zu erledigende
Arbeit niedrigsten mdglichen Gashebelposition.
Vermeiden Sie Situationen, in denen Sie fallen
koénnten, wenn Sie mit dem Geréat arbeiten. Neigen
Sie sich nicht bei der Arbeit mit dem Geréat.

Stellen Sie vor der Inbetriebnahme sicher, dass sich
das Gerat in einem guten Zustand befindet. Achten
Sie dabei besonders auf den Schallddampfer sowie
den Lufteinlass und den Luftfilter.

Losen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerats mit
einem Rechen oder einem Besen Unrat vom Boden.
Wenn der Arbeitsbereich verschmutzt ist, bewéssern
Sie ihn mit einem Schlauch.
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Verwenden Sie das Gerét als Alternative zu einem
Wasserschlauch, um Wasser zu sparen.

Achten Sie beim Blasen von Laub und Schmutz auf
Sicherheit. Achten Sie auf Kinder, Tiere, offene
Fenster oder Fahrzeuge.

Richten Sie das Gerat nicht auf Pflanzen, die leicht
beschéadigt werden kénnen.

Richten Sie das Gerat nicht auf Objekte wie Wénde,
groRe Steine, Fahrzeuge und Zaune.

Richten Sie das Gerat bei der Arbeit an einer
Innenecke von der Ecke aus zur Mitte des
Arbeitsbereichs hin. Wenn Sie dies nicht beachten,
kann Schmutz in Ihr Gesicht gelangen und
Augenverletzungen verursachen.

Nutzen Sie die volle Lange der Blasdise, so dass
der Luftstrom knapp iber dem Boden arbeitet.
Umstehende Personen mussen unbedingt einen
Augenschutz tragen.

Entsorgen Sie Abfélle nach der Benutzung des
Gerats in den entsprechenden Abfallbehaltern.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb des
Laubsaugers

Vermeiden Sie Schaden am Lufter. Saugen Sie
keine groRen, festen Gegenstande wie Holz, Dosen,
Gummimulch oder lange Schnire auf.

Achten Sie darauf, dass das Saugrohr nicht den
Boden bertihrt.

Schalten Sie den Motor ab und trennen Sie die
Verbindung zur Ziindkappe, bevor Sie eine
Blockierung oder Verstopfung entfernen.

Persénliche Schutzausriistung

Verwenden Sie immer geeignete persdnliche
Schutzausristung bei der Benutzung des Geréts.
Das Tragen personlicher Schutzausriistung schlie3t
das Risiko von Verletzungen nicht aus. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung verringert das
Ausmal der Verletzungen bei einem Unfall.

Tragen Sie immer einen zugelassenen Augenschutz
beim Arbeiten mit dem Geréat.

Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht barful® oder mit
offenen Schuhen. Tragen Sie stets robuste und
rutschfeste Schuhe.

Tragen Sie schwere, lange Hosen.

Tragen Sie bei Bedarf auch zugelassene
Schutzhandschuhe.

Tragen Sie einen Helm, wenn Ihnen Gegenstande
auf den Kopf fallen kénnten.

Tragen Sie immer einen zugelassenen Gehérschutz
beim Arbeiten mit dem Gerat. Larmbelastung tber
einen langeren Zeitraum kann zu larmbedingten
Horschaden fihren.

Tragen Sie stets eine zugelassene Staubmaske,
wenn Sie das Gerat in einer staubigen Umgebung
benutzen.

Vergewissern Sie sich, dass Sie einen Erste-Hilfe-
Kasten griffbereit haben.

Schutzvorrichtungen am Gerat

.

Achten Sie darauf, das Gerat regelmafig zu warten.

+ Dies erhoht die Lebensdauer des Geréts.
» Die Gefahr von Unféallen sinkt.

Lassen Sie einen Vertragshandler oder ein
autorisiertes Service Center das Gerat regelmaRig
Uberpriifen, um Einstellungen oder Reparaturen
vorzunehmen.

Benutzen Sie kein Geréat mit defekten
Schutzvorrichtungen. Wenn das Geréat beschadigt
ist, wenden Sie sich an ein autorisiertes Service
Center.

Stoppschalter

Motor starten. Kontrollieren Sie, dass der Motor anhalt,
wenn Sie den Schalter auf die Stopp-Position stellen.

Schalldampfer

A

WARNUNG: Den Schalldampfer nicht
beriihren, solange er heil ist. Der
Schalldampfer ist bei laufendem Motor und
direkt nach dem Ausschalten sehr heiR.
Wenn Sie mit dem Schalldampfer in
Berlihrung kommen, kann dies zu
Verbrennungen flhren.

Verwenden Sie keinen Motor mit defektem
Schalldampfer. Ein beschéadigter Schalldampfer
erhoht den Gerauschpegel und die Brandgefahr.
Halten Sie stets einen Feuerldscher griffbereit.
Uberpriifen Sie regelmé&Rig, ob der Schallddmpfer
mit dem Geréat verbunden ist.

Beriihren Sie den Motor oder den Schalldampfer
nicht, solange der Motor eingeschaltet ist. Warten
Sie nach dem Abstellen des Motors eine Weile,
bevor Sie den Motor oder den Schalldampfer
beriihren. Heille Oberflachen kénnen zu
Verletzungen fihren.

Ein heilRer Schallddmpfer kann einen Brand
verursachen. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das
Gerat in der Nahe von entziindlichen Flissigkeiten
oder Gasen verwenden.

Bertiihren Sie keine Teile im Schallddmpfer, wenn
der Schalldampfer beschadigt ist. Diese Teile
koénnen krebserregende Stoffe enthalten.

Einige Modelle des Laubblasgerats verfligen Uber
einen Funkenschutz. Reinigen und ersetzen Sie den
Funkenschutz in den entsprechenden Intervallen.
Siehe Abschnitt ,Wartung® (Wartung auf Seite 68).

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das O, und lassen
Sie das Gerat trocknen. Entfernen Sie
unerwinschten Kraftstoff aus dem Geréat.
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*  Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschittet haben.

« Lassen Sie keinen Kraftstoff auf Ihren Kérper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fiihren.
Wenn Kraftstoff auf Ihre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

« Starten Sie den Motor niemals, wenn Sie Ol oder
Kraftstoff auf das Gerat oder auf Ihren Korper
verschittet haben.

< Starten Sie das Geréat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

* Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod flihren.

« Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, denn sie
sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beluftung.

* Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

« Stellen Sie keine heilen Gegenstande in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

< Fdllen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

» Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekiihlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachfillen.

+  Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam, und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

« Fdllen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn Sie
sich in einem Innenraum befinden. Eine mangelhafte
Luftzirkulation kann zu schweren oder tddlichen
Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

« Drehen Sie den Tankdeckel sorgfaltig zu, da
ansonsten Brandgefahr besteht.

+ Stellen Sie das Gerat vor dem Einschalten in einem
Abstand von mindestens 3 m von der Stelle auf, wo
Sie den Tank befiillt haben.

+ Uberfiillen Sie den Kraftstofftank nicht.

- Stellen Sie sicher, dass kein Kraftstoff austreten
kann, wenn Sie das Geréat oder den
Kraftstoffbehalter transportieren.

* Bringen Sie weder das Gerat noch einen
Kraftstoffbehalter in Bereiche mit offenem Feuer,
Funkenbildung oder Ziindflammen. Stellen Sie
sicher, dass sich im Lagerbereich keine offene
Feuerquelle befindet.

» Verwenden Sie nur zugelassene Behaélter, wenn Sie
den Kraftstoff transportieren oder einlagern.

* Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das Gerat
fir langere Zeit einlagern. Entsorgen Sie den
Kraftstoff an Orten, die durch die lokalen
gesetzlichen Bestimmungen dafiir vorgesehen sind.

» Reinigen Sie das Gerat, bevor Sie es fir langere Zeit
einlagern.

« Ziehen Sie das Ziindkerzenkabel ab, bevor Sie das
Gerat einlagern, um sicherzustellen, dass der Motor
nicht unbeabsichtigt starten kann.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

A

Der Eigentliimer ist dafuir verantwortlich, dass das Geréat
entsprechend den Wartungsanweisungen der
Bedienungsanleitungen gewartet wird. Ziehen Sie vor
der Wartung die Ziindkerze des Antriebsmotors ab.
Entfernen Sie die Ziindkerze nicht, bevor Sie den
Vergaser einstellen.

WARNUNG: Fehlerhafte Wartung kann zu
schwerwiegenden Gerateschaden oder zu
ernsthaften Verletzungen fiihren.

Montage

WARNUNG: Lesen Sie vor der Montage des
Gerats das Kapitel tber Sicherheit, und
machen Sie sich damit vertraut.

A

So installieren Sie das obere Blasrohr

1. Richten Sie den Schlitz auf dem oberen Blasrohr (A)
mit der Lasche im Blasauslass (B) aus. (Abb. 21)

2. Schieben Sie das obere Blasrohr vollstandig auf den
Blasauslass.

3. Drehen Sie das obere Blasrohr, bis die Offnung im
Rohr mit den Gewinden in der Mutter im Blasauslass
ausgerichtet ist. (Abb. 22)

4. |Installieren Sie die Schraube (C). (Abb. 23)

5. Drehen Sie die Schraube mit einem
Schraubenzieher im Uhrzeigersinn, um das Rohr zu
befestigen.

So installieren Sie das untere Blasrohr

1. Richten Sie die Schlitze auf dem unteren Blasrohr
(A) mit den Laschen auf dem oberen Blasrohr (B)
aus. (Abb. 24)

2. Schieben Sie das untere Blasrohr vollstandig auf das
obere Blasrohr.

3. Drehen Sie das untere Blasrohr vollstandig, bis die
Lasche am Ende des Schlitzes einrastet. (Abb. 25)

So installieren Sie das VX" Blasrohr

1. Richten Sie die Schlitze auf dem VX™ Blasrohr (A)
mit den Laschen auf dem oberen Blasrohr (B) aus.
(Abb. 24)

2. Schieben Sie das VX" Blasrohr vollstandig auf das
obere Blasrohr.

3. Drehen Sie das VX" Blasrohr vollstandig, bis die
Lasche am Ende des Schlitzes einrastet. (Abb. 25)

728 - 009 - 13.11.2020

65



So installieren Sie das obere Saugrohr

1. Fihren Sie die Spitze eines Schraubendrehers in
den Bereich der Lasche der Ansaugéffnung ein.
(Abb. 26)

2. Kippen Sie den Griff des Schraubendrehers
vorsichtig zur Vorderseite des Gerats, um die
Verriegelung zu lésen.

3. Halten Sie den Deckel der Ansaugéffnung offen, bis
das obere Saugrohr richtig sitzt. (Abb. 27)

4. Richten Sie die Rippe auf der Innenseite der
Ansaugéffnung mit den Schlitzen auf dem oberen
Saugrohr aus.

Hinweis: Richten Sie die Anzeigen an der
Ansaugéffnung und auf dem oberen Saugrohr aus.

o

Driicken Sie das obere Saugrohr vollstandig in die
Ansaugéffnung.

o

Drehen Sie das obere Saugrohr vollstandig im
Uhrzeigersinn, bis Sie ein Klicken héren. (Abb. 28)

So installieren Sie das untere Saugrohr

1. Richten Sie den Schlitz auf dem unteren Saugrohr
mit der Lasche auf dem oberen Saugrohr aus.

2. Schieben Sie das untere Saugrohr vollstandig auf
das obere Saugrohr, bis die Lasche am Ende des
Schlitzes einrastet. (Abb. 29)

3. Installieren Sie die Schraube.

4. Drehen Sie die Schraube mit einem
Schraubenzieher im Uhrzeigersinn, um das Rohr zu
befestigen. (Abb. 30)

So installieren Sie das Fangsackrohr

1. Richten Sie den Schlitz auf dem Fangsackrohr (A)
mit der Lasche im Blasauslass (B) aus. (Abb. 31)

2. Schieben Sie das Fangsackrohr vollstéandig auf den
Blasauslass.

3. Drehen Sie das Fangsackrohr, bis die Offnung im
Rohr mit den Gewinden in der Mutter im Blasauslass
ausgerichtet ist. (Abb. 32)

Installieren Sie die Schraube (C).

5. Drehen Sie die Schraube mit einem
Schraubenzieher im Uhrzeigersinn, um das Rohr zu
befestigen. (Abb. 33)

Betrieb

WARNUNG: Lesen Sie vor der Nutzung des

A Gerats das Kapitel tber Sicherheit, und
machen Sie sich damit vertraut.

ACHTUNG: Verwenden Sie kein verbleites
Benzin. Dadurch kann das Gerat beschadigt
werden.

Kraftstoff

So verwenden Sie den Kraftstoff

ACHTUNG: Dieses Gerat hat einen
Zweitaktmotor. Verwenden Sie eine
Mischung aus Benzin und Zweitakt-Motordl.
Stellen Sie sicher, dass Sie die korrekte
Menge an Ol fiir das Gemisch verwenden.

Ein falsches Verhéltnis von Benzin und Ol
kann zu Schaden am Motor flihren.

Benzin

ACHTUNG: Verwenden Sie kein Benzin mit
einer geringeren Oktanzahl als 90 RON

(87 AKI). Dadurch kann das Gerat
beschadigt werden.

« Verwenden Sie immer frisches bleifreies Benzin mit
einer Oktanzahl von mindestens 90 RON (87 AKI)
und einer Ethanolkonzentration unter 10 % (E10).

+ Verwenden Sie Benzin mit einer hoheren Oktanzahl,
wenn Sie das Gerat haufig und bei kontinuierlich
hoher Motordrehzahl verwenden.

+  Verwenden Sie ein bleifreies Benzin/Olgemisch von
guter Qualitat.

Ol fiir Zweitaktmotoren

« Verwenden Sie ausschlieRlich qualitativ
hochwertiges Zweitakt-Motordl. Verwenden Sie nur
ein luftgekiihltes Motordl.

+  Verwenden Sie keine anderen Arten von Ol.

* Mischungsverhaltnis 50:1 (2 %)

einer héheren Ethanolkonzentration als
10 % (E10). Dies kann das Gerat
beschadigen.

c ACHTUNG: Verwenden Sie kein Benzin mit

Benzin (o]}

1 US gal 77 ml
1 UK gal 95 ml
51 100 ml
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So stellen Sie das Kraftstoffgemisch her

Hinweis: Verwenden Sie zum Mischen der Kraftstoffs
immer einen sauberen Kraftstoffbehalter.

Hinweis: Bereiten Sie keine groRere Menge Gemisch
zu, als Sie fur 30 Tage benétigen.

Flgen Sie die Halfte des Benzins hinzu.
Fiigen Sie die gesamte Menge Ol hinzu.

3. Schiitteln Sie das Kraftstoffgemisch, um die Anteile
zu vermengen.

4. Setzen Sie die restliche Menge Benzin hinzu.

5. Schitteln Sie das Kraftstoffgemisch, um die Anteile
Zu vermengen.

6. Fillen Sie es in den Kraftstofftank.

So filllen Sie Kraftstoff nach

+ Verwenden Sie immer einen Kraftstoffbehalter mit
einem Uberflllungsschutz.

« Wenn sich noch Kraftstoff auf dem Behalter befindet,
entfernen Sie diesen und lassen Sie den Behalter
trocknen.

« Stellen Sie sicher, dass der Bereich um den
Tankverschluss sauber ist.

< Schitteln Sie den Kraftstoffbehalter, bevor Sie das
Kraftstoffgemisch in den Kraftstofftank einfillen.

Starten und stoppen

Vor dem Starten des Motors

* Untersuchen Sie das Gerat auf fehlende,
beschadigte, lose oder abgenutzte Teile.

+ Uberpriifen Sie den Fangsack. Stellen Sie sicher,
dass der Fangsack nicht beschédigt ist und dass der
ReiRverschluss geschlossen ist.

. L"Jberpri]fen Sie die Muttern, Schrauben und Bolzen.

«  Uberpriifen Sie den Luftfilter.

«  Uberpriifen Sie den Gashebel auf korrekte Funktion.

+  Uberpriifen Sie den Stoppschalter auf korrekte
Funktion.

« Untersuchen Sie das Gerat auf austretenden
Kraftstoff.

So starten Sie bei kaltem Motor

WARNUNG: Wickeln Sie das Starterseil
nicht um lhren Arm.

ACHTUNG: Halten Sie das Gerat nicht mit
dem FuB.

A
A

ACHTUNG: Ziehen Sie das Startseil nicht
bis zum Anschlag heraus. Lassen Sie den
Starthandgriff nicht los, wenn das Startseil
vollsténdig ausgezogen ist. Dies kann das
Gerat beschadigen.

A

Hinweis: Wenn der Motor stoppt, bewegen Sie den
Chokehebel in die geschlossene Stellung und fiihren Sie
die Schritte zum Starten erneut durch.

1. Fullen Sie den Kraftstofftank mit einer sauberen
Kraftstoffmischung.

2. Dricken Sie den Geratekérper mit der linken Hand
gegen den Boden. Stellen Sie sicher, dass das Ende
des Laubblasgerats nicht auf Personen, Tiere, Glas
und feste Gegenstande weist.

3. Driicken Sie langsam 10-mal auf die
Kraftstoffpumpe.

4. Bewegen Sie den Chokehebel in die Position FULL
CHOKE (DROSSELKAPPE GANZ GEOFFNET).

5. Driicken Sie den Drosseltrigger zusammen und
halten Sie ihn so

6. Ziehen Sie kurz und schnell am Startseilgriff (jedoch
nicht mehr als 3-mal), bis der Motor anspringt.

Hinweis: Wenn die Temperatur unter 4 °C liegt,
ziehen Sie weiter am Startseilgriff, bis der Motor
anspringt.

7. Bewegen Sie den Chokehebel in die Position HALF
CHOKE (DROSSELKAPPE HALB GEOFFNET).

8. Ziehen Sie kurz am Startseilgriff, bis der Motor lauft.
. Lassen Sie den Motor 10 Sekunden lang laufen.
10. Bewegen Sie den Chokehebel in die Position NO
CHOKE (DROSSELKAPPE GESCHLOSSEN).

So starten Sie einen warmen Motor

1. Dricken Sie langsam 10-mal auf die
Kraftstoffpumpe.

2. Bewegen Sie den Chokehebel in die Position HALF
CHOKE (DROSSELKAPPE HALB GEOFFNET).

3. Ziehen Sie kurz am Startseilgriff, bis der Motor lauft.

Bewegen Sie den Chokehebel in die Position NO
CHOKE (DROSSELKAPPE GESCHLOSSEN).

Einen Motor mit Dampfblasenbildung starten

Dampfblasenbildung tritt auf, wenn der Kraftstoff in der
Kraftstoffleitung oder im Vergaser aufgrund der erhéhten
Warme verdampft.

Im Gerat haben sich mdglicherweise Dampfblasen
gebildet, wenn es sich bei Umgebungstemperaturen von
35 °C nicht anlassen lasst, nachdem es zwischen 15
und 45 Minuten abgeschaltet war.

1. Dricken Sie die Kraftstoffpumpe wiederholt
10-15 Sekunden.
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2. Bewegen Sie den Chokehebel in die Position HALF
CHOKE (DROSSELKAPPE HALB GEOFFNET).

3. Ziehen Sie kurz am Startseilgriff, bis der Motor lauft.
Lassen Sie den Motor 3 Minuten im Leerlauf
warmlaufen.

5. Bewegen Sie den Chokehebel in die Position NO
CHOKE (DROSSELKAPPE GESCHLOSSEN).

So schalten Sie den Motor aus

» Driicken Sie den AUS-SCHALTER (STOP) des
Motors. Der Schalter kehrt automatisch in die
Position ON (Ein) zuriick. Warten Sie 7 Sekunden,
bevor Sie das Gerat erneut starten, um
sicherzustellen, dass der Schalter zurlickgesetzt ist.

So stellen Sie das VX Blasrohr ein™
Blasrohr
1. Richten Sie den richtigen Schlitz (A oder B) auf dem

AuReren VX" Blasrohr mit der Lasche (C) auf dem
inneren Rohr aus. (Abb. 34)

Hinweis: Sie konnen den Schlitz nicht sehen, wenn
die Rohre montiert sind. Sie missen die Position der
Lasche beim Bewegen des aufieren Rohrs splren.

Hinweis: Rasten Sie die Lasche in Position ,A“ ein,
um eine grof3e Blaséffnung zu erhalten. Eine grolRe
Blasoffnung bewegt groe Mengen von trockenem
Laub und anderen unerwiinschten Materialien.
Rasten Sie die Lasche in Position ,B* ein, um eine
kleine Blaséffnung zu erhalten. Eine kleine
Blaséffnung erzeugt einen schnelleren Luftstrom
zum Reinigen von Rissen und Kanten sowie zum
Bewegen von schweren Materialien wie feuchtem
Laub.

2. Drehen Sie das duRere Rohr wie abgebildet, um die
Lasche aus dem Schlitz zu I6sen. (Abb. 35)

3. Bewegen Sie das dufiere Rohr entlang des inneren
Rohrs, um die Position zu &ndern. (Abb. 36)

4. Drehen Sie das duRere Rohr wie abgebildet, bis die
Lasche am Ende der richtigen Schlitzposition
vollstéandig einrastet. (Abb. 37)

Betriebsposition

* Laubblasgerat (Abb. 38)
+ Sauger (Abb. 39)

Saugen

Legen Sie vor dem Saugen die erforderliche
Sicherheitsausriistung an.

A

WARNUNG: Stellen Sie vor Benutzung des
Gerats sicher, dass der Fangsack nicht
beschadigt ist und dass der ReiRverschluss
geschlossen ist. Verwenden Sie keinen
Fangsack, der beschéadigt ist. Dies
verhindert Verletzungen durch
umherfliegende Teile. Eine linkshandige
Bedienung erhdht das Risiko. Beriihren Sie
nicht den Auslassbereich des Luftstroms.

WARNUNG: Starten Sie das Laubblasgerat
nicht, wenn die Einlassabdeckung gedffnet
oder beschadigt ist (auler, wenn das
Saugrohr eingesetzt ist).

A

Wahrend Benutzung des Laubblasgerats muss der
Fangsack mit dem Schultergurt getragen werden.
Der Traggurt muss Uber die Schulter gelegt werden.
Starten Sie das Laubblasgerét. Befolgen Sie die
Anweisungen des Abschnitts ,So starten und
stoppen Sie den Motor* Starten und stoppen auf
Seite 67. Lesen Sie die Sicherheitsvorschriften
Sicherheit auf Seite 62 griindlich durch.

Entleeren des Fangsacks

A

WARNUNG: Uberpriifen Sie den Fangsack
regelmaRig. Stellen Sie vor Benutzung des
Gerats sicher, dass der Fangsack nicht
beschadigt ist und dass der ReiRverschluss
geschlossen ist. Verwenden Sie den
Fangsack nicht, wenn er beschéadigt ist. Es
besteht Verletzungsgefahr durch
herausgeschleuderten Abfall. Gehen Sie bei
linkshandiger Bedienung vorsichtig vor.
Beriihren Sie nicht den Auslassbereich des
Luftstroms.

Halten Sie das Geréat an.
Offnen Sie den ReiRverschluss an der Seite.
Leeren Sie den Fangsack.

P o b=

SchlieRen Sie den Reilverschluss.

Wartung

WARNUNG: Lesen Sie vor dem Reinigen,
Reparieren oder der Wartung des Geréts
das Kapitel tber Sicherheit, und machen Sie
sich damit vertraut.

A

Wartungsplan

Achten Sie darauf, den Wartungsplan einzuhalten. Die
Wartungsintervalle werden anhand der taglichen
Nutzung des Gerats berechnet. Wenn Sie nicht jeden
Tag mit dem Gerat arbeiten, sind die Intervalle anders.
Fihren Sie nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die
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Sie in den Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung
finden. Wenden Sie sich bezuglich anderer
Wartungsarbeiten, die in dieser Betriebsanleitung nicht
aufgefiihrt sind, an ein autorisiertes Service Center.
Tagliche Wartung

« Reinigen Sie die AuRenflachen.

+  Uberpriifen Sie die Drehzahlregelung und die
ordnungsgemale Funktion des Gashebels. Ersetzen
Sie die beschéadigten Teile.

+ Uberpriifen Sie den Stoppschalter. Tauschen Sie
diesen ggf. aus.

+ Uberpriifen Sie die Leerlaufdrehzahl.

« Reinigen Sie den Luftfilter. Tauschen Sie diesen ggf.
aus.

« Stellen Sie sicher, dass die Einlassabdeckung in
geschlossener Position verriegelt werden kann.
Achten Sie darauf, dass das Lufterrad sauber ist.

« Ziehen Sie alle Muttern und Schrauben an.

« Stellen Sie sicher, dass das Gehause keine Risse
aufweist.

« Stellen Sie sicher, dass der Fangsack nicht
beschadigt ist und dass der Reilverschluss
funktioniert. Tauschen Sie den Fangsack ggf. aus.

Woaéchentliche Wartung

+  Uberpriifen Sie den Zustand der Startvorrichtung,
des Startseils und der Spannfeder. Ersetzen Sie
beschadigte Teile.

«  Uberpriifen Sie den Zustand des Lufteinlasses an
der Startvorrichtung. Entfernen Sie Ablagerungen,
wenn der Lufteinlass verstopft ist.

« Reinigen Sie die Zindkerze aufierlich. Demontieren
Sie die Zindkerze und prifen Sie den
Elektrodenabstand. Stellen Sie den
Elektrodenabstand auf 0,6 mm (0,024 Zoll) ein, oder
tauschen Sie die Ziindkerze aus.

« Reinigen Sie die Blatter des Lufterrads.

* Reinigen Sie den Funkenschutz und ersetzen Sie
ihn bei Bedarf (nicht bei Schalldampfern mit
Katalysator).

« Reinigen Sie den Vergaserbereich.

« Reinigen Sie den Luftfilter.

Monatliche Wartung

+  Uberpriifen Sie den Starthandgriff und das Startseil.

« Reinigen Sie den Kraftstofftank.

« Reinigen Sie den Vergaser und den Bereich drum
herum.

* Reinigen Sie die Blatter des Liifterrads.

« Prifen Sie die Kraftstoffleitungen auf Risse oder
andere Beschadigungen. Bei Bedarf austauschen

« Tauschen Sie den Kraftstofffilter im Tank aus.

« Kontrollieren Sie alle Kabel und Anschlisse.

« Die Ziindkerze austauschen.

« Wechseln Sie den Luftfilter aus.

Jéhrliche Wartung

+ Uberpriifen Sie die Ziindkerze.

* Reinigen Sie die AuBenflachen des Vergasers und
die angrenzenden Bereiche.

+ Reinigen Sie das Kihlsystem.

+  Uberpriifen Sie den Funkenschutz.

+ Uberpriifen Sie den Kraftstofffilter.

* Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch auf
Beschadigung.

+ Kontrollieren Sie alle Kabel und Anschlisse.

Wartung alle 50 Stunden

+ Wenden Sie sich an ein autorisiertes Service Center
fur die Instandsetzung oder den Austausch des
Schallddmpfers.

So stellen Sie die Leerlaufdrehzahl ein

Stellen Sie sicher, dass der Luftfilter sauber ist und der
Luftfilterdeckel befestigt wurde, bevor Sie die
Leerlaufdrehzahl einstellen.

Stellen Sie die Leerlaufdrehzahl mit der
Leerlaufstellschraube ein.
(Abb. 40)

Die Leerlaufdrehzahl ist richtig eingestellt, wenn der
Motor in allen Stellungen gleichmaRig lauft.

1. Drehen Sie die Einstellschraube im Uhrzeigersinn flr
héhere Leistung.

2. Drehen Sie die Einstellschraube gegen den
Uhrzeigersinn fir geringere Leistung.

So warten Sie den Funkenschutz

Reinigen Sie den Funkenschutz mit einer Drahtbirste.

So reinigen Sie das Kiihisystem

Reinigen Sie die Teile des Kihlsystems mit einer
Burste.

So Uberprifen Sie die Ziindkerze

A

« Uberpriifen Sie die Ziindkerze, wenn der Motor nur
schwache Leistung bringt, sich nur schwer starten
lasst oder im Leerlauf nicht ordnungsgeman
funktioniert.

* Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, verringern
Sie die Gefahr von unerwiinschtem Material an den
Elektroden der Zindkerze:

ACHTUNG: Verwenden Sie stets den vom
Hersteller empfohlenen Ziindkerzentyp! Die
Verwendung eines falschen Ziindkerzentyps
kann zu Schaden am Gerét fiihren.

a) Stellen Sie sicher, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.
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» Ist die Zundkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen; 3. Tauschen Sie den Luftfilter aus, falls er fir eine

gleichzeitig ist zu priifen, ob der Elektrodenabstand Reinigung zu stark verschmutzt ist. Tauschen Sie
korrekt ist. Siehe Technische Daten auf Seite 70. einen beschadigten Luftfilter unbedingt aus.
(Abb. 41) o ) 4. Wenn sich in Ihrem Gerat ein Luftfilter aus
+ Ersetzen Sie die Zindkerze bei Bedarf. Schaumstoff befindet, tragen Sie Luftfilterdl auf.
. . Verwenden Sie Luftfilterdl ausschlieRlich bei
So warten Sie den Luftfilter Schaumstofffiltern. Tragen Sie auf keinen Fall Ol auf

einen Filfilter auf.
Reinigen des Luftfilters

Nehmen Sie Luftfilterdeckel und Luftfilter ab.

2. Reinigen Sie den Luftfilter mit warmer Seifenlauge.
Achten Sie darauf, dass der Luftfilter trocken ist,
bevor Sie ihn wieder einbauen.

Technische Daten

Einheit | GBV 322 GBV 322vX
(GHB28VPR) (GHB28VPR)

Technische Daten des Motors
Hubraum cm3 26 26
Elektrodenabstand mm 0,6 0,6
Kraftstofftankinhalt cm3 500 500
Leerlaufdrehzahl min-! 2800 - 3200 2800 - 3200
Maximale Motorleistung min-! 8000 8000
Ausgangsleistung kW 0,8 0,8
Zindkerze Champion RCJ-6Y | Champion RCJ-6Y
Maximale Geschwindigkeit im Blasmodus min-t 8600 8600
Maximale Geschwindigkeit im Saugmodus min-? - 7500
Emissions-Dauerhaltbarkeitsperiode h 50 50
Larm- und Vibrationsdaten
Aquivalenter Vibrationspegel an Griffen mit Blasrohren und m/s? 7,5 7,5
Dise (Original) - siehe Hinweis 1
Aquivalenter Vibrationspegel an Griffen mit Saugrohren (Origi- | m/s2 7.4 7.4
nal), links/rechts - siehe Hinweis 1
Aquivalenter Schalldruckpegel am Ohr des Anwenders, ge- dB(A) 95,6 95,6
messen gemal 1ISO 22868, ausgestattet mit Blasrohren und
Dise (Original) - siehe Hinweis 3
Schallleistungspegel, garantiert (Lya) - siehe Hinweis 2 dB(A) 112 112
Schallleistungspegel, gemessen - siehe Hinweis 2 dB(A) 109 109
Produktabmessungen
Gewicht | kg | 4.4 45
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Einheit | GBV 322

(GHB28VPR)

GBV 322vX

(GHB28VPR)

(Standardabweichung) von 1,5 m/s2.

klasse (Standardabweichung) von 3 dB(A).

Hinweis 1: Berichten zufolge liegt der aquivalente Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse

Hinweis 2: Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lya) gemaf EG-Richtlinie
2000/14/EG. Der aufgezeichnete Lautstarkepegel fur die Maschine wurde unter Verwendung der originalen Ausris-
tung mit dem héchsten Pegel gemessen. Die Differenz zwischen garantiertem und gemessenem Schallleistungspe-
gel besteht darin, dass beim garantierten Schallleistungspegel auch eine Streuung im Messergebnis und Variatio-
nen zwischen verschiedenen Geréaten desselben Modells gemaR der Richtlinie 2000/14/EG berticksichtigt werden.

Hinweis 3: Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel fir dieses Gerat normalerweise bei einer Ausbreitungs-

Rotor Einheit GBV 322 GBV 322VX
Typ Radialgeblase Radialgeblase
Max. Luftgeschwindigkeit, Standardblasdiise km/h 322 -

Max. Luftgeschwindigkeit, VX" Blasrohr* km/h - 370
Luftvolumen im Blasmodus cfm 370 450
Luftvolumen im Saugmodus cfm 490 490
Mulchverhaltnis 10:1 16:1

*optionales Zubehor

Inhalt der EG-Konformitatserklarung

Wir, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SCHWEDEN, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass
das beschriebene Gerat:

Beschreibung Benzin-Laubblasgerat/

Laubsauger

Marke McCulloch

Plattform/Typ/Modell Plattform GHB28VPR,
steht stellvertretend fiir
die Modelle GBV 322,

GBV 322vX

Charge Seriennummer ab Baujahr

2018

die folgenden EU-Richtlinien und -Vorschriften voll
erfiillt:

Richtlinie/Vorschrift Beschreibung

2006/42/EG ,uber Maschinen*

Richtlinie/Vorschrift

Beschreibung

2014/30/EG EMV-Richtlinie

2000/14/EG Luber umweltbelastende
Gerauschemissionen*®

2011/65/EG ,Beschrankung der Ver-

wendung bestimmter ge-
fahrlicher Stoffe"

Harmonisierte Normen und/oder technische
Spezifikationen gelten wie folgt: EN 1ISO 12100,
EN 15503, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

Die im Abschnitt ,Technische Daten* in dieser
Betriebsanleitung und in der signierten EU-
Konformitatserklarung angegebenen Schallwerte
entsprechen der EU-Richtlinie 2000/14/EG, Anhang V.

Der TUV Rheinland N.A. fiihrte im Auftrag von
Husqvarna AB eine freiwillige Typenprifung durch und
stellte eine Konformitatsbescheinigung nach EG-
Richtlinie 2006/42/EG fiir Maschinen aus.
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Das Zertifikat, wie auf der unterzeichneten EU-
Konformitatserklarung angegeben, gilt fur alle
Fertigungsstandorte und Ursprungslander, wie auf dem
Gerat angegeben.

Das gelieferte Benzin-Laubblasgerat/der Laubsauger
entspricht dem Exemplar, das der EU-Typenpriifung
unterzogen wurde.
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TTPOCTATEUTIKA KEPAANG

Na XxpnOIPOTTOIEITE EYKEKPIPEVA
TIPOCTOTEUTIKA OKONG

XpPNOIUOTTOIEITE EYKEKPIPEVA PETT
TrpoaTaagiag Twv patiwv (ANSI Z87.1 R
1g0dUvapa)

XPNOIYOTTOINTTE EYKEKPIPEVEG PTTOTEG
TTPOCTACIAG KAl YAVTIO

DopdTe PAKPIG PAVIKIA KAl TTAVTEAOVIT

Mnv @opdTe koounpaTa éTav XeIpifeaTe TO
TTPOI6V.

XpnaiyoTroinaTe To Akpo Tou KataaBidiou yia
Va OTTEAEUDEPWTETE TNV ATQAAEIQ.

Mnv XpNOIUOTTOINTETE TN GUOKEUN YIa VA
HagéweTe TETPEG, XAAIKIA, HETAAAG,
OTTOOPEVA YU, UTTOAEIIPATA EAQOTIKWY f
GAA UAIKG TTOU PTTOPET VO TIPOKOAETOUV
ZnUId oTN PTEPWTH.

To TpoidV pYTTopei va TTpoKaAéael TV
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yTTOpOUV Va TrpokaAédouv BAAGBN ata pdTia

Mnv TTANGIAZETE OTN PTEPWTH EVW
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MARpeg ToOK
Migd Taok
Xwpig To0K

BeBaiwBeite 0TI €4V EXETE PAKPIA HAANIG,
BpiokovTal TTAvVW aTTo TOUG WHOUG 0AG.

AmoaTaan agealeiog
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(Eik. 16)  Eyyunpévn otdBun nxnTikng 1o0x00g

(Eik. 17)  To TIpOi6V GUPHOPPWVETAI UE TIG ITXUOUTES
odnyieg EK.

(Eik. 18)  To TIpOi6vV GUPHOPPWVETAI PE TIG ITXUOUTEG
odnyieg EAC.

(Eik. 19)  To TIpOi6V GUPHOPPWVETAI PE TIG ITXUOUTES
odnyieg Oukpaviag.

(Eik. 20)  To TIPOIOV GUPHOPPWVETAI UE TOUG
KOVOVIOHOUG TTEPi NAEKTPOUAYVNTIKAG
aupBarotntag (EMC) Tng AuaTpaliag.

Mepiexdpeva AAa oUPBOAA/CAPATA TTOU UTTAPXOUV OTO
TTPOIOV avVa@EPOVTAl € ATTAITATEIG TNIGTOTTOINONG YIA
AAAOUG EPTTOPIKOUG TOUEIG.

Ektroutrég Euro V

A MPOEIAOIMOIHZH: OtmroiadiTroTe pn
e¢oualodoTnuévn TTapéuaan aTov KIvnTHpa

QAKUPWVEI TNV €yKpian Tutrou EE auTtou Tou
TTPOIGVTOG.

EuBulvn 1rpoidvrog

O1wg avagépeTal aTn vopobeaia TTepi euBuvng yia Ta
TIPOIOVTA, BEV PEPOUE Kapia eubuvn yia {nIEG TTouU
o@eiAovVTal OTO TTPOIOV Pag €AV:

*  To Tpoidv €xel emakeuaaTei AavBagpéva.

« To Tpoidv £xel ETMOKEVAATE] YE EGapTrpaTa TTou dev
TIPOEPXOVTAI ATTO TOV KATOOKEUATTH I TTOU dEV £X0UV
€YKPIOEI ATTO TOV KATAGKEUATTH.

* To mpoidv diabéTel éva ageagoudp TTou dev
TTPOEPXETAI ATTO TOV KATAGKEUATTH 1) TTOU BEV £XEI
€YKPIOEI ATTO TOV KATAOKEUQDTH.

*  To Tpoidv dev €XEI ETTIOKEUATTEI OE EYKEKPIPEVO
KEVTPO TEPPIG 1) OTTO EYKEKPIYEVN APXN).

Ac@aAieia

Opiopoi yia TNV ag@aisia

OI TTaPaKATW OPITHOI TTAPEXOUV To BaBuod gofapoTnTag
yla KABe TrpoeIdoTToINTIKA AEEN.

A MPOEIAOMOIHZH: Tpaupatopog atépwy.

A MPOZOXH: Znuid Tou TTpoidvTog.

Mepiexdpeva Autég ol TTAnpo@opieg diEukoAUVOUV Tn
XPNan Tou TTPoidVTOG.

levikég odnyieg aocgaAeiag

*  XpNnaolpoTroIRaTe CwaTd TO TTPOIdV. Adyw TNG
€0QAAUEVNG XPNONG UTTOPEI VO TTPOKANBEi
TPAUMATIOPOG 1) BAVATOG. XPNOIUOTIOINATE TO TTPOIOV
MOVO yIa TIG EPYATIEG TTOU AVAPEPOVTAI OTO TTAPOV
eyxeIpidlo. Mnv xpnaiyoTroigite To TTPOIdV yia AAAEG
€pyaaieg.

*  Tnpeite TIG 00nYieg TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDiOU. TnpeiTe

Ta oUPBOAG aoPaAEiag Kal TIG 0dnyieg ATPAAEIAG.

Edv o xeipiotng dev Tnpei TIg 0dnyieg kal Ta aUPBOAQ,
pTTOpEi va TTpoKANBEi TpaupaTiguog, ¢nuid ) Bavarog.
*  Mnv atroppiyeTe autd To gyxeIPiIdIO. XpNTIUOTTIOINATE

TIG 0BNYiES yIa T ouvappoAdynan, Tn XpAaon Kai Tn
dlaTPNAn Tou TTPoIdVTOG O€ KA KaTdaTaon.
XpPNOIYOTTOINATE TIG 0dNYiES VIO TN TWOTA
€YKOTAOTAAN TWV EEAPTNHATWY KAl TWV

TTapeAKOPEVWY. Na XPNTILOTIOIEITE HOVO EYKEKPIMEV
€CapTAMATA KAl TTAPEAKOHEVA.

« Na pnv XpnaoigoTToIEiTe TTPOIdVTA TTOU TTapouaidlouv
¢nuid. Na tnpeite To TPdypappa auvtipnang. Na
€KTEAEITE POVO TIG EPYATIEG TUVTAPNANG TTOU
avagEPovTal g 0dNYieg Tou TTAPAVTOG EYXEIPISIOU.
'OAeg 01 UTTOAOITTEG EPYOTiEG TUVTAPNONG TTPETTEI Va
€KTEAOUVTAI OTTO £VO EYKEKPIPEVO KEVTPO TEPRIG.

*  To mapov eyxelpidio dev TepIAaPBAVEl OAEG TIG
KATOOTATEIG TTOU UTTOPE] Va TTPOKUWOUV KOTA TN
Xpnan tou Trpoiévtog. Na giaTe TTPOTEKTIKOI Kal val
XPNOIPOTIOIEITE TNV KOIVA Aoyikr. Mnv XpnOIUOTIOIEITE
TO TTPOIOV KaI PNV EKTEAEITE UVTAPNON O€ QUTO, £AV
Oev €i0Te Tiyoupol yia TNV KaTAaTaan. AtreubuvBeite
ae évav €101KO yIa TO TTPOIOV, TOV avTITTPOOWTTO 0ag,
TOV QVTITTPOTWTTO T£PRIG 1 VA EYKEKPIUEVO KEVTPO
a£pPIG YIO TTANPOPOPIEG.

* AmooguvdéaTte To KAAWSIO TOU PTTOUi TTPIV aTTé TN
aguvappoAdynan Tou TTPOIGVTOG, TNV TOTTOBETNAT) TOU
aTtnV TEPIOXN OTTOBNKEUTNG ) TNV EKTEAEDN £PYOATIWV
guvTAPNONG.

*  Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV €AV TPOTTOTTOINOEI ATTO
TIG apXIKEG TOU TTPOdIaYPaPEG. Mnv aAAGgeTe Eva
€€APTNUA TOU TTPOIOVTOG XWPIG £YKPITN ATTO TOV
KOTAOKeUAaTH. MPETTEl va XpnaIYOTTOIEITE HOVO
€COPTAMATA EYKEKPIUEVA ATTO TOV KATAOKEUQDTH).
Noyw TNG EaPaAEvNG guvVTAPNONG PTTOPEI va
TTPoKANBEi TpaupaTigpog r Bavarog.

¢ Mnv aQvaTTVEETE TO KAUOOEPIT ATTO TOV KivnTApa. H
HaKpOXPOVIa EICTIVOR TV avabupIdgewy TG
€CATHIONG TOU KIVNTAPA €ival ETTIKIVOUVN YIa TNV
uyeia.

*  Mnv B¢1eTe TO TTPOIOV OE AEITOUPYIO O€ ETWTEPIKO
XWPo A kovtd ae eUPAekTa UAIKA. O avabupidoeig
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NG EEATHIONG EivVal KAUTEG KAl UTTOPET va TTEPIEXOUV
OTTIVOAPEG TTOU UTTOPEI VO TTPOKAAETOUV TTupKayid. H
QVETTAPKNG PON AEPa UTTOPET VA TTPOKAAETEL
TPOUPATIONO 1 BAvaTo Adyw ag@uéiag r) povogeidiou
TOU AvOpaKa.

« Otav XpnaIPoTIOoIEITE AUTO TO TTPOIOV, O KIVNTHPAG
Onuioupyei nAekTpopayvnTiké Tedio. To
NAEKTPOUAYVNTIKO TTESIO PTTOPE VO TTPOKOAETEI CnUIG
aTa 10TPIKA EPQUTEUATA. POTOU XPNTIUOTIOINTETE
TO TTPOIOV, CUPBOUAEUBEITE TO YIOTPO TOG 1) TOV
KOTOOKEUOOTH TOU IOTPIKOU EPPUTEUNATOG.

e Mnv emTpéweTe € TTAIdIG VA XPNOIUOTTOINTOUV TO
TTPOI6V. MNnV a@rVeTE va XpNTIYOTTOINCOUV TO TTPOIGV
dTopa TTou dev yvwpidouv TIG 0dnyieg.

*  ®povtioTe va TTApaKoAOUBEiTE TTAVTA T ATOHA pE
HEIWPEVEG TWHATIKEG ) DIAVONTIKEG IKAVOTNTES TTOU
XpnaipotroloUv To Trpoidv. Mpétel va gival TTapwv
£vag UTTEUBUVOG EVANIKAG avda TTATA OTIVHN.

*  Ag@aAigTe TO TTPOIGV OE TNUEIO ATO OTT0IO JEV EXOUV
TPOORaan TaIdIA Kal Pn EYKEKPIPEVA ATOUA.

* To TTPOIOV PTTOPEi va EKTIVAEEI QVTIKEIPEVA Kal VO
TTPOKANBoUV TpaupaTiapoi. Tnpeite TIg 0dnyieg
AOQPAAEING VIO VO PEIWTETE TOV KiVOUVO TPAUHATIOHOU
n Bavarou.

¢ Mnv atTopoKpUVEDTE OTTO TO TTPOIOV OTAV O
KIVNTAPOG gival oe AeiToupyia.

* O XeIPIOTAG TOU TTPOIOVTOG €ival UTTEUBUVOG OE
TIEPITITWON ATUXANOTOG.

*  BeBaiwbeite 011 Ta £§apTAPATA dEV £XOUV UTTOOTEI
{NUIA TTPIV XPNOIUOTTOINTETE TO TTPOIOV.

« [poTou XPNOIKOTIOIRTETE TO TTPOIOV, BeRaIwBEiTE OTI
BpiokeTe og amoaTaan Touhaxiatov 15 m (50 ft) améd
AaMa atopa i wa. BeBaiwBeite 611 T GTOPA TTOU
BpigkovTal KovTa yvwpifouv 6Tl Ba XPNOIUOTTOINTETE
TO TTPOIOV.

* Avarpégte atnv €BVIKA f TOTTIKA vopoBeaia. Mopei
VO EPTTODICEI ) VO PEIWATEI TN AEIToupyia Tou
TIPOIOVTOG OE OPICUEVEG TTEPITITWOEIG.

*  Mnv XpnOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV AV EiITE KOUPATHEVOI
1 UTTO TNV ETTAPEIX AAKOOA, VAPKWTIKWY 1 QAPUAKWY.
Mtropei va eTnpeaaTtei apvnTikd n 6paan, n
€YPNYOPAN, O GUVTOVIOPOG 1 N Kpian oag.

Acgoaleia dovigewv

AuTO TO TTPOIGV TTPOOPICETAI POVO YIA TTEPITTATIOKT)
Xpnan. H ouvexng r TOKTIKA Xprion Tou TTpoiovTog
utTopei va TrpokaAéael guvdpopo "Peive" i avtioToixa
TpofAfRuaTa uyeiag Aoyw Twv dovAgewyv. Av
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV CUVEXWG I TAKTIKA, VO
€EETACETE QUYVA TNV KATACTAGN TWV XEPIWV KOI TWV
SaxTUAWVY 0ag. Av Ta XEpIa ) Ta OAXTUAG 0OG £XOUV
QATTOXPWUATICTEI 1) AV TTAPATNPENAJETE TTOVO, TAIPTTAPATA 1
Joudlagua, OTaUATACTE TIG EPYATiEG KAl ATTEUBUVOEITE
AUETWG T€ Evav yIaTpo.

O0nyieg ac@aleiag yia Tn Asiroupyia
TOU QuONTHPa

MpETTel va XpNaIPOTIOIEITE TO TIPOIGV PV yia wnan
HE aépa ) aTTopaKpuvVan @UAAWY Kal GAAwv
UTTOAEIMPATWY TTOU UTTAPXOUV aTo £80¢POG.

Mnv XpnoIUOTIOIEITE TTOTE TO TTPOIOV AV €i0TE
KOUpaauévol, adIABETol 1) UTTO TNV TTAPEI GAKOOA,
VOPKWTIKWY | QOPUAKWY.

Mnv a@rveTe Ta TTapioTdpeva atopa i wa va
TAngIdoouv g amdéaTaan pikpoTepn amd 15 m (50
ft) a6 Tn B€0n Tou XeIpIOTH.

To TTpoi6V PTTOPEi VO EKaPEVOOVIOEI AVTIKEIPEVA PE
HeydAn TaxUTNTa Ta OTTOIA UTTOPE] VO E§00TPAKIOTOUV
KOl VO XTUTTAJOUV TO XEIPIOTH. AuTd PTTOPEi Va
TpokaAéael BAGRN oTa paria.

Mnv oTpEPETE TO AKPOPUAIO TOU PUONTHPA TTPOG TNV
KaTeUBUVAN avBPWTIWV 1 {WWV.

Av €XETE HOKPIA HOAAIG, GPOVTIOTE VO TA EXETE
TOOPEVA WNAOTEPA OTTO TOUG WHOUG TOG.

MpoToU guvapuOAOYNJETE 1) ATTOTUVOPHPOAOYNTETE
agegouap | aAAa e§apTAATa, TTPETTEI VO OBAVETE TOV
KIVNTAPQ.

Aev TTpETTEl VO XEIPICETTE TO TTPOIOV XWPIG TOV
TTPOPUACKTHPA.

Mnv xpnoigoTrolgite To TTPOIdV €AV UTTAPXOUV ATopa
aTO XWPO EPYOTIAG. ZTAPATATTE TN AEIToupyia Tou
TIPOIOVTOG £QV £VA ATOHO UTTEI OTO XWPO EPYATIQG.
Mnv XpnaiyoTToigiTe TO TTPOIOV O€ XWPOUG PE UN
IKOVOTTOINTIKO AEPITUO. AV O aEPITHOG dev gival
ETTAPKNAG, PTTOPEI va TTPokANBEi TpaupaTiapdg n
Bdavatog Aoyw aog@ugiag r) Hovogeldiou Tou AvBpaka.
H e¢arpion (aiyaatipag) eivar ToAU {eath éTav 1o
TIPOIOV gival EVEPYO, OPECWS HOAIG OTAPATATEI Kal
o6tav Asitoupyei aTto pehavti. Mpoaéxete oTav
BpiokeaTe KOVTA O€ EUPAEKTA UAIKG KOl EUPAEKTA
agpia.

Mnv ayyiCeTe TNV TTEPIOXN TOU KAAUPPATOG TNG
eloaywyng. Mnv mAnaiadeTe Tnv TrepIoxn TNG €106d0u
KOVTA g€ KogpnuaTa ) xaAapd pouxa.

PpovTioTe VO TTATATE TTAVTA CWATA OTO £8APOG KAl
VO XPNOIMOTTOIEITE TO TTPOIOV POVO O AOPAAEIG Kal
opIgovTIEG TTIPAveleg. O ONoBNPEG f un aTaBEPEg
ETTIPAVEIEG, OTTWG O OKAAEG, PTTOPEI VO TTPOKAAETOUV
ATTWAEID I00PPOTTIAG i} EAEyXOU.

Mnv XxpnaiyoTrolgite TO TTPOIOV O€ TIEPIOKEG TTOU
BpigkovTal YnAd, OTIWG TT.X. OTEYEG.

MpéTel va aTepewveTe KAAG TO TTPOIOV KATA TN
UETOPOPA.

MpéTTel va XPNOIPOTTOIEITE TO TTPOIOV POVO TN
guvioTwpevn wpa. Na Tnpeite Toug TOTTIKOUG
KavovigpouUg. O1 WPEG TTOU GUVIATWVTAI OUVHBwWS
eivar 9:00 .y, €éwg 5:00 p.p., Acutépa éwg ZapRaro.
MpETTEl VO XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV YE TN
XapNAOTEPN duvaTr puBpion Tou ykadiou yia Thv
ekTEAEON TNG EPyaaiag.

BeBaiwBeite 6T dev PTTOPEITE Va TTECETE dTAV
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV. Mnv yépveTe OTAV
XPNOIPOTTOIEITE TO TTPOIOV.
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*  Tpémel va BeBaiwveaTe OTI TO TTPOIOV gival O€ KOAR
KaTdaTaan poTou To BéaeTe oe AeIToupyia, €101KA N
€¢ATUION (O1IYyaadTAPAG), N EI0AYWYNA a€pa Kal TO
@iATpO aépa.

*  XpnOIPOTTOINOTE TOOUYKPAVA ) GKOUTTA YIa Va
OKOPTTIOETE TO UTTOAEIPPOTA OTO £50POG TTPOTOU
XPNOIUOTTOINTETE TO TTPOIOV.

* Av n Treploxn epyaaiag gival BpwHIKN, WEKAOTE T HE
Ad&aTIXO TTOTIOUATOG.

*  XpNnaIPoTToIRaTE TO TIPOIOV WG EVAAAAKTIKA AUon avTi
ToU AATTIXOU TTOTIOPATOG, YIA VA ESOIKOVOUNTETE
VEPO.

*  ®povTiaTE N ATTOPAKPUVAN TWV UTTOAEIPATWY UE TOV
aépa va yiveral ye ao@dAeia. Mpoaéxete OTaV
utrapyouv Traidid, {wa, avoixTd Tapadupa i
oxnuarTa.

*  Mnv OTPEPETE TO TIPOIGY TTPOG guaigdnTa QUTA.

* Mnv KaTEUBUVETE TOV OEPA OE AVTIKEIUEVA OTTWG
TOIXOUG, PEYAAEG TTETPEG, OXNHATA KOl PPAXTEG.

*  Av KAveTe EPyAaTieg O ETWTEPIKEG YWVIES,
KATEUBUVETE TOV AEPA ATTO TN YWVIA TTPOG TO KEVTPO
TNG TTEPIOXNG EPYOTIAG. TN AVTIBETN TTEPITITWAN,
MTTOPEi TA UTTOAEIPMOTA VA XTUTTATOUV OTO TTIPOCWTTO
J0G KOl VO TTPOKOAE0OUV TPAUPATIOUS OTa PATIA.

* Tpétrel va xpnOIYOTIOIEITE TNV TTARjPN TTPOEKTATT TOU
aKPOPUaiou, yia va dIaTnPEiTe TO PEUPA TOU AP
KOVT( OTO £30gOG.

+  OI TTapITTAPEVOI TTPETTEI VO POPOUV EEOTTAITHO
TTPOCTACIAG TWV YATIWV.

*  MeTd a1mé TN Xpran Tou TTPoidvTog, TTPETTEI Va
OTTOPPITITETE TO UTTOAEiMPATA OTO SOXEia
OTTOPPIUHATWV.

Odnyieg agpaleiag yia Tn XpRon Tou

avappoenTipa

*  ®povrtioTe va Pnv TPOKANBEi npidt 0T PTEPWTH.
Mnv avappo@dte peydAa, GUUTTAYH QVTIKEIPEVA,
OTTWG EUAQ, KOVOEPREG, ENAOTIKEG MATEG TATTIWV
QUAWV i peyaAa KOYPATIO OTTAYKOU.

*  Mnv agprveTe TOV GWARvVa avappo@nang va XTutra
aTo £8a¢og.

*  [poToU a@aIpETETe UNIKA TTOU €XOUV TTPOKAAEDEI
eUTTAOKA N EUPPagn, TTPETTEI va OBAVETE TOV KIVNTAPA
KOl VO OTTOOUVOEETE TO KATTAIKI TOU UTTOUG.

MpoowTikdg EE0TTAICHOG TTPOOTATIAG

*  XpNOIPOTIOIEITE TTAVTA CWATO TTPOTWTTIKO £EOTTAICHO
TTPOCTACIOg KATA TN XPACN Tou TTpoidvTog. O
TIPOCWTTIKOG £EOTTAITOG TTpoaTagiag Sev eEaAsipel
ToV Kivduvo TpaupaTiopoU. O TTpOgWTTIKOG
€COTTAIONOG TTPOCTACIAG PEIWVEI TO BaBUO
TPAUMATIOPOU O€ TIEPITITWON ATUXAHATOG.

*  XpNOIYOTIOIRDTE TTAVTA EYKEKPIPEVN TTPOCTACIA TWV
MOTIWV KATd Tn XPAan Tou TTPOiovVTOG.

*  Mnv XpnOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV PE YUPVE TTODIA A PE
QVOIKTA TTATTOUTalA. XPNOIYOTIOINATE TTAVTOTE
avTIoNaONTIKEG PTTOTEG Bapéog TUTTOU.

¢ XPNOIYOTIOINDTE XOVTPAd, HAKPIA TTAVTEAOVIQ.

Edv eival amrapaitnTo, XpnOIMOTIOINGTE EYKEKPIPEVA
TTPOCTATEUTIKA YAVTIQ.

XpnoIYOTToINaTE KPAVOG £AV UTTAPXE! TTIBAVOTNTA VO
TIECOUV QVTIKEIPEVA OTO KEQAAI 0AG.
XpnaoiyoTroinaTe TTavTa eYKEKPIPEVN TTPOCTAT O
QUTIWV KOTA TN XPAan Tou TTpoidvTog. Tuxov
00puBog yia peyaAo Xpovikd dIaaTnUa PTTOPEi Va
TIpoKaAEael BopuPoyevi aTTwAEIO AKOAG.

‘OTaV XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV OE TrEPIBANNOVTA UE
TTOAAR OKOVN, TIPETTEI TTAVTA VA XPNOIUOTTOIEITE
€YKEKPIUEVN TTPOTTATEUTIKA PAOKA AVOTTVONG.
BeBaiwBeite 6T uTTAPXE! Eva KIT TTPWTWYV BonBeiwv ot
HIKpRA atréaTaan.

MpooTaTeuTIKES DIATAEEIC OTO TTPOIOV

BeBaiwBeite OTI EKTEAEITE TAKTIKA GUVTAPNGN OTO
TTPOIOV.

+ Autaveral n didpkeia {wNG TOU TTPOIOVTOG.

*  MeiwveTtal o KivOuvog aTuXnUATWY.

‘Evag eyKEKPIUEVOG QVTITTPOOWTTOG N VA EYKEKPIUEVO
KEVTPO TE£PPIG TTPETTEN va EEETALEI TAKTIKA TO TTPOIOV
Y10 TNV €KTEAEQT PUBUITEWV 1 ETTIOKEUWV.

Mnv XPNOIUOTTOIEITE TTPOIOVTA E KATEGTPAUPEVO
€COTTAIONO TTpoaTagiag. Edv To Trpoidv éxel uTToaTei
{nuId, atreuBuUVOEITE O€ £Va EYKEKPIPEVO KEVTPO
a£ppPIg.

AlaxomTng SiakoTmng Aeiroupyiag

BdaATte pmrpoata tov KivntApa. BeBaiwBeite o011 0
KIVNTAPAG OfRAVel OTAV PETOKIVEITE TO SIOKOTITN
AeiToupyiag atn B€an dIAKOTIAG AEITOUPYIaG.

Egarpion (oiyaoTtipag)

MPOEIAONMNOIHZH: Mnv ayyideTe TNV
e¢arpion (Tov alyaaTnpa) av eivai eotn. H

€€ATpION (O1IYOOTAPAG) Kaigl TTOAU 6TV O
KIVNTAPOAG AeIToupyei kal apou aBRael. Av
ayyigeTe TV €€aTHION (TOV OIYOOTAPA),
UTTOpEi va TTpokAnBouv gykaluata.

Mnv XpNOIPOTIOIEITE KIVNTAPO YE KOTEGTPAUMEVN
e¢atpion (gyaotnpag). H kateaTpappévn e§aTpian
(oyaotripag) augavel 1o emiredo BopuBou kai Tov
KivOUvo QwTIAG. MPETTEI VO UTTAPXEI TE HIKPT
aroaTaan TuPoaRECTAPAG.

E&etadere TOKTIKG OTI N €€ATHION (TlyaoTAPAG) Eivail
TIPOCAPTNHEVN OTO TIPOIOV.

Mnv ayyileTe Tov KIVNTAPA A TNV €€ATHION
(giyaoTrpag) otav o KIVvNTAPAG gival ae AsiToupyia.
Mnv ayyileTe Tov KIVNTAPA 1 TNV €€ATHION
(oiyaoTripag) yia éva SIA0TNPA PETA TO OBATIYO TOU
KivnTAPa. OI KAUTEG ETTIPAVEIEG UTTOPET vV
TIPOKAAETOUV TPAUPATITHOUG.

H kauTh €¢ATHION (O1YOOTAPAG) PTTOPET Va
TIPOKOAETEl TTUpKayId. Na €i0Te TTPOTEKTIKOI €AV
XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV KOVTA O€ EUPAEKTA UYPA )
agpla.
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*  Mnv ayyileTe Ta e§apTAMATA ATV £EATUION
(oyaotpag), edv n EaTpion éxel utroaTei {nuia. Ta
€COPTANATA PTTOPEI VA TTEPIEXOUV PEPIKEG
KOPKIVOYOVEG XNMIKEG OUTIEG.

*  Opigpéva povtéAa guanTipa diabéTouv
pAoyotrayida. Mpemel va kaBapileTe Kal va
avTIkaBIaTaTe TN AoyoTTayida aTa KaBopiopéva
XPOVIKG dlaaTApaTa. AvaTpéSTe aTnv evoTnTa
uvtnpnan (Zuvrripnon om geAida 87).

Ao@dAsia kauaipou

*  Mnv B¢1eTe TO TTPOIOV OE AEITOUPYIQ, EQV UTTAPXEI
Kauaiyo i AddI KIvNTAPA aTo TTPOIGV. AQaIPETTE TO
aveTTIBUPNTO KAUTIPO/AGDI KOl APATTE TO TIPOIOV Va
aTteyvwael. AQaIPETTE TO AVETTIBUUNTO KAUTIYO aTTd
TO TTPOIOV.

« Edv xUoeTe KAUOIUO OTa poUXa TaG, AAAAETE Ta
AUETWG.

¢ Mnv xuoeTte KaUOIPO OTO CWHA 0AG, KABWG UTTOPET
va TTPoKANBei TpaupaTiIopog. Eav xuoete kalaipo aTo
JWHa 0ag, XPNOIUOTTOINOTE GATTOUVOVEPO YIa Va
APAIPETETE TO KAUTIHO.

¢ Mnv BaAeTe PTTPOATA TOV KIVATAPO €4V XUTETE AAdI
KaUaIJo aTO TIPOIOV 1) OTO CWHA TOG.

* Mnv B¢oeTe TO TIPOIOV € AgiToupyia, €dv O KIVNTAPAG
£xel dlappon. EEeTadeTe TAKTIKA TOV KIVNTAPA Yia
SI0ppOoEG.

* Na €ioTe TTPOTEKTIKOI e TO KAUTIYo. To kauaiyo ivai
€UPAEKTO KAl OI AVOBUUIATEIG EiVal EKPNKTIKEG KAl
UTTOPOUV VO TTIPOKAAETOUV TPAUPATIOUO R BAvaTto.

*  Mnv eI0TTVEUOETE TIG AVABUUIATEIG KAUTioU, KaBwg
uTTOpEi va TTPoKANBEi TpaupaTiopog. BeBaiwbeite o1
UTTAPXEI ETTAPKAG PO aEPa.

¢ Mnv kamvileTe KOVTG GTO KAUGIYO 1 TOV KIVNTAPA.

¢ Mnv TOoTTOBETEITE CETTA AVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KaUaIJo A ToV KIVNTAPA.

*  Mnv TpooBETETE KAUTIUO OTAV AEITOUPYE O
KIVNTAPOG.

*  BeBaiwBeite 0TI 0 KIVATAPAG EXEI KPUWATEI TIPIV ATTO
TOV QVEQODIATHO.

* [piv atmd Tov avepodiaaguo, avoigTe apyd TNV TATTa
TOU VTETTOITOU KAUTIHOU Kal EKTOVWATE TTPOTEKTIKA
TNV TTiEQN.

*  Mnv TpooBETETE KAUTIYO OTOV KIVNTAPA T€
€0WTEPIKO XWpPo. H avetrapkrig pon aépa uropei va

TIPOKAAETEI TPAUUATITPO R BAvaTo Adyw acpuiiag n
povogegidiou Tou avBpaka.

*  XQi&TE TTPOTEKTIKA TNV TATTIA TOU VTETTOJITOU
KOUQiPOoU, BIOQOPETIKA UTTOPEi VO TTPOKANBEi
TTUPKaYIG.

+ TpIv oTT6 TNV EKKIVNAN, YETAKIVATTE TO TTPOIOV O€
armoaTaan Touldyiotov 3 m (10 ft) ammd To onueio
&TTou yepioarte To VIETTOLITO.

*  Mnv poaBTeTe UTTEPPROAIKN TTOTOTNTA KAUTIKOU OTO
VTETTO(ITO KAUGipoU.

*  BeBaiwbeite 011 dev ptTOpEi va TTpokAnBei diappor
OTOV PETOKIVEITE TO TTPOIOV 1} TO JOXEIO KAUTIOU.

*  Mnv ToTrOBETEITE TO TTPOIOV 1) éva BOXEIO KAUTIiUOU
OTTOU UTTAPXOUV aKAAUTITEG PAOYEG, OTTIVONPEG N
@AoyIaTpa. BeBaiwbeite 0TI aTNV TTEPIOXN
aTTOBAKEUTNG DEV UTTAPXOUV OKAAUTITEG PAOYEG.

*  XpNnOIYOTTOIROTE PHOVO EYKEKPIPEVD DOXEID OTAV
HETAKIVEITE TO KAUTIPO A TIPOCTBETETE TO KAUTIUO aTNV
TEPIOXN ammobrikeuang.

*  ABeIAdeTE TO VIETTOZITO KAUTIPOU TIPIV aTTd
Hakpoxpdvia atrobrkeuan. Tnpeite TV TOTTIKA
VopOoBEeTia OXETIKA WE TNV TTEPIOXT OTTOPPIYNG
KOUGiJwV.

*  KoBapiete TO TTPOIGV TTPIV OTTO HAKPOXPOVIA
armmolnkeuan.

*  Agaipéate To KaAwSIO Tou PTToudi TTpIV va
TOTTOBETATETE TO TTPOIOV TNV TIEPIOYXN ATTOBRKEUANG,
yia va BeBaiwBeite 0TI 0 KIvnTrpag dev Ba eKKIVNOEi
akouaia.

O0nyieg ac@aAgiag yia TN CuvTriPENoNn

A

O 1810KTATNG €ival UTTEUBUVOG yIa TNV eKTEAETN OAWV TwV
ATTAITOUPEVWV EPYOTIWY GUVTHPNANG, Ol OTTOIEG
kaBopifovTal aTo gyxelpidio xpnong. Mpiv atméd
QUVTAPNON TTPETTEI VA OTTOOUVOEETE TO PTToudi. Mnv
ATTOTUVOEETE TO PTTOULi TTPOTOU KAVETE PUBITEIG TOU
KOPUTTUPOTED.

MPOEIAOMOIHZH: Av n guvtipnan dev
Yivel gwaTa, PTTopei va TpokAnBei goBapn
{nuia aTov KivnTApa | coBapdg
TPAUUATIONOG.

2 UVapUoOAGYnon

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
OUVOPHOAOYATETE TO TTPOIOV, SIaBATTE KAl
KOTOVONOTE TO KEPAAQIO VIO TNV A0QAAEIQ.

A

EykardaTtaon Tou TTavw gwAnva Tou

euanmpa

1. EuBuypappiaTe TNV £yKOTIA aTOV TTAVW TWARvVA TOU
@uanTApa (A) Ue TNV TTPOEEOXN OTO AVOIYHA
egaywyng Tou euantnpa (B). (Eik. 21)

2. Mepaarte Tov TTAVW TWARVA TOU QUONTAPA GTO
Avolypa e§aywyng ToU GUONTAPA KAl OTTPWETE TOV
HEXPI TEPHA.
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3. TupiaTe Tov TTAVW CWARVA TOU QUONTAPG PEXPI N
OTTH) TOU CWAARVA va EUBUYPAPUICTE YE TO OTTEIPWHA
Tou Tragipadiou aTo Avolypa e§aywyng Tou
ouantpa. (Eik. 22)

4. TomoBetate Tn Bida (C). (Eik. 23)

[upiaTe Tn Bida pog Ta degid ye Eva kataaBidl, yia
Va OTEPEWTETE TOV TWARVA.

Eykardotaon Tou Katw gwArjva Tou

puonTtipa

1. EuBuypappioTe TIG EYKOTTEG OTOV KATW CWARva Tou
puanTApa (A) PE TIG TTIPOEEOXEG aTOV TTAVW TWARvVa
Tou guantipa (B). (Eik. 24)

2. MepaoTe ToV KATW TWARVA TOU GUONTAPA ATOV TTAVW
TWAAVA TOU GUANTAPA KAl OTTPWETE TOV PEXPI TEPUA.

3. TupiogTe TARPWG TOV KATW TWARVA TOU PUONTAPT
MEXPI N TTPOEEOXN VA UTTEI OTO AKPO TNG EYKOTING.
(Eik. 25)

TomoB4TNon Tou GWARVA" Tou
ouontipa VX

1. EuBuypapuioTe TIg eyKOTTEG aTov awARva™ Tou
ouonmpa VX (A) pe TIG TIPOEEOXEG OTOV TTAVW
gwAfva Tou puantpa (B). (Eik. 24)

2. Mepaate To cwAva™ Tou puantipa VX aTov TTavw
gwARVa Tou PUANTAPA KAl TTTPWETE TOV PEXPI VA
TEPUATIOEL.

3. TupiaTe TARPwG To dwARva™ Tou puantipa VX péxpl
n TPOoegoxn va PTTel aTo AKPO TNG eYKOTIAG. (EIK. 25)

Eykaraagtaon Tou TTavw cwAnva
avappoenang

1. TomoBeTAOTE TO AKPO EVOG KATGARIDIOU OTO aNpEio
NG AgQAAEIag TNG el0aywYng avappoéenang. (Eik.
26)

2. Teipete TPOOEKTIKA TN AaBr) Tou KatagafIdiou TTpog To
MTTPOCTIVO PEPOG TOU TTPOIGVTOG, Yia VO
OTTEAEUBEPWOETE TNV AOPAAEIQ.

3. KpatiaTe avoixto To KAAUPUA EI0aYWYRG aépa
avappoenang YEXPI va PTrel aTn B€an Tou o TTavw
gwAnvag avappoenong. (Eik. 27)

4. EuBuypappiaTe Tn VEUPWON OTO ECWTEPIKO TOU
QAVOiYHATOG EICAYWYAG aEPa avappodPnang He TG
EYKOTTEG OTOV TTAVW CWARVA avappoPnang.

Mepiexdpeva EubuypappioTe Toug SeikTeG OTO
Aavolyua gl0aywyng aépa avappdenang Kai aTov
TTAVW CWARVa avappoenang.

5. ZmpwéTe TOV TTAVW TWARVA avappo@nang YEoa aTo
Avolyua gl0aywyng aépa avappdenang PExP! va
TEPUATIOEL.

6. TupiaTe Tov TTAVW OWARVA avappoPnang TTARPWG
TIPoG Ta OegId X P! va akoUaeTe éva KAIK. (EIk. 28)

EykaraoTtaon 1ou KATw gwAnva

avappoenang

1. EuBuypappiaTe TNV EYKOTTH) TOV KATW CwARvVa
avappoPnaNng Ue TNV TTPOEEOXA OTOV TTAVW TWANVa
avappoenang.

2. TMepdaate Tov KATW CWARVA avappoOPnang aToV TTAVW

gwARva avappoenang PEXP! VO TEPUATIOE Kal VO
JTTEl N TTPOEEOXN OTO AKPO TNG eyKOTIAG. (EIK. 29)

3. TomoBetnaTe Tn Bida.

4. TupioTe TN Bida oG Ta OeCIA pe éva kaTaaBidl, yia
VO TEPEWOETE TOV dwAnva. (Eik. 30)

EykaraoTaon Tou GwARva Tou GaKou

GUAAOYNG

1. EuBuypappioTe TNV €YKOTI TO GWARVaA TOU GAKOU

aguMoyng (A) Ye TNV TTpoegoxn aTo dvolyua
egaywyng Tou euantpa (B). (Eik. 31)

2. TotmoBeTnaTE TOV GWARVA TOU adKou GUAAOYNG OTO
avolypa 630U Tou uUANTAPA Kal GTTPWETE TOV PEXP!
TEPUQ.

3. TupiaTe Tov OWARVA TOU GAKOU GUANOYNG PEXPI N
OTTA TOU CWAAVA VA €UBUYPAUUITTEI € TO OTTEIPWHA
TOU TTAgIadIou aTo AVOIyHa £6QYWYNG TOU
puanmpa. (Eix. 32)

4. TomoBetnate Tn Bida (C).

5. Tupiate T Bida Tpog Ta de€id pe Eva kataafidl, yia
VO OTEPEWOETE TOV dwAfva. (Eik. 33)

Aeimoupyia

MPOEIAOMOIHZH: MpoTtou
XPNOIPOTTOINTETE TO TIPOIOV, dlaBdaTe Kal
KATOVONATE TO KEQAAAIO yia TNV ag@AAEIa.

A

Kauoipo

MNa va XxpnaoiyotoinoeTe kalaiho

MPOZOXH: AuTo TO TTpOidV £XEl éva dixpovo
KIVNTAPO. XpNOIPOTTOIRDTE évVa Peiyua
Bevdivng kai AadI dixpovou KivnTApa.

A

BeBaiwBeite OTI XpNOIMOTIOIEITE TN TWATH
TT006TNTA AadIoU aTo peiypa. Tuxov
eg@aApevn avaloyia Bevdivng kai Aadiou
UTTOpPEi VO TTPOKaAéTEl {npiGt OTOV KIvNTHPA.

Bevdivn

A

MPOZOXH: Mnv xpnaipotrolgite Bevdivn pe
apiBpd okTaviwv katw ammd 90 RON (87
AKI). Mtropei va TTpokAnBei ¢nuia ato
TTPOI6V.
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MPOZOXH: Mnv xpnaigotroigite Beviivn pe
guykévTpwon aiBavoAng Tavw améd 10%
(E10). Mropei va TpokAnBei {nuid ato

AT
A

MPOZOXH: Mnv xpnaipoTtroieite Bevdivn pe
HOAUBS0. MTTopei va TTpokAnBei ¢nuid ato
TTPOIOV.

.

Xpnaoiyotroinate avra Kaivoupyia apoAuBdn Bevdivn
He eAdxiaTo apiBuo6 oktaviwv 90 RON (87 AKI) kai pe
guykévTpwaon aiBavoAng katw amd 10% (E10).
Xpnaigotroinate Bevdivn Ye upnAoTepo apiBud
OoKTaViWV €AV XPNOIUOTTIOIEITE TUXVA TO TTPOIOV
TUVEXWG T UYNAEG OTPOYEG avd AETTTO (T.0.A) TOU
KIVNTAPQ.

Xpnaiyotroigite TavTa peiypa apoAuBdng Bevdivng/
Aadiou KaAng TToI0TNTAG.

A\GdI dixpovou KivnTipa

.

XpnaoiyotroInaTe povo uwnAng moldtnTag Addi
Sixpovou KivnTApa. XpnaiyoTroinaTte povo Aadi
QEPOYUKTOU KIVNTAPA.

Mnv xpnaipotroigite GAAoug TUTTOUG AadioU.
Avahoyia piypatog 50:1 (2%)

*  BefaiwBeite 0TI N TTEPIOXT KOVTA OTNV TATTA TOU
VTIETTOITOU Kaugipou eival kabapn.

* AvokivAaTe KaAd To doxeio kaugipou TTpiv
TIPOCOELTETE TO PEIYHA KAUTIPOU OTO VIETTO(ITO
KOUgigou.

MNa ekkivnon kai oTaudTnua

MpoToU €KKIVAOETE TOV KIVNTAPA

*  EAéygre TO TTPOIGY yIa §apTAATA TTOU AgiTTOUV,
£XOUV UTTOOTEI {NUId, £XOUV XaAapwael i Bapei.

+ EgetdoTe Tov gdko cuhhoyng. BeBaiwbeite 6T 0
adkog auANoyNG dev el UTTOOTET {NpId Kal OTI TO
@EPUOUAP €ival KAEITUEVO.

«  EAéyére Ta magipadia, Tig BidEG Kal Ta PTTOUAOVIA.

+  EAéygre TO @iATpO aépa.

*  EAéygre av Aertoupyei owaTd n akavdaAn Tou

ykadgiou.

EAéyETe av AciToupyei owaTa o dIakdTTTNG dIAKOTTAG

AerToupyiag.

+  EAéygre TO TTPOIdV yIa dlapPOEG KAUTiou.

Ekkivnon pe kpUo Kivntrpa

MPOEIAOMOIHZH: Mnv TuAiyeTe TO KOPBOVI
TOU OUOTAPATOG EKKIVNONG YUPW aTTd TO XEPI

Fa va dnUIoUPYNOETE TO UEIYHA KAUTilou

Mepiexopeva Xpnaiyotroinate avra éva kabapd doxeio
KOUGipou 6Tav avaplyvUeTe To KaUaIpo.

Mepiexdpeva Mnv dnuIoUPYEiTE TTOCOTNTA PEIYHATOG
KAUGiPou yia TTEPIoTOTEPEG OTTO 30 NUEPEG.

MpogbéaTe 10 PI0O TNG TTOTOTNTAG BEVEivNG.
MpoaBéaTte oAdkANpn TNV TTOGOTNTA AadIoU.

3. AVOKIVAJTE TO pPEiYPa KAUTIJOU YIa VO aVOIEETE Ta

6.

TIEPIEXOMEVA.
MpoaBeaTe TNV uTTOAOITIN TTOTOTNTA BEVivng.

AVOKIVAOTE TO PEIYUA KAUTIPOU YIa VA OVAUIEETE Ta
TIEPIEXOMEVA.

[epioTe TO VIETTOJITO KAUCTIUOU.

MNa va mpoabiaete KAUTIHO

XpnaoiyotroinaTe avToTe dOXEIO KAUTiJOU JE
BaABida TpooTagiag atd SlIaPPOEG.

Edv utrdpxel kauaipo ato doxeio, apalpEaTe TO
QVETTIBUPNTO KAUJIPO KAl apATTE TO SOXEIO va
OTEYVWOEL.

aag.
Bevgivn Aadi
1 yahovi H.IMA. 77 ml (2,6 0z)
- MPOZOXH: Mnv guykpaTeite To TTPOIOV pE
1 yaAovi H.B. 95 ml (3,2 0z) To0 631 oA
51 100 ml (3,4 oz)

MPOZOXH: Mnv TpafaTe To KOPdOVI TOU
JUGOTAPATOG EKKIVNONG PEXPI TN BE€an
TeppaTiopou Tou. Mnv agrvete Tn AaBn Tou
KopdovIoU TOU GUCTAATOG EKKIVNANG 6TavV
TO KOPBOVI gival Tpapnypévo. Mmopei va
TTPOKANBEi CNUIG GTO TTPOIOV.

> BB

Mepiexdpeva Av o KIvNTApag OBATEI, METAKIVATTE TO
XEIPIOTAPIO TOU TOOK OTNV KAEITTH) B€0N Kal EKTEAETTE
gava Ta Bripara ekkivnang.

1. TepioTe TO VIETTOYITO KAUTIMOU PE KaBapod Hiypa
KQuUgigou.

2. XpnoiuoTroinaTe To apioTEPS aag XEPI VIO Va
OUYKPOTAOETE TO WA TOU UNXAVAPOTOG TTAVW aTO
£00gog. BeBaiwbeite 0TI 0 puanTPOAG deV gival
aTPappEVOG TTPOG AAAG dTopa, KaTolkidia {wa, TEApIa
KO GUUTTOYH OVTIKEIUEVA.

3. TléaTe apyd TN GOUTKA TNG XEIPOKIVNTNG aVTAiaG
Kauagipou (Troudp) 10 @opéEg.

4. MeTokIvAaTe TO JoXAO Tou Taok aTn Béan MAHPEZ
TZOK.

5. Théate kai kpatAaTe TN Aafn Tou ykadiou
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6. TpaBngte ypriyopa To OX0IVi EKKIVNONG PEXPI O
KIVNTpag va TTpoaTradnasi va Tebei ae Aeiroupyia,
aAAG Oy TTEPIOTOTEPEG ATTO 3 POPEG.

Mepiexdpeva Eav n Beppokpaaia gival pIKPOTEPN ATTO

4 °C (40 °F), guvexioTe va Tpafarte Tn Aafn Tou
OXOIVIOU €KKIVNONG PEXPI O KIVNTAPAG Va
TpoaTrabnael va TeBei ae Acimoupyia.

7. MeTakiviaTe To HOXAO Taok aTn Béan MIZO TZOK.
8. TpaBntte ypnyopa Tn AaBr Tou oxoiviol ekkivnang
pEXPI va TeBEi oe AeIToupyia 0 KIVNTAPAG.

9. AenaTe Tov KIvnTApa va Asitoupynael yia 10
OeuTEPOAETITA.

10. MetakiviaTe Tov poxA6 Took aTn Béan XQPIZ TXOK.

Exkivnon pe {eoTd Kivntipa

1. M€aTe apyd TN PoUOKaA TNG XEIPOKIVNTNG aVTAiaG
Kauaipou (TToudp) 10 popég.
MeTakiviiaTe T0 poxAG TooK aTtn Béon MIZO TZOK.

3. TpaBngte ypnyopa tTn AaBr Tou oxoiviol ekKivnang
péEXP! va TeBEi oe AeiToupyia o KIvnTAPag.

4. MetaxkiviaTe Tov poxAd Took aTn Béan XQPIZ TZOK.

EKkivnon Tou KIvRTrpa e atpogpagn

H aruogpagn mapouaiaderal 6Tav 1o KaUaIPo aTn
YPOUUN KAUGIUOU i OTO KOPUTTUPATEP EEATUIOTEI AOYW
uywnAng Beppokpaaiag.

To TpoidV PTTopEi Va eppavifel aTHOPPAgn eav dev
ETTAVEKKIVEITAI € BeppoKkpaaia TEPIBAAOVTOG TTaVW
a6 35 °C (95 °F) kai £xel ammevepyotroindei yia 15-45
AemrTa.

1. MéaTe emavelAnupéva TN @oUTKa TNG XEIPOKIVNTNG

avTAiag kauaipou (Troudp) yia 10-15 deutepOAeTTTa.

MeTakiviiaTe To HoxAd Took aTtn Béan MIZO TZOK.
3. TpaBngte ypnyopa T AaBr Tou oxoivioU ekkivnang
péXP! va TeBEi oe AeIToupyia 0 KIVNTAPAG.

4. AgnaTte Tov KIvnTApa va Bepuaveei yia 3 AeTrtd aTo
peAavTi.

5. MeTakivAaTe TOoV JOXAO ToOK 0Tn Béan XQPIZ TZOK.

2 BR0IYO TOU KIVATHPA

+  Théate Kal aprnaTe To JIAKOTITN DIAKOTIAG AEITOUpPYiag

Tou KIvnTrpa. O JIAKOTITNG ETTAVEPXETAI QUTOUATA
aTn 8¢on ekkivnang. MepipéveTe 7 deUTEPOAETITA

TIPOTOU BOKIUATETE VA ETTAVEKKIVATETE TO TIPOIOV, YIa

va BePaiwBeite OTI £XEI yivel ETTAVOPOPA TOU
SIOKOTITN.
PUBpIoN Tou GwARVA™ TOU PUANTHPA
VX
1. EuBuypappioTte Tn owaTr eykoTrr (A r) B) atov

e€wTepikd ™ gwAfva Tou guantApa VX pe TNV
mpoegoxn (C) atov eowTepikd owAnva. (Eik. 34)

Mepiexdpeva Otav guvappoAoynBouv ol CWARVEG, n
Trpoegoxn Oev @aiveral. MPETTEl va VIWOETE T B€an
NG TTPOEEOXNG KABWG WETOKIVEITE TOV EEWTEPIKO
gwAnva.

Mepiexdpeva MNa peyaAo avolypa Tou uaonTipa,
aTEPEWATE TNV TTPOELOXN aTn Béan "A". Me To peyaAo
Avolyua TOU QUONTHAPA PTTOPEITE VO UETAKIVEITE OE
HEYAAEG TIEPIOXEG TA EEPA GUAAA Kal GAAa
avemBupNnTa UAIKA. Ma pIKpo dvolyua Tou euaonTrpa,
aTEPEWATE TNV UTTOdOXN 0TNn B¢0n "B". Mg TO pIKPO
Avolypa ToU QuUONTAPA, O OEPAG ECEPXETAI LIE
HeyaAUTEPN TAXUTNTA KAl UTTOPEITE va KOBOPIZETE
XOPAUADEG KAl UTTOPVTOUPEG KAl VO JETAKIVEITE
BapUTepa UAIKG OTTWG Bpeypéva UAAQ.

2. Tia va orodegpeUaeTe TNV TTPOELOXN OTTO TNV
€YKOTT, YUPIOTE TOV £EWTEPIKO TWANVA OTTWG
@aivetal otnv eikdva. (Eik. 35)

3. MeTaKIVAOTE ToV EEWTEPIKO CWARVA KATA PAKOG TOU
€0WTEPIKOU OWARVa yia va aAAageTe Tn B€an. (EIk.
36)

4. TupioTe TOV EGWTEPIKO CWANVA OTTWG QAivVETAI OTNV
elkdva, PEXPI N TTPOEEOXN VA PTTEI KAAG OTO GKPO TNG
€YKOTING TNG dwaThg Béang. (Eik. 37)

©¢an Acitoupyiag

*  ®uanmpag (Eik. 38)
*  HAektpIkn akoUTtra (Eik. 39)

Avappoenan

MpoToU XPNOIYOTIOINTETE TNV AVAPPOPNAN, POPETTE TOV
QATTQAITOUMEVO EEOTTAITUO QTQAAEIQG.

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIYOTTOINTETE TOV OAKO OUAAOYNG,
BeBaiwBeite OTI dev Exel UTTOOTET CNUIA KAl OTI
TO PepPOUAp gival KAeIgpévo. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE TAKOUG TTOU £XOUV UTTOOTEI
{nuia. Me auTov TOV TPOTTO ATTOTPETTOVTAI
TPOQUUATIOMOI OTTO EKTIVOOTOUEVA
Bpauapara. H Aeiroupyia pe To apiaTePO XEPI
augavel Tov Kivduvo. Mnv a@rvete To WP
agag va £pBel og ETTAQN PE TNV TIEPIOXN
€8aywyng TngG e8aTpIoNg.

MPOEIAOTOIHZH: Mnv ekkiveite Tov
PUONTAPA AV TO KAAUPHA TNG EI0QYWYNG
€ival avoIXTO 1 €XEl UTTOOTEI CNUIA (EKTOG Qv
£X€lI TOTTOBETNOET 0 TWARVAG AvappoOPNanNg).

«  Kard Tov XEIPIgPO TOU QUANTAPA, 0 OAKOG CUAAOYNG
TIPETTEI VA GUYKPATEITAl ATTO TOV IMAvTa wyou. O
IHAVTAG TTPETTEI VA QOPIETAI TTAVW OTTO TOV WHO.

« EkkIvAOTE TOV QuanTrpa. Tnpeite TIG 0dnyieg TTou
TTaPEXOVTAl GTNV EVOTNTA YIA TNV €KKiVNON Kal
S1aKkoTTA AsiToupyiag /ia ekkivon kai oraudrnua orn
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oedida 79. AiaBaaTe Tig 0dnyieg aopaleiag Aopdisia
arn gedida 74.

AdgI00a TOU GAKOU GUAAOYNG

MPOEIAOMOIHZH: Mpéter Tavra va
€AEYXETE TOV 0AKO GUANOYRG. MNpoTou Tov
XPNOIPOTIOINTETE, TIPETTEI VA BERAILVETTE OTI
Oev €x€El UTTOOTEI {NUIA Kal OTI TO PEPPOUGP
eival KAEIgpévo. Mnv xpnaIJoTTOIEITE TOV
OAKO Qv £XEl UTTOOTEI CNUIA. YTTAPXEI

A

KivOUVOG TpaupaTiopoU AOyw eKa@evOOVIaNG
uttoAeIppdTwy. MpoaéxeTe av n xpnon
yiveTal he To apiaTepo xépl. Mnv ayyilete TNV
TEPIOXN E§aYWYNG TNG ESATUIONG.

TAUATATTE TO TTPOIOV.
AvoigTe TO PEPPOUApP aTO TTAAI.
AdeidaTe Tov 0dKo GUANOYNG.

PN =

KAeiaTe T0 @eppoudp.

ZuvTnpnon

MPOEIAOMNOIHZH: AlaBaaTe Kai
KOTAVONOTE TO KEQAAQIO VIO TNV ATQAAEIQ
TIPOTOU EKTEAETETE EPyaaTieg kaBapiagpou,
€TTIOKEUNG 1 CUVTAPNONG OTO TTPOIOV.

A

Mpoypaupa auvtipnang

BeBaiwBeite 0TI PTTOPEITE Va TNPEITE TO TTPOYPAUUA
guvtipnong. Ta diaathpata uttoAoyiovtal ye Bdan Tnv
KaBnuepPIVA Xxpnan Tou Tpoidvtog. Ta dlagThpaTa ival
BIAPOPETIKA €AV BEV XPNTIUOTIOIEITE TO TTPOIOV
KaBnuepIva. ExTeAeiTe HOVO TIG EPYOTIEG TUVTAPNONG
TTOU ava@épPovTal To TTAPOV £yXeIPidIo. ATreuBuvbeite ae
£Va EYKEKPIPEVO KEVTPO TEPRIG TXETIKA PE TIG UTTONOITTEG
€PYOTIEG TUVTAPNONG TTOU BEV AVAPEPOVTAI GTO TTAPOV
€YXEIPIOIO.

KaBnpepiviy cuvirpnon

*  KaBapioTe TIG EEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG.

« EAéy&re Tn Aeitoupyia Tou xelpiaTnpiou TaxUTNTOG Kal
NG gKavdAANG Tou yKadlou. AVTIKOTAOTATTE Ta
€COPTAMATA TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUIdL.

«  EAéyEre TO DlakdOTITN TEPUATITUOU. AV XpelddeTal,
QVTIKATAOTAOTE TO €§APTNMA.

«  EA&yETE TIG OTPOPEG VA AETTTO OTO PEAQVTI.

*  KaBapioTe 10 QiATpO aépa. Av xpelddeTal,
QVTIKATAOTAOTE TO €GAPTNHA.

*  BeBaiwbeite 0TI TO KAAUPPA TNG EICAYWYAG PTTOPEI Va
ag@aAioel aTnv KAeIoTh Béan. BeBaiwbeite 611 N
QTEPWTN €ival KaBapn.

*  X@i¢te OAa Ta TTAgIPAdIa KAl TIG BidEG.

*  BeBaiwBeite 0TI deV UTTAPXOUV PWYHEG OTA
mepIBARpATO.

*  BeBaiwBeite 0TI 0 0AKOG GUANOYAG DeV £XEI UTTOOTEI
Znuid kai OTI To PepUOUAP AeiToupyei. Av XpeladeTal,
QVTIKATAOTAOTE TOV OAKO.

EB&opadiaia ouvimpnon

«  EAéyETe TNV KATAOTAON TNG OUOKEURG EKKIVNONG, TO
KOPOOVI TOU CUCTHHATOG €KKIVNONG Kal TO EAATAPIO
TAVUONG. AVTIKATAOTAAOTE OAA Ta £EQPTAMATA TTOU
£€XouV uTToaTEi {nuId.

« EAéy&re TNV KOTAGTAON TNG £I0QYWYNG AEpa aTn
OUOKEUN €KKIVNONG. AQQIPETTE TA UTTOAEIMPOTA Qv
£XEl PPAgEI N elcaywyn agpa.

*  KaBapiaTe TNV e§wTePIKN TTAEUPA TOU pTTOUCi. BydATe
TO Kal eAéyETe TO didkevo Tou nAekTpodiou. PubpiaTe
10 d1dkevo ata 0,6 mm (0,024 in) r) avTIKATAGTAOTE
TO PTTOU.

+  KaBapioTe I AeTTidEG OTN QTEPWTH.

+  KaBapioTe TN @Aoyotrayida Kal av xpelaeTal
QVTIKATAOTAATE TN [OXI O€ EEATHITEIG (TIYOOTAPEG) HE
KOTOAUTIKO PETOTPOTTEQ].

+  KaBapioTe TNV TTEPIOXT TOU KAPUTTUPATEP.

*  KaBapiaTe 10 QiATpO aépa.

Mnviaia cuvtripnon

* Eg&eraarte T Aapr) Tou kopdoviou Tng pigag Kail To
kopdoVI TNG Hilag.

* KoBapigTe 10 VIETTOJITO KAUTiUOU.

*  KoBapigTe To KapuTTUpATEP Kal TRV TrEPIoX YUpw
Q1o AUTO.

+  KaBapioTe TIg AeTTidEG OTN QTEPWTH.

*  EAéyETe TOUG OWANVEG KAUTIUOU YyIa pwYPEG 1 GAAEG
NUIEG. AVTIKATOOTAOTE Ta €AV XPEIGETAl.

*  KoBapigTe T0 QIATPO KOUTIPOU OTO VIETTOJITO
Kauaipou.

+  EgetdoTte OAa o KOAWDIA KAl TIG UVOETEIG.

*  AvTIKOTOOTADTE TO PTTOUL.

*  AVTIKOTQOTADTE TO QIATPO aépa.

Emoia cuviipnon

» Eg&erdare 10 proudi.

*  KoBapiaTe TNV eEWTEPIKN ETTIPAVEIQ TOU KAPUTTUPATEP
Kal TIG TTOPOKEIPEVEG TIEPIOXEG.

+  KaBapioTe To gUGTHPO YUENG.

+  EgetdoTe To mAéypa TNG @AoyoTTayidag.

* Eg&etaarte 10 @iATpO KOUTIPOU.

+  E&etdoTe To owAva kaugipou yia JnyiEg.

+  EgetdoTte OAa Ta KOAWDIA KAl TIG TUVOETEIG.

Zuvtripnan aTig 50 wpeg

*  AmeuBuvbeite O€ £va eYKEKPIPEVO KEVTPO TEPRIG YIT
TNV ETMOKEUNA 1 TNV AVTIKATAOTAON TNG £EATHIONG
(glyaaTrpag).
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MNa va puBuioeTe TIGC ATPOYES ava AETITO
peAavri

BeBaiwBeite 6T TO PiATPO a€pa gival kaBapd kal OTI TO
KAAUPPa QIATPOU a€pa €ival TIPOCAPTNHEVO, TIPIV aTTd TN
PUBHION TWV OTPOPWYV aVA AETITO PEAQVTI.

PuBpiaTe TIG aTpo@EG ava AeTTTO Tou peAavTi pe Tn Bida
PUBUIONG TWV ATPOPWYV TOU PEAQVTI.
(Eix. 40)

O1 oTpoPEG avd AeTITO peAavTi gival owaTég 6Tav o
KIVNTAPOG AeiToupyei opaAd ae OAeg TIG BETEIG.

1. TupioTe Tn Bida pUBUIONG TOu peAavTi TTPOG Ta deIa
YIO TIEPIOTOTEPEG TTPOPEG.

2. TupioTe TN Bida pUBUIGNG TOU peAavTi TTPOG Ta
apIaTEPA YIa AIYOTEPEG OTPOPEG.

MNa ekTéAeTN Epyaciwy ouvTHPNON OTO
TAEyUa gAoyotrayidag

XpnoIYoTToINaTE GUPUATOROUPTOA VIO VO KABAPITETE TO
TAéyHa TNG @AoyoTrayidag.

MNa va kaBapioete To guaTnUa Yogng

KaBapioTe Ta e€apTraTa TOU GUGTAPATOG YUENG HE PIT
Bouptoa.

MNa va eger@gere 10 pmroudi

MPOZOXH: Xpnaoiyotroigite TavTa ToV
guVIGTWUPEVO TUTTO PTToudi. H xprion AaBog

TUTTOU PTTOUCi PTTOPEI VO TTPOKOAETEI CnpId

Av o KIvnTApag €xel XapNAR 10U, Sev KKIVEITal
€UKOAa 1} Oev AsIToupyei owaTa aTo peAavTi, EAEYETE
TO PTTOUd.
Ma va PeIwaEeTe ToV KivOUVO JUCOWPEUTNG
QAVETTIBUPNTWY UAIKWV OTa NAEKTPOBIO TOU PTTOUd,
aKOAOUBNOTE TIG TTAPAKATW 0ONYiEG:
a) BeBaiwBeite 0TI 0l GTPOPEG ava AeTITO peAavTi
£€XOUV PUBUIOTEI CWAOTA.
b) BeBaiwBeite OTI TO piypa Kaugipou gival cwaTo.
c) BeBaiwBeite 011 TO PiATPO aépa gival KaBapo.
Av 10 ptToudi gival Bpopiko, KaBapiaTe To Kal
BeBaiwBeite 0TI TO dIAKEVO TOU NAeKTPOdioU gival
ogwaTd. AvaTpEETe aTnV evoTnNTa TEXVIKG OTOIXEIQ OTN
oeAida 82. (Eik. 41)

AVTIKATOOTAOTE TO PTTOUL, GV XPEIAZETAI.

MNa ekTéAEON Epyacityv auvinpnong ato
QiATpo aépa

KaBapioudg Tou QiATpou aépa

1.

A@aipEaTe TO KAAUPUA TOU GIATPOU aEpa Kal TO
@iATpO aépa.

KaBapiaTte 1o @iATpo aépa pe {eaTO TATTOUVOVEPO.
BeBaiwBeite 6T TO QiATPO aépa gival ateyvd Trpiv va
TO £YKATAOTAJETE.

AVTIKATOOTAATE TO GIATPO AP €AV Eival TTOAU
Bpouiko yia va kaBapiaTei TARpwG. Mpétel Tavta va
QavTIKABIOTATE TO GIATPO AEPQ, €AV EXEI UTTOTTEI {NUIC.

Edv 1o Tpoiov gag d1abéTel appwdeg PIATpo aépa,
£QappoaTe Aadi @iATpou aépa. E@apudate Aadi

aTo TTPOIOV. PiATpou aépa pévo ae appwdeg PiATpo. Mnv
ePapuodeTe AAdI o€ PIATPO KETTE.
TexVIKA aToIxEia
uovada | GBV 322 GBV 322vX
(GHB28VPR) (GHB28VPR)

Mpodiaypagég KIvnTHpa
KuBigpog kuAivdpou cm? 26 26
Aldkevo nAekTpodiou mm 0,6 0,6
OyKOG VTETTOJITOU KAUGipoU cm?3 500 500
ZTPOPEG ava AeTTTO peAavTi min™! 2800 - 3200 2800 - 3200
ZTPOPEG, OTN WéYIOTN 10XV min™’! 8000 8000
ATTod00n 10YU0g kW 0,8 0,8
Mrroudi Champion RCJ-6Y | Champion RCJ-6Y
Méyiatn TaxuTnTa o€ Acitoupyia uantipa min-t 8600 8600
MéyiaTtn TaxUTnTa g€ Aeitoupyia avappoenang min™’! -- 7500
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povada | GBV 322 GBV 322vX
(GHB28VPR) (GHB28VPR)

Mepiodog BIaTAPNONG EKTTOUTIWV h 50 50
Aedopéva BopUBou Kal Kpadagpwy
lgoduvapn oTédun Kpadaopwy aTig AaBEG pe Toug m/s? 7,5 7,5
(epyoaTaaiokoUg) CwAAVEG QuUANTAPA Kal TO (EPYOTTACIAKO)
akpo®Uaio - BA. Znueiwan 1
logodUvapn aTdbpn kpadaouwyv aTig AABEG HE TOUG (aPXIKOUG) m/s2 7.4 7.4
OWANVEG avappoPnang, apiaoTepa/Sedid - BA. Znpeiwan 1
looduvapn oTddun NXNTIKAG TTiETNG OTO AUTI TOU XEIPIOTA, dB(A) 95,6 95,6
UETPNUEVN oUP@WVa pe To TTPOTUTTO ISO 22868 Kai Ye TO
TIPOIOV ECOTTAIOPEVO PE TOUG (APXIKOUG) GWAAVEG GUONTAPA KAl
10 (apXIKO) OKPOPUAIO - BA. Znueiwan 3
Z1A0PN NXNTIKAG 10X00G, eyyunuévn (Lwa) - BA. onueiwan 2 dB(A) 112 112
ZTGOPN NXNTIKAG ITXUOG, HETPOUPEVN - BA. anpeiwan 2 dB(A) 109 109
AI0OTAOEIG TTPOIGVTOG
Bapog | kg | 4,4 4,5

Znueiwon 1: Ta katayeypappéva aToixeia yia TV 1I00d0vapn aTddun SovATEwY €XOUV TUTTIKH OTATIOTIKRA SlagTropd

(TUTTIKRA aTrékAIon) ion pe 1,5 m/s2.

Znueiwon 2: O1 ekTouTTéG BopUBou aTo TrePIBAANOV, Ol 0TToiEG PETPOUVTAI WG NXNTIKA 10XUG (Lwa), 0€ CUPPOPYWON
pe Tnv Odnyia 2000/14/EK. H katayeypappévn aTddun nXNTIKAG IOXUOG YIa TO UNXAvNUa €XEl HETPNOET PE TO
auBEeVTIKO TTAPEAKOUEVO, TTOU Bivel TNV uYnAOTEPN GTABWN. H dlapopd PETAgU TNG eyyunpévng Kail TG HETPOUPEVNG
nNXNTIKAG 10X00G €ival 6T N yyunuévn NXNTIKA 10X0G TIEPIAAUBAVE! £TTIONG T SIACTIOPA ATO ATTOTEAETUA TG METPNONG
Kal TIG aTTOKAITEIG PETAEU TwV JIGPOPETIKWY UNXAVNUATWY Tou idlou povtéAou alpgwva pe Tnv Odnyia 2000/14/EK.

Znueiwon 3: Ta KaTayeypappéva GTOIXEI YIO TNV AvVTIGTOIXN OTABUN NXNTIKAG TTHETNG VI TO PNXAVNHA £XOUV PO

TUTTIKN) OTOTIOTIKA SIaaTropd (TUTTIKA atrdkAIon) TnG Tagng Tou 3 dB (A).

AvepioTipag povada GBV 322 GBV 322vX
Tutrog AKTIVIKR) QTEPWTH AKTIVIKR) QTEPWTH
Méey. TaxUTtnTa aépa, aTavrap akpopUaio km/h 322 -

Mey. TaxUTnTa aépa, cwARvag guanTripa VX* km/h - 370

'Oykog agpa, AeiIroupyia uantripa cfm 370 450

‘Oykog agpa, AeiIToupyia avappoenang cfm 490 490

Avaloyia TepaxIgpou 10:1 16:1

*TTPOAIPETIKA ageaoudp

Mepiexdueva TG AnAwang Zuppdépewaons EK

Epeig, n Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, oundia,
SnAwvoupe pe atToKAEITTIKR pag eubuvn OTI TO
QTTEIKOVI{OUEVO TTPOIOV:
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Mepiypagn Bev{ivokivnTtog
guontipag/ euontipag-
avappoenTNPag

Emwvupia McCulloch

MAatedppa / Tutrog / MAatedppa GHB28VPR,

MovTéAo TTOU QVTIOTOIXEI OTA
povtéha GBV 322, GBV
322VX

Maprida Ap1BudG ogIpag pe
nuepopnvia 2018 kai
HETAYEVEDTEPN

CUPPOPPWVETAI TTARPWG PE TIG aKOAOUBEG 0dNnYieg Kal
TOUG Kavovigpoug TnG EE:

Odnyia/Kavoviopdg Mepiypaegn

2006/42/EK "OXETIKA PE TQ
pnxavripara”

2014/30/EE "OXETIKA HE TNV
NAEKTPOUAYVNTIKN
agupBarotnta”

2000/14/EK "OXETIKA PE EEWTEPIKO
66puBo"

2011/65/EE "TTEPIOPIOUO TNG XPATNG
OPITUEVWYV ETTIKIVOUVWVY
ouaiwv"

Ta evappoviopéva TTPOTUTTA /KA Of TEXVIKEG
TTPOJIAYPAPEG TTOU epapupodovTal gival Ta e§Ag: EN 1ISO
12100, EN 15503, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

ZUpoewva Pe Tnv odnyia 2000/14/EK, Mapdaptnua V, ol
ONAwBEITEG TIPEG YIa TOV X0 ava@éPovTal aThV EvVOTNTA
TEXVIKWVY OTOIXEIWV QUTOU TOU £yXeIPIdiou Kal aTnv
uttoyeypappévn AjAwon guppopewang EK.

H TUV Rheinland N.A. ektéAeae £BeAOVTIKA EAEYXO VIO
Aoyapiaopo Tng Husqvarna AB kai eg€dwae
MigTotoinTiké cuppdpPwang pe v Odnyia Tou
YupBouliou EK 2006/42/EK yia Ta pnxavApoTa

To maToTToINTIKO, OTTWG TTAPEXETAI OTNV UTTOYEYPAUHEVN
ARAwaon guppopewang EK, 1oxuel yia OAeg Tig
£YKATATTATEIG TTAPAYWYNG KOI TIG XWPES TTPOEAEUTNG,
OTTWG ava@éPovTal aTo TTPOIOV.

O mrapexdUEVOG BEVEIVOKIVNTOG pUONTHPAG/PUANTAPAG-
aAvapPOPNTAPAG TUPHOPPWVETAI PE TO deiypa TTou
utroBANBNKE OE EAeyXO.
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Introduccion
Manual de usuario
El idioma original de este manual de instrucciones es el
inglés. Los manuales de usuario en otros idiomas son
traducciones del inglés.
Revisar
(Fig. 1)
1. Correa para el hombro (Fig. 4) Utilice proteccion para la cabeza
2. Acelerador homologada
3. Botén de parada (Fig. 4) Utilice proteccién auditiva homologada
4. Control de crucero
5. Carcasa de ventilador (Fig. 4) Utilice proteccion ocular homologada (ANSI
6. Tapon del depdsito de combustible Z87.1 0 equivalente)
7. Filtro de aire (Fig. 5) Utilice botas y guantes de proteccién
8. Control del estrangulador homologados
9. Bomba de combustible (Fig. 5)  Utilice mangas largas y pantalones
10. Cubierta de admision (Fig. 6) No lleve joyas mientras utiliza el producto
11. Palanca del aspirador 9: Joy P ’
12. Cuchilla trituradora (GBV 322VX) (Fig. 7) Utilice la punta del destornillador para abrir
13. Propulsor del ventilador el seguro.
14. Tubo inferior del soplador (GBV 322) (Fig. 8) No aspire piedras, grava, metal, vidrios
15. Tubo del soplador (GBV 322VX)™ VX rotos, virutas de goma u otros materiales
16. Tubo superior del soplador que puedan dafiar el propulsor.
17. Perno (Fig. 9) El producto puede causar proyeccién de
18. Silenciador objetos, lo que puede provocar dafos en los
19. Cable de masa 0jos
20. Empufiadura de la cuerda de arranque (Fig. 10)  No se acerque al propulsor mientras esté
21. Dispositivo de arranque girando
22. Asa . . (Fig. 11)  Estrangulamiento total
23. Herramienta combinada
24. Tubo de bolsa de recogida (Fig. 12)  Estrangulamiento medio
25. Bolsa de recogida (Fig. 13)  Sin estrangulamiento
26. Tubo de aspirador en dos secciones . . .
) (Fig. 14)  Silleva el pelo largo, asegurese de

27. Tornillo s )

. sujetarselo por encima de los hombros.
28. Manual de usuario

. (Fig. 15)  Distancia de seguridad
Simbolos que aparecen en el producto , _ o ,
(Fig. 16)  Nivel acustico garantizado

(Fig. 2) Advertencia (Fig. 17)  El producto cumple con las directivas CE
(Fig. 3) Lea este manual vigentes.
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(Fig. 18)  El producto cumple con las directivas EAC
vigentes.

(Fig. 19)  El producto cumple con las directivas
ucranianas vigentes.

(Fig. 20)  El producto es conforme a la normativa

australiana sobre compatibilidad
electromagnética (EMC).

Nota: Los demas simbolos/etiquetas que aparecen en el
producto corresponden a requisitos de homologacién
especificos en otras zonas comerciales.

Emisiones Euro V

ADVERTENCIA: La manipulacién del motor
anula la homologacion de la UE de este
producto.

Responsabilidad sobre el producto

Como se estipula en las leyes de responsabilidad del
producto, no nos hacemos responsables de los dafios y
perjuicios causados por nuestro producto si:

« El producto se ha reparado incorrectamente.

« El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

« El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.

« El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las definiciones siguientes indican el nivel de gravedad
para cada palabra de sefalizacién de riesgo.

ADVERTENCIA: Lesiones a personas.

PRECAUCION: Dafios en el producto.

Nota: Esta informacién hace que el producto sea mas
facil de usar.

Instrucciones generales de seguridad

* Use el producto correctamente. Las lesiones o la
muerte son un posible resultado de un uso
incorrecto. Utilice el producto solo para las tareas
indicadas en este manual. No utilice el producto
para otras tareas.

* Respete las instrucciones de este manual. Respete
los simbolos de seguridad y las instrucciones de
seguridad. Si el operador no respeta las
instrucciones y los simbolos, pueden producirse
lesiones, dafios materiales o la muerte.

* No se deshaga de este manual. Utilice las
instrucciones para montar su producto, utilizarlo y
mantenerlo en buen estado. Utilice las instrucciones
para la correcta instalacion de los complementos y
accesorios. Utilice unicamente complementos y
accesorios autorizados.

* No utilice un producto dafiado. Respete el programa
de mantenimiento. Realice solamente el trabajo de
mantenimiento indicado en las instrucciones de este

manual. Todos los demas trabajos de
mantenimiento debe hacerlos un centro de servicio
autorizado.

« Este manual no puede incluir todas las situaciones
que pueden producirse cuando utilice el producto.
Proceda con cuidado y utilice el sentido comun. No
utilice el producto ni realice el mantenimiento del
producto si no esta seguro de cual es la situacion.
Hable con un experto en el producto, su distribuidor,
un taller de servicio o centro de servicio autorizado
para obtener informacion.

« Desconecte el cable de la bujia antes de montar el
producto, almacenarlo o realizar tareas de
mantenimiento.

« No utilice el producto si se ha modificado respecto
de sus especificaciones iniciales. No cambie una
parte del producto sin la autorizacién del fabricante.
Utilice unicamente piezas recomendadas por el
fabricante. Las lesiones o la muerte son un posible
resultado de un mantenimiento incorrecto.

* Noinhale los vapores del motor. La inhalacion los
gases de escape del motor durante un tiempo
prolongado supone un riesgo para la salud.

« Nunca arranque el producto en interiores ni cerca de
material inflamable. Los gases de escape estan
calientes y pueden contener una chispa que puede
iniciar un incendio. Una circulacion de aire
insuficiente puede causar lesiones o la muerte por
asfixia o inhalacién de mondxido de carbono.

« Al utilizar este producto, el motor emite un campo
electromagnético. El campo electromagnético puede
provocar dafos en implantes médicos. Consulte a
su médico y al fabricante del implante médico antes
de usar el producto.

* No deje que un nifio maneje el producto. No permita
que nadie maneje el producto sin conocer las
instrucciones.
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Si una persona con discapacidad fisica o mental usa
el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

Cierre con llave el producto en un area a la que no
puedan acceder las personas no autorizadas ni los
nifios.

El producto puede proyectar objetos con fuerza y
causar lesiones. Respete las instrucciones de
seguridad para reducir el riesgo de lesiones o
muerte.

No deje desatendido el producto con el motor
encendido.

El operador del producto es el responsable si se
produce un accidente.

Asegurese de que las piezas no estén dafiadas
antes de utilizar el producto.

Asegurese de que se encuentra a una distancia
minima de 15 m (50 pies) de otras personas o
animales antes de utilizar el producto. Asegurese de
que las personas que pueda haber en el area
circundante sepan que va a usar el producto.
Consulte las leyes nacionales o locales. Pueden
prohibir o limitar el funcionamiento del producto en
circunstancias determinadas.

No utilice el producto si esta cansado o se encuentra
bajo los efectos de alcohol, drogas o medicamentos.
que pueden tener efectos sobre su visién, capacidad
de reaccion, coordinacion o criterio.

Seguridad respecto a las vibraciones

Este producto esta disefiado para uso ocasional
exclusivamente. El uso frecuente o continuo del
producto puede provocar casos de enfermedad de
Raynaud o problemas médicos similares debido a las
vibraciones. Observe el estado de sus manos y dedos si
usa el producto de forma frecuente o continua. Si sus
manos o dedos presentan decoloracion, dolor,
hormigueo o entumecimiento, deje de trabajar y acuda a
un médico de inmediato.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento del soplador

Utilice el producto sélo para soplar o quitar hojas y
otros residuos en el suelo.

Nunca utilice el producto si esta cansado, enfermo o
si se encuentra bajo los efectos del alcohol, drogas
o medicamentos.

No permita que haya espectadores o animales a
menos de 15 m (50 pies) del operador.

El producto puede expulsar objetos a gran velocidad
que pueden rebotar y golpear al operador. Esto
puede causar lesiones oculares.

No oriente la boquilla del soplador hacia personas o
animales.

Si lleva el pelo largo, asegurese de sujetarselo por
encima de los hombros.

Detenga el motor antes de montar o desmontar los
accesorios u otros componentes.

No utilice el producto sin proteccién.

No utilice el producto si hay otra persona en la zona
de trabajo. Detenga el producto si alguien entra en
la zona de trabajo.

No utilice el producto en un espacio con un flujo de
aire insuficiente. Una circulacién de aire insuficiente
puede causar lesiones o la muerte por asfixia o
inhalaciéon de mondxido de carbono.

El silenciador se calienta mucho cuando el producto
esta encendido, después de que pare o cuando
funciona a velocidad en ralenti. Tenga cuidado cerca
de materiales y gases inflamables.

No toque la zona de la cubierta de admision.
Mantenga las joyas y las prendas de ropa sueltas
lejos de la zona de admision.

Mantenga siempre una postura correcta y utilice el
producto solamente sobre superficies seguras y
regulares. Las superficies resbaladizas o inestables,
tales como las escaleras, pueden causar una
pérdida de equilibrio o control.

No utilice el producto en zonas elevadas, como un
techo.

Asegure el producto durante el transporte.

Utilice el producto solamente en las horas
recomendadas. Cumpla con las normas locales. La
recomendacion habitual es de 9:00 a.m. a 5:00 p.m.,
de lunes a sabado.

Utilice el producto en la menor aceleracion posible
para realizar el trabajo.

Asegurese de que no corre riesgo de caerse
mientras utiliza el producto. No se incline mientras
utiliza el producto.

Asegurese de que el producto esta en buenas
condiciones antes de su uso, especialmente el
silenciador, la entrada de aire y el filtro de aire.
Utilice un rastrillo o una escoba para aflojar los
residuos del suelo antes de utilizar el producto.

Si la zona de trabajo estd muy sucia, rociela con una
manguera.

Utilice el producto como una alternativa a una
manguera para ahorrar agua.

Sople la suciedad con seguridad. Tenga cuidado
con los nifios, animales, ventanas abiertas y
vehiculos.

No apunte el producto hacia plantas fragiles.

No sople aire hacia objetos tales como paredes,
rocas grandes, vehiculos y vallas.

Si trabaja en esquinas internas, sople desde la
esquina y hacia el centro de la zona de trabajo. De
no hacerlo, los residuos pueden golpearle en la cara
y causar lesiones oculares.

Utilice la extension de boquilla completa para
mantener la corriente de aire cerca del suelo.

Es necesario que los espectadores lleven proteccion
ocular.
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» Deseche los residuos en los contenedores de
residuos después de usar el producto.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento del aspirador

« Evite dafios en el ventilador. No aspire elementos
grandes y sélidos, tales como madera, latas, caucho
o cuerdas largas.

* No deje que el tubo del aspirador golpee el suelo.

« Detenga el motor y desconecte el tapon de la bujia
antes de quitar el material que esté causando
blogues u obstrucciones.

Equipo de proteccién personal

« Utilice siempre el equipo de proteccion personal
adecuado cuando utilice el producto. El equipo de
proteccion personal no elimina el riesgo de lesiones.
El equipo de proteccién personal reduce la gravedad
de las lesiones en caso de accidente.

« Utilice siempre una proteccién ocular homologada
mientras utiliza el producto.

* No utilice el producto con los pies descalzos o con
calzado abierto. Utilice siempre botas de trabajo
antideslizantes.

« Utilice pantalones largos gruesos.

« Sies necesario, utilice guantes protectores
homologados.

« Utilice un casco si existe la posibilidad de caida de
objetos sobre la cabeza.

« Utilice siempre proteccién auditiva homologada
mientras utiliza el producto. La exposicién al ruido
durante un periodo de tiempo prolongado puede
causar pérdida de audicion.

» Utilice siempre una mascara de polvo homologada
mientras utiliza el producto en entornos con mucho
polvo.

« Asegurese de que tiene cerca un botiquin de
primeros auxilios.

Dispositivos de seguridad en el producto

» Asegurese de efectuar regularmente el
mantenimiento del producto.

« La vida util del producto aumenta.
» Elriesgo de accidentes disminuye.

Deje que un concesionario autorizado o un centro de
servicio autorizado examine regularmente el
producto para realizar ajustes o reparaciones.

* No utilice un producto con equipo de proteccién
dafado. Si el producto esta dafiado, hable con un
centro de servicio autorizado.

Boton de parada

Arranque el motor. Asegurese de que el motor se
detiene al poner el botén de parada en la posiciéon de
parada.

Silenciador

ADVERTENCIA: No toque el silenciador si
esta caliente. El silenciador se calienta
mucho mientras funciona el motor y
después de pararlo. Tocar el silenciador
puede causar quemaduras.

No utilice un motor con un silenciador defectuoso.
Un silenciador defectuoso aumenta el nivel de ruido
y el riesgo de incendio. Tenga siempre a mano un
extintor de incendios.

Examine regularmente que el silenciador esté
conectado al producto.

No toque el motor ni el silenciador cuando el motor
esta encendido. No toque el motor ni el silenciador
durante un tiempo después de parar el motor. Las
superficies calientes pueden causar lesiones.

Un silenciador caliente puede provocar un incendio.
Tenga cuidado si utiliza el producto cerca liquidos o
vapores inflamables.

No toque las piezas del silenciador si este esta
dafiado. Las piezas pueden contener productos
quimicos cancerigenos.

Algunos modelos de sopladores disponen de una
pantalla apagachispas. Limpie y reemplace la
pantalla en intervalos especificos. Consulte la
seccién de mantenimiento (Mantenimiento en la
pdgina 92).

Seguridad en el uso del combustible

No arranque el producto si estd manchado con
combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto. Retire el combustible no deseado del
producto.

Si derrama combustible sobre la ropa, cdmbiese
inmediatamente.

Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice jabén y agua para eliminar el
combustible.

No arranque el motor si derrama aceite o
combustible sobre el producto o sobre su cuerpo.
No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.
Tenga cuidado con el combustible. EI combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

No inhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacién suficiente.

No fume cerca del combustible o el motor.

No coloque objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

No agregue el combustible con el motor encendido.
Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.
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« Antes de repostar, abra la tapa del depésito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presion con cuidado.

« No afiada combustible al motor en interiores. Una
circulacién de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
monoxido de carbono.

« Apriete la tapa del depésito de combustible con
cuidado o puede producirse un incendio.

« Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el depésito.

« No ponga demasiado combustible en el deposito de
combustible.

« Asegurese de que no pueda producirse una fuga al
mover el producto o recipiente de combustible.

* No coloque el producto o un recipiente de
combustible cerca de una llama descubierta, chispa
o llama piloto. Asegurese de que la zona de
almacenamiento no contiene una llama descubierta.

< Utilice unicamente recipientes homologados para
transportar o almacenar el combustible.

* Vacie el deposito de combustible antes de
almacenarlo por un tiempo prolongado. Respete la

legislacion local sobre lugares aptos para desechar
combustible.

+ Limpie el producto antes de almacenarlo por un
tiempo prolongado.

+ Desconecte el cable de la bujia antes de almacenar
el producto para asegurarse de que el motor no
arranque accidentalmente.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

A

El propietario es responsable de llevar a cabo el
mantenimiento que se indica en el manual del operador.
Desconecte la bujia antes del mantenimiento. No
desconecte la bujia antes de realizar ajustes en el
carburador.

ADVERTENCIA: El mantenimiento
incorrecto puede provocar danos
importantes al motor o lesiones personales
graves.

Montaje

ADVERTENCIA: Asegurese de leer y
comprender el capitulo sobre seguridad
antes de montar el producto.

A

Para instalar el tubo superior del
soplador
1. Alinee la ranura del tubo superior del soplador (A)

con la lengiieta de la salida del soplador (B). (Fig.
21)

2. Empuje el tubo superior del soplador completamente
sobre la salida del soplador.

3. Gire el tubo superior del soplador hasta que el
orificio del tubo esté alineado con las roscas de la
tuerca de la salida del soplador. (Fig. 22)

4. Instale el tornillo (C). (Fig. 23)

5. Gire el tornillo hacia la derecha con un destornillador
para fijar el tubo.

Para instalar el tubo inferior del
soplador
1. Alinee las ranuras del tubo inferior del soplador (A)

con las lengietas del tubo superior del soplador (B).
(Fig. 24)

2. Empuje el tubo inferior del soplador completamente
sobre el tubo superior del soplador.

3. Gire el tubo inferior del soplador completamente
hasta que la lenglieta encaje al final de la ranura.
(Fig. 25)

Para instalar el™ tubo del soplador VX

1. Alinee las ranuras en el™ tubo del soplador VX (A)
con las lenglietas del tubo superior del soplador (B).
(Fig. 24)

2. Empuje el ™ tubo del soplador VX completamente
sobre el tubo superior del soplador.

3. Gire el" tubo del soplador VX completamente hasta
que la lenglieta encaje al final de la ranura. (Fig. 25)

Para instalar el tubo superior de

aspiracion

1. Introduzca la punta de un destornillador en el area
del seguro de la entrada de aspiracién (Fig. 26)

2. Incline suavemente el mango del destornillador
hacia la parte frontal del producto para abrir el
seguro.

3. Mantenga la cubierta de la toma de aspiracién
abierta hasta que el tubo superior de aspiracién esté
colocado. (Fig. 27)

4. Alinee el resalte del interior de la toma de aspiracion
con las ranuras del tubo superior de aspiracion.

Nota: Alinee los indicadores de la apertura de la
toma de aspiracion y del tubo superior de aspiracion.

5. Empuje el tubo superior de aspiracion hasta
introducirlo completamente en la toma de aspiracion.

6. Gire el tubo superior de aspiracién completamente
hacia la derecha hasta que oiga un clic. (Fig. 28)
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Para instalar el tubo inferior de

aspiracion

1. Alinee la ranura del tubo inferior de aspiracion con la
lengieta del tubo superior de aspiracion.

2. Empuje el tubo inferior de aspiracion completamente
sobre el tubo superior de aspiracién hasta que la
lenglieta encaje al final de la ranura. (Fig. 29)

Instale el tornillo.
Gire el tornillo hacia la derecha con un destornillador
para fijar el tubo. (Fig. 30)
Para instalar el tubo de la bolsa de
recogida
1. Alinee la ranura del tubo de la bolsa de recogida (A)

con la lenglieta de la salida del soplador (B). (Fig.
31)

2. Empuje el tubo de la bolsa de recogida
completamente sobre la salida del soplador.

3. Gire el tubo de la bolsa de recogida hasta que el
orificio del tubo esté alineado con las roscas de la
tuerca de la salida del soplador. (Fig. 32)

Instale el tornillo (C).

5. Gire el tornillo hacia la derecha con un destornillador
para fijar el tubo. (Fig. 33)

Funcionamiento

ADVERTENCIA: Asegurese de leer y
comprender el capitulo sobre seguridad
antes de utilizar el producto.

A

Carburante

Para usar combustible

PRECAUCION: Este producto tiene un
motor de dos tiempos. Utilice una mezcla de
gasolina y aceite de motor de dos tiempos.
Asegurese de que utiliza la cantidad
correcta de aceite en la mezcla. Una mezcla
de gasolina y aceite en proporcion
incorrecta puede causar dafos en el motor.

A\

« Utilice gasolina con un mayor octanaje si utiliza con
frecuencia el producto a un régimen del motor alto
de manera continua.

« Utilice siempre una mezcla de aceite y gasolina sin
plomo de buena calidad.

Aceite de motor de dos tiempos

« Utilice unicamente aceite de motor de dos tiempos
de alta calidad. Utilice Unicamente aceite de motor
refrigerado por aire.

« No utilice otros tipos de aceite.
» Proporcién de mezcla 50:1 (2 %)

Gasolina

PRECAUCION: No utilice gasolina con un
octanaje inferior a 90 octanos RON (87
AKI). Esto puede provocar dafios en el
producto.

Gasolina Aceite

1 galén estadounidense 77 ml (2,6 0z)
1 galén britanico 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

PRECAUCION: No utilice gasolina con una
concentracion de etanol de mas del 10 %
(E10). Esto puede provocar dafios en el
producto.

PRECAUCION: No use gasolina con plomo.
Esto puede provocar dafos en el producto.

A
A
A

« Utilice siempre gasolina sin plomo nueva con un
octanaje minimo de 90 RON (87 AKI) y con una
concentracion de etanol de menos de 10 % (E10).

Para hacer la mezcla de combustible

Nota: Utilice siempre un contenedor de combustible
limpio cuando mezcle el combustible.

Nota: No prepare cantidad de mezcla de combustible
para mas de 30 dias.

1. Afada la mitad de la cantidad de gasolina.
2. Afada la cantidad total de aceite.

3. Agite bien la mezcla de combustible para mezclar el
contenido.

4. Agregue la cantidad restante de gasolina.

5. Agite bien la mezcla de combustible para mezclar el
contenido.

728 - 009 - 13.11.2020



6. Llene el depdsito de combustible.

Para anadir combustible

< Utilice un recipiente de combustible con valvula
antirrebose.

« Sihay algo de combustible en el recipiente, retire el
combustible no deseado y deje secar el recipiente.

« Asegurese de que la zona cercana a la tapa del
depdsito de combustible esta limpia.

« Sacuda el contenedor de combustible antes de
agregar la mezcla de combustible al deposito de
combustible.

Para arrancar Yy parar

Antes de arrancar el motor

« Examine el producto para asegurarse de que no
faltan piezas, ni estan dafadas, sueltas o
desgastadas.

« Examine la bolsa de recogida. Asegurese de que la
bolsa de recogida no esta dafiada y que la
cremallera esta cerrada.

« Inspeccione tuercas, tornillos y pernos.
« Examine el filtro de aire.
« Examine que el acelerador funciona correctamente.

« Examine que el interruptor de parada funciona
correctamente.

« Examine el producto por si hubiera fugas de
combustible.

Para arrancar el motor en frio

ADVERTENCIA: No se enrolle la cuerda de
arranque alrededor del brazo.

PRECAUCION: No sujete el producto con el
pie.

PRECAUCION: No tire de la cuerda de
arranque hasta la posicion final. No suelte la
empufadura de la cuerda de arranque
cuando esté extendida. Esto puede
provocar dafios en el producto.

> B>

Nota: Si el motor se detiene, mueva el mando del
estrangulador a la posicion cerrada y siga los pasos de
arranque de nuevo.

1. Llene el depésito de combustible con una mezcla de
combustible limpio.

2. Utilice la mano izquierda para sujetar el cuerpo de la
maquina en el suelo. Asegurese de que el extremo
del soplador no apunta hacia personas, animales,
cristales u objetos sdlidos.

3. Presione lentamente la perilla de la bomba de
combustible 10 veces.

4. Mueva la palanca del estrangulador hasta la
posicion FULL CHOKE.

5. Apriete el mecanismo de aceleracion y manténgalo
apretado
6. Tire rapidamente de la empufiadura de la cuerda de

arranque (no mas de 3 veces) hasta que el motor
haga un intento de ponerse en marcha.

Nota: Si la temperatura es inferior a 4 °C (40 °F),
siga tirando de la empufiadura de la cuerda de
arranque hasta que el motor haga un intento de
ponerse en marcha.

7. Mueva la palanca del estrangulador hasta la
posicion HALF CHOKE.

8. Tire con rapidez de la empufiadura de la cuerda de
arranque hasta que el motor se ponga en marcha.

9. Deje que el motor funcione durante 10 segundos.

10. Mueva la palanca del estrangulador hasta la
posicion NO CHOKE.

Para arrancar el motor en caliente

1. Presione lentamente la perilla de la bomba de
combustible 10 veces.

2. Mueva la palanca del estrangulador hasta la
posicion HALF CHOKE.

3. Tire con rapidez de la empufadura de la cuerda de
arranque hasta que el motor se ponga en marcha.

4. Mueva la palanca del estrangulador hasta la
posicion NO CHOKE.

Arranque de un motor con bloqueo de vapor

El bloqueo de vapor se produce cuando el combustible
en el tubo de combustible o en el carburador se
vaporiza debido al aumento de la temperatura.

El producto puede sufrir un bloqueo de vapor si no
vuelve a arrancar cuando la temperatura ambiente
supera los 35 °C (95 °F) y ha permanecido apagado
entre 15 y 45 minutos.

1. Presione la perilla de la bomba de combustible una y
otra vez entre 10 y 15 segundos.

2. Mueva la palanca del estrangulador hasta la
posicion HALF CHOKE.

3. Tire con rapidez de la empuiadura de la cuerda de
arranque hasta que el motor se ponga en marcha.

4. Deje que el motor se caliente durante 3 minutos al
ralenti.

5. Mueva la palanca del estrangulador hasta la
posicion NO CHOKE.

Parada del motor

+ Presione y suelte el interruptor STOP del motor. El
interruptor volvera automaticamente a la posicion
ON. Espere 7 segundos antes de intentar arrancar el
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producto de nuevo para asegurarse de que el
interruptor se restablece.

Para ajustar el™ tubo del soplador VX

1. Alinee la ranura correcta (A o B) del™ tubo del
soplador VX exterior con la lenglieta (C) del tubo
interno. (Fig. 34)

Nota: No puede ver la lengieta cuando los tubos
estan montados. Debe notar la posicién de la
lenglieta mientras mueve el tubo externo.

Nota: Encaje la lengiieta en la posicién "A" para
obtener una apertura grande del soplador. Una

apertura grande del soplador desplaza amplias

areas de hojas secas y otros materiales no

deseados. Encaje la pestafia en la posiciéon "B" para

una obtener una apertura pequefia del soplador.
Una apertura pequena del soplador facilita una
circulacion de aire mas rapida para limpiar grietas y
bordes, y para apartar material pesado como hojas
mojadas.

2. Gire el tubo externo como se indica para desencajar

la lengueta de la ranura. (Fig. 35)

3. Mueva el tubo externo a lo largo del tubo interno
para cambiar la posicion. (Fig. 36)

4. Gire el tubo externo como se muestra hasta que la
lenglieta esté totalmente encajada en el extremo de
la ubicacion correcta de la ranura. (Fig. 37)

Posicion de funcionamiento
« Soplador (Fig. 38)

* Aspirador (Fig. 39)

Aspiracion

Antes de empezar a aspirar, coléquese el equipo de
proteccién necesario.

A

ADVERTENCIA: Asegurese de que la bolsa
no esté dafiada y que la cremallera esté
cerrada antes de su uso. No utilice una
bolsa que esté dafiada. Esto evita dafos
causados por los residuos proyectados. El
uso con la mano izquierda aumenta el
riesgo. No deje que su cuerpo toque la zona
de salida del escape.

A

ADVERTENCIA: No arranque el soplador si
la cubierta de admision esta abierta o
dafiada (excepto si se ha afadido el tubo de
aspiracion).

Mientras se usa el soplador, la correa para el
hombro tiene que sujetar la bolsa de recogida. La
correa debe colocarse en la parte superior del
hombro.

Arranque el soplador. Siga las instrucciones en la
seccion de arranque y parada Para arrancar y parar
en la pagina 91. Lea las instrucciones de seguridad
Seguridad en la pdgina 86.

Vaciado de la bolsa de recogida

A

ADVERTENCIA: Siempre examine la bolsa
de recogida. Asegurese de que no esté
dafada y que la cremallera esté cerrada
antes de su uso. No utilice una bolsa
dafada. Existe el riesgo de heridas
causadas por los residuos proyectados.
Tenga cuidado si utiliza la mano izquierda.
No toque la zona de salida del escape.

> e b=

Pare el producto.

Abra la cremallera en el lateral.
Vacie la bolsa de recogida.
Cierre la cremallera.

Mantenimiento

ADVERTENCIA: Asegurese de leer y
comprender el capitulo sobre seguridad

A\

mantenimiento en el producto.

antes de limpiar, reparar o realizar tareas de

Programa de mantenimiento

Asegurese de que se respete el programa de
mantenimiento. Los intervalos se calculan a partir de
uso diario del producto. Los intervalos son diferentes si
no utiliza el producto cada dia. Realice solamente el
trabajo de mantenimiento indicado en este manual.
Hable con un centro de servicio autorizado acerca de
otros trabajos de mantenimiento que no aparezcan en
este manual.

Mantenimiento diario

Limpie las superficies externas.

Examine la funcién del ajuste del régimen y del
acelerador. Sustituya las piezas dafiadas.
Examine el botén de parada. Si es necesario,
sustitiyalo.

Examine el régimen de ralenti.

Limpie el filtro de aire. Si es necesario, sustitiyalo.
Asegurese de que la cubierta de admisién se puede
bloquear en la posicion cerrada. Asegurese de que
el propulsor esté limpio.

Apriete todas las tuercas y tornillos.

Asegurese de que las carcasas no tienen grietas.

Asegurese de que la bolsa no esta dafiada y que el
cierre de cremallera funciona. Sustituya la bolsa si
es necesario.

Mantenimiento semanal
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« Examine el estado del dispositivo de arranque, la

cuerda de arranque y el muelle de tension. Sustituya

todas las piezas dafiadas.

« Examine el estado de la entrada de aire en el
dispositivo de arranque. Retire los residuos si la
entrada de aire esta obstruida.

« Limpie el lado externo de la bujia. Quitela y examine
la distancia entre los electrodos. Ajuste la distancia a

0,6 mm (0,024 pulg.) o cambie la bujia.

« Limpie las aspas del propulsor.

« Limpie la pantalla apagachispas y reemplacela si
fuese necesario (no lo haga con silenciadores con
un convertidor catalitico).

« Limpie la zona del carburador.

« Limpie el filtro de aire.

Mantenimiento mensual

« Examine la empufadura de la cuerda de arranque y
la cuerda de arranque.

« Limpie el dep6sito de combustible.

« Limpie el carburador y la zona alrededor del mismo.

« Limpie las aspas del propulsor.

« Examine si existen grietas u otras averias en los
conductos de combustible. Sustituyala si es
necesario

« Cambie el filtro de combustible del deposito de
combustible.

« Examine todos los cables y conexiones.
» Cambie la bujia.
« Cambie el filtro de aire.

Mantenimiento anual

« Examine la bujia.

« Limpie la superficie externa del carburador y las
zonas adyacentes.

« Limpie el sistema de refrigeracion.
« Examine el apagachispas.
« Examine el filtro de combustible.

« Examine la manguera de combustible en busca de
dafios.

« Examine todos los cables y conexiones.
Mantenimiento cada 50 horas

« Lleve el producto a un centro de servicio autorizado
para reparar o sustituir el silenciador.

Para ajustar el régimen de ralenti

Asegurese de que el filtro de aire esta limpio y la
cubierta del filtro de aire estd conectada antes de
ajustar el régimen de ralenti.

Regule la velocidad de ralenti con el tornillo de ajuste.
(Fig. 40)

El régimen de ralenti es correcto cuando el motor
funciona con suavidad en todas las posiciones.

1. Gire el tornillo de ralenti hacia la derecha para
aumentar la velocidad.

2. Gire el tornillo de ralenti hacia la izquierda para bajar
la velocidad.

Para realizar el mantenimiento del
apagachispas

Utilice un cepillo de alambre para limpiar el
apagachispas.

Para limpiar el sistema de refrigeracion

Limpie las piezas del sistema de refrigeracion con un
cepillo.

Para examinar la bujia
PRECAUCION: Utilice siempre el tipo de
bujia recomendado. El uso de un tipo de
bujia incorrecto puede causar averias en el
producto.

* Examine la bujia si el motor tiene baja potencia, no
es facil de arrancar o no funciona correctamente al
régimen de ralenti.

» Para reducir el riesgo de material no deseado en los
electrodos de la bujia, siga estas instrucciones:

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esta bien
ajustado.

b) Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

+ Sila bujia estd muy sucia, limpiela y asegurese de
que la distancia entre los electrodos sea la correcta.
Consulte Datos técnicos en la pagina 94. (Fig. 41)

+ Sustituya la bujia si es necesario.

Para realizar el mantenimiento del filtro
de aire

Para limpiar el filtro de aire

1. Saque la cubierta del filtro de aire y extraiga el filtro
de aire.

2. Limpie el filtro de aire con agua jabonosa tibia.
Asegurese de que el filtro de aire esté seco antes de
instalarlo.

3. Sustituya el filtro de aire si esta demasiado sucio
para poder limpiarlo completamente. Sustituya
siempre el filtro de aire si se averia.

4. Sisu producto tiene un filtro de aire de espuma,
aplique aceite para filtro de aire. Solo aplique aceite
para filtro de aire a los filtros de espuma. No aplique
aceite a un filtro de fieltro.
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Datos técnicos

unidad | GBV 322 GBV 322vX
(GHB28VPR) (GHB28VPR)

Especificaciones del motor
Cilindrada cm3 26 26
Distancia entre los electrodos mm 0,6 0,6
Volumen del depédsito de combustible cm3 500 500
Velocidad en ralenti min™! 2800 - 3200 2800 - 3200
Velocidad de potencia maxima min-1 8000 8000
Potencia de salida kW 0,8 0,8
Buijia Champion RCJ-6Y | Champion RCJ-6Y
Velocidad maxima en modo de soplado min-t 8600 8600
Velocidad maxima en modo de vacio min™! - 7500
Periodo de durabilidad de emisiones h 50 50
Datos de vibracion y ruido
Nivel de vibracién equivalente en los mangos con los tubos y la | m/s? 7,5 7,5
boquilla (originales) del soplador - consulte la nota 1
Nivel de vibracién equivalente en los mangos con tubos de as- | m/s? 7.4 7.4
piracion (original), izquierda/derecha - consulte la nota 1
Nivel de presion de sonido equivalente en el oido del operador | dB(A) 95,6 95,6
medido segun la norma ISO 22868, equipado con los tubos y
la boquilla (originales) del soplador - consulte la nota 3
Nivel de potencia de sonido, garantizado (LWA) - ver la nota 2 | dB(A) 112 112
Nivel de potencia acustica medida - ver la nota 2 dB(A) 109 109
Dimensiones del producto
Peso | kg | 44 45

1,5 m/s2.

segun la directiva 2000/14/CE.

tipica (desviacion estandar) de 3 dB(A).

Nota 1: Los datos referidos al nivel de vibracion tienen una dispersién estadistica habitual (desviacion estandar) de

Nota 2: Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya) segun la directiva 2000/14/CE. El
nivel referido de potencia sonora de la maquina se ha medido con el equipo original que produce el nivel mas ele-
vado. La diferencia entre la potencia sonora garantizada y medida es que la potencia sonora garantizada también
incluye la dispersion en el resultado de la medicién y las variaciones entre diferentes maquinas del mismo modelo,

Nota 3: Los datos referidos al nivel de presion sonora equivalente de la maquina tienen una dispersion estadistica
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Ventilador unidad GBV 322 GBV 322vX
Tipo Ventilador radial Ventilador radial
Velocidad maxima de aire, boquilla estandar km/h 322 -

Velocidad maxima del aire, VX™ Tubo del soplador* | km/h - 370

Volumen de aire en el modo de soplado cfm 370 450

Volumen de aire en el modo de aspiracion cfm 490 490

Relacion de trituracion 10:1 16:1

*accesorio opcional

Contenido de la declaracion de conformidad CE

Nosotros, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SUECIA, declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que el producto representado:

Descripcién Soplador a gasolina/ so-
plador- aspirador

Marca McCulloch

Plataforma/tipo/modelo Plataforma GHB28VPR,
que representa los mode-
los GBV 322y GBV
322vX

Lote Numero de serie a partir
del afio 2018 y en ade-
lante

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Directiva/Norma Descripcion

2006/42/CE "relativa a las maquinas"

2014/30/UE "relativa a la compatibili-
dad electromagnética”

2000/14/CE "relativa al ruido en exteri-
ores"

2011/65/UE "restricciones a la utiliza-

cion de determinadas sus-
tancias peligrosas”

Las normas armonizadas o especificaciones técnicas
aplicadas son las siguientes: EN ISO 12100, EN 15503,
CISPR 12, ISO 14982

De acuerdo con la directiva 2000/14/CE, Anexo V, los
valores de sonido declarados se indican en el capitulo
Datos técnicos de este manual y en la declaracion de
conformidad CE firmada.

TUV Rheinland N.A. ha efectuado un examen voluntario
para Husqvarna AB, que proporciona el certificado de
conformidad con la directiva del Consejo Europeo
2006/42/ CE referente a maquinas.

El certificado, como se indica en la declaracion de
conformidad CE firmada, es aplicable a todas las
plantas de fabricacién y paises de origen, tal y como se
indica en el producto.

El soplador de gasolina / soplador-aspirador
suministrado concuerda con el ejemplar sometido a

examen.
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Sissejuhatus

Kasutusjuhend

Selle kasutusjuhendi originaal on koostatud inglise
keeles. Teistes keeltes kasutusjuhendid on tolgitud
inglise keelest.

Ulevaade
(Joon. 1)
1. Olarihm (Joon. 4)  Kandke heakskiidetud krvaklappe
2. Gaasihoovastiku nupp (Joon. 4)  Kandke heakskiidetud silmakaitsevahendeid
3. Seiskamislulit (ANSI Z87.1 v6i samavaarne)
4. Kiirushoidik
5. Tiiviku korpus (Joon. 5) l}zazdﬁe heakskiidetud kaitsejalatseid ja -
6. Kitusepaagi kork inaat
7. Onhufilter (Joon. 5) Kandke pikkade varrukate ja saartega
8. Ohuklapp riietust
9. Kitusepump (Joon. 6)  Arge kandke toote kasutamise ajal ehteid.
10. Si ot kat
ISS?V? uaya ate (Joon. 7)  Kinnituse avamiseks kasutage kruvikeeraja
11. Imuri k&epide otsa
12. Multimistera (GBV 322VX) R
13. Ventilaatori tiivik (Joon. 8)  Arge kasutage seadet kivide, kruusa,

metalli, purunenud klaasi, kummipuru ja
muude materjalide imemiseks, et valtida
tiiviku kahjustamist.

14. Alumine puhuritoru (GBV 322 )
15. VX™ puhuritoru (GBV 322VX)

16. Ulemine puhuritoru
17. Polt (Joon. 9) Toode vdib esemeid 6hku paisata ja see

voib kahjustada silmi

18. Summuti

19. Maandusjuhe (Joon. 10) Arge minge pdérleva tiiviku lahedusse
20. Kéivitusnoori kéepide (Joon. 11) Taisgaasiasend

21. Kéivitiseade .

22. Kaepide (Joon. 12) Poolgaasiasend

23. Kombitooriist (Joon. 13) Nullasend

24. Kogum!skotl toru (Joon. 14) Jalgige, et pikad juuksed ei ulatuks dlgadest
25. Kogumiskott allapoole.

26. Kaheosaline vaakumtoru

27 Kruvi (Joon. 15) Ohutsoon

28. Kasutusjuhend (Joon. 16) Garanteeritud helivdimsuse tase
Siimbolid tootel (Joon. 17) See seade vastab kehtivatele EU

direktiividele.

(Joon. 2) - Hoiatus (Joon. 18) See seade vastab kehtivatele EAC

(Joon. 3)  Lugege labi kdesolev kasutusjuhend direktiividele.

(Joon. 4)  Kandke heakskiidetud kiivrit
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(Joon. 19) See seade vastab kehtivatele Ukraina
direktiividele.

(Joon. 20) See seade vastab Austraalia }
elektromagnetilise Ghilduvuse (EMU)
eeskirjadele.

Mérkus: Seadmel toodud Ulejaanud simbolid/tahised
vastavad muude kommertsvaldkondade
sertifitseerimisnduetele.

Euro V heitmed

HOIATUS: Mootori igasugune
modifitseerimine, muutmine voi rikkumine

tuhistab toote EL-i tibikinnituse.

Tootevastutus

Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest
tingitud kahjustuste eest, kui:

» toodet on valesti parandatud;

» toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud véi heaks kiidetud;

» tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;

» toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse méaéaratlused

Jargnevad maaratlused naitavad margusdnade
raskusastet.

A HOIATUS: Kehavigastused.

A ETTEVAATUST: Toote kahjustus.

Markus: See teave hdlbustab toote kasutamist.

Uldised ohutuseeskirjad

« Kasutage toodet digesti. Valesti kasutamise
tagajarjeks voib olla kehavigastus voi surm.
Kasutage toodet ainult kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud tééde tegemiseks. Arge kasutage toodet
muude todde tegemiseks.

« Jéargige kdesolevas kasutusjuhendis toodud juhiseid.

Jargige hoiatussimboleid ja ohutuseeskirju. Kui

operaator ei jargi juhiseid, eeskirju ja simboleid, vdib

selle tagajarjeks olla kahjustus, kehavigastus voi
surm.

* Hoidke see kasutusjuhend alles. Tarvitage
kasutusjuhendit toote kokkupanemisel, kasutamisel
ja heas téokorras hoidmisel. Tarvitage
kasutusjuhendit tarvikute ja lisavarustuse digeks
paigaldamiseks. Kasutage ainult heakskiidetud
tarvikuid ja lisavarustust.

« Arge kasutage kahjustatud toodet. Jargige
hooldusskeemi. Tehke ainult neid hooldustoid, mille
juhised on toodud selles kasutusjuhendis. Kdik
Ulejadnud hooldustodd peab tegema volitatud
hoolduskeskus.

« Selles kasutusjuhendis ei saa kirjeldada koiki
olukordi, mis véivad toote kasutamise kaigus ette

tulla. Olge ettevaatlik ja kasutage tervet méistust.
Arge kasutage toodet ega tehke hooldustdid, kui te
pole antud olukorras kindel. Vestelge lisateabe
saamiseks toote asjatundja, edasimuuja,
hooldusté6koja voi volitatud hoolduskeskuse
esindajaga.

* Enne toote kokkupanemist, hoiule asetamist voi
hooldustédde tegemist lahutage stutekidnla juhe.

+  Arge kasutage toodet, kui selle algseid tehnilisi
naitajaid on muudetud. Arge muutke toote iihtegi osa
ilma tootja heakskiiduta. Kasutage ainult tootja
heakskiidetud osi. Vale hooldamise tagajarjeks voib
olla kehavigastus voi surm.

+ Arge hingake sisse mootori heitgaase. Mootori
heitgaaside pikaajaline sissehingamine on tervisele
ohtlik.

+ Arge kaivitage toodet siseruumis ega tuleohtlike
materjalide ligidal. Heitgaasid on tulised ja voivad
sisaldada sademeid, mis vdivad pohjustada
tulekahju. Ebapiisav 6huvahetus voib pohjustada
lambumisest voi vingugaasimurgistusest tingitud
kehavigastuse voi surma.

* Toote mootor tekitab kasutamise ajal
elektromagnetvélja. Elektromagnetvali voib
kahjustada meditsiinilisi implantaate. Enne toote
kasutamist pidage néu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

+  Arge lubage lastel toodet kasitseda. Arge lubage
kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul toodet
kasitseda.

» Kui toodet kasutab piiratud flilsiliste voi vaimsete
vbimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve
all. Vastutusvdimeline téiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

» Kasutusel mitte olev toode lukustage kohta, kus
lapsed ja volitamata isikud selle juurde ei paase.

* Toode vbib esemeid 6hku paisata ja pdhjustada
kehavigastusi. Vigastus- ja surmaohu
vahendamiseks jargige ohutuseeskirju.

+  Arge lahkuge t66tava mootoriga toote juurest.
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+  Onnetusjuhtumite eest toote kasutamisel vastutab
toote operaator.

* Enne toote kasutamist veenduge, et kdik osad
oleksid terved.

« Enne toote kasutamise alustamist veenduge, et
teised inimesed ja loomad asuksid teist vdhemalt 15
m (50 jala) kaugusel. Veenduge, et Iaheduses
viibivad inimesed oleksid toote kasutamisest
teadlikud.

« Tutvuge riiklike voi kohalike eeskirjadega. Need
voivad toote kasutamist teatud asjaoludel piirata voi
selle keelata.

+  Arge kasutage seadet, kui olete vasinud véi
tarvitanud alkoholi, narkootikume v&i ravimeid. See
vOib mojutada teie ndgemist, tdhelepanelikkust,
koordinatsiooni vdi hinnangut.

Vibratsiooniohutus

See toode on ette nahtud liksnes aeg-ajalt
kasutamiseks. Toote pidev véi regulaarne kasutamine
voib pdhjustada nn valgete sérmede siindroomi véi muid
sarnaseid vibratsioonist tingitud meditsiinilisi probleeme.
Kui kasutate toodet pidevalt voi regulaarselt, kontrollige
aeg-ajalt oma kéte ja sdrmede seisundit. Kui teie kéatel
vOi sérmedel muutub varv, tunnete valu voi surinat voi
kéed voi sdrmed muutuvad tuimaks, I6petage té6tamine
ja po6dérduge kohe arsti poole.

Puhurseadme kasutamise
ohutuseeskirjad

» Kasutage seadet iksnes lehtede ja muu prahi
maapinnalt eemale puhumiseks v6i eemaldamiseks.

+ Arge kasutage seadet, kui olete vasinud véi haige
vOi tarvitanud alkoholi, uimastavaid aineid voi
ravimeid.

+ Korvalseisjad ja loomad peavad asuma seadme
operaatorist véhemalt 15 m kaugusel.

» Seade voib suurel kiirusel 6hku paisata esemeid,
mis voivad rikoSetist operaatorit tabada. See véib
pohjustada silmakahjustusi.

+  Arge suunake puhurseadme otsakut inimeste vdi
loomade suunas.

« Jalgige, et pikad juuksed ei ulatuks dlgadest
allapoole.

* Enne tarvikute ja muude komponentide paigaldamist
vOi eemaldamist seisake alati mootor.

+  Arge kasutage toodet ilma kaitsepiirdeta.

+  Arge kasutage toodet, kui tédpiirkonnas on inimesi.
Peatage toode, kui tépiirkonda siseneb inimene.

+  Arge kasutage toodet ruumis, kus puudub piisav
ohuvahetus. Ebapiisav Shuvahetus voib pdhjustada
lambumisest voi vingugaasimirgistusest tingitud
kehavigastuse voi surma.

+ Toote todtamise ja tiihikaigul kditamise ajal ning
parast toote seiskamist on summuti vaga tuline.
Tuleohtlike materjalide ja aurude laheduses olge
vaga ettevaatlik.

+  Arge puudutage sissetémbeava katte piirkonda.
Hoidke ehted ja lahtised réivad sissetémbeava
piirkonnast eemal.

» Veenduge alati, et teil oleks kindel jalgealune, ning
kasutage toodet ainult turvalisel ja tasasel pinnal.
Libedad ja ebastabiilsed pinnad (nt redelid) vdivad
pohjustada tasakaalu véi seadme Ule kontrolli
kaotamise.

+ Arge kasutage toodet suurtel kdrgustel, naiteks
katusel.

« Kinnitage seade transportimise ajaks.

« Kasutage toodet ainult soovitatud kellaaegadel.
Jargige kohalikke kehtivaid eeskirju. Tavaparane
soovitatav ajavahemik on 09.00 kuni 17.00
esmaspaevast laupdevani.

« Kasutage toodet antud tddllesande tegemiseks
kdige madalama vajaliku gaasitasemega.

« Kindlustage, et te ei saaks toote kasutamise ajal
kukkuda. Arge kallutage toote kasutamise ajal.

« Enne kaasutamist veenduge, et toode (eriti summuti,
ohuvbtuava ja éhufilter) oleks heas seisukorras.

« Enne toote kasutamist kobestage reha voi luuaga
maapinnal olev praht lahti.

«  Kui todpiirkond on maardunud, kastke see voolikuga
lle.

* Vee saastmiseks voite kasutada toodet vooliku
asemel.

* Puhuge prahti ohutult. Jalgige laheduses asuvaid
lapsi, loomi, avatud aknaid ja séidukeid.

+  Arge suunake toodet rnade taimede poole.

«  Arge puhuge 8hku objektide (seinad, suured kivid,
soidukid, aiad) suunas.

« Kui toétate sisenurgas, suunake dhuvool nurgast
tédala keskosa poole. Vastasel juhul vdib praht teile
nékku paiskuda ja pohjustada silmavigastusi.

+  Ohujoa maapinna lahedal hoidmiseks kasutage
otsaku pikendust.

« Korvalseisjad peavad tingimata kandma silmade
kaitset.

« Pérast toote kasutamist toimetage praht
jaatmekaitluspunkiti.

Vaakumseadme kasutamise ohutuseeskirjad

«+  Valtige ventilaatori kahjustamist. Arge kasutage
vaakumseadet suurte tahkete esemete (puit, purgid,
kummipuru v&i pikad nd6rijupid) imamiseks.

+  Arge laske vaakumtorul puutuda vastu maad.

* Enne ummistuse eemaldamist seisake mootor ja
lahutage suitekiunla kate.

Isiklik kaitsevarustus

« Toote kasutamise ajal kandke alati kohast isiklikku
kaitsevarustust. Isiklik kaitsevarustus ei kdrvalda
taielikult kehavigastuste ohtu. Isiklik kaitsevarustus
vahendab 6nnetuse korral kehavigastuse
raskusastet.

» Toote kasutamisel kandke alati heakskiidetud
kaitseprille.

98

728 - 009 - 13.11.2020



Arge kasitsege toodet paljajalu véi lahtiste
jalatsitega. Kandke alati vastupidavaid
libisemiskindlaid jalandusid.

Kandke tugevaid pikki plkse.

Vajaduse korral kandke heakskiidetud kaitsekindaid.
Kui valitseb kdérgel asuvate esemete allakukkumise
oht, kandke kiivrit.

Toote kasutamisel kandke alati heakskiidetud
koérvaklappe. Pikaajaline miirakeskkonnas viibimine
voib pohjustada mirast tingitud kuulmiskadu.
Toote kasutamisel tolmurikkas keskkonnas kandke
alati heakskiidetud tolmumaski.

Veenduge, et laheduses asuks esmaabikomplekt.

Toote kaitseseadised

Tehke regulaarselt toote ettendhtud hooldustdid.

* Toote kasutusiga pikeneb.
+  Onnetuste oht véheneb.

Laske toode edasimuja juures vdi volitatud
hoolduskeskuses regulaarselt labi vaadata ja teha
vajalikud reguleerimis- vdi parandustddd.

Arge kasutage toodet, kui kaitseseadised on
kahjustatud. Kui toode saab kahjustada, péérduge
volitatud hoolduskeskusesse.

Seiskamisliliti

Kaivitage mootor. Veenduge, et seiskamisliiliti
seadmisel seiskamisasendisse mootor seiskuks.

Summuti

HOIATUS: Arge puudutage kuuma
summutit. Mootori té6tamise ajal ja parast

selle seiskamist on summuti véaga tuline.
Summuti puudutamine vdib tekitada
pdletusvigastusi.

Arge kasutage mootorit, kui summuti on kahjustatud.
Kahjustatud summuti tdstab murataset ja suurendab
tulekahju ohtu. Hoidke tulekustuti kdeparast.
Kontrollige regulaarselt, kas summuti on toote kiljes
alles.

Arge puudutage mootorit ega summutit, kui mootor
on tuline. Arge puudutage mootorit ega summutit
monda aega parast mootori seiskamist. Tulised
pinnad vdivad pohjustada kehavigastusi.

Tuline summuti vdib pdhjustada tulekahju. Olge vaga
ettevaatlik, kui kasutate toodet tuleohtlike vedelike
vOi aurude laheduses.

Kui summuti on kahjustatud, arge puudutage
summuti osi. Osad vdivad sisaldada
kantserogeenseid aineid.

Ménedel puhurseadme mudelitel on sddemepuudur.
Puhastage ja vahetage puudurit maaratud
intervallide jarel. Lugege hoolduspeatukki
(Hooldamine Ik 102).

Ohutusnduded kiituse kasitsemisel

+  Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust véi mootoridli. Eemaldage kitus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada. Eemaldage kitus
toote pinnalt.

» Kui kutus satub roivastele, siis vahetage kohe riideid.

« Valtige kituse sattumist nahale, see voib pdhjustada
kehavigastusi. Kui kiitus satub nahale, puhastage
piirkond seebi ja veega.

+  Arge kaivitage mootorit, kui kiitus v&i 8li satub toote
pinnale voi teie nahale.

+ Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

» Olge kituse kasitsemisel ettevaatlik. Kitus on
tuleohtlik ja kituse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pohjustada kehavigastusi v6i surma.

+  Arge hingake sisse kiituseaure, see vib pdhjustada
kehavigastuse. Tagage piisav Shuvahetus.

+ Arge suitsetage kiituse ega mootori laheduses.

+ Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

+  Arge tankige kiitust, kui mootor té6tab.

* Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kilm.

+ Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

+  Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
Shuvahetus voib pdhjustada ldmbumisest voi
vingugaasimdrgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

» Keerake kiutusepaagi kork hoolikalt kinni, et valtida
tulekahju.

* Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m (10 jala)
kaugusele kohast, kus toimus kiitusepaagi taitmine.

+  Arge tankige paaki liiga palju kiitust.

* Veenduge, et toote voi kiitusendu liigutamisel ei
tekiks leket.

+ Arge asetage toodet v3i kiitusendu kohta, kus on
lahtine leek, sédemed voi sliuteleek. Veenduge, et
hoiukohas ei oleks lahtist leeki.

+ Kituse kandmiseks voi hoidmiseks kasutage tksnes
heakskiidetud mahuteid.

* Enne pikaajalisele hoiule jatmist tihjendage
kitusepaak. Jargige kituse kasutuselt kdrvaldamist
reguleerivaid kohalikke eeskirju.

* Enne pikaajalisele hoiule jatmist puhastage toode.

* Enne toote hoiule jatmist eemaldage slutekuiinla
juhe, et valistada mootori tahtmatu kaivitamise
voimalus.

Ohutusjuhised hooldamisel

HOIATUS: Ebadige hooldus vdib kaasa tuua
mootori tdsise kahjustamise voi ohtliku

kehavigastuse.
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Omanik vastutab koigi kasutusjuhendis loetletud vajalike

hooldustédde labiviimise eest Enne hooldustédde

alustamist lahutage siilitekiiiinal. Arge lahutage
sliutekltinalt enne karburaatori reguleerimist.

Kokkupanek

HOIATUS: Enne seadme kokkupanekut
lugege ohutuspeattikki ja tehke selles olev
teave endale arusaadavaks.

A

Ulemise puhuritoru paigaldamine
1. Joondage ulemise puhuritoru (A) ava puhuri
véljalaskeava (B) sakiga. (Joon. 21)

2. Lukake Ulemine puhuritoru taielikult puhuri
véljalaskeavasse.

3. Poodrake ulemist puhuritoru, kuni toru olev auk on
joondatud puhuri véljalaskeava mutri keermetega.
(Joon. 22)

Paigaldage kruvi (C). (Joon. 23)

5. Toru kinnitamiseks keerake kruvi kruvikeerajaga
péripaeva.

Alumise puhuritoru paigaldamine

1. Joondage alumise puhuritoru (A) avad llemise toru
(B) sakkidega. (Joon. 24)

2. Lukake alumine puhuritoru taielikult Glemise kulge.

3. Poodrake alumist puhuritoru taielikult, kuni ava I16pus
olev sakk on kinnitunud. (Joon. 25)

VX-i paigaldamine™ puhuritoru
1. Joondage VX-i" puhuritoru (A) avad lilemise
puhuritoru (B) sakkidega. (Joon. 24)

2. Liikake VX-i"™ puhuritoru taielikult ilemise puhuritoru
kiilge.

3. Poodrake VX-i™ alumist puhuritoru téielikult, kuni ava
I16pus olev sakk on kinnitunud. (Joon. 25)

Ulemise imuritoru paigaldamine

1. Sisestage kruvikeeraja ots sissetdbmbeava
kinnitusse. (Joon. 26)

2. Kinnituse vabastamiseks kallutage kaepidet
kruvikeerajaga ettevaatlikult esiosa poole.

3. Hoidke sissetdmbeava katet lahti, kuni imuritoru on
oma kohal. (Joon. 27)

4. Joondage sissetdmbeavas olev sakk tlemise
imuritoru avadega.

Mérkus: Joondage tahised sissetombeaval ja
Glemisel imuritorul.

5. Suruge ulemine imuritoru taielikult
sissetdbmbeavasse.

6. Pododrake ulemist imuritoru taielikult paripaeva, kuni
kuulete kldpsu. (Joon. 28)

Alumise imuritoru paigaldamine
1. Joondage alumise imuritoru ava tlemisel imuritorul
oleva sakiga.

2. Suruge alumine imuritoru taielikult Glemise imuritoru
kilge, kuni ava I6pus olev sakk on kinnitunud. (Joon.
29)

3. Paigaldage kruvi.

4. Toru kinnitamiseks keerake kruvi kruvikeerajaga
paripéeva. (Joon. 30)

Kogumiskoti toru paigaldamine
1. Joondage kogumiskoti toru (A) ava puhuri
véljalaskeava (B) sakiga. (Joon. 31)

2. Suruge kogumiskoti toru taielikult puhuri
véljalaskeavasse.

3. Pddrake kogumiskoti toru, kuni torus olev auk on
joondatud puhuri véljalaskeava mutri keermetega.
(Joon. 32)

4. Paigaldage kruvi (C).

5. Toru kinnitamiseks keerake kruvi kruvikeerajaga
péripaeva. (Joon. 33)

T66
. . kogus segus oleks dige. Vale bensiini ja oli
HOIATUS: Enne toote kasutamist lugege suhe vdib mootorit kahjustada.
ohutuspeatukki ja tehke selles olev teave
endale arusaadavaks. .
Bensiin

Kiitus

Kiituse kasutamine

ETTEVAATUST: Tootel on kahetaktiline
mootor. Kasutage bensiini ja kahetaktiliste
mootorite mootoridli segu. Jalgige, et dli

A

ETTEVAATUST: Arge kasutage bensiini,
mille oktaaniarv on alla 90 RON (87 AKI).
See voib toodet kahjustada.

A
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ETTEVAATUST: Arge kasutage bensiini,
mille etanoolisisaldus (E10) on lle 10%. See
voib toodet kahjustada.

A
A

ETTEVAATUST: Arge kasutage pliibensiini.
See voib seadet kahjustada.

Kasutage alati varsket pliivaba bensiini, mille
oktaaniarv on vahemalt 90 RON (87 AKI) ja
etanoolisisaldus (E10) alla 10%.

Kui toode té6tab sageli plisivalt kdrge mootori
kiirusega, kasutage suurema oktaaniarvuga bensiini.
Kasutage alati kvaliteetset pliivaba bensiini ja oli
segu.

Kahetaktiliste mootorite mootorioli

Kasutage Uksnes korge kvaliteediga kahetaktiliste
mootorite mootoridli. Kasutage tksnes
ohkjahutusega mootorite mootoridli.

Arge kasutage teist tiilipi lisid.

Segusuhe 50:1 (2%)

Bensiin Qi

1 USA gallon 77 ml (2,6 untsi)
1 Briti gallon 95 ml (3,2 untsi)
51 100 ml (3,4 untsi)

Kitusesegu valmistamine

Kaivitamine ja seiskamine

Enne mootori kédivitamist

Veenduge, et tootel poleks puuduvaid, kahjustatud,
lahtisi v&i kulunud osi.

Vaadake Ule kogumiskott. Veenduge, et kogumiskott
poleks kahjustatud ja et tdmblukk oleks suletud.

Kontrollige mutreid, kruvisid ja polte.
Kontrollige &hufiltrit.

Kontrollige, kas gaasihoovastiku nupp té6tab
korralikult.

Kontrollige, kas seiskamisliliti to6tab korralikult.
Kontrollige, kas tootel ei esine kituseleket.

Kiilma mootori kaivitamine

A

HOIATUS: Arge kerige kaivitusndéri imber
kée.

A

ETTEVAATUST: Arge hoidke toodet
jalgadega paigal.

A

ETTEVAATUST: Arge tdmmake
kaivitusndori I8ppasendisse. Arge laske
valjatdbmmatud kaivitusnoori kaepidet lahti.
See voib toodet kahjustada.

Markus: Kui mootor seiskub, liigutage 6huklapp suletud
asendisse ja viige uuesti labi kaivitamistoiming.

Mérkus: Kituse segamiseks kasutage alati puhast
kitusendu.

Mérkus: Arge valmistage rohkem kiitusesegu, kui kulub
umbes 30 paeva jooksul.

Powbd =

Valage ndusse pool vajaminevast bensiinikogusest.
Valage ndusse kogu vajaminev dlikogus.
Loksutage kiitusesegu, et koostisosad seguneksid.

Valage ndusse teine pool vajaminevast
bensiinikogusest.

Loksutage kitusesegu, et koostisosad seguneksid.
Taitke kutusepaak.

Kiituse tankimine

Kasutage alati tilevoolukaitsega kiitusendu.

Kui ndus on kitust, eemaldage ebavajalik kiitus ja
laske ndul kuivada.

Veenduge, et kitusepaagi korgi Umbrus oleks
puhas.

Enne kitusesegu lisamist kitusepaaki loksutage
kitusendud.

1.
2.

o o~ ow

9.

Taitke kutusepaak puhta kiituseseguga.

Hoidke vasaku kdega seadme korpus vastu
maapinda. Veenduge, et puhuri ots oleks suunatud
inimestest, loomadest, klaasist ja tahketest
esemetest eemale.

Vajutage kitusepumpa aeglaselt 10 korda.
Seadke Shuklapi hoob téisgaasiasendisse.
Andke gaasi ja hoidke seda asendit

Toémmake kaivitusnoori kaepidet Kiiresti, kuni mootor
Uritab kaivituda, kuid mitte tle 3 tdmbe.

Markus: Kui temperatuur on alla 4 °C, jatkake
kaivitusn6ori kdepideme tdmbamist, kuni mootor
Uritab kaivituda.

Viige 6huklapp poolgaasiasendisse.

. Témmake kaivitusndori kaepidet jarsult kuni mootor

kaivitub.

Laske 10 sekundit tdétada.

10. Seadke Shuklapi hoob nullasendisse.

Sooja mootori kaivitamine

1.

Vajutage kitusepumpa aeglaselt 10 korda.
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2. Viige 6huklapp poolgaasiasendisse.

3. Témmake kaivitusndori kaepidet jarsult kuni mootor
kaivitub.

4. Seadke Shuklapi hoob nullasendisse.
Aurulukustunud mootori kéivitamine

Aurulukustumine toimub siis, kui kiitusetorustikus voi
karburaatoris olev kiitus kuumuse téttu aurustub.

Toode voib olla aurulukustunud, kui see ei kaivitu
keskkonnatemperatuuril tile 35 °C (95 °F) ja on olnud
seisatud 15-45 minutit.

1. Vajutage dhukolbi pumpa uuesti 10-15 sekundit.
2. Viige dhuklapp poolgaasiasendisse.

3. Témmake kaivitusndori kdepidet jarsult kuni mootor
kaivitub.

4. Laske mootoril kolm minutit tihikaigul soojeneda.
5. Seadke 6huklapi hoob nullasendisse.

Mootori seiskamine

» Vajutage ja vabastage mootori STOP liliti. Laliti
ligub automaatselt tagasi ON-asendisse. Enne toote
taaskaivitamist oodake seitse sekundit, et llliti
jouaks lahtestuda.

VX-i puhuritoru™ reguleerimine

1. Joondage &ige ava (A véi B) valisel VX-i™ puhuritorul
sisemise toru sakiga (C). (Joon. 34)

Mérkus: Kui torud on kokku pandud, siis sakki pole
nadha. Te peate saki asendit tunnetama, kui valist
toru liigutate.

Mérkus: Kinnitage sakk asendisse ,A“ suure
puhuriava jaoks. Suur puhuriava eemaldab kuivad
lehed ja muu soovimatu materjali laiadelt aladelt.
Kinnitage sakk asendisse ,B* vaikse puhuriava
jaoks. Vaiksem puhuriava muudab pragude ja
servade puhastamiseks dhuvoo kiiremaks ja sellega

Tédasend

e Puhur (Joon. 38)
¢ Imur (Joon. 39)

Imamine

Enne imamise alustamist paigaldage vajalik
ohutusvarustus.

A

HOIATUS: Enne kasutamist veenduge, et
kogumiskott poleks kahjustatud ja et
tdmblukk oleks suletud. Arge kasutage
kahjustatud kotti. Nii véldite dhku paiskuvast
prahist tingitud kehavigastusi.
Vasakuké&eline kasutamine tdstab ohutaset.
Valtige keha sattumist vastu heitgaasi
véljalaskeva piirkonda.

HOIATUS: Arge kaivitage puhurseadet, kui
sisselaskeava kate on lahti voi kahjustatud
(valja arvatud siis, kui on paigaldatud
vaakumtoru).

A

¢ Puhuri té6tamise ajal peab kogumiskotti toetama
olarihm. Rihma tuleb kanda 6la tlaosal.

« Kaivitage puhurseade. Taitke kéivitamist ja
seiskamist kirjeldavas peatiikis toodud juhiseid
Kéivitamine ja seiskamine Ik 101. Lugege labi
ohutuseeskirjad Ohutus Ik 97.

Kogumiskoti tilhjendamine

A

HOIATUS: Vaadake kogumiskott alati Ule.
Enne kasutamist veenduge, et see poleks
kahjustatud ja et tdmblukk oleks suletud.
Arge kasutage kahjustatud kotti. Lendav
praht vdib pohjustada kehavigastusi.
Vasakukaelisel kasutamisel olge eriti
ettevaatlik. Arge puudutage heitgaasi
véljalaskeva piirkonda.

saab eemaldada raskemaid materjale (nt margi 1. Seisake seade.

lehti). 2. Avage killjel asuv tdmblukk.
2. Saki eemaldamiseks avausest pddrake vélist toru 3. Tihjendage kogumiskott.

vastavalt naidatule. (Joon. 35) 4. Sulgege lukk.
3. Asendi muutmiseks liigutage valist toru piki sisemist

toru. (Joon. 36)
4. Po&orake valist toru vastavalt nadidatule, kuni sakk on

avause 0Oiges asukohas taielikult kinnitunud. (Joon.

37)

Hooldamine
HOIATUS: Enne toote puhastamist, Hooldusskeem

remontimist vi hooldamist lugege
ohutuspeatukki ja tehke selles olev teave
endale arusaadavaks.

A

Jargi kindlasti hooldusskeemi. Intervallide arvutamisel
on aluseks vdetud toote igapdevane kasutamine. Kui
toodet ei kasutata igapaevaselt, on intervallid erinevad.
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Tee ainult neid hooldustéid, mida on selles
kasutusjuhendis kirjeldatud. Hooldustédde osas, mida
selles kasutusjuhendis kirjeldatud ei ole, p66rdu
volitatud hoolduskeskuse poole.

Igapaevane hooldus

* Puhastage valispinnad.

« Kontrollige podrlemiskiiruse regulaatori ja
gaasihoovastiku nupu toimimist. Vahetage valja
kahjustatud osad.

« Kontrollige seiskamislulitit. Vajaduse korral vahetage
see vélja.

« Kontrollige tuhikaigu kiirust.

« Puhastage ohufilter. Vajaduse korral vahetage see
valja.

» Veenduge, et sisselaskeava katte saaks suletud
asendisse lukustada. Veenduge, et tiivik oleks
puhas.

« Keerake kinni kdik mutrid ja poldid.

« Veenduge, et korpusel poleks pragusid.

« Veenduge, et kogumiskott poleks kahjustatud ja et
tdmblukk to6taks. Vajadusel vahetage kott valja.

Iganadalane hooldus

« Kontrollige kaivitiseadme, kaivitusnori ja pingevedru
seisukorda. Vahetage vélja kdik kahjustatud osad.

« Kontrollige 8huvétuava ja kéaivitiseadme seisukorda.
Kui 8huvdtuava on ummistunud, eemaldage praht.

* Puhastage suutekuinla valispind. Votke kitnal
maha ja kontrollige elektroodide vahet. Reguleerige
vahekauguseks 0,6 mm vdi vahetage sulteklunal
vélja.

« Puhastage tiiviku labad.

« Puhastage sddemepuildur véi vajaduse korral
vahetage see (mitte katallisaatoriga summutite
korral).

« Puhastage karburaatori imbrus.

« Puhastage ohufilter.

Igakuine hooldus

« Kontrollige kaivitusndéri kaepidet ja kaivitusndori.

¢ Puhasta kitusepaak.

« Puhastage karburaator ja selle imbrus.

* Puhastage tiiviku labad.

« Kontrollige, et kutusetorudes ei oleks mérasid ega
muid kahjustusi. Vajaduse korral vahetage need
vélja

« Vahetage vélja kitusepaagis olev kitusefilter.

« Kontrollige k&iki juhtmeid ja Ghendusi.

* Vahetage stiutekiunal.

« Vahetage ohufilter.

Iga-aastane hooldus

« Kontrollige stttekidnalt.

* Puhastage karburaatori valispind ja selle imbrus.
* Puhastage jahutussusteemi.

« Kontrollige sddemepulidurit.

+ Kontrollige kiitusefiltrit.
» Veenduge, et kiitusevoolikul poleks kahjustusi.
» Kontrollige koiki juhtmeid ja Ghendusi.

50 t&6tunni jérgne hooldus

» Laske summuti volitatud hoolduskeskuses
parandada voi asendada.

Tilhikaigu p66rete arvu reguleerimine

Enne tlhikaigu pédrete arvu reguleerimist veenduge, et
ohufilter oleks puhas ja Shufiltri kate asuks oma kohal.

Reguleerige tuhikaigukiirust tihikaigu
reguleerimiskruviga.
(Joon. 40)

Tuhikaigu podrete arv on dige siis, kui mootor té6tab
igas asendis Uhtlaselt.

1. Kiiruse tdstmiseks keerake tuhikaigu
reguleerimiskruvi paripdeva.

2. Kiiruse langetamiseks keerake tlihikaigu
reguleerimiskruvi vastupaeva.

Séddemepiitduri hooldamine
Puhastage sddemepuiudur terasharjaga.
Jahutussiisteemi puhastamine

Puhastage jahutussiisteemi osad harjaga.

Sidtekiitnla kontrollimine

A

» Kontrollige stilitekltinalt, kui mootori vdimsus on
madal, mootor ei kaivitu kergesti voi ei td6ta
tuhikaigul korralikult.

» Sulutekulnla elektroodidele vdorainete kogunemise
ohu vahendamiseks taitke jargmisi juhiseid.

ETTEVAATUST: Kasutage alati soovitatud
tulipi stiitekutinalt. Vale tupi stitekidnal
voib toodet kahjustada.

a) Veenduge, et tiihikdigu podrete arv on digesti
seadistatud.

b) Veenduge, et kiitusesegu oleks dige.

c) Veenduge, et ohufilter oleks puhas.

» Kui stuitekiinal on maardunud, puhastage see ja
kontrollige, kas elektroodide vahe on dige. Vt jaotist
Tehnilised andmed Ik 104. (Joon. 41)

* Vajadusel vahetage slutekuinal valja.

Ohufiltri hooldamine

Onufiltri puhastamine

1. Eemaldage ohufiltri kate ja dhufilter.

2. Puhastage ohufilter sooja seebiveega. Enne tagasi
paigaldamist veenduge, et dhufilter oleks kuiv.
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3. Kui 6hufilter on puhastamiseks liga maardunud, 4. Kui tootel on vahtplastist 6hufilter, kandke sellele
asendage see. Kahjustatud dhufilter tuleb alati valja Ghufiltri 8li. Kandke 6hufiltri 6li ainult vahtplastist
vahetada. filtrile. Arge kandke 6li vildist filtrile.

Tehnilised andmed

Uhik GBV 322 GBV 322VX
(GHB28VPR) (GHB28VPR)

Mootori andmed
Silindri maht cm? 26 26
Elektroodi vahe mm 0,6 0,6
Kitusepaagi maht cm3 500 500
Tuhikaigukiirus min™! 2800-3200 2800-3200
Maksimumvdimsuse kiirus min-! 8000 8000
Vdimsus kW 0,8 0,8
Suatekutnal Champion RCJ-6Y | Champion RCJ-6Y
Maksimaalne kiirus, puhurireziim min-! 8600 8600
Maksimaalsel kiirusel imurireziim min™! - 7500
Heite plsimisaeg H 50 50
Miira- ja vibratsiooniandmed
Samavaarne vibratsioonitase kdepidemetel, varustatud puhuri- m/s? 7,5 7,5
torude ja otsakuga (originaalvarustus) — vt markust 1
Samavaarne vibratsioonitase kdepidemetel, varustatud vaa- m/s? 7,4 7,4
kumtorudega (originaalvarustus) — vt markust 1
Samavaarne helirdhu tase kasutaja kdrva juures, méddetud dB (A) 95,6 95,6
vastavalt standardile ISO 22868, varustatud puhuritorude ja ot-
sakuga (originaalvarustus) — vt markust 3
Helitugevuse tase, garanteeritud (Lya) — vt méarkust 2 dB (A) 112 112
Helitugevuse tase, mdddetud — vt markust 2 dB (A) 109 109
Toote mdStmed
Mass | kg | 44 45

1. mérkus. Ekvivalentse vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tlipiline statistiline dispersioon (standardhalve)
on 1,5 m/s2.

2. markus. Miiraemissioon imbritsevasse keskkonda, méddetud helivéimsuse tasemena (Lya) vastavalt EU direktii-
vile 2000/14/EU. Seadme antud helivéimsuse tase méddeti enim miira tekitava originaaltarviku kasutamisel. Erine-
vus garanteeritud ja md6detud helivéimsustaseme vahel seisneb selles, et direktiivi 2000/14/EU alusel hdlmab ga-
ranteeritud helivdimsustase ka modtmistulemuste dispersiooni ja kdrvalekaldeid sama mudeli erinevate seadmete
vahel.

3. markus. Antud andmetel seadme helitugevuse taseme ekvivalendi kohta on statistiline tiiiplevi 3 dB(A) (stand-
ardne korvalekalle).
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Ventilaator Uhik GBV 322 GBV 322vX
Tuup Radiaalventilaator Radiaalventilaator
Suurim Shukiirus, standardotsak km/h 322 -

Ohu max kiirus, VX™ puhuritoru* km/h - 370

Ohumaht, puhurireziim cfm 370 450

Ohumaht, imurireziim cfm 490 490
MultSimiskiirus 10:1 16:1

*valikuline tarvik

EL-i vastavusdeklaratsiooni sisu

Meie, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ROOTSI,
deklareerime ainuvastutusel, et kirjeldatud toode

Kirjeldus Bensinimootoriga lehepu-
hur / lehepuhur-imur

Kaubamark McCulloch

Platvorm/titup/mudel Platvorm GHB28VPR,
mudel GBV 322, GBV
322vX

Partii Seerianumber alates

2018. aastast

vastab taielikult jargmistele EU direktiividele ja
eeskirjadele:

Direktiiv/eeskiri Kirjeldus

2006/42/EU ,masinadirektiiv’

2014/30/EL Lelektromagnetilise Ghildu-
vuse direktiiv”

2000/14/EU yvalitingimustes kasutata-
vate seadmete mura dir-
ektiiv”

2011/65/EL Ldirektiiv teatavate ohtlike
ainete kasutamise piira-
mise kohta”

Kohalduvad jargmised Uhtlustatud standardid ja/voi
tehnilised spetsifikatsioonid: EN ISO 12100, EN 15503,
CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

Vastavalt direktiivi 2000/14/EU lisale V on deklareeritud
helitaseme vaartused toodud tehniliste andmete jaotises
ja allkirjastatud EU vastavusdeklaratsioonis.

TUV Rheinland N.A. on teostanud Husqvarna AB
tellimusel vabatahtliku ekspertiisi ja valjastanud

vastavussertifikaadi EU Ndukogu masinadirektiivi
2006/42/ EU nduetele vastamise kohta.

Vastavalt allkirjastatud EU vastavusdeklaratsioonile
kehtib see sertifikaat kehtib kdikidele tootel viidatud
tootmiskohtadele ja paritoluriikidele.

Tarnitud bensiinimootoriga lehepuhur/lehepuhur-imur
vastab naidisele, mis 1abis ekspertiisi.
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Sisaltd

Johdanto.........ccveinineinine s 106 HUOKO.....ecieee ettt e 113
TurvalliSuus.........coe e 107 Tekniset tiedot...........ccocoeiivcmeicicce e 114
ASENtamMINeN.........cceveeiinniinines s e 110 EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus..............c.cccenu. 115
Kéytto....

Johdanto

Kayttdohjekirja
Taman kayttéohjekirjan alkuperaiskieli on englanti.
Muunkieliset kayttdohjekirjat ovat kdannoksia

englannista.

Yleiskatsaus

(Kuva 1)

1. Olkahihna (Kuva 4)
2. Tur\{lalupalsm. (Kuva 4)
3. Pysaytyskytkin

4. Vakionopeudensaadin

5. Tuulettimen kotelo (Kuva 5)
6. Polttoainesailion korkki

7. llmansuodatin (Kuva 5)
8. Rikastimen ohjain

9. Polttoainepumppu (Kuva 6)
10. Imuaukon suojus

11. Imurikahva (Kuva 7)
12. Silppuritera (GBV 322VX) (Kuva 8)
13. Puhallinpy6ra

14. Alempi puhallusputki (GBV 322 )

15. VX-" puhallusputki (GBV 322VX)

16. Ylempi puhallusputki (Kuva 9)
17. Pultti

18. Adnenvaimennin (Kuva 10)
19. Maadoitusjohdin

20. Kaynnistysnarun kahva (Kuva 11)
21. Kéaynnistyslaite

22. Kahva (Kuva 12)
23. Yhdistelméatyokalu (Kuva 13)
24. Keruusailion putki (Kuva 14)
25. Keruusailié

26. Imuputki kahdessa osassa (Kuva 15)
27. Ruuvi (Kuva 16)
28. Kayttdohjekirja (Kuva 17)
Laitteen symbolit

(Kuva 2)  Varoitus (Kuva 18)
(Kuva 3)  Lue tama kayttdohjekirja. (Kuva 19)
(Kuva 4)  Kayta hyvaksyttya kyparaa.

Kéayta hyvaksyttyja kuulonsuojaimia.

Kéayta hyvaksyttyja silimasuojaimia (ANSI
Z87.1 tai vastaava)

Kéayta hyvaksyttyja turvajalkineita ja -
kasineita.

Kayta pitkahihaista takkia tai paitaa ja pitkia
housuja.

Ala kayta koruja, kun kaytat laitetta.
Vapauta salpa ruuvimeisselin karjella.

Ala imuroi kivia, soraa, metallia,
lasinsirpaleita, kumisilppua tai muita
materiaaleja, jotka voivat vaurioittaa
puhallinpydraa vakavasti.

Laite voi saada esineita sinkoutumaan, mika
voi vahingoittaa silmia.

Ala mene Iahelle puhallinpyéraa, kun se
pyorii.

Taysi rikastus

Keskiasento

Ei rikastusta

Sido pitkat hiukset olkapaiden ylapuolelle.
Turvaetaisyys.

Taattu &anitehotaso

Tama laite tayttda voimassa olevien EY-
direktiivien vaatimukset

Laite tayttda voimassa olevien EAC-
direktiivien vaatimukset.

Laite tayttda voimassa olevien Ukrainan
direktiivien vaatimukset.
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(Kuva 20) Laite tayttaa Australian séhkémagneettista
yhteensopivuutta (EMC) koskevat
saannokset.

Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja tarvitaan
muilla markkina-alueilla iimaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Euro V -paastdt

A VAROITUS: Moottorin muokkaaminen
mitatdi tuotteen EU-tyyppihyvaksynnan.

Tuotevastuu

Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa
tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos

tuote on korjattu virheellisesti

tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymia osia
tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvaksyma lisédvaruste

tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallisuus

Turvallisuusméaaritelméat

Oheiset maaritelméat kertovat huomiosanojen
vakavuustason.

A VAROITUS: Henkilévahinko.

A HUOMAUTUS: Laitevaurio.

Huomautus: Nama tiedot helpottavat laitteen kayttoa.

Yleiset turvaohjeet

« Kayta laitetta oikein. Virheellinen kayttd voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman. Kayta laitetta vain tassa
kayttdohjekirjassa esitettyihin tehtaviin. Al4 kayta
laitetta muihin teht&viin.

* Noudata tdman kayttdohjekirjan ohjeita. Noudata
turvallisuussymboleita ja turvaohjeita. Jos kayttaja ei
noudata ohjeita ja symboleita, seurauksena voi olla
vamma, vaurio tai kuolema.

«  Ala havita tata kayttdohjekirjaa. Noudata laitteen
asennusta, kayttda ja kunnossapitoa koskevia
ohjeita. Asenna lisalaitteet ja lisdvarusteet oikein
ohjeiden mukaisesti. Kéyta vain hyvaksyttyja
lisalaitteita ja lisévarusteita.

+ Ala kéyta vaurioitunutta laitetta. Noudata
huoltokaaviota. Tee vain sellaisia huoltotdita, joita
koskevat ohjeet l10ytyvat tasta kayttdohjekirjasta.
Valtuutetun huoltopisteen on tehtéava kaikki muut
huoltoty6t.

« Tama kayttdohjekirja ei voi sisaltéa kaikkia laitteen
kayttoon liittyvia tilanteita. Ole varovainen ja kayta
tervetta jarked. Ala kayta laitetta tai huolla sité, jos et
ole varma tilanteesta. Kysy ohjeita laitteen
asiantuntijalta, jalleenmyyjalta, huoltoliikkeesta tai
valtuutetusta huoltopisteesta.

Irrota sytytystulpan johto ennen laitteen asentamista,
sailytykseen siirtdmista tai huoltoa.

Ala kayta laitetta, jos sen alkuperéisia ominaisuuksia
on muutettu. Ala muuta edes osaa laitteesta iiman
valmistajan lupaa. Kéyta ainoastaan valmistajan
hyvaksymia osia. Virheellinen huolto voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

Al hengita moottorin kaasuja. Moottorin
pakokaasujen pitkaaikainen hengittdminen on
terveydelle vaarallista.

Ala kaynnista laitetta sisatiloissa tai lahelld herkasti
syttyvaa materiaalia. Pakokaasut ovat kuumia ja
voivat siséltaa Kipinoita, jotka voivat aiheuttaa
tulipalon. Jos ilmanvirtaus ei ole riittava,
tukehtuminen tai hiilimonoksidin hengittéminen voi
aiheuttaa vamman tai kuoleman.

Kun laitetta kéytetdan, moottori muodostaa
sahkdmagneettisen kentén. Sdhkémagneettinen
kentta voi vaurioittaa ladketieteellisia implantteja.
Neuvottele laakarin ja laédketieteellisen implantin
valmistajan kanssa, ennen kuin kaytat laitetta.

Al anna lasten kayttaa laitetta. Konetta saavat
kayttaa vain henkilét, jotka ovat lukeneet ohjeet.
Muista aina valvoa laitetta kayttavaa henkil6a, jonka
fyysiset tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet.
Vastuullisen aikuisen on oltava aina paikalla.
Lukitse laite paikkaan, johon lapset ja asiattomat
henkil6t eivat paase.

Laite voi saada esineita sinkoutumaan ja aiheuttaa
nain vammoja. Noudata turvaohjeita tapaturmien tai
kuoleman vaaran ehkaisemiseksi.

Ala poistu laitteen luota, kun moottori on kaynnissa.
Laitteen kayttaja on vastuussa, jos tapahtuu
onnettomuus.

Varmista ennen laitteen kayttamista, ettei osissa ole
vaurioita.

Varmista ennen laitteen kayttéamista, etté olet
vahintdan 15 m:n etaisyydella muista ihmisista tai
elaimista. Varmista, etta lahistolla olevat henkilot
tietavat sinun aikovan kayttaa laitetta.
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* Noudata kansallisia ja paikallisia lakeja. Ne voivat
estaa laitteen kayton tai rajoittaa sita joissakin
olosuhteissa.

+ Al kayta laitetta ollessasi vasynyt tai jos olet
alkoholin, huumaavien aineiden tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Ne voivat vaikuttaa
nakokykyyn, vireyteen, harkintakykyyn tai kehon
hallintaan.

Téarinéturvallisuus

Tama laite on tarkoitettu vain tilapaiseen kayttéon.
Laitteen jatkuva tai sdannéllinen kayttd voi aiheuttaa
valkosormisuutta tai vastaavia térinén aiheuttamia
terveydellisia ongelmia. Tutki kasiesi ja sormiesi kunto,
jos kaytat laitetta jatkuvasti tai sdanndllisesti. Kéanny
valittdmasti 1adkarin puoleen, jos kasissési tai
sormissasi esiintyy varinmuutoksia, kipua, kihelméintia
tai ne puutuvat tai eivat toimi.

Turvaohjeet puhaltimen kéytt6a varten

« Kayta puhallinta ainoastaan lehtien ja muiden
roskien puhaltamiseen tai poistamiseen maasta.

« A3 kayta laitetta ollessasi vasynyt tai sairas tai jos
olet alkoholin, huumaavien aineiden tai laakkeiden
vaikutuksen alaisena.

+  Ala paasta paikallaolevia henkildita tai eldimia
ldahemmaksi kuin 15 metria kayttajasta.

« Laite voi saada esineitad sinkoutumaan kovalla
vauhdilla kayttajaa kohti. Se voi vahingoittaa silmia.

+ Ala suuntaa puhaltimen suutinta ihmisia tai eliimia
kohden.

« Sido pitkat hiukset olkapaiden ylapuolelle.

» Pysaytd moottori ennen lisavarusteiden tai muiden
osien asennusta tai irrottamista.

+  Ala kayta laitetta ilman suojusta.

«  Ala kayta laitetta, jos tydskentelyalueella on ihmisia.
Sammuta laite, jos tydskentelyalueelle tulee ihminen.

+ Al kéyta laitetta tilassa, jossa ei ole riittava
ilmanvirtaus. Jos ilmanvirtaus ei ole riittava,
tukehtuminen tai hiilimonoksidin hengittdminen voi
aiheuttaa vamman tai kuoleman.

+  Aanenvaimennin on erittdin kuuma, kun laitetta
kaytetaan, kun laite sammutetaan, ja kun laite kay
joutokayntinopeudella. Ole varovainen, jos kaytat
laitetta syttyvien nesteiden tai kaasujen
laheisyydessa.

+  Ala koske imuaukon suojuksen alueeseen. Pida
korut ja I6ysat vaatteet poissa imuaukon suojuksen
alueelta.

« Pida aina kunnollinen jalansija, ja kayta
moottorisahaa vain seistessasi turvallisella ja
tasaisella pinnalla. Liukkaat tai epatasaiset pinnat,
kuten tikkaat, voivat aiheuttaa tasapainon tai
hallinnan menettamisen.

+ Al kayta laitetta korkeissa paikoissa, kuten katolla.

* Varmista laitteen kiinnitys kuljetuksen aikana.

Kayta laitetta vain suositeltuina kellonaikoina.
Noudata paikallisia sdadoksia. Yleisesti suositellut
ajat ovat 9.00-17.00 maanantaista lauantaihin.
Kayta laitetta mahdollisimman pienellé kaasulla.
Varmista, ettet voi kaatua, kun kaytat laitetta. Ala
kallistu, kun kaytat laitetta.

Varmista, etta laite (ja erityisesti &anenvaimennin,
ilmanottoaukko ja iimansuodatin) on hyvassa
kunnossa ennen kayttéa.

Irrota roskat maasta ensiksi haravan tai harjan avulla
ennen laitteen kayttamista.

Jos tydalue on likainen, pese se letkulla.

Voit kayttaa laitetta letkun sijaan ja saastaa vetta.
Puhalla roskat turvallisesti pois. Varo lapsia, eldimia,
avoimia ikkunoita ja ajoneuvoja.

Ala suuntaa laitetta herkéasti hajoavia kasveja kohti.
Al puhalla ilmaa seinid, suuria kivid, ajoneuvoja ja
aitoja kohti.

Jos puhallat sisédreunoja puhtaaksi, puhalla reunasta
keskelle tydaluetta kohti. Jos et tee niin, roskat
voivat sinkoutua kasvoihisi ja aiheuttaa
silmdvamman.

Kayta suuttimen koko jatkoputkea, jotta ilmavirta
pysyy lahella maata.

Paikallaolevien henkildiden on kaytettava
silmésuojaimia.

Kun olet valmis, havita roskat muiden jatteiden
mukana.

Turvaohjeet imurin kayttdéa varten

.

Esté puhaltimen vaurioituminen. Ala imuroi suuria ja
kiinteita esineita, kuten puunpalasia, tolkkeja,
koristekatetta tai pitkia narun patkia.

Ala anna imuputken koskettaa maata.

Pysayta moottori ja irrota sytytystulpan suojus,
ennen kuin poistat tukoksen.

Henkil6kohtainen suojavarustus

Kéayta aina oikeanlaista henkildkohtaista
suojavarustusta, kun kaytat laitetta.
Henkildkohtainen suojavarustus ei poista
tapaturmien vaaraa. Henkildkohtainen suojavarustus
lieventdd vammaa, jos sattuu onnettomuus.

Kayta aina hyvaksyttyja silmasuojaimia, kun kaytat
laitetta.

Ala kayta laitetta paljain jaloin tai avonaisissa
jalkineissa. Kayta aina kestavia luistamattomia
jalkineita.

Kayta vahvakankaisia, pitkia housuja.

Kéayta suojakasineita tarvittaessa.

Kayta kyparaa, jos on mahdollista, ettd paahan
putoaa esineita.

Kayta aina hyvaksyttyja kuulonsuojaimia, kun kaytat
laitetta. Pitkakestoinen melulle altistuminen voi
aiheuttaa kuulovaurioita.

Kayta aina hyvaksyttya hengityssuojainta, kun kaytat
laitetta polyisessa ymparistdssa.
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« Varmista, etta lahist6lla on ensiapupakkaus.

Laitteen turvalaitteet
* Muista huoltaa laite séanndllisesti.

» Laitteen kayttoika pitenee.
+ Onnettomuusvaara pienenee.
Anna valtuutetun jalleenmyyjan tai huoltopisteen

tarkastaa laite sdanndllisesti sdatdjen tai korjausten
varalta.

« Al kayta laitetta, jos turvalaitteet ovat vaurioituneet.
Jos laitteessa on vaurioita, ota yhteytta valtuutettuun
huoltopisteeseen.

Pyséaytyskytkin

Kéynnistéd moottori. Varmista, ettd moottori sammuu,
kun siirrat pysaytyskytkimen pysaytysasentoon.

Aanenvaimennin

VAROITUS: Al koske kuumaan
Aanenvaimentimeen. Adnenvaimennin on
erittain kuuma, kun laite on kéynnissa tai
kun laite sammutetaan. Kuuman
aanenvaimentimen koskettaminen voi
aiheuttaa palovammoja.

A

«  Ala kayta moottoria, jos danenvaimennin on
vaurioitunut. Vaurioitunut adnenvaimennin nostaa
aanitasoa ja liséa tulipalon vaaraa. Pida
palonsammutin lahistolla.

« Tarkista sdanndllisesti, ettd 4dnenvaimennin on
kiinni laitteessa.

« Ala kosketa moottoria tai &@nenvaimenninta, kun
moottori on kaynnissa. Ala kosketa moottoria tai
aanenvaimenninta hetkeen moottorin
sammuttamisen jalkeen. Kuumat pinnat voivat
aiheuttaa vammoja.

« Kuuma aéanenvaimennin voi aiheuttaa tulipalon. Ole
varovainen, jos kaytat laitetta palavien nesteiden tai
kaasujen laheisyydessa.

« Ala kosketa aanenvaimentimen osia, jos
aanenvaimennin on vaurioitunut. Osat voivat sisaltéa
syopéaa aiheuttavia kemikaaleja.

« Joissain malleissa on kipinaverkko, joka pitéda
puhdistaa ja vaihtaa saanndllisin valiajoin. Katso
lisatietoja kohdasta Huolto (Huolto sivulla 113).

Polttoaineturvallisuus

»  Ala kaynnista laitetta, jos sen paalld on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
o6ljy ja anna laitteen kuivua. Poista ylimaarainen
polttoaine laitteesta.

« Jos olet laikyttényt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

« Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedelld ja saippualla.

Al kdynnista moottoria, jos laikytat 6ljy4 tai
polttoainetta laitteen paalle tai yllesi.

+  Al3 kdynnista laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori séanndllisesti vuotojen varalta.

+ Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

+ Al hengité polttoainehdyryja, silla ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on
riittéva.

«  Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin lahistolla.

+  Al3 sijoita lampimia esineité polttoaineen tai
moottorin lahelle.

+ Ala lisaa polttoainetta, kun moottori on kdynnissa.

* Varmista ennen polttoaineen lisdadmista, etta
moottori on jaahtynyt.

» Ennen kuin lisdat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

+ Ala lisda polttoainetta moottoriin sisétilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittdva, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

» Kirista polttoainesailién korkki varovasti tulipalon
vaaran vuoksi.

« Siirra laite ennen kaynnistamista vahintaan 3 metrin
(10 ft) paahan paikasta, jossa taytit sailién.

«  Ala lisaa sailioon likaa polttoainetta.

» Varmista, ettei polttoainetta paase vuotamaan, kun
liikutat laitetta tai polttoainekannua.

+ Al sijoita laitetta tai polttoainekannua paikkaan,
jossa on avotulta, kipingita tai sytytysliekkeja.
Varmista, ettei sailytyspaikassa ole avotulta.

» Kayta vain hyvaksyttyja kannuja polttoaineen
siirtdmiseen tai sailyttdmiseen.

» Tyhjenna polttoainesailié ennen pitkaaikaista
sailytysta. Noudata paikallista polttoaineen
havittdmista koskevaa lakia.

+ Puhdista laite ennen pitkaaikaista sailytysta.

» lIrrota sytytystulpan johto ennen laitteen siirtdmista
sailytykseen moottorin tahattoman kaynnistymisen
estéamiseksi.

Turvaohjeet huoltoa varten

A

Omistajan velvollisuus on suorittaa kaikki tdmén
kayttdohjeen mukaiset huoltotoimenpiteet. Irrota
sytytystulppa ennen huoltotéiden aloittamista. Al irrota
sytytystulppaa ennen kaasuttimen saatamista.

VAROITUS: Huolimaton huolto voi johtaa
vakaviin moottorivikoihin ja onnettomuuksiin.
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Asentaminen

VAROITUS: Lue ja sisdista turvallisuutta
kasitteleva luku ennen laitteen asentamista.

A

Ylemman puhallusputken asentaminen

1. Kohdista ylemman puhallusputken (A) lovi
puhaltimen ulostulossa (B) olevaan kohoumaan.
(Kuva 21)

2. Tydnna ylempi puhallusputki kokonaan puhaltimen
ulostuloon.

3. K&anna ylempaa puhallusputkea kunnes putkessa
oleva reika on kohdistunut puhaltimen ulostulon
kierteisiin. (Kuva 22)

4. Asenna ruuvi paikalleen (C). (Kuva 23)
Kiinnitad putki kiertdmalla ruuvia ruuvimeisselilla
my®otapaivaan.
Alemman puhallusputken asentaminen
1. Kohdista alemmassa puhallusputkessa (A) olevat

lovet ylemmaésséa puhallusputkessa (B) olevien
kohoumien kohdalle. (Kuva 24)

2. Paina alempi puhallusputki kokonaan ylemman
puhallusputken paalle.

3. Kaanna alempaa puhallusputkea, kunnes kohouma
on loven perélla. (Kuva 25)

VX-puhallusputken™ asentaminen
1. Kohdista VX-puhallusputken (A) lovet™ ylemmén
puhallusputken (B) kohoumiin. (Kuva 24)

2. Tydnn& VX-puhallusputki™ kokonaan ylemman
puhallusputken paalle.

3. Kaanna VX-puhallusputkea,™ kunnes kohouma on
loven peralla. (Kuva 25)
Ylemman imuputken asentaminen

1. Tydénna ruuvimeisselin karki imuaukon salpa-
alueelle. (Kuva 26)

2. Vapauta salpa kdantamalla ruuvimeisselin kahvaa
varovasti koneen etuosaa kohti.

3. Pida imuaukon suojusta auki, kunnes imuputki on
kiinnitetty paikalleen. (Kuva 27)

4. Kohdista imuaukon sisapuolella oleva kieleke
ylemmassa imuputkessa olevien aukkojen kohdalle.

Huomautus: Kohdista imuaukon ja ylemman
imuputken ilmaisimet.

5. Tyodnna ylempi imuputki kokonaan imuaukkoon.
K&anna ylempaa imuputkea myétapaivaan, kunnes
tunnet napsahduksen. (Kuva 28)

Alemman imuputken asentaminen
1. Kohdista alemmassa imuputkessa oleva lovi
ylemmassa putkessa olevan kohouman kohdalle.

2. Paina alempi imuputki kokonaan ylemman
imuputken paalle, kunnes kohouma on loven peralla.
(Kuva 29)

3. Asenna ruuvi paikalleen.
Kiinnita putki kiertdmalla ruuvia ruuvimeisselilla
my6tapaivaan. (Kuva 30)

Keruusiilién putken asentaminen
1. Kohdista keruuséilion putken (A) lovi puhaltimen
ulostulossa (B) olevaan kohoumaan. (Kuva 31)

2. Tyénna keruusailion putki kokonaan puhaltimen
ulostuloon.

3. Kaanna keruusailion putkea kunnes putkessa oleva
reikd on kohdistunut puhaltimen ulostulon kierteisiin.
(Kuva 32)

4. Asenna ruuvi paikalleen (C).

5. Kiinnita putki kiertdmalla ruuvia ruuvimeisselilla
myotapaivaan. (Kuva 33)

Kayttd

VAROITUS: Lue ja sisaista turvallisuutta
kasitteleva luku ennen laitteen kayttamista.

A

Polttoaine

Polttoaineen kaytté

HUOMAUTUS: Tassa laitteessa on
kaksitahtimoottori. Kayta bensiinin ja
kaksitahtimoottoridljyn seosta. Varmista, etta

A

seoksessa on oikea maara o6ljya. Bensiinin
ja oljyn vaara suhde voi aiheuttaa
moottorivaurion.

Bensiini

A

HUOMAUTUS: Al4 kayta bensiinia, jonka
oktaaniluku on pienempi kuin 90 RON (87
AKI). Se voi vaurioittaa laitetta.
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HUOMAUTUS: Al4 kayté bensiinia, jonka
etanolipitoisuus (E10) on yli 10 prosenttia.
Se voi vaurioittaa laitetta.

HUOMAUTUS: Al4 kayta lyijyllista bensiinia.
Se voi vaurioittaa laitetta.

A
A

« Kayta aina uutta lyijytdnta bensiinia, jonka
oktaaniluku on vahintdan 90 RON (87 AKI) ja
etanolipitoisuus (E10) alle 10 prosenttia.

« Kayta bensiinia, jonka oktaaniluku on suurempi, jos
kaytat laitetta usein jatkuvasti suurella moottorin
kayntinopeudella.

« Kaytéa aina laadukasta lyijyttdméan bensiinin ja 6ljyn
seosta.

Kaksitahtimoottoridljy

« Kayté vain laadukasta kaksitahtimoottoridljyya. Kayta
vain ilmajaahdytteistéd moottoridljya.

+  Ala kayta muita 6ljytyyppeja.

« Sekoitussuhde 50:1 (2 %)

Kaynnistys ja sammutus

Ennen moottorin kdynnistamista
* Tarkista laite puuttuvien, vaurioituneiden,
|6ystyneiden tai kuluneiden osien varalta.

» Tarkista keruusailié. Varmista, ettd keruusailio ei ole
vaurioitunut, ja etta vetoketju on kiinni.

» Tarkista mutterit, ruuvit ja pultit.

* Tarkista iimansuodatin.

* Tarkista turvaliipaisimen asianmukainen toiminta.

Tarkista pysaytyskytkimen asianmukainen toiminta.

Tarkista laite polttoainevuotojen varalta.

Kylmé&n moottorin kdynnistys

A

VAROITUS: Ala kiedo k&ynnistysnarua
katesi ympairille.

HUOMAUTUS: Al4 tue laitetta jalallasi.

>/

Polttoaineseoksen valmistus

Bensiini Oliy HUOMAUTUS: Ala vedé kaynnistysnarua

1 gallona (US) 77 ml (2,6 0z) loppuun asti. Al irrota otetta
kaynnistysnarusta, kun se on ulkona. Se voi

1 gallona (UK) 95 ml (3,2 0z) vaurioittaa laitetta.

51 100 ml (3,4 oz)

Huomautus: Jos moottori sammuu, siirra rikastinvipu
suljettuun asentoon ja suorita kdynnistysvaiheet
uudelleen.

Huomautus: Kayta aina puhdasta polttoainekannua, kun
sekoitat polttoainetta.

Huomautus: Tee polttoaineseosta vain 30 paivaksi
kerrallaan.

Lisaa puolet bensiinin maarasta.
Lisaa koko oljymaara.

Sekoita polttoaineseos ravistamalla.
Lisaa loput bensiinista.

Sekoita polttoaineseos ravistamalla.

o oA wN =

Tayta polttoainesailio.

Polttoaineen lisédys

« Kayta ylitdyttdsuojalla varustettua polttoainekannua.

« Jos kannussa on polttoainetta, poista se ja anna
kannun kuivua.

« Varmista, etta polttoainesailion korkin alue on
puhdas.

« Ravista polttoainekannua, ennen kuin lisédat
polttoaineseosta polttoainesailiodn.

-

Kéayta aina oikeanlaista polttoaineseosta.

2. Paina laitteen runkoa maata vasten vasemmalla
kadelld. Varmista, ettd puhallinpda on suunnattu
poispain ihmisisté, eldimista, lasista ja kiinteista
kohteista.

3. Paina polttoaineen ilmauspumppua hitaasti 10
kertaa.

Siirra rikastimen vipu TAYSI RIKASTUS -asentoon.
5. Paina ja pida kaasuliipaisin alhaalla

6. Veda kaynnistysnarun kahvasta, kunnes moottori
alkaa kaynnistyd, mutta 814 veda enemman kuin 3
kertaa.

Huomautus: Jos lampétila on alle 4°C, veda
kaynnistysnarun kahvasta, kunnes moottori yrittaa
kaynnistya.

7. Siirra rikastimen vipu KESKIASENTOON.

8. Veda kaynnistysnarun kahvasta nopeasti, kunnes
moottori kdynnistyy.

9. Anna moottorin kdyda 10 sekuntia.
10. Siirra rikastimen vipu EI RIKASTUSTA -asentoon.
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Lampiman moottorin kdynnistys

1. Paina polttoaineen ilmauspumppua hitaasti 10
kertaa.
Siirra rikastimen vipu KESKIASENTOON.

3. Veda kaynnistysnarun kahvasta nopeasti, kunnes
moottori kdynnistyy.

4. Siirra rikastimen vipu El RIKASTUSTA -asentoon.

Moottorin kdynnistdminen, jos siind on
hoéyrylukko
Hoyrylukko ilmenee, kun polttoaineletkussa tai

kaasuttimessa oleva polttoaine hdyrystyy
lammdnnousun takia.

Laitteessa voi olla hdyrylukko, jos se ei kaynnisty

uudelleen, kun ymparistdn Iampétila on enintdéan 35 °C

(95 °F), ja laite on ollut sammutettuna 15-45 minuutin

ajan.

1. Tydnna polttoaineen ilmauspumppua jatkuvasti 10—
15 sekunnin ajan.

Siirra rikastimen vipu KESKIASENTOON.

3. Veda kaynnistysnarun kahvasta nopeasti, kunnes
moottori kaynnistyy.

4. Anna moottorin Iammeta 3 minuutin ajan
joutokaynnilla.

5. Siirra rikastimen vipu EI RIKASTUSTA -asentoon.

Moottorin sammuttaminen

« Paina ja vapauta moottorin STOP-pysaytyskytkin.
Kytkin palaa automaattisesti asentoon ON. Odota 7
sekuntia ennen kuin kdynnistat laitteen uudelleen,
jotta kytkin ehtii palautua.

VX-puhallusputken™ s&&taminen

1. Kohdista ulomman VX-puhallusputken oikea lovi (A
tai B)™ sisemman putken kohoumaan (C). (Kuva 34)

Huomautus: Kohoumaa ei ndy, kun putket on
kiinnitetty. Kohouman paikka on tunnusteltava
yléputkea liikuttaessa.

Huomautus: Kaytd kohoumaa kohdassa A, kun
tarvitset isomman puhallusaukon. Isompi
puhallusaukko siirtda kuivia lehtia ja muuta
tarpeetonta materiaalia laajemmalta alueelta. Kayta
kohoumaa kohdassa B, kun tarvitset pienemman
puhallusaukon. lima kulkee nopeammin pienemman
puhallusaukon lapi ja sopii rakojen ja reunusten

puhdistamiseen ja painavien materiaalien, kuten
markien lehtien, siirtdmiseen.

2. Irrota kohouma lovesta kaantamalla ulompaa putkea
kuvan osoittamalla tavalla. (Kuva 35)

3. Vaihda asentoa siirtdmalla ulompaa putkea
sisempaa putkea pitkin. (Kuva 36)

4. Kéaanna ulompaa putkea kuvan osoittamalla tavalla,
kunnes kohouma on oikean loven peralla. (Kuva 37)

Kayttdasento

¢ Puhallin (Kuva 38)
* Imuri (Kuva 39)

Imurin kayttd

Ennen kuin aloitat imurin kaytdn, pukeudu
suojavarusteisiin.

A

VAROITUS: Varmista, ettd keruusailio ei ole
vaurioitunut, ja etta vetoketju on kiinni. Al4
kayta varioitunutta sailiota. Nain estat
loukkaantumisia, jotka voivat aiheutua
sinkoutuvista roskista. Laitteen kayttd
vasemmalla kadella lisaa
loukkaantumisvaaraa. Kehosi ei saa osua
pakokaasun poistoaukkoon.

VAROITUS: Al4 kaynnista puhallinta, jos

imuaukon suojus on auki tai vaurioitunut

(paitsi jos imuputki on kiinnitetty).
« Puhallinta kaytettdessa keruusailiéta on kannettava
olkahihnassa. Kanna olkahihnaa aina olkapailla.
Kaynnista puhallin. Noudata kaynnistysta ja
sammutusta koskevassa osassa olevia ohjeita
K&ynnistys ja sammutus sivulla 111. Lue turvaohjeet
Turvallisuus sivulla 107.

.

Keruusailion tyhjentaminen

A

VAROITUS: Muista aina tarkistaa
keruusailié. Varmista, ettéd keruusailio ei ole
vaurioitunut, ja etta vetoketju on kiinni. Ala
kayta vaurioitunutta séiliéta. Sinkoutuvat
roskat aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ole
erityisen varovainen, jos kaytat laitetta
vasemmalla kadella. Ala koske pakokaasun
poistoaukkoon.

Pysayta laite.
Avaa sivulla oleva vetoketju.
Tyhjenna keruusailio.

Pobd =

Sulje vetoketju.
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Huolto

VAROITUS: Lue ja sisaista turvallisuutta
kasitteleva luku ennen laitteen
puhdistamista, korjaamista tai huoltamista.

A

Huoltokaavio

Muista noudattaa huoltokaaviota. Valit on laskettu
laitteen paivittdisen kaytén perusteella. Ne ovat erilaiset,
jos et kayta laitetta joka paiva. Tee vain tasta
kayttoohjekirjasta I6ytyvat huoltotydt. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltopisteeseen muiden, tasta
kayttdohjekirjasta puuttuvien huoltotdiden osalta.

Paivittéiset toimenpiteet

* Puhdista ulkopinnat.

« Tarkista nopeussaatimen ja turvaliipaisimen toiminta.

Vaihda vaurioituneet osat.

« Tarkista pysaytyskytkin. Vaihda se tarvittaessa.

« Tarkista joutokdyntinopeus.

* Puhdista iimansuodatin. Vaihda se tarvittaessa.

« Varmista, ettd imuaukon suojuksen voi lukita
suljetussa asennossa. Varmista, ettd puhallinpyéra
on puhdas.

« Kirista kaikki mutterit ja ruuvit.

+ Varmista, etta koteloissa ei ole halkeamia.

« Varmista, etta keruusailio ei ole vaurioitunut, ja etta
vetoketju on kiinni. Vaihda saili6 tarvittaessa.

Viikoittaiset toimenpiteet

« Tarkista kdynnistyslaitteen kunto, kéynnistyshihna ja
saatojousi. Vaihda vaurioituneet osat.

« Tarkista kdynnistyslaitteen iimanottoaukon kunto.
Poista iimanottoaukon mahdollinen tukos.

« Puhdista sytytystulpan ulkopuoli. Irrota tulppa ja
tarkista karkivali. Saada karkivaliksi 0,6 mm tai
vaihda sytytystulppa.

« Puhdista puhallinpyéran tuulettimen siivet.

« Puhdista ja vaihda kipinaverkko tarvittaessa (ei
koske katalysaattorilla varustettuja
aanenvaimentimia).

« Tarkista kaasuttimen alue.

* Puhdista iimansuodatin.

Kuukausittaiset toimenpiteet

« Tarkista kdynnistysnarun kahva ja kdynnistysnaru.
« Puhdista polttoainesailio.

« Puhdista kaasutin ja sen ymparisto.

« Puhdista puhallinpydran tuulettimen siivet.

« Tarkista polttoainelinjoista mahdolliset murtumat tai
muut vauriot. Vaihda tarvittaessa

« Vaihda polttoainesailidn polttoainesuodatin.
« Tarkista kaikki kaapelit ja liitannat.

« Vaihda sytytystulppa.

* Vaihda ilmansuodatin.

Vuosihuolto

» Tarkista sytytystulppa.

* Puhdista kaasuttimen ulkopinta ja ymparisto.
* Puhdista jaahdytysjarjestelma.

+ Tarkista kipinaverkko.

» Tarkista polttoainesuodatin.

» Tarkista polttoaineletku vaurioiden varalta.

* Tarkista kaikki kaapelit ja litdnnat.

50 tunnin huolto

* Anna valtuutetun huoltopisteen korjata tai vaihtaa
aanenvaimennin.

Joutokayntinopeuden saétd

Varmista, etté ilmansuodatin on puhdas ja
ilmansuodattimen kansi kiinnitetty, ennen kuin sédadat
joutokayntinopeutta.

Saada joutokaynti joutokdynnin saatéruuvilla.
(Kuva 40)

Joutokadyntinopeus on oikea, kun moottori kdy tasaisesti
kaikilla asennoilla.

1. Lisaa joutokayntinopeutta kdantamalla saatéruuvia
mydtapaivaan.

2. Laske joutokdyntinopeutta kédantamalla saatéruuvia
vastapaivaan.

Kipindverkon kunnossapito
Puhdista kipinaverkko terasharjalla.
Jadhdytysjarjestelman puhdistus
Puhdista jadhdytysjarjestelman osat harjalla.

Sytytystulpan tarkistus

A

» Tarkista sytytystulppa, jos moottorin teho on heikko,
moottoria on vaikea saada kayntiin tai se ei toimi
oikein joutokayntinopeudella.

* Ehkaise ylimaaraisen materiaalin joutuminen
sytytystulpan elektrodeihin noudattamalla seuraavia
ohjeita:

HUOMAUTUS: Kayta aina suositeltua
sytytystulppaa. Vaara sytytystulpan tyyppi
voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen.

a) Varmista, ettd joutokdyntinopeus on saadetty
oikein.

b) Varmista, ettd polttoaineseos on oikea.

c) Varmista, ettd ilmansuodatin on puhdas.

« Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja
tarkista samalla, etta karkivali on oikea. Katso
Tekniset tiedot sivulla 114. (Kuva 41)

» Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.
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limansuodattimen kunnossapito 3. Vaihda ilmansuodatin, jos se on liian likainen, eiké
sitd saa tdysin puhtaaksi. Vaurioitunut ilmansuodatin
. . . on aina vaihdettava.
limansuodattimen puhdistaminen ) - ) L
4. Jos laitteessa on vaahtokumi-ilmansuodatin, levita

1. lrrota iimansuodattimen kansi ja ilmansuodatin. ilmansuodatindljya. Levita iimansuodatindljya vain
2. Pese iimansuodatin lampimalla saippuavedella. vaahtokumisuodattimeen. Alé levité Sljya
Varmista ennen asentamista, ettd ilmansuodatin on huopasuodattimeen.
kuiva.

Tekniset tiedot

Yksikké | GBV 322 GBV 322VX
(GHB28VPR) (GHB28VPR)

Moottorin tiedot
Sylinteritilavuus cm?3 26 26
Karkivali mm 0,6 0,6
Polttoaineséilion tilavuus cm? 500 500
Joutokayntinopeus min- 2 800-3 200 2 800-3 200
Moottorin enimmaiskayntinopeus min-1 8 000 8 000
Maksimiteho kW 0,8 0,8
Sytytystulppa Champion RCJ-6Y | Champion RCJ-6Y
Puhallinkaytén enimmaisnopeus min- 8 600 8 600
Imuritilan enimmaisnopeus min-1 - 7 500
Paastojen kestojakso h 50 50
Aéni- ja tarinatiedot
Vastaava tarinataso kahvoissa, varusteena puhallusputki ja m/s? 7,5 7,5
suutin (alkuperaiset) — katso huomautus 1
Vastaava térinataso kahvoissa, varusteena imuputki (alkuperai- m/s? 7,4 7.4
nen), vasen/oikea — katso huomautus 1
Vastaava danenpainetaso kayttajan korvan tasalla mitattuna dB(A) 95,6 95,6
standardin ISO 22868 mukaan, varusteena puhallusputki ja
suutin (alkuperaiset) — katso huomautus 3
Aanitehotaso, taattu (Lya) — ks. huomautus 2 dB(A) 112 112
Aanitehotaso, mitattu — ks. huomautus 2 dB(A) 109 109
Tuotteen mitat
Paino | kg | 44 45
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Yksikké | GBV 322

(GHB28VPR)

GBV 322vX

(GHB28VPR)

Huomautus 1: limoitetuilla tiedoilla vastaavasta térindtasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1,5

m/s2,

Huomautus 2: Melupaastét ymparistéon aanentehona (L) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna. Ko-
neen ilmoitettu &anen tehotaso on mitattu kayttéden alkuperaista lisalaitetta, joka antaa suurimman aanen tehotason.
Taatun ja mitatun a&nitehon erona on se, etta taattu daniteho sisaltdd myés mitatun tuloksen hajonnan ja vaihtelun
saman mallin eri koneiden valillé direktiivin 2000/14/EY mukaisesti.

Huomautus 3: limoitetuilla tiedoilla vastaavasta koneen danenpainetasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakio-

poikkeama) on 3 dB(A).

Puhallin Yksikkd GBV 322 GBV 322vX
Tyyppi Radiaalipuhallin Radiaalipuhallin
Enimmaisilmannopeus, vakiosuutin km/h 322 -
Enimmaisilmannopeus,™ VX-puhallusputki* km/h - 370
limamaéra puhalluskaytdssa cfm 370 450
Imurikaytoén iimamaara cfm 490 490
Silppuamissuhde 10:1 16:1
*lisévaruste
EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus
Husgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, RUOTSI, Direktiivi/asetus Kuvaus

vakuuttaa taten, etta oheinen tuote:

Kuvaus Bensiinikayttdinen puhal-
lin/ puhallin-imuri
Tuotemerkki McCulloch

2011/65/EU Tiettyjen vaarallisten ai-
neiden kayton rajoittami-
sesta annettu direktiivi
Asi sovelletaan seuraavia yhdenmukaistettuja

Alusta GHB28VPR, edus-
taa mallia GBV 322, GBV
322vX

Alusta / Tyyppi / Malli

Era

Sarjanumero 2018 alkaen

vastaa taysin seuraavien EU:n direktiivien ja asetusten
vaatimuksia:

Direktiivi/asetus Kuvaus

2006/42/EY Konedirektiivi
2014/30/EU EMC-direktiivi
2000/14/EY Melupaastodirektiivi

standardeja ja/tai teknisid maarayksia: EN 1ISO 12100,
EN 15503, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

limoitetut meluarvot on annettu direktiivin 2000/14/EY
liitteen V mukaisesti taman kayttéohjekirjan teknisissa
tiedoissa seka allekirjoitetussa EY:n
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa.

TUV Rheinland N.A. on suorittanut Husqvarna AB:lle
vapaaehtoisen tyyppitarkastuksen ja tuottanut nain
Euroopan parlamentin ja neuvoston konedirektiivin
2006/42/EY mukaisen sertifikaatin.

Allekirjoitetussa EY:n
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa ilmoitettu
sertifikaatti patee kaikkiin valmistuspaikkoihin ja -maihin
tuotteessa ilmoitettujen tietojen mukaisesti.
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Oheinen bensiinikayttéinen puhallin/puhallin-imuri on
tarkistetun mallikappaleen mukainen.
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Introduction

Manuel de l'opérateur

La langue d'origine du présent manuel d'utilisation est

I'anglais. Les manuels d'utilisation disponibles dans

d'autres langues sont des traductions de I'anglais.

Apergu

(Fig. 1)

1. Bretelle de portage (Fig. 4) Utilisez un casque homologué

2. Gachette d ac’ceI?ratlon (Fig. 4) Utilisez des protege-oreilles homologués

3. Interrupteur d’arrét

4. Régulateur de vitesse (Fig. 4) Utilisez des lunettes de protection

5. Logement de ventilateur approuvées (ANSI Z87.1 ou équivalent)

6. Bouchon du réservoir d'essence (Fig. 5) Utilisez des bottes de protection et des

7. Filtre a air gants homologués

8. Starter (Fig. 5) Portez des manches longues et un pantalon

9. Pompe a carburant

10. Volet d'arrivée d'air (Fig. 6) Ne porte_z pas de bijoux lorsque vous utilisez
. le produit.

11. Poignée d'aspiration

12. Lame de broyeur (GBV 322VX) (Fig. 7) Utilisez la pointe du tournevis pour

13. Turbine de ventilateur déverrouiller le loquet.

14. Tube du souffleur inférieur (GBV 322 ) (Fig. 8) N'aspirez pas de pierres, de gravier, de

15. Tube™ du souffleur VX (GBV 322VX) métal, de bris de verre, de paillis de

16. Tube du souffleur supérieur caoutchouc ou d'autres matériaux sous

17. Boulon peine d'endommager la roue a ailette.

18. Silencieux (Fig. 9) Le produit peut entrainer la projection

19. Fil de mise a la terre d'objets, ce qui peut causer des lésions

20. Poignée du cable du démarreur oculaires

21. Démarreur (Fig. 10)  Ne vous approchez pas trop pres de la

22. Poignée turbine lorsqu'elle est en rotation

23. Outil multi-usage (Fig. 11)  Full choke (maximum)

24. Tube du sac de ramassage ) ) o

25. Sac de ramassage (Fig. 12)  Half choke (intermédiaire)

26. Tube d'aspiration en deux parties (Fig. 13)  No choke (pas d'étranglement)

27.Vis o (Fig. 14)  Assurez-vous que les cheveux longs sont

28. Manuel de l'opérateur attachés au-dessus des épaules.

Symboles concernant le produit (Fig. 15)  Distance de sécurité

(Fig. 2) Avertissement (Fig. 16)  Niveau sonore garanti

(Fig. 3) Veuillez prendre connaissance de ce (Fig. 17)  Le produit est conforme aux directives UE

manuel

en vigueur.
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(Fig. 18)  Le produit est conforme aux directives EAC
en vigueur.

(Fig. 19)  Le produit est conforme aux directives
ukrainiennes en vigueur.

(Fig. 20)  Le produit est conforme a la législation

australienne relative a la compatibilité
électromagnétique (EMC).

Remarque: Les autres symboles/autocollants présents
sur le produit concernent des exigences de certification
spécifiques a d'autres zones commerciales.

Emissions Euro V

AVERTISSEMENT: toute altération du
moteur a pour effet d'annuler 'nomologation
de type UE de ce produit.

Responsabilité

Conformément a la loi sur la responsabilité du fait des
produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage causé par notre produit si :

« le produit n'est pas correctement réparé ;

* le produit est réparé avec des piéces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

« le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

« le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité

Définitions de sécurité

Les définitions ci-dessous indiquent le niveau de gravité
pour chague mention d'avertissement.

A REMARQUE: Dommages au produit.

Remarque: Cette information facilite I'utilisation du
produit.

AVERTISSEMENT: Blessures aux
personnes.

Instructions générales de sécurité

« Utilisez le produit correctement. Une utilisation
inappropriée peut causer des blessures graves,
voire mortelles. Utilisez uniquement le produit pour
les taches décrites dans le présent manuel. N'utilisez
pas ce produit pour d'autres travaux.

» Respectez les instructions de ce manuel. Respectez
les symboles et les instructions de sécurité. Le non-
respect des instructions et des symboles par
I'opérateur peut causer des blessures graves, voire
mortelles, ou des dommages.

* Ne jetez pas ce manuel. Utilisez les instructions pour
assembler, utiliser et conserver votre produit en bon
état. Utilisez les instructions pour l'installation
appropriée des équipements et accessoires. Utilisez
uniquement des équipements et accessoires
homologués.

» Nutilisez pas de produit endommagé. Respectez le
schéma d'entretien. Effectuez uniquement les
travaux d'entretien dont les instructions sont

comprises dans ce manuel. Tous les autres travaux
d'entretien doivent étre effectués par un centre
d'entretien agréé.

« Ce manuel ne peut pas inclure toutes les situations
qui peuvent se produire lorsque vous utilisez le
produit. Soyez prudent et utilisez votre bon sens.
N'utilisez pas ou n'effectuez pas de travaux
d'entretien sur le produit si vous n'étes pas sir de la
situation. Contactez un spécialiste du produit, votre
revendeur, votre agent d'entretien ou centre
d'entretien agréé pour plus d'informations.

« Déconnectez la bougie avant d'assembler, de
stocker ou d'effectuer I'entretien du produit.

« N'utilisez pas le produit si ses caractéristiques
initiales ont été changées. Ne remplacez pas une
piéce du produit sans I'approbation du fabricant.
Utilisez uniquement des piéces approuvées par le
fabricant. Un entretien inapproprié peut causer des
blessures graves, voire mortelles.

+  Ne respirez pas les fumées provenant du moteur. A
long terme, l'inhalation de gaz d'échappement
dégagés par le moteur constitue un risque pour la
santé.

* Ne démarrez pas le produit dans un local clos ou a
proximité de matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement sont trés chauds et peuvent contenir
une étincelle pouvant provoquer un incendie. Un
débit d'air insuffisant peut causer des blessures
graves, voire mortelles dues a une asphyxie ou au
monoxyde de carbone.

« Lorsque vous utilisez ce produit, le moteur crée un
champ électromagnétique. Le champ
électromagnétique peut endommager les implants
médicaux. Consultez votre médecin et le fabricant
de votre implant avant d'utiliser ce produit.

* Ne laissez pas un enfant utiliser le produit. Ne
laissez personne utiliser la machine sans en
connaitre les instructions d'utilisation.
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Assurez-vous de toujours surveiller une personne
aux capacités physiques ou mentales réduites qui
utilise le produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

Stockez le produit dans une zone dont I'accés est
fermé aux enfants et aux personnes non autorisées.
Le produit peut projeter des objets et causer des
blessures. Respectez les consignes de sécurité afin
de réduire le risque de blessures graves ou
mortelles.

Ne vous éloignez pas du produit lorsque le moteur
est allumé.

L'opérateur du produit est tenu responsable en cas
d'accident.

Assurez-vous que les piéces ne soient pas
endommagées avant d'utiliser le produit.
Assurez-vous de maintenir une distance minimum
de 15 m (50 ft) entre vous et les autres personnes
ou animaux avant d'utiliser le produit. Assurez-vous
que les personnes présentes dans une zone
adjacente sachent que vous allez utiliser le produit.
Référez-vous aux lois nationales ou locales. Elles
peuvent empécher ou limiter le fonctionnement du
produit dans certaines conditions.

N'utilisez pas le produit si vous étes fatigué ou sous
I'emprise d'alcool, de drogues ou de médicaments.
Ces facteurs sont susceptibles d'affecter votre vue,
votre vigilance, votre coordination ou votre jugement.

Précautions relatives aux vibrations

Ce produit est destiné a une utilisation occasionnelle
uniquement. L'utilisation quotidienne ou réguliére du
produit peut provoquer le syndrome des « doigts

blancs » ou entrainer des problémes médicaux
équivalents causés par les vibrations. Examinez I'état de
vos mains et de vos doigts si vous utilisez le produit
quotidiennement ou régulierement. Si vos mains ou vos
doigts présentent une décoloration, sont douloureux ou
engourdis, arrétez de travailler et contactez
immédiatement un médecin.

Consignes de sécurité pour l'utilisation
du souffleur

Utilisez le produit dans le seul but de souffler ou
d'aspirer les feuilles et tout autre débris de petite
taille se trouvant au sol.

N'utilisez jamais I'appareil si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous avez consommé de l'alcool, de la
drogue ou des médicaments.

Assurez-vous que toute personne ou tout animal a
proximité se trouve a un minimum de 15 m (50 pi) de
I'utilisateur.

Le produit peut projeter des objets a grande vitesse
qui peuvent ricocher et heurter I'utilisateur, et causer
des Iésions oculaires.

Ne dirigez pas la buse du souffleur vers des
personnes ou des animaux.

Assurez-vous que les cheveux longs sont attachés
au-dessus des épaules.

Arrétez le moteur avant d'installer ou de retirer les
accessoires ou d'autres composants.

N'utilisez pas le produit lorsque la protection n'est
pas installée.

N'utilisez pas le produit si des personnes sont
présentes dans la zone de travail. Arrétez le produit
si une personne pénétre dans la zone de travail.
N'utilisez pas le produit dans des espaces confinés.
Une ventilation insuffisante peut causer des
blessures graves, voire mortelles dues a une
asphyxie ou au monoxyde de carbone.

Le silencieux devient trés chaud pendant le
fonctionnement du produit et également aprés |'arrét
de ce dernier ou lorsqu'il tourne au régime de ralenti.
Faites de preuve de prudence a proximité de
matériaux et émanations inflammables.

Ne touchez pas le capot de prise d'air. Maintenez les
bijoux et les vétements larges éloignés de la prise
d'air.

Conservez en permanence une position stable, et
utilisez le produit uniquement sur des terrains sirs et
plats. Les surfaces glissantes ou instables, telles
que les échelles, peuvent entrainer une perte
d'équilibre ou de contréle.

N'utilisez pas le produit en hauteur, comme sur un
toit.

Sécurisez le produit pendant le transport.
Respectez les restrictions d'horaires en matiere de
bruit. Vous devez toujours respecter les
réglementations locales. Les recommandations
habituelles sont de 9 h 00 & 17 h 00, du lundi au
samedi.

Utilisez le produit au régime le plus faible possible
vous permettant de faire vos travaux.

Assurez-vous que vous ne pouvez pas tomber
lorsque vous utilisez le produit. Ne vous inclinez pas
lorsque vous utilisez le produit.

Assurez-vous que le produit est en bon état avant de
I'utiliser, en particulier le silencieux, la prise d'air et le
filtre a air.

Utilisez un rateau ou un balai pour décoller les
débris au sol avant d'utiliser le produit.

Si la zone de travail est sale, arrosez-la a I'aide d'un
tuyau.

Utilisez le produit comme une alternative a un
nettoyage a l'eau.

Soufflez les débris en toute sécurité. Surveillez la
présence d'enfants, d'animaux, et faites attention
aux fenétres ou aux véhicules ouverts.

Ne dirigez pas le produit en direction de plantes
fragiles.

Ne soufflez pas en direction d'objets tels que les
murs, les grosses pierres, les véhicules et les
clétures.

Si vous travaillez a l'intérieur d'un angle, assurez-
vous de souffler en direction du centre de la zone de
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travail. Dans le cas contraire, les débris pourraient
heurter votre visage et vos yeux et provoquer des
|ésions oculaires.

Utilisez I'extension compléte de la buse afin de
maintenir le flux d'air prés du sol.

Il est nécessaire que les personnes aux alentours
portent des protections pour les yeux.

Apres l'utilisation du produit, mettez les déchets au
rebut dans les conteneurs appropriés.

Consignes de sécurité pour ['utilisation de
I'aspirateur

Evitez d'endommager le ventilateur. N'aspirez pas
d'objets solides de grande taille tels que le bois, les
bidons, le paillis de caoutchouc ou les longs fils.

Ne laissez pas le tube d'aspiration tomber au sol.
Arrétez le moteur et retirez le capuchon de la bougie
avant d'éliminer les obstructions.

Equipement de protection individuelle

Utilisez toujours un équipement de protection
individuel approprié lorsque vous faites fonctionner
le produit. L'équipement de protection individuel
n'empéche pas le risque de blessures. L'équipement
de protection individuel diminue la gravité des
blessures en cas d'accident.

Utilisez toujours des protections pour les yeux
homologuées pendant que vous faites fonctionner le
produit.

N'utilisez pas le produit pieds nus ou avec des
chaussures ouvertes. Utilisez toujours des bottes
antidérapantes robustes.

Utilisez des pantalons longs et épais.

Si nécessaire, utilisez des gants de protection
homologués.

Utilisez un casque s'il est possible que des objets
tombent sur votre téte.

Utilisez toujours des protections auditives
homologuées lorsque vous faites fonctionner le
produit. Une exposition au bruit sur de longues
périodes peut provoquer une perte d'audition.
Utilisez toujours un masque anti-poussiére
homologué lorsque vous utilisez le produit dans des
environnements poussiéreux.

Assurez-vous de disposer d'une trousse de premiers
soins a proximité.

Dispositifs de protection sur le produit

Assurez-vous de régulierement entretenir le produit.

« La durée de vie du produit augmente.
» Lerisque d'accident diminue.

Laissez un revendeur ou un centre d'entretien agréé
réguliérement examiner le produit pour effectuer des
réglages ou des réparations.

N'utilisez pas un produit dont les équipements de
protection sont endommagés. Si le produit est
endommagé, contactez un centre d'entretien agréé.

Bouton d'arrét

Démarrez le moteur. Assurez-vous que le moteur
s'arréte lorsque vous mettez le bouton d'arrét en
position stop.

Silencieux

AVERTISSEMENT: Ne touchez pas le
silencieux s'il est chaud. Le silencieux
devient trés chaud lorsque le moteur tourne
et aprés son arrét. Toucher le silencieux
dans ces conditions peut provoquer des
brdlures.

N'utilisez pas un moteur dont le silencieux est
endommagé. Un silencieux endommagé augmente
le niveau sonore et le risque d'incendie. Gardez un
extincteur a proximité.

Vérifiez régulierement que le silencieux est bien fixé
sur le produit.

Ne touchez pas le moteur ni le silencieux quand le
moteur est allumé. Ne touchez pas le moteur ni le
silencieux peu aprés l'arrét du moteur. Les surfaces
chaudes peuvent causer des blessures.

La chaleur du silencieux peut provoquer un incendie.
Soyez prudent si vous utilisez le produit a proximité
de liquides inflammables ou de fumées.

Ne touchez pas les piéces a l'intérieur du silencieux
si celui-ci est endommagé. Les piéces peuvent
contenir certains produits chimiques cancérigénes.
Certains modéles de souffleur possédent un écran
pare-étincelles. Nettoyez et remplacez I'écran aux
intervalles spécifiés. Consultez la section consacrée
a l'entretien (Entretien a la page 124).

Sécurité carburant

Ne démarrez pas le produit si du carburant ou de
I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit seche. Essuyez le carburant déversé sur le
produit.

Si vous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.
Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.
Ne démarrez pas le moteur si vous avez renversé de
I'nuile ou du carburant sur le produit ou sur vous.
Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez réguliérement s'il y a des fuites de
moteur.

Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.
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* Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

* Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

« N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

« Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

« Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

« N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues a
une asphyxie ou au monoxyde de carbone.

« Serrez le bouton du réservoir de carburant avec
précaution afin d'éviter tout risque d'incendie.

« Déplacez le produit a un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

* Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant.

« Assurez-vous qu'aucune fuite ne peut se produire
lorsque vous déplacez le produit ou le bidon de
carburant.

* Ne placez pas le produit ni le bidon de carburant
dans un espace ou il y a une flamme nue, des

étincelles ou une veilleuse d'allumage. Assurez-vous
qu'il n'y a pas de flamme nue dans le lieu de
stockage.

+ Utilisez uniquement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

+ Avant de remiser le produit pour une période
prolongée, videz le réservoir de carburant.
Respectez la Iégislation locale sur les lieux
d'élimination du carburant.

* Nettoyez le produit avant de le remiser pour une
période prolongée.

* Retirez la bougie avant de remiser le produit afin de
s'assurer que le moteur ne démarre pas par
inadvertance.

Consignes de sécurité pour I'entretien

A

Il incombe au propriétaire de I'appareil d'assurer son
entretien conformément aux indications figurant dans le
manuel d'utilisation. Débranchez la bougie avant
d'entreprendre une quelconque opération d'entretien. Ne
retirez pas la bougie avant de procéder aux réglages du
carburateur.

AVERTISSEMENT: Un mauvais entretien
peut endommager le moteur ou provoquer
des blessures graves.

Montage

AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et
de comprendre le chapitre dédié a la
sécurité avant de monter I'appareil.

A

Pour installer le tube de soufflage

supérieur

1. Alignez la nervure du tube de soufflage supérieur (A)
sur la languette de la sortie du souffleur (B). (Fig. 21)

2. Appuyez complétement sur le tube de soufflage
supérieur pour l'insérer sur la sortie du souffleur.

3. Tournez le tube de soufflage supérieur jusqu'a ce
que le trou du tube soit aligné sur les filetages de
I'écrou au niveau de la sortie du souffleur. (Fig. 22)

Installez la vis (C). (Fig. 23)
5. Tournez la vis dans le sens des aiguilles d'une
montre a I'aide d'un tournevis pour fixer le tube.
Pour installer le tube de soufflage
inférieur
1. Alignez les fentes du tube de soufflage inférieur (A)

sur les languettes du tube de soufflage supérieur
(B). (Fig. 24)

2. Poussez completement le tube de soufflage inférieur
sur le tube de soufflage supérieur.

3. Tournez complétement le tube de soufflage inférieur
jusqu'a ce que la languette soit engagée a
I'extrémité de la fente. (Fig. 25)

Pour installer le tube™ de soufflage VX

1. Alignez les fentes du tube de soufflage™ VX (A) sur
les languettes du tube de soufflage supérieur (B).
(Fig. 24)

2. Poussez complétement™ le tube de soufflage VX sur
le tube de soufflage supérieur.

3. Tournez complétement™ le tube de soufflage VX
jusqu'a ce que la languette soit engagée a
I'extrémité de la fente. (Fig. 25)

Pour installer le tube d'aspiration

supérieur

1. Insérez la pointe d'un tournevis dans le fermoir de
l'arrivée d'air de I'aspirateur. (Fig. 26)

2. Inclinez Iégérement le manche du tournevis vers
I'avant du produit pour déverrouiller le loquet.

3. Laissez le capot d'entrée d'air de I'aspirateur ouvert
jusqu'a ce que le tube d'aspiration supérieur soit en
place. (Fig. 27)

4. Alignez la nervure a l'intérieur de I'entrée d'air de
I'aspirateur sur les fentes du tube d'aspiration
supérieur.
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Remarque: Alignez les indicateurs au niveau de
I'ouverture de I'entrée d'air et sur le tube d'aspiration
supérieur.

Poussez complétement le tube d'aspiration supérieur
dans I'entrée d'air de l'aspirateur.

Tournez complétement le tube d'aspiration supérieur
dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a
entendre un déclic. (Fig. 28)

Pour installer le tube d'aspiration
inférieur

1.

N

[

Alignez la fente du tube d'aspiration inférieur sur la
languette du tube d'aspiration supérieur.

Poussez complétement le tube d'aspiration inférieur
sur le tube d'aspiration supérieur jusqu'a ce que la
languette soit engagée a I'extrémité de la fente. (Fig.
29)

Installez la vis.

4. Tournez la vis dans le sens des aiguilles d'une
montre a l'aide d'un tournevis pour fixer le tube. (Fig.
30)

Pour installer le tube du sac de
ramassage

1. Alignez la fente du tube du sac de ramassage (A)
avec la languette de la sortie d'air du souffleur (B).
(Fig. 31)

2. Poussez completement le tube du sac de
ramassage sur la sortie du souffleur.

3. Tournez le tube du sac de ramassage jusqu'a ce que
le trou du tube soit aligné sur les filetages de I'écrou
au niveau de la sortie du souffleur. (Fig. 32)

Installez la vis (C).

5. Tournez la vis dans le sens des aiguilles d'une
montre a l'aide d'un tournevis pour fixer le tube. (Fig.
33)

Utilisation

AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et
de comprendre le chapitre dédié a la

sécurité avant d'utiliser le produit.

Carburant

Pour utiliser le carburant

REMARQUE: Ce produit est équipé d'un
moteur a deux temps. Utilisez un mélange

d'essence et d'huile moteur a deux temps.
Assurez-vous d'utiliser la quantité correcte
d'huile dans le mélange. Un rapport
incorrect d'essence et d'huile peut
endommager le moteur.

Essence

REMARQUE: N'utilisez pas d'essence avec
un indice d'octane inférieur a 90 RON
(87 AKI). Cela peut endommager le produit.

et une concentration d'éthanol (E10) inférieure a
10 %.

« Utilisez de I'essence avec un numéro d'octane
supérieur si vous utilisez fréquemment le produit a
une vitesse du moteur élevée en continu.

» Utilisez toujours un mélange d'essence sans plomb/
huile de bonne qualité.

Huile moteur a deux temps

« Utilisez uniquement une huile moteur a deux temps
de haute qualité. Utilisez uniquement une huile
moteur refroidie par air.

« N'utilisez pas d'autres types d'huile.

+ Ratio de mélange 50:1 (2 %)

Essence Huile

1U.S. Gal. 77 ml (2,6 0z)
1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

supérieure a 10 %. Cela peut endommager
le produit.

Pour effectuer le mélange de carburant

Remarque: Utilisez toujours un bidon de carburant
propre lorsque vous mélangez le carburant.

REMARQUE: N'utilisez pas d'essence
contenant du plomb. Cela peut endommager
le produit.

REMARQUE: N'utilisez pas d'essence avec
une concentration d'éthanol (E10)

Utilisez toujours de I'essence sans plomb neuve
avec un indice d'octane minimal de 90 RON (87 AKI)

Remarque: Ne préparez pas une quantité de mélange
de carburant pour plus de 30 jours.

1. Ajoutez la moitié de la quantité d'essence.
2. Ajoutez la quantité totale d'huile.

3. Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
contenu.
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4. Ajoutez la quantité d'essence restante.

5. Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
contenu.

6. Remplissez le réservoir de carburant.

Pour ajouter du carburant

« Utilisez toujours un bidon d'essence comportant un
dispositif d'arrét de remplissage automatique.

« Siun peu de carburant se déverse sur le bidon,
essuyez le carburant et laissez sécher le bidon.

« Assurez-vous que la zone proche du bouchon du
réservoir de carburant est propre.

« Agitez le bidon de carburant avant de verser le
mélange de carburant dans le réservoir.

Pour démarrer et arréter

Avant de faire démarrer le moteur

« Vérifiez que le produit n'a pas de piece manquante,
endommagée, desserrée ou usée.

* Inspectez le sac de ramassage. Assurez-vous que le
sac de ramassage est en bon état et que la
fermeture a glissiére est fermée.

« Vérifiez les écrous, les vis et les boulons.

« Vérifiez le filtre a air.

« Assurez-vous du bon fonctionnement de la gachette
d'accélération.

« Vérifiez que le bouton d'arrét fonctionne
correctement.

« Vérifiez qu'il n'y a pas de fuites de carburant au
niveau du produit.

Pour démarrer un moteur froid

AVERTISSEMENT: N'enroulez pas le cable
du démarreur autour de votre bras.

REMARQUE: Ne posez pas le produit sur
votre pied.

REMARQUE: Ne tirez pas sur le cable du
démarreur jusqu'a sa butée. Ne lachez pas
la poignée du cable du démarreur lorsqu'il
est déployé. Cela peut endommager le
produit.

> B>

Remarque: Si le moteur s'arréte, fermez la commande
de starter et répétez les étapes pour le démarrage.

1. Remplissez le réservoir a carburant avec un
mélange de carburant propre.

2. Al'aide de votre main gauche, maintenez la machine
au sol. Assurez-vous que l'extrémité du souffleur
n'est pas dirigée vers des personnes, des animaux
ou des objets solides.

9.

Appuyez 10 fois lentement sur la poire de la pompe
a carburant.

Amenez le levier du starter en position FULL
CHOKE (maximum).

Actionnez et maintenez enfoncée la gachette de
I'accélérateur

Tirez sur la poignée du cable du démarreur d'un
coup sec, mais pas plus de 3 fois, jusqu'a ce que le
moteur démarre.

Remarque: Si la température est inférieure a 4 °C
(40 °F), continuez a tirer la poignée du cable du
démarreur jusqu'a ce que le moteur démarre.

Amenez le levier du starter en position HALF
CHOKE (intermédiaire).

Tirez d'un coup sec sur la poignée du cable du
démarreur jusqu'a ce que le moteur démarre.

Laissez fonctionner le moteur pendant 10 secondes.

10. Amenez le levier du starter en position NO CHOKE

(pas d'étranglement).

Pour démarrer un moteur chaud

1.

Appuyez 10 fois lentement sur la poire de la pompe
a carburant.

Amenez le levier du starter en position HALF
CHOKE (intermédiaire).

Tirez d'un coup sec sur la poignée du cable du
démarreur jusqu'a ce que le moteur démarre.

Amenez le levier du starter en position NO CHOKE
(pas d'étranglement).

Démarrer un moteur présentant un bouchon
de vapeur

Un bouchon de vapeur se produit lorsque le carburant
dans la conduite de carburant ou le carburateur
s'évapore en raison d'une chaleur accrue.

Le produit peut présenter un bouchon de vapeur s'il ne
redémarre pas a une température ambiante supérieure
a 35 °C (95 °F) et s'il a été coupé pendant 15 a

45 minutes.

1.

Appuyez maintes fois sur la poire de la pompe a
carburant pendant 10 a 15 secondes.

Amenez le levier du starter en position HALF
CHOKE (intermédiaire).

Tirez d'un coup sec sur la poignée du cable du
démarreur jusqu'a ce que le moteur démarre.

Laissez chauffer le moteur pendant 3 minutes au
ralenti.

Amenez le levier du starter en position NO CHOKE
(pas d'étranglement).

Pour arréter le moteur

Enfoncez et relachez le bouton ARRET du moteur.
Le bouton revient automatiquement en position
MARCHE. Attendez 7 secondes avant d'essayer de
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redémarrer le produit pour vous assurer que le
bouton revienne en position initiale.

Pour ajuster le tube™ de soufflage VX

1. Alignez la fente appropriée (A ou B) sur le tube
extérieur™ de soufflage VX avec la languette (C) sur
le tube intérieur. (Fig. 34)

Remarque: Vous ne pouvez voir la languette lorsque
les tubes sont montés. Vous devez sentir la position
de la languette lorsque vous déplacez le tube
extérieur.

Remarque: Engagez la languette dans la position

« A » pour une grande ouverture du souffleur. Une
grande ouverture du souffleur permet de déplacer de
grandes zones de feuilles séches et d'autres
matériaux indésirables. Engagez la languette dans la
position « B » pour une petite ouverture du souffleur.
Une petite ouverture du souffleur permet un débit
d'air plus rapide pour nettoyer les fissures et les
bordures, et pour déplacer des matériaux lourds, tels
que des feuilles humides.

fermeture a glissiére est fermée avant de
commencer vos travaux. N'utilisez pas le
sac s'il est endommagé, vous éviterez ainsi
tout risque de blessures causées par les
débris projetés. Une utilisation avec la main
gauche augmente le risque. Evitez d'entrer
en contact avec la sortie d'échappement.

AVERTISSEMENT: Ne démarrez pas le
souffleur-aspirateur si le capot de prise d'air
est ouvert ou endommagé (sauf si le tube
d'aspiration est monté).

A

« Lors du fonctionnement du souffleur, le sac de
ramassage doit étre soutenu par la bretelle de
portage. La bretelle doit étre portée sur le sommet
de I'épaule.

« Démarrez le souffleur. Respectez les instructions de
la section sur le démarrage et l'arrét Pour démarrer
et arréter a la page 123. Lisez les consignes de
sécurité Sécurité a la page 118.

Vidage du sac de ramassage

2. Tournez le tube extérieur tel qu'indiqué pour
désengager la languette de la fente. (Fig. 35)

3. Déplacez le tube extérieur le long du tube intérieur
pour modifier la position. (Fig. 36)

4. Tournez le tube extérieur tel qu'indiqué jusqu'a ce
que la languette soit completement engagée a
I'extrémité de I'emplacement correct de la fente. (Fig.
37)

Position de fonctionnement
« Souffleur (Fig. 38)

AVERTISSEMENT: Inspectez toujours le
sac de ramassage. Assurez-vous qu'il est en
bon état et que la fermeture a glissiére est
fermée avant de commencer vos travaux.
N'utilisez pas le sac s'il est endommagé. Le
cas échéant, vous vous exposeriez a des
risques de blessure en raison des
projections de débris. Faites preuve de
prudence si vous utilisez le produit de la
main gauche. Ne touchez pas la sortie
d'échappement.

A

* Aspirateur (Fig. 39) 1. Arrétez le produit.
. . . 2. Ouvrez la fermeture a glissiere sur le coté.

Utilisation de I'aspirateur ' 9

3. Videz le sac de ramassage.
Avant d'utiliser I'aspirateur, équipez-vous de A
e PR - 4. Fermez la fermeture éclair.
I'équipement de sécurité approprié.
A AVERTISSEMENT: Assurez-vous que le

sac de ramassage est en bon état et que la
Entretien

AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et
de comprendre le chapitre sur la sécurité
avant de nettoyer, de réparer ou de
procéder a l'entretien du produit.

A\

Calendrier d'entretien

Assurez-vous de respecter le schéma d'entretien. Les
intervalles sont calculés selon une utilisation quotidienne
du produit. Les intervalles sont différents si vous
n'utilisez pas le produit tous les jours. Effectuez

uniquement les travaux d'entretien décrits dans ce
manuel. Contactez un centre d'entretien agréé pour
effectuer d'autres travaux d'entretien ne figurant pas
dans ce manuel.

Entretien quotidien

« Nettoyez les surfaces externes.

« Vérifiez le fonctionnement de la commande de
vitesse et de la gachette d'accélération. Remplacez
les pieces endommagées.
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« Examinez l'interrupteur d'arrét. S'il est défectueux,
remplacez-le.

« Vérifiez le régime de ralenti.

« Nettoyez le filtre a air. S'il est défectueux,
remplacez-le.

« Assurez-vous que le capot de prise d'air peut étre
verrouillé en position fermée. Assurez-vous que la
turbine est propre.

« Serrez tous les écrous et toutes les vis.

« Assurez-vous que les carters sont exempts de
fissures.

« Assurez-vous que le sac de ramassage est en bon
état et que la fermeture a glissiére fonctionne.
Remplacez le sac si nécessaire.

Entretien hebdomadaire

« Examinez I'état du démarreur, du céble du
démarreur et du ressort de tension. Remplacez les
piéces endommagées.

« Examinez I'état de la prise d'air au niveau du

démarreur. Retirez les débris obstruant la prise d'air,

le cas échéant.

* Nettoyez le coté externe de la bougie. Déposez la
bougie et vérifiez la distance entre les électrodes.
Ajustez la distance de sorte qu'elle soit de 0,6 mm
(0,024 po) ou remplacez la bougie.

« Nettoyez les lames de la turbine.

« Nettoyez I'écran pare-étincelles et remplacez-le si
nécessaire (les silencieux avec convertisseur
catalytique ne sont pas concernés).

* Nettoyez la zone du carburateur.
« Nettoyez le filtre a air.

Entretien mensuel

« Vérifiez la poignée du cable du démarreur et le cable

du démarreur.

« Nettoyer le réservoir de carburant.

« Nettoyez le carburateur, ainsi que I'espace autour.

* Nettoyez les lames de la turbine.

« Vérifiez que les canalisations de carburant ne sont
pas fissurées ou endommagées. Remplacez si
nécessaire

* Remplacez le filtre a carburant dans le réservoir.

« Vérifiez tous les cables et toutes les connexions.

* Remplacez la bougie.

« Remplacez le filtre a air.

Maintenance annuelle

« Vérifiez la bougie.

« Nettoyez la surface externe du carburateur et les
zones adjacentes.

* Nettoyez le systéme de refroidissement.

« Vérifiez I'écran pare-étincelles.

« Vérifiez le filtre a carburant.

» Vérifiez le tuyau de carburant afin de détecter
d'éventuels dommages.

« Vérifiez tous les cables et toutes les connexions.

Entretien aprés 50 heures

Adressez-vous a un centre d'entretien agréé pour la
réparation ou le remplacement du silencieux.

Pour régler le régime de ralenti

Assurez-vous que le filtre a air est propre et que le
couvercle de filtre a air est fixé avant de régler le régime
de ralenti.

Réglez le régime de ralenti a I'aide de la vis de réglage
du ralenti.
(Fig. 40)

Le régime de ralenti est correct lorsque le moteur
fonctionne sans a-coups dans toutes les positions.

1.

Tournez la vis de réglage de ralenti dans le sens des
aiguilles d'une montre pour augmenter la vitesse.

Tournez la vis de réglage de ralenti dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre pour réduire la
vitesse.

Pour effectuer I'entretien de I'écran
pare-étincelles

Utilisez une brosse métallique pour nettoyer I'écran
pare-étincelles.

Pour nettoyer le circuit de
refroidissement

Nettoyez les piéces du circuit de refroidissement avec
une brosse.

Pour vérifier la bougie

A

REMARQUE: Utilisez toujours le type de
bougie recommandé. Un type de bougie
inadéquat peut endommager le produit.

Inspectez la bougie si le moteur manque de
puissance, n'est pas facile a démarrer ou ne
fonctionne pas correctement lorsqu'il tourne au
régime de ralenti.

Afin de réduire le risque de matériaux indésirables
présents sur les électrodes de la bougie, procédez
comme suit :

a) Assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé.

b) Assurez-vous que le mélange de carburant est
correct.

c) Assurez-vous que le filtre a air est propre.

Si la bougie est encrassée, nettoyez-la et vérifiez

que l'écartement des électrodes est correct.

Consultez la section Caractéristiques techniques a la

page 126. (Fig. 41)

Remplacez la bougie si nécessaire.

Pour entretenir le filtre a air
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Pour nettoyer le filtre a air 4.

Retirez le couvercle du filtre a air et le filtre a air.

2. Nettoyez le filtre a air avec de I'eau chaude
savonneuse. Assurez-vous que le filtre a air est sec
avant de l'installer.

3. Remplacez le filtre a air s'il est trop sale pour le
nettoyer complétement. Remplacez toujours un filtre
a air endommageé.

Si votre produit est équipé d'un filtre a air en
mousse, appliquez de I'huile pour filtre a air.
Appliquez de I'huile pour filtre & air uniquement sur
un filtre en mousse. N'appliquez pas d'huile sur un
filtre en feutre.

Caractéristiques techniques

unité GBV 322 GBV 322vX
(GHB28VPR) (GHB28VPR)

Caractéristiques du moteur
Cylindrée cm?3 26 26
Ecartement des électrodes mm 0,6 0,6
Capacité du réservoir de carburant cmd 500 500
Vitesse du ralenti min™! 2800 - 3200 2800 -3 200
Régime de puissance maximum min-1 8 000 8 000
Puissance de sortie kW 0,8 0,8
Bougie Champion RCJ-6Y | Champion RCJ-6Y
Vitesse maximale en mode soufflage min-t 8600 8600
Vitesse maximale en mode aspiration min™! - 7500
Période de durabilité des émissions h 50 50
Données sur le son et les vibrations
Niveau de vibration équivalent au niveau des poignées, avec m/s? 7,5 7,5
tubes du souffleur et buse (d'origine) - voir la remarque 1
Niveau de vibration équivalent au niveau des poignées, avec m/s? 7,4 7,4
tubes d'aspiration (d'origine), gauche/droit - voir la remarque 1
Niveau de pression acoustique équivalente au niveau des dB(A) 95,6 95,6
oreilles de I'utilisateur, mesurée selon la norme ISO 22868,
avec tubes du souffleur et buse (d'origine) - voir la remarque 3
Niveau de puissance sonore garanti (Lya) - voir remarque 2 dB(A) 112 112
Niveau de puissance sonore mesuré - voir remarque 2 dB(A) 109 109
Dimensions du produit
Poids | kg | 44 45
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unité GBV 322

(GHB28VPR)

GBV 322vX

(GHB28VPR)

Remarque 1 : Les données reportées pour le niveau de vibrations équivalent montrent une dispersion statistique

type (déviation standard) de 1,5 m/s2.

Remarque 2 : Les émissions sonores de I'environnement sont mesurées en puissance sonore (Lya) conformément
a la directive CE 2000/14/CE de I'Union européenne. Le niveau de puissance sonore reporté pour la machine a été
mesuré avec |'équipement d'origine qui donne le niveau le plus élevé. Le niveau de puissance sonore garanti differe
du niveau mesuré en cela qu'il prend également en compte la dispersion et les variations d'une machine a l'autre du

méme modeéle, conformément a la directive 2000/14/CE.

Remarque 3 : Les données reportées pour le niveau de pression sonore équivalent pour la machine montrent une

dispersion statistique typique (déviation standard) de 3 d

B (A).

Ventilateur unité GBV 322 GBV 322VX
Type Ventilateur radial Ventilateur radial
Vitesse d'air max., buse standard km/h 322 -

Vitesse de I'air max., tube™ du souffleur VX* km/h - 370

Volume d'air en mode soufflage cfm 370 450

Volume d'air en mode aspiration pi*/min 490 490

Taux de broyage 10:1 16:1

*accessoire en option

Contenu de la déclaration de conformité CE

Nous, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUEDE
déclarons sous notre responsabilité exclusive que le
produit représenté :

Description Souffleur & essence/aspir-
ateur- souffleur
Marque McCulloch

Plate-forme / Type / Mod- | Plate-forme GHB28VPR,

ele représentant le modele
GBV 322, GBV 322VvX
Lot Numéro de série a partir

de 2018

Directive/Réglementation

Description

2014/30/UE « relative a la compatibi-
lité électromagnétique »,

2000/14/EC « relative au bruit extéri-
eur »

2011/65/UE « limitation de l'utilisation

de certaines substances
dangereuses »

Les normes harmonisées et/ou les spécifications
techniques appliquées sont les suivantes : EN ISO

est entiérement conforme a la réglementation et aux

directives de I'UE suivantes :

Directive/Réglementation

Description

2006/42/EC

« relative aux machines »

12100, EN 15503, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

Conformément a la directive 2000/14/CE, Annexe V les
valeurs déclarées saines sont stipulées dans la section
Caractéristiques techniques de ce manuel et dans la
Déclaration de Conformité signée de la CE.

TUV Rheinland N.A. a procédé & un examen volontaire
pour Husqvarna AB et lui a attribué un certificat de
conformité a la directive 2006/42/CE du Conseil de la
CE relative aux machines.
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Le certificat, comme indiqué dans la Déclaration de
Conformité signée de la CE, s'applique a I'ensemble des
sites de fabrication et des pays d'origine, comme indiqué
sur le produit.

Le souffleur a essence/I'aspirateur-souffleur fourni
correspond aux exemplaires soumis au controle de
conformité communautaire européen.
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Korisnicki priruénik

Prvi jezik u ovom korisni€kom priruéniku je engleski.
Korisnicki prirunici na drugim jezicima prijevod su iz
engleskog jezika.

Pregled

(Sl. 1)

1. Rameni pojas (Sl. 4) Upotrebljavajte odobrenu zastitu sluha

2 Regl{lat?r gasa . (Sl. 4) Upotrebljavajte odobrenu zastitu za oci

3. Prekidac za zaustavljanje (ANSI Z87.1 ili jednakovrijednu)

4. Tempomat

5. Kudidte ventilatora (SI. 5) Upotr_ebljavajte odobrene zastitne ¢izme i
X . . rukavice

6. Cep spremnika za gorivo

7. Filtar zraka (SI. 5) Nosite duge rukave i hlace

8. Poluga coka (Sl. 6) Tijekom rada s proizvodom nemojte nositi

9. Pumpica za gorivo nakit.
10. Ulazni poklopac
11. Rucka usisivaca

12. Noz za malciranje (GBV 322VX)

13. Rotor ventilatora (SI. 8) Ne usisivajte kamenje, $ljunak, metar,

14. Donja cijev puhada (GBV 322 ) komadice stakla, gumeni malC ili druge
15. VX" cilev puhata (GBV 322VX) materijale koji mogu izazvati oSte¢enje

rotora.
16. Gornja cijev puhaca
17. Vijak (SI.9) Proizvod moze uzrokovati izbacivanje

predmeta koji mogu ozlijediti oci

(SI.7) Za otpustanje zasuna upotrijebite vrh
odvijaca.

18. Prigusivac

19. Zica uzemljenja (SlI. 10) Nemojte se priblizavati rotoru dok se okrece
20. Rugica za paljenje (sl. 11) Puni &ok

21. Pokreta¢ .

22 Rugica (SI. 12) Pola ¢oka

23. Visenamijenski alat (SI. 13) Bez ¢oka

24. Cuey vreée za .sku.pljanje (SI. 14) Duga kosa obavezno mora biti iznad

25. Vreca za skupljanje ramena.

26. Cijev usisavaca u dva odjeljka S1. 15 si dali

27. Vijak (Sl. 15) igurna udaljenost

28. Korisnicki prirucnik (SI. 16) Zajaméena razina jakosti zvuka
Simboli na pl’OiZVOdU (SI. 17) Proizvod ispunjava mjerodavne smjernice

EZ-a.

(S1.2) Upozorenje (SI. 18) Proizvod ispunjava mjerodavne direktive

(SI. 3) Procitajte ovaj priru¢nik EAC.

(SI. 4) Upotrebljavajte odobrenu zastitu za glavu
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(SI. 19) Proizvod ispunjava mjerodavne direktive u
Ukrajini.
(Sl. 20) Proizvod ispunjava propise za

elektromagnetsku uskladenost u Australiji
(EMC).

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na drugim trziSnim
podrucjima.

Standard za emisije Euro V.

A

UPOZORENJE: Petljanjem po motoru gubite
pravo na odobrenje EU-a ovog proizvoda.

Pouzdanost proizvoda

Sukladno zakonima o pouzdanosti proizvoda nismo

odgovorni za o$tecenja uzrokovana nasim proizvodima

ako je:

« proizvod nepravilno popravljen

« proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca

« proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca

« proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Definicije u nastavku prikazuju razinu ozbiljnosti svake
signalne rijeci.

A UPOZORENJE: Ozljede osoba.
A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Informacije olakSavaju koristenje proizvoda.

Opde sigurnosne upute

* Proizvod koristite ispravno. Nepravilno koristenje
moze uzrokovati ozljede ili smrt. Proizvod koristite
samo za zadatke iz ovog priru¢nika. Proizvod
nemoijte koristiti za druge zadatke.

» Postujte upute iz ovog priru¢nika. Postujte
sigurnosne simbole i sigurnosne upute. Ako operater
ne postuje upute i simbole, moze doéi do ozljeda,
ostecenja ili smrti.

- Cuvaijte ovaj priru¢nik. Koristite upute za
sastavljanje, koriStenje i odrzavanje proizvoda.
Koristite upute za pravilnu ugradnju priklju¢aka i
dodatne opreme. Koristite isklju¢ivo odobrene
prikljuke i dodatnu opremu.

* Nemojte koristiti oStec¢en proizvod. Pridrzavajte se
rasporeda odrzavanja. Provodite samo radove
odrzavanja za koje su u priru¢niku navedene upute.
Svi drugi radovi odrzavanja moraju se provesti u
odobrenom servisnom centru.

* Priruénik ne moze sadrzavati sve situacije koje mogu
nastati prilikom koriStenja proizvoda. Budite pazljivi i
razumni. Nemojte koristiti ili odrzavati proizvod ako
niste sigurni u situaciju. Informacije zatrazite od

struénjaka za proizvod, servisera ili odobrenog
servisnog centra.

» Prije sastavljanja, pohrane ili odrzavanja proizvoda
odspojite kabel svjecice.

« Nemoijte koristiti proizvod ako su mu promijenjene
pocetne specifikacije. Nemojte mijenjati dio
proizvoda bez odobrenja proizvodaca.
Upotrebljavaijte iskljucivo dijelove s odobrenjem
proizvodacéa. Nepravilno odrzavanje moze uzrokovati
ozljede ili smrt.

* Nemoijte udisati pare motora. Dugotrajno udisanje
ispusnih para motora opasnost je za zdravlje.

* Proizvod nemojte pokretati u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivog materijala. Ispu$ne pare su vru¢e
i mogu sadrzavati vruée iskre koje mogu uzrokovati
pozar. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gu$enja ili trovanja ugljiénim
monoksidom.

«  Prilikom koriStenja proizvoda motor stvara
elektromagnetsko polje. Elektromagnetsko polje
moze ostetiti medicinske implantate. Prije uporabe
proizvoda obratite se lijecniku ili proizvodacu
medicinskog implantata.

« Djeci nemojte dopustiti koriStenje proizvoda.
Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti upotrebu proizvoda.

* Osobu smanjenih fizi¢kih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom kori$tenja proizvoda.
Cijelo vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla
osoba.

* Proizvod zaklju€ajte u prostor u koji je djeci i
neovlastenim osobama onemogucen pristup.

* Proizvod moze izbacivati predmete i uzrokovati
ozljede. Postujte sigurnosne upute kako biste
smanjili opasnost od ozljede i smrti.

« Nemojte se udaljavati od proizvoda s ukljuéenim
motorom.

* Zanezgode je odgovoran korisnik proizvoda.

« Prije kori$tenja proizvoda provjerite jesu li njegovi
dijelovi neosteceni.
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< Prije kori$tenja proizvoda provjerite jeste li od drugih
osoba ili Zivotinja udaljeni najmanje 15 m (50 stopa).
Osobe u neposrednoj okolini morate obavijestiti o
namijeri koriStenja proizvoda.

« Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Njima u
odredenim uvjetima moze biti sprijeceno ili
ograniceno koristenje proizvoda.

* Proizvod nemoijte Koristiti kada ste izmoreni ili pod
utjecajem alkohola, droga ili lijekova. To moze
negativno utjecati na va$ vid, opreznost, sposobnost
rasudivanja ili koordinaciju.

Sigurnost od vibracija

Ovaj je proizvod namijenjen samo za povremenu
upotrebu. Neprestana ili redovita upotreba proizvoda
moze uzrokovati bolest "bijelih prstiju” ili slicne
medicinske probleme uzrokovane vibracijama. Ako
proizvod upotrebljavati neprestano ili redovito,
pregledavajte stanje ruku i prstiju. Ako na rukama ili
prstima dode do promjene boje te ako osjetite bolove,
trnce ili otupljenost, prekinite s radom i odmah se
obratite lije¢niku.

Sigurnosne upute za uporabu puhaca

« Proizvod upotrebljavajte samo za puhanije ili
uklanjanje lis¢a i drugih ostataka na tlu.

« Proizvod nemojte upotrebljavati kada ste umorni,
bolesni ili pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova.

« Promatradi i Zivotinje ne smiju se pribliziti korisniku
na blize od 15 m (50').

« Proizvod moze izbaciti predmete koji se mogu odbiti
i udariti korisnika. To moze uzrokovati ozljede o€iju.

* Mlaznicu puha¢a nemojte usmjeravati prema
osobama ili zivotinjama.

* Duga kosa obavezno mora biti iznad ramena.

« Prije postavljanja ili uklanjanja opreme ili drugih
komponenti obavezno zaustavite motor.

« Proizvod nemoijte upotrebljavati bez Stitnika.

* Proizvod nemoijte koristiti ako se u radnom podrucju
zadrzavaju druge osobe. Zaustavite proizvod ako
druga osoba pristupi radnom podrugju.

« Proizvod nemojte upotrebljavati u prostoru s
nedovoljnim protokom zraka. Nedovoljan protok
zraka moze uzrokovati ozljede ili smrt zbog gusenja
ili trovanja uglji¢nim monoksidom.

« Prigusivac je vrlo vru¢ kada je proizvod ukljucen,
nakon zaustavljanja i pri pogonu u praznom hodu.
Budite pazljivi u blizini zapaljivih materijala i para.

« Nemoijte dodirivati podrucje poklopca usisa. Nakit i
vise€u odjecu drzite podalje od podrucja usisa.

« Uvijek osigurajte dobro uporiste i upotrebljavajte
proizvod samo na sigurnim i ravnim podlogama.
Klizave ili nestabilne podloge, primjerice ljestve,
mogu uzrokovati gubitak ravnoteze ili kontrole.

* Proizvod nemoijte upotrebljavati na visinama,
primjerice na krovu.

* Proizvod udvrstite tijekom prijevoza.

* Proizvod upotrebljavajte samo u preporu¢enom
vremenu. Postujte lokalne propise. Uobi¢ajene
preporuke su od 9:00 do 17:00, od ponedjeljka do
subote.

* Proizvod pri obavljanju rada pogonite najnizim
mogucim gasom.

* Prilikom rada s proizvodom osigurajte se od pada.
Tijekom rada s proizvodom nemojte ga naginjati.

* Prije rada provjerite je li proizvod u dobrom stanju,
posebice prigusivac. dovod zraka i filtar zraka.

* Prije upotrebe proizvoda grabljama ili metlom
otpustite ostatke na tlu.

» Ako je radno podrugje prljavo, isperite ga crijevom.

* Upotrebljavajte proizvod kao zamjenu za crijevo
kako biste Stedjeli vodu.

» Ostatke otpuhujte na siguran nacin. Pazite na djecu,
zivotinje, otvorene prozore ili vozila.

» Proizvod nemojte usmjeravati na biljike koje se lako
ostecuju.

» Zrak nemojte upuhivati u smjeru zidova, velikog
kamenja, vozila i ograda.

+ Ako radite u unutarnjim rubovima, pusite iz kuta u
srediste radnog podrucja. Ako to ne Einite, ostaci vas
mogu udariti u lice i uzrokovati ozljedu.

* Pomodu punog produzetka mlaznice strujanje mlaz
odrzavaijte blizu tla.

» Promatraci moraju nositi zastitu za oci.

» Ostatke bacite u kantu za smece nakon upotrebe
proizvoda.

Sigurnosne upute za uporabu usisavaca

» Sprijecite ostecenje ventilatora. Nemojte usisavati
velike, ¢vrste predmete poput drveta, konzervi,
gumeni mal¢ ili duge komade uZeta.

+ Sa cijevi usisava¢a nemojte udarati u tlo.

+ Zaustavite motor i odspojite lulicu svjeéice prije
uklanjanja blokade ili materijala zacepljenja.

Oprema za osobnu zastitu

+  Prilikom koristenja stroja obavezno koristite
prikladnu opremu za osobnu zastitu. Oprema za
osobnu zastitu ne ponistava opasnost od ozljede.
Oprema za osobnu zastitu smanjuje ozbiljnost
ozljede u sluéaju nezgode.

« Tijekom koriStenja stroja obavezno koristite
odobrenu zastitu za o¢i.

* Proizvod nemojte koristiti bez obuce ili s otvorenim
cipelama. Obavezno koristite ¢izme za teske uvjete
rada otporne na klizanje.

* Nosite teske, duge hlace.

» Po potrebi nosite odobrene zastitne rukavice.

» Ako postoji opasnost od padanja predmeta na glavu,
nosite kacigu.

« Tijekom koriStenja stroja obavezno koristite
odobrenu zastitu sluha. Dugotrajna izloZzenost buci
moze uzrokovati gubitak sluha.
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« Obavezno upotrebljavajte odobrenu zastitnu masku
od prasine pri upotrebi proizvoda u prasnjavim
uvjetima.

» U blizini obavezno imajte kutiju prve pomoci.

Zastitni uredaji na proizvodu

* Redovno odrzavajte proizvod.
« Time produljujete vijek trajanja proizvoda.
« Takoder smanjujete opasnost od nezgoda.

Redovno pregledavajte proizvoda kod odobrenog
trgovca ili odobrenog servisera radi provedbe
prilagodbi ili popravaka.

» Nemojte koristiti uredaj s oSte¢enom zastitnom
opremom. Ako je proizvod o$tecen, obratite se
odobrenom servisnom centru.

Prekida¢ za zaustavljanje

Pokrenite motor. Provjerite zaustavlja li se motor kada
prekida¢ za zaustavljanje postavite u polozaj za
zaustavljanje.

Prigusivaé

UPOZORENJE: Nemojte dodirivati vruci
prigusivac. Prigusivac je tijekom pogona i po
zaustavljanju motora vrlo vru¢. Dodirivanje
priguSivac¢a moze uzrokovati opekline.

A

« Nemojte koristiti motor ako je priguSivac ostecen.
Ostecen prigusivac¢ povecava razinu buke i opasnost
od pozara. Imajte protupozarni aparat u blizini.

» Redovno provjeravajte pri¢vr§éenost prigusivaca za
proizvod.

« Kada je motor ukljuéen nemojte dodirivati motor ili
prigusivac. Motor ili priguSiva¢ nemojte dodirivati ni
neposredno nakon zaustavljanja motora. Vruée
povrsine mogu uzrokovati ozljede.

* Vrudi priguSiva¢ moze uzrokovati pozar. Budite
pazljivi ako proizvod koristite u blizini zapaljivih
tekuéina ili para.

* Ako je prigusiva¢ oSte¢en, nemojte dodirivati
njegove dijelove. Dijelovi mogu sadrzavati
kancerogene kemikalije.

» Neki modeli puhac¢a imaju mrezicu za hvatanje iskri.
Mrezicu Cistite i mijenjajte u zadanim intervalima.
Pogledajte odjeljak Odrzavanje (OdrZavanje na
stranici 135).

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

* Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva ili
motornog ulja. Uklonite neZeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na suSenje proizvoda. Uklonite nezeljeno
gorivo iz proizvoda.

» Ako gorivo prolijete po odje¢i, odmah ju zamijenite.

* Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

* Nemojte pokretati motor ako ste po proizvodu ili tijelu
prolili gorivo.

« Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.

< Budite pazljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.

« Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

« U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

« U blizinu goriva ili motora nemojte stavljati vruce
predmete.

« Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljucen.

» Prije ulijevanja goriva provijerite je li motor hladan.

« Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

« Gorivo u motor nemojte ulijevati u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog guSenja ili trovanja ugljicnim
monoksidom.

» Pazljivo zategnite ¢ep spremnika goriva kako ne
biste uzrokovali pozar.

« Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10') od mjesta punjenja spremnika.

« U spremnik za gorivo nemojte uliti previ$e goriva.

* Provjerite ima li propustanja pri pomicanju proizvoda
ili posude za gorivo.

* Proizvod ili posudu za gorivo nemojte stavljati u
blizinu otvorenog plamena, iskri ili lampica. U
prostoru za skladiStenje ne smije biti otvorenog
plamena.

« Za prijenos ili skladi$tenje goriva koristite iskljucivo
odobrene posude.

« Prije dugotrajnog skladistenja ispraznite spremnik za
gorivo. Postujte lokalne zakone o lokaciji
zbrinjavanja goriva.

« Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.

« Prije skladiStenja stroja uklonite kabel svjeéice kako
biste sprijecili slu€ajno pokretanje motora.

Sigurnosne upute za odrzavanje

A

Vlasnik je odgovoran za provedbu svih neophodnih
odrzavanja u skladu s uputama za rukovanje. Prije
odrzavanja odspojite svjecicu. Svjeéicu nemojte
odspajati prije podeSavanja rasplinjaca.

UPOZORENUJE: Nepravilno odrzavanje
moze uzrokovati ozbiljna oS$te¢enja motora ili
ozbiljne ozljede.
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Sastavljanje

UPOZORENUJE: Prije sklapanja proizvoda s
razumijevanjem procitajte poglavlje o
sigurnosti.

A

Instalacija gornje cijevi puhaca

1. Poravnajte utor na gornjoj cijevi puhaca (A) s
jezi€cem na izlazu puhaca (B). (SI. 21)

2. Do kraja gurnite gornju cijev puhaca na izlaz puhaca.

3. Okrecite gornju cijev puhaca sve dok se provrt u
cijevi ne poravna s navojima matice na izlazu
puhaca. (Sl. 22)

Instalirajte vijak (C). (SI. 23)
5. Odvijacem okrecite vijak u smjeru kazaljke na satu
kako biste pri€vrstili cijev.

Instalacija donje cijevi puhaéa

1. Poravnajte utore na donjoj cijevi puhaca (A) s
jezi¢cima na gornjoj cijevi puhaca (B). (SI. 24)

2. Do kraja gurnite donju cijev puha¢a na gornju cijev
puhaca.

3. Do kraja okrecite donju cijev puhaca sve dok jezi¢ac
ne uskodi na zavrSetak utora. (Sl. 25)

Ugradnja VX" cijevi puhaéa
1. Poravnajte utore na VX™ cijevi puhaca (A) s
jezi€cima na gornjoj cijevi puhaca (B). (SI. 24)

2. Do kraja gurnite VX™ cijev puhaéa na gornju cijev
puhaca.

3. Do kraja okredite VX™ cijev puhada sve dok jezi¢ac
ne uskoCi na zavrsetak utora. (Sl. 25)

Instalacija gornje cijevi za usisavanje
1. Umetnite vrh odvija¢a u zaporni dio otvora
usisavaca. (Sl. 26)

2. Blago nagnite ru¢ku odvija¢a prema prednjem dijelu
proizvoda da biste otpustili zasun.

3. Drzite poklopac na otvoru usisavaca otvorenim dok
gornja cijev za usisavanje ne bude na mjestu. (Sl.
27)

4. Poravnajte izbo€inu s unutarnje strane otvora
usisavaca s utorima na gornjoj usisnoj cijevi.

Napomena: Poravnajte pokazatelje na otvoru ulaza
u usisavac s gornjom cijevi za usisavanje.

5. Do kraja gurnite gornju cijev za usisavanje u otvor
usisavaca.

6. Do kraja okrecite gornju cijev za usisavanje u smjeru
kretanja kazaljke na satu sve dok ne zacujete
Skljocaj. (SI. 28)

Instalacija donje cijevi za usisavanje
1. Poravnajte utor na donjoj cijevi usisavaca s jezickom
na gornjoj cijevi usisavaca.

2. Do kraja gurnite donju cijev puhaéa na gornju cijev
puhaca sve dok jezi¢ac ne uskoéi na zavrSetak
utora. (SI. 29)

3. Ugradite vijak.

4. Odvijacem okrecite vijak u smjeru kazaljke na satu
kako biste pric¢vrstili cijev. (SI. 30)

Instalacija cijevi vree za sakupljanje
1. Poravnajte utor na cijevi vreée za sakupljanje (A) s
jeziccem na izlazu puhaca (B). (SI. 31)

2. Do kraja gurnite cijev vrec¢e za sakupljanje na izlaz
puhaca.

3. Okrecite cijev vreée za sakupljanje sve dok se provrt
u cijevi ne poravna s navojima matice na izlazu
puhaca. (SI. 32)

Instalirajte vijak (C).

5. Odvijacem okredite vijak u smjeru kazaljke na satu

kako biste pricvrstili cijev. (SI. 33)

Rad

UPOZORENUJE: Prije kori$tenja proizvoda
procitajte i usvojite poglavlje o sigurnosti.

A

Gorivo

Koristenje goriva

OPREZ: Proizvod ima dvotaktni motor.
Koristite mjeSavinu benzina i dvotaktnog
motornog ulja. U mjeSavini koristite ispravnu

A

koli¢inu ulja. Nepravilan omjer benzina i ulja
moze ostetiti motor.

Benzin

A

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87
AKI). Tako mozete oStetiti proizvod.
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OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
koncentracijom etanola visom od 10%

OPREZ: Nemojte upotrebljavati bezolovni
benzin. Tako mozete ostetiti proizvod.

A (E10). Tako mozete oStetiti proizvod.

» Obavezno koristite bezolovni benzin minimalnog

oktanskog broja 90 RON (87 AKI) i s koncentracijom

etanola manjom od 10% (E10).
» Ako proizvod koristite redovito i pri visokom broju
okretaja, koristite benzin s viSim oktanskim brojem.
» Obavezno upotrebljavajte mjeSavinu kvalitetnog
bezolovnog benzina/ulja.

Dvotaktno motorno ulje

« Koristite isklju¢ivo dvotaktno motorno ulje visoke
kvalitete. Koristite iskljuivo motorno ulje za zra¢no
hladenje.

* Nemojte koristiti druge vrste ulja.
*  Omjer mjeSavine 50:1 (2%)

Pokretanje i zaustavljanje

Prije pokretanja motora

* Pregledajte nedostaju li na proizvodu dijelovi te ima li
ostecéenih, nepricvrséenih ili istroSenih dijelova.

* Pregledajte vre¢u za sakupljanje. Uvjerite se kako
vre¢a za sakupljanje nije oStecena te kako je patent
zatvara¢ zatvoren.

* Pregledajte matice i vijke.

* Pregledaijte filtar zraka.

* Provijerite ispravnost rada regulatora gasa.

* Provijerite ispravnost rada prekidaca za
zaustavljanje.

* Pregledajte ima li na proizvodu ispustanja goriva.

Pokretanje hladnog motora

UPOZORENJE: UZe pokretaca nemojte
omatati oko ruke.

Izrada mjeSavine goriva

Napomena: Za mijeSanje goriva uvijek koristite Cistu
posudu za gorivo.

Napomena: Nemojte praviti mjeSavine goriva za
razdoblja dulja od 30 dana.

Ulijte pola koli¢ine benzina.
Ulijte cijelu koli¢inu ulja.
3. ZamijeSajte mjeSavinu kako biste pomijesali
sastojke.
Dodajte preostalu koli¢inu goriva.

5. ZamijeSajte mjeSavinu kako biste pomijesali
sastojke.

6. Napunite spremnik goriva.
Ulijevanje goriva

» Obavezno koristite posudu za gorivo s ventilom za
sprje€avanje izlijevanja.

» Ako se u posudi nalazi gorivo, izlijte nezeljeno gorivo

i isusite ju.
* Podrucje uz ¢ep spremnika goriva mora biti ¢isto.

« Posude za gorivo protresite prije ulijevanja
mjeSavine u spremnik za gorivo.

> BB

Benzin Ulie OPREZ: Proizvod nemojte drzati nogom.
1 amer. gal. 77 ml (2,6 0z)
OPREZ: Uze pokreta¢a nemojte izvlaciti u
1 UK gal. 95 ml (3,2 oz) krajnji polozaj. Nemojte ispustati ru€icu
izvu€enog uzeta pokreta¢a. Tako mozete
Sl 100 mi (3,4 02) ostetiti proizvod.

Napomena: Ako se motor zaustavi, kontrolu ¢oka
postavite u zatvoreni polozaj i ponovite korake za
pokretanje.

1. Napunite spremnik za gorivo ¢istom mjeSavinom
goriva.

2. Lijevom rukom zadrzite kuciste stroja na tlu.
Provijerite je li kraj puha¢a usmjeren suprotno od
ljudi, Zivotinja, stakla te krutih i Evrstih predmeta.

10 puta sporo pritisnite pumpicu za gorivo.
Pomaknite polugu &oka na polozaj PUNI COK.
Pritisnite i zadrzite regulator gasa.

o o~ w

Snazno povucite rugicu uzeta pokreta¢a do pokusaja
pokretanja motora, no ne vise od 3 povlacenja.

Napomena: Ako je temperatura ispod 4 °C (40 °F),
nastavite povlaciti rucicu uzeta pokretaca sve do
poku$aja pokretanja motora.

7. Pomaknite polugu &oka na polozaj POLA COKA.

8. Snazno povladite rucicu uzeta za pokretanje dok se
motor ne pokrene.

9. Pustite motor da radi priblizno 10 sekundi.
10. Regulator doka pomaknite u polozaj BEZ COKA.
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Pokretanje zagrijanog motora
10 puta sporo pritisnite pumpicu za gorivo.
Pomaknite polugu &oka na polozaj POLA COKA.

3. Snazno povladite rucicu uzeta za pokretanje dok se
motor ne pokrene.

4. Regulator oka pomaknite u polozaj BEZ COKA.

Za pokretanje motora s blokadom tlaka

Do blokade tlaka dolazi kada gorivo u dovodu za gorivo

ili rasplinjacu ispari zbog povecane topline.

Proizvod mozda sadrzi blokadu tlaka ako se ne pokrene

pri temperaturi okoline vec¢oj od 35°C (95°F) i ako je bio

iskljucen od 15 do 45 minuta.

1. Pumpu za procis¢avanje zraka opetovano pritis¢ite
10 do 15 sekundi.

2. Pomaknite polugu doka na polozaj POLA COKA.
Snazno povlacite ru€icu uzeta za pokretanje dok se
motor ne pokrene.

4. Pustite da motor radi do 3 minute u praznom hodu.

5. Regulator &oka pomaknite u poloZaj BEZ COKA.

Iskljugivanje motora

« Pritisnite i otpustite prekida¢ za ZAUSTAVLJANJE
(STOP) motora. Prekida¢ se automatski vra¢a u
polozaj UKLJUCENO (ON). Prije pokusaja ponovnog
pokretanja proizvoda pricekajte 7 sekundi kako bi se
prekida¢ ponovno postavio.

Prilagodba VX" cijevi puhada

1. Poravnaijte ispravan utor (A ili B) na vanjskoj VX™
cijevi puhaca s jeziccem (C) na unutarnjoj cijevi. (SI.
34)

Napomena: Kad su cijevi sastavljene, ne mozete
vidjeti jezi¢ac. Kako pomicete vanjsku cijev, morate
modi osjetiti polozaj jezi¢ca.

Napomena: Neka jezi¢ac uskoci u polozaj ,A" za
veliki otvor puhaca. Veliki otvor puhaca ispuhuje
Siroke povrsine suhog lis¢a i drugog nezeljenog
materijala. Neka jezi¢ac uskoci u polozaj B za mali

4. Okrecite vanjsku cijev kao $to je to prikazano na slici
sve dok jezi€ac u cijelosti ne uskoci u ispravan
polozaj na utoru. (Sl. 37)

Radni polozaj

+ Puhac (SI. 38)
+ Usisivac (SI. 39)

Usisavanje

Prije usisavanja opremite se neophodnom sigurnosnom
opremom.

A

UPOZORENUJE: Prije upotrebe provjerite je li
vre€a za sakupljanje neostecena te je li
patent zatvara¢ zatvoren. Nemojte
upotrebljavati o$te¢enu vreéu. Tako
sprje€avate ozljede uzrokovane leteéim
ostacima. Rukovanjem lijevom rukom
povecavate opasnost. Nemojte tijelom
dodirivati podrucje izlaza ispuha.

UPOZORENJE: Puha¢ nemojte pokretati
ako je poklopac usisa otvoren ili oSte¢en
(osim ako nije postavljena cijev usisavaca).

* Vrecu za sakupljanje tijekom rada puha¢a morate
drzati naramenicom. Naramenicu trebate nositi na
vrhu ramena.

» Pokrenite puhaé. Postujte upute iz odjeljka za
pokretanje i zaustavljanje Pokretanje i zaustavijanje
na stranici 134. Procitajte sigurnosne upute
Sigurnost na stranici 130.

Praznjenje vreée za skupljanje

A

UPOZORENJE: Obavezno pregledajte
vreéu za sakupljanje. Prije upotrebe
provjerite je li neostecena te je li patent
zatvara¢ zatvoren. Nemojte koristiti
ostec¢enu vrecu za skupljanje. Postoji
opasnost od ozljede lete¢im ostacima.
Budite pazljivi pri rukovanju lijevom rukom.
Nemojte dodirivati podrucje izlaza ispuha.

M : . .. . 1. Zaustavite proizvod.

otvor puhaca. Mali otvor puhaca omogucuje brzi ) ) )

protok zraka radi ¢is¢enja pukotina i ispuhivanja 2. Otvorite bo¢ni patentni zatvarac.

teSkih materijala, kao $to je to mokro liSce. 3. Ispraznite vreéu za sakupljanje.
2. Okrenite vanjsku cijev kao $to je prikazano na slici 4. Zatvorite patent zatvarac.

da bi jezi€ac iskoCio iz utora. (SI. 35)
3. Za promjenu polozaja pomicite vanjsku cijev duz

unutarnje cijevi. (Sl. 36)

Odrzavanje

UPOZORENJE: Prije ¢i$¢enja, popravljanja
ili odrzavanja proizvoda procitajte i usvojite
sigurnosno poglavlje.

A

Raspored odrzavanja

Obavezno pratite raspored odrzavanja. Intervali su
izraunati za dnevno koristenje proizvoda. Intervali se
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razlikuju ako proizvod ne upotrebljavate svaki dan.
Provodite samo zahvate odrzavanja navedene u ovom
priruéniku. Za radove odrzavanja koji nisu navedeni u
ovom priru¢niku obratite se odobrenom servisnom
centru.

Dnevno odrzavanje

« Ocistite vanjske povrsine.

»  Provjerite funkciju za upravljanje brzinom i rad
funkcije regulatora gasa. Zamijenite oStec¢ene
dijelove.

* Pregledajte prekida¢ za zaustavljanje. Po potrebi ga
zamijenite.

* Provijerite broj okretaja u praznom hodu.

« Ocistite filtar zraka. Po potrebi ga zamijenite.

» Uvjerite se da se ulazni poklopac moze zakljucati u
zatvorenom polozZaju. Provjerite je li rotor Cist.

« Zategnite sve matice i vijke.

* Na kucistu ne smije biti pukotina.

» Vreca za sakupljanje ne smije biti oStecena, a
patetni zatvara¢ mora biti funkcionalan. Ako je to
potrebno, zamijenite vre¢u.

Tjedno odrzavanje

* Provijerite stanje pokretaca, uZeta za pokretanje i
opruge zatezaCa. Zamijenite sve oStecene dijelove.

* Provjerite stanje dovoda zraka na pokretacu.
Uklonite prljavstinu ako je dovod zraka neprohodan.

» Ocistite vanjski dio svjecice. Skinite ju i provjerite
zazor elektroda. Podesite udaljenost na 0,6 mm
(0,024 in¢a) ili promijenite svjecicu.

« Ocistite noZzeve na rotoru.

» Ocistite mrezicu za hvatanje iskri i po potrebi je
zamijenite (ne odnosi se na prigusivace s
katalizatorom).

+ Ocistite podrucje rasplinjaca.

« Ocistite filtar zraka.

Mjesecno odrzavanje

* Pregledajte ru¢icu uzeta pokretaca i uze pokretaca.

« Ocistite spremnik za gorivo.

« Ocistite rasplinja¢ i podrucje oko njega.

+ Ocistite noZzeve na rotoru.

* Provjerite ima li na vodovima za gorivo pukotina ili
drugih ostecéenja. Po potrebi zamijenite

« Zamijenite filtar za gorivo u spremniku za gorivo.

* Pregledajte sve kabele i prikljucke.

* Promijenite svjecicu.

*  Zamijenite filtar zraka.

GodiSnje odrzavanje

» Pregledajte svjecicu.

« Ocistite vanjsku povrsinu rasplinjaca te okolne
povrsine.

« Ocistite sustav za hladenje.

* Pregledajte mrezicu za hvatanje iskri.

» Pregledaijte filtar goriva.

« Pregledajte ispravnost crijeva za gorivo.
* Pregledajte sve kabele i prikljucke.

Odrzavanje nakon 50 h

* U odobrenom servisnom centru popravite ili
zamijenite prigusivac.

PodeSavanje broja okretaja u praznom

hodu

Prije pode$avanja broja okretaja u praznom hodu
provijerite je li filtar zraka Cist i je li postavljen poklopac
filtra.

Prilagodite broj okretaja u praznom hodu uz pomoc¢ vijka
za podeSavanje.
(SI. 40)

Broj okretaja motora u praznom hodu ispravan je kada
motor radi ugladeno u svim polozajima.

1. Za viSi broj okretaja u praznom hodu vijak za
podeSavanije broja okretaja u praznom hodu okrenite
u smjeru kazaljke na satu.

2. Za nizi broj okretaja u praznom hodu vijak za
podesavanje broja okretaja u praznom hodu okrenite
u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

Odrzavanje mrezice za hvatanje iskri

Mrezicu za hvatanje iskri ocistite zi€anom ¢etkicom.

Ciséenje rashladnog sustava

Dijelove rashladnog sustava oCistite ¢etkicom.

Pregled svjecdice

OPREZ: Uvijek koristite preporu¢enu vrstu
svjecice. Neodgovarajuca vrsta svjecice

moze ostetiti proizvod.

« Ako motor nema snage, teSko se pokrece ili ne radi
ispravno u praznom hodu, pregledajte svjecicu.

« Zasmanjenje opasnosti od nepozeljnog materijala
na elektrodama svjecice pratite sljedece upute:
a) Provijerite je li broj okretaja pri praznom hodu

pravilno podesen.

b) Provjerite ispravnost mjesavine goriva.
c) Provijerite je li filtar zraka Gist.

« Ako je svjecica prljava, odistite ju i provjerite
ispravnost razmaka izmedu elektroda. Pogledajte
Tehnicki podaci na stranici 137. (Sl. 41)

* Po potrebi promijenite svjedicu.

Odrzavanije filtra zraka

Ciséenje filtra zraka

1. Skinite poklopac filtra zraka i izvadite filtar zraka.

2. Ocistite filtar zraka vru¢om sapunicom. Filtar zraka
mora biti suh prije ugradnje.
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3. Ako je filtar zraka previSe oneci§cen i ne mozete ga 4. Ako proizvod ima pjenasti filtar zraka, koristite ulje za
u potpunosti ocistiti, zamijenite ga. Osteceni filtar filtar zraka. Ulje za filtar zraka nanosite samo na
zraka obavezno zamijenite. pjenasti filtar. Ulje nemojte nanositi na filtar od filca.

Tehnic¢ki podaci

jedinica | GBV 322 GBV 322vX
(GHB28VPR) (GHB28VPR)

Specifikacije motora
Zapremnina cilindra cm?3 26 26
Razmak elektroda mm 0,6 0,6
Obujam spremnika za gorivo cmd 500 500
Brzina okretaja pri praznom hodu min-! 2800 - 3200 2800 - 3200
Broj okretaja za maksimalnu snagu min-! 8000 8000
Snaga kW 0,8 0,8
Svjecica Champion RCJ-6Y | Champion RCJ-6Y
Maksimalni broj okretaja u nacin rada puhaca min-! 8600 8600
Maksimalni broj okretaja u nacin rada usisavaca min™! - 7500
Razdoblje trajnosti emisije h 50 50
Podaci o buci i vibracijama
Ekvivalentna razina vibracija na ru¢kama sa cijevima puhadai | m/s? 7,5 7,5
mlaznicom (originalni) — pogledajte napomenu 1
Ekvivalentna razina vibracija na ru¢kama sa cijevima usisavaca m/s? 7,4 7,4
(originalne), lijevo/desno — pogledajte napomenu 1
Ekvivalentne razine tlaka zvuka na uhu rukovatelja izmjerene u | dB (A) 95,6 95,6
skladu s ISO 22868, sa cijevima puhaca i mlaznicom (original-
ni) — pogledajte napomenu 3
2Razina jacine zvuka, zajaméena (Lwa) — pogledajte napomenu | dB (A) 112 112
Razina jagine zvuka, izmjerena - pogledajte napomenu 2 dB (A) 109 109
Dimenzije proizvoda
Tezina | kg | 44 45

Napomena 1: Podaci o ekvivalentnoj razini vibracije pokazuju tipiénu statisti¢ko rasprsenje (standardno odstupanje)
od 1,5 m/s2.

Napomena 2: Emisija buke izmjerena u okolini kao ja¢ina zvuka (Lya) sukladno EU Direktivi 2000/14/EC. Razina

jacine zvuka stroja izmjerena je s originalnim nastavkom koji proizvodi najvi$u razinu buke. Razlika izmedu zajam-
¢ene i izmjerene razine buke jest da zajam¢ena razina uklju€uje i rasprSenje rezultata mjerenja i varijacije izmedu

razli¢itih uredaja istog modela u skladu s Direktivom 2000/14/EZ.

Napomena 3: Navedeni podaci za ekvivalentnu razinu pritiska zvuka za stroj ukljucuju tipi¢no statisticko rasprsenje
(standardno odstupanje) od 3 dB (A).
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Ventilator jedinica GBV 322 GBV 322vX

Vrsta Radijalni ventilator Radijalni ventilator
Maksimalna brzina zraka, standardna mlaznica km/h 322 -

Maks. brzina zraka, VX" cijev puhada km/h - 370

Zapremnina zraka u nacinu rada puhaca cfm 370 450

Zapremnina zraka u nacinu rada usisavaca cfm 490 490

Omijer mal€a 10:1 16:1

*pribor iz dodatne opreme

Sadrzaj EZ izjave o sukladnosti

Tvrtka Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA
izjavljuje pod izri¢itom odgovornosti kako je predstavljeni
proizvod:

Opis Benzinski puha¢ / puhac -
usisavaé
Marka McCulloch

Platforma / Vrsta / Model | Platforma GHB28VPR,
koja predstavlja modele

GBV 322, GBV 322VX

Grupa Serijski brojevi iz 2018. i

noviji

u potpunosti sukladan sljedeéim EU direktivama i
propisima:

Direktiva/propis Opis

2006/42/EZ ,0 strojevima”

2014/30/EU "o elektromagnetskoj
kompatibilnosti"

2000/14/EC ,0 vanjskoj buci”

2011/65/EU "o ograni¢enju uporabe

odredenih opasnih tvari"

Primijenjene su sljedec¢e uskladene norme i/ili tehnicke
specifikacije: EN ISO 12100, EN 15503, CISPR 12, ISO
14982, EN 50581.

U skladu s dodatkom V direktive 2000/14/EC, objavljene
vrijednosti zvuka navedene su u odjeljku s tehnickim
podacima u ovom priru¢niku i u potpisanoj EC izjavi o
sukladnosti.

TUV Rheinland N.A. je proveo dobrovoljno ispitivanje za

tvrtku Husqvarna AB i izdao certifikaciju za uskladenost
s EC Direktivom vije¢a 2006/42/EC za strojeve.

Certifikacija u potpisanoj EC izjavi o sukladnosti
primjenjiva je za sve proizvodne lokacije i zemlje
podrijetla navedene na proizvodu.

Isporuceni benzinski puha¢ / puha¢ — usisiva¢ sukladan
je ispitanom primjerku.
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TARTALOMJEGYZEK
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UzZEMEHELES......ccureerecenerceserseescsssessessenesssesesssaneseens 144
Bevezetd

Kezelbi kézikbnyv
A kezel6i kézikdnyv eredeti nyelve angol. A mas nyelvi
kezeldi kézikdnyvek az angol valtozat forditasai.
Attekintés
(4bra 1)
1. Vallpant (dbra4)  Hasznaljon jévahagyott fllvédét
2 Ga’zk’alr i (dbra4)  Hasznaljon jovahagyott szemvédé
3. Leallitokapcsold felszerelést (ANSI Z87.1 vagy azzal
4. Fordulatszamtartd egyenértékii)
5. Ventilatorhaz (4bra 5) H slion i6vah t kavédelmi

" . . abra asznaljon jovahagyott munkavédelmi
6. U’zem?nl)’/agtartaly sapkéja labbelit és kesztyit
7. Légszird
8. Hidegindité kar (abra5)  Hosszl ujju felséruhat és hosszu nadragot
9. Uzemanyagpumpa viseljen
10. Szivényilas fedele (4bra 6) Ne viseljen ékszert a termék mikddtetése
11. Szivokésziilék fogantydja soran.
12. Mulcsozokés (GBV 322VX) (4bra7) A retesz kioldasat egy csavarhizé hegyével
13. Ventilatorlapat végezze.
14. A'sfj f‘,“",’cs‘f (GBV 322) (4bra 8) Ne szivjon fel kdveket, kavicsot, fémet,
15. VX 'TUYO?SO”(GBV 322VX) Givegtormeléket, gumi talajtakarot vagy olyan
16. Fels6 fuvocsd egyéb anyagot, amely kérokat okozhat a
17. Csavar jarokerékben.

Ki : abra termék targyakat repithet szét, amelyel
18 K!Ipufogodf)b bra 9 A K K h Ivek
19. Foldvezeték szemsériilést okozhatnak
20. Inditoézsindr fogantyuja sbra 10)  Ne kézelf forad iarokerékh
21. Inditészerkezet (4bra 10) e kozelitsen a forgd jarokerékhez
22. Fogantyd (dbra 11) Teljes szivatd
23. Kombinalt kulcs (abra12) Fél szivato
24. Gylijtézsak-cs6 ) ) o
25. Gy(ijtézsak (dbra 13)  Nincs szivato
26. Kétszakaszu szivocsd (dbra 14) Ha hosszu haja van, ugy kdsse fel, hogy az
27. Csavar ne érjen le a vallaig.

28. Kezeldi kézikbnyv (4bra 15)  Biztonsagos tavolsag
A termék szimboélumai (abra 16)  Garantalt hanger&szint
(dbra2)  Figyelmeztetés (dbra 17) Ez a termék megfelel a vonatkozé EK-
. - iranyelveknek.
(abra 3) Olvassa el a kézikdnyvet
i L o (4bra 18) Ez a termék megfelel a vonatkozé EAC-
(dbra4)  Hasznaljon jovahagyott fejvédoét

iranyelveknek.
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(dbra 19) Ez a termék megfelel az Ukrajnaban
hatalyos iranyelveknek.
(abra 20) A termék megfelel az ausztral

elektromagneses megfeleléség (EMC)
eldirasainak.

Megjegyzés: A terméken szerepl6 tobbi jeldlés/cimke a
tovabbi piacok specifikus vizsgaztatasi kovetelményeire
vonatkozik.

Euro V. kibocsatasi norma

FIGYELMEZTETES: A motor médositasa
érvényteleniti a termékre vonatkozé eurdpai
uniés tipusjovahagyast.

A

Termékszavatossag

A termékszavatossagra vonatkozé jogszabalyok
értelmében nem vagyunk felel6sek a termékeink altal
okozott karokért az alabbi esetekben:

« atermék javitasat helytelenil végezték;

« atermék javitdsa nem a gyart6tél szarmazé vagy
daltala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

« aterméket nem a gyartotol szarmazo vagy éltala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

« atermék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jévahagyott egyéb szerviz végezte.

Biztonsag

Biztonsagi fogalommeghatarozasok

Az alabbi fogalommeghatarozasok az egyes
figyelmeztetésekhez tartézo, lehetséges veszélyek
sulyossagat hatarozzak meg.

FIGYELMEZTETES: Személyi sériilés
veszélye.

VIGYAZAT: A termék karosodasanak
veszélye.

A
A

Megjegyzés: Ezek az informacidk a termék hasznalatat
kénnyitik meg.

Altalanos biztonsagi utasitasok

* Hasznalja a terméket megfeleléen. A nem megfeleld
hasznalat sulyos, akar halalos sériiléssel is jarhat. A
terméket csak a kézikdnyvben ismertetett
feladatokra hasznalja. Ne hasznalja a terméket
egyéb feladatokra.

+ Tartsa be a kézikényvben olvashaté utasitasokat.
Vegye figyelembe a biztonsagi jelzéseket és tartsa
be a biztonsagi utasitasokat. Ha a kezel6 nem az
utasitasok és a szimbdlumok szerint jar el, anyagi
kar, személyi sériilés, akar halal is bekdvetkezhet.

« Orizze meg a kézikonyvet. Hasznalja az utasitast a
termék Osszeszereléséhez, miikodtetéséhez és a
megfeleld izemallapot fenntartasahoz. Hasznalja az
utasitast a kiegésziték és tartozékok megfeleld
felszereléséhez. Csak jévahagyott kiegészitét és
tartozékot hasznaljon.

* Ne hasznaljon sérult terméket. Tartsa be a
karbantartasi Gtemtervet. Csak olyan karbantartasi
munkat végezzen, amire a kézikdnyvben utasitast
talal. Az 6sszes tobbi karbantartasi munkat bizza a
hivatalos szakszervizre.

* A kézikdnyv nem tartalmazhatja minden olyan
helyzet leirasat, ami a termék hasznalata soran
eléfordulhat. Legyen koriltekinté és hagyatkozzon a
jozan eszére. Ne miikodtesse a terméket és ne
végezzen rajta karbantartast, ha nem biztos a
dolgaban. Kérjen tajékoztatast a termék
szakért6jétdl, a forgalmazotol, szervizmihelytél vagy
a hivatalos markaszerviztél.

* Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a termék
Osszeszerelésébe kezd, elteszi vagy karbantartasba
kezd.

* Ne hasznalja a terméket, ha megvaltozott az eredeti
specifikacidja. Ne cseréljen a terméken alkatrészt a
gyartd jovahagyasa nélkil. Kizardlag a gyarto altal
jovahagyott alkatrészeket hasznalja. A nem
megfeleld karbantartas sulyos, akar végzetes
sériléssel is jarhat.

* Ne lélegezze be a motorbdl kiaramlé fiistét. A motor
kipufogdgazainak hosszas belégzése karos lehet az
egészségre.

« Ne inditsa be az egységet zart helyiségben vagy
gyulékony anyagok kdzelében. A kipufogdgazok
forréak, és lehet benniik szikra, mely tiizet okozhat.
A nem elegendd mértékil légaramlas fulladas vagy
szén-monoxid miatt egészségkarosodast, akar halalt
is okozhat.

* Atermék hasznalatakor a motor elektromagneses
mez6t hoz létre. Az elektromagneses mez6
karosithatja az orvosi implantatumokat. A termék
hasznalata el6tt kérje ki orvosa vagy orvosi
implantatuma gyartéjanak tanacsat.

« A terméket gyermekek nem hasznalhatjak. Ne
engedélyezze a termék hasznalatat olyan személy
szamara, aki nem ismeri a hasznalati utasitas
tartalmat.

« Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkez6 személy csak felligyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felel6s felnéttnek
mindig jelen kell lennie.
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A terméket zarja el olyan helyre, ahol gyermek vagy
jogosulatlan személy nem férhet hozza.

A termék targyakat repithet szét, és ezzel sériilést
okozhat. Tartsa be a biztonsagi el6irasokat, hogy
csOkkenthet6 legyen a sulyos, akar halalos
sérllések kockazata.

Ne hagyja magara a jaré motoru terméket.

Az esetleges balesetekért a termék kezelje a
felel6s.

A termék hasznalatanak megkezdése el6tt
ellendrizze az alkatrészek épségét.

A termék hasznalatanak megkezdése el6tt
gondoskodjon arrél, hogy minimum 15 m (50 lab)
tavolsagra keriljon mas személyektdl, illetve
allatoktdl. Tudassa a kozelben levé személyekkel,
hogy hasznalni fogja a terméket.

Tartsa be az allami vagy helyi térvényeket. Egyes
feltételek mellett ezek tilthatjak vagy korlatozhatjak a
termék hasznalatat.

Ne hasznadlja a terméket, ha faradt, illetve alkohol,
kabitoszer vagy gyégyszer hatasa alatt all. Ezek
befolyasolhatjak a latasat, éberségét, koordinacidjat
vagy itéléképességét.

Rezgéssel kapcsolatos biztonsagi
tudnivalék

Ez a termék csak alkalmanként hasznalhatd. A termék
folyamatos vagy rendszeres hasznalata a rezgés miatt
ujifehéredést vagy hasonlé tiineteket okozhat. Ha
folyamatosan vagy rendszeresen hasznalja a terméket,
vizsgaltassa meg kezei és ujjai egészségi allapotat. Ha
kézfeje vagy ujjai elszinezédtek, fajnak, bizseregnek
vagy zsibbadnak, ne folytassa a munkat, és forduljon
azonnal orvoshoz.

Biztonsdagi utasitasok a lombfavé
hasznalatahoz

A készlléket csak arra hasznalja, hogy elftjja vele a
foldrél a leveleket és mas szemetet, illetve
eltavolitsa azokat.

Ne haszndlja a terméket, ha faradt, beteg, illetve
alkohol, drog vagy gyogyszer hatasa alatt all.

Ne hagyja, hogy nézel6dék vagy allatok
tartdzkodjanak a gépkezel®d 15 méteres korzetén
beldl.

A termék olyan nagy sebességgel dobalhat
targyakat, hogy azok a kezelére is
visszapattanhatnak, amivel szemsérilést is
okozhatnak.

A favocsd végét soha ne irdnyitsa emberekre vagy
allatokra.

Ha hosszu haja van, ugy késse fel, hogy az ne érjen
le a vallaig.

Miel6tt tartozékokat vagy mas elemeket szerelne fel
vagy le, allitsa le a motort.

Ne miikddtesse a terméket a védéeleme nélkiil.

Ne miikodtesse a terméket, ha a munkaterileten
masvalaki is tartézkodik. Allitsa le a terméket, ha
valaki belép a munkatertiletre.

Ne hasznalja a terméket olyan térben, ahol nincs
megfeleld I[égaramlas. A nem elegendd mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar halalt is okozhat.

A kipufogodob nagyon forrd, amikor a gép mikaodik,
kozvetlendl a ledllitdsa utan, valamint alapjarati
fordulatszamon jaratva a motort. Legyen 6vatos
gyulékony anyagok és g6zok kdzelében.

Ne nyuljon a szivonyilasfedél kozelébe. Az
ékszereket és laza ruhanemdiket tartsa tavol a
szivonyilas fedelének kdrnyékétdl.

Mindig gondoskodjon a megfelel6 alapzatrol, és csak
biztonsagos és vizszintes feliileten allva hasznalja a
terméket. Sikos vagy instabil fellileten, példaul létran
allva elvesztheti egyensulyat vagy uralmat a termék
felett.

Ne hasznalja a terméket magasban, példaul a tetén.
Szallitaskor rogzitse a terméket.

A terméket csak az ajanlott idészakban mikddtesse.
Tartsa be a helyi el6irasokat. Az altalanos ajanlasok
hétf6tdl szombatig a reggel 9 és du. 5 6ra kozotti
id6tartamot jel6lik meg.

A késziléket a munka elvégzését lehetévé tévd
legalacsonyabb fordulatszamon lizemeltesse.
Ugyeljen arra, hogy ne eshessen el a termék
hasznalatakor. Ne gérnyedve, meghajolva hasznalja
a terméket.

Uzemelés elétt ellenérizze a termék, kiildndsen a
kipufogddob, a levegébedmld nyilas és a légsziiré
allapotat.

A termék hasznalatanak megkezdése el6tt
gereblyével vagy sepriivel lazitsa fel a féldon lévé
szemetet.

Ha a munkateriilet poros, locsolja fel.

A viztakarékossag érdekében hasznaljon
locsol6tdml6 helyett mas megoldasokat.

A hulladékot biztonsagosan fujja el. Vigyazzon a
gyerekekre, allatokra, nyitott ablakokra és
jarmuavekre.

Ne iranyitsa a terméket kénnyen sérilé névényekre.
Ne fujassa a leveg6t objektumok, példaul falak,
nagyobb koévek, jarmivek és keritések felé.

Ha bels6 sarkokban dolgozik, a sarokbdl kifelé
fujasson a munkateriilet kézepe felé, maskilénben a
szemét felreplilhet az arcaba, és megsértheti a
szemét.

Haszndlja az egész fuvocsé-hosszabbitdt, hogy a
légaramlat a talaj kdzelében fejthesse ki hatasat.
Minden kdzelben tartdzkodd személy viseljen
védészemuiveget.

A termék hasznalatat kdvetden a hulladékot
helyezze hulladékgy(ijté edényekbe.

728 - 009 - 13.11.2020

141



Biztonsagi utasitdsok a szivoberendezésként
toérténd hasznalathoz

+ Ugyelien a ventilator épségére. Ne szivjon fel
nagyobb, szilard targyakat, példaul fadarabot,
konzervdobozt, gumi- vagy zsinérdarabkakat.

« Ugyeljen ra, hogy a szivécsé ne (itédjon a talajnak.

+ Allitsa le a motort és htizza le a gyertyapipat, miel6tt
eltavolitja az akadalyt képez6 vagy eltomddést
okozo6 anyagot.

Személyi védbfelszerelés

« Amikor a terméket hasznalja, viseljen mindig
megfeleld személyi védbfelszerelést. A személyi
védodfelszerelés nem sziinteti meg a személyi
sérilés kockazatat. A személyi védbfelszerelés egy
esetleges baleset esetén mérsékli a sérilés
mértékét.

* A termék hasznalatakor viseljen jéovahagyott
véddszemiveget.

* Ne mezitlab vagy nyitott cipében mikodtesse a
terméket. Mindig viseljen erds, csiszasmentes
bakancsot.

» Viseljen vastag, hosszu szaru nadragot.

« Szlikség esetén hasznaljon jovahagyott
védokesztydt.

* Vegyen fel védésisakot, ha fennall az esélye, hogy
valami a fejére eshet.

* Atermék hasznalatakor viseljen jovahagyott
fllvédét. A zajnak valé tartds kitettség
hallaskarosodast okozhat.

» Poros kérnyezetben mindig viseljen jévahagyott
porvéddé maszkot a termék hasznalatakor.

* Legyen a kozelben els6segély-készlet.

Biztonsagi eszk6zok a terméken

« Feltétlenll végezzen rendszeres karbantartast a
terméken.
« A termék élettartama igy ndvelhetd,
* a balesetveszély pedig csokken.
Vizsgaltassa at rendszeresen a terméket

markakereskedésben vagy szakszervizben, ahol
elvégzik a sziikséges beallitasokat, javitasokat.

* Ne haszndlja a terméket sérlilt biztonsagi
eszkdzokkel. Ha a termék megsériilt, forduljon vele
hivatalos szakszervizhez.

Leallitékapcsolé

Inditsa be a motort. Gy6z6djén meg arrél, hogy a motor
leall, amikor a ledllitékapcsolot STOP helyzetbe allitja.

Kipufog6dob

FIGYELMEZTETES: Ne nydljon a forré
kipufogéddobhoz! A kipufogddob nagyon
forrd, amikor a motor jar, valamint

A

kozvetlendl a leallitasa utan. A kipufogédob
megérintése égési sériléseket okozhat.

« Ne inditsa be a motort, ha a kipufogédob megsériilt.
A hibas kipufogédob ndveli a zajszintet és a
tlzveszélyt. Legyen a kozelben tizolt6 készllék.

« Ellendrizze rendszeresen a kipufogédob
rogzitettségét.

* Ne érjen a motorhoz vagy a kipufogédobhoz, ha jar
a motor. Ne érjen a motorhoz vagy a
kipufogédobhoz még egy darabig, miutan ledllitotta a
motort. A forro felliletek sériilést okozhatnak.

« A forré kipufogddob tiizet okozhat. Legyen évatos,
ha a terméket gyulékony folyadékok vagy gézok
kézelében hasznalja.

* Ne érjen a kipufogodob alkatrészeihez, ha a
kipufogddob megsériilt. Az alkatrészek rakkelté
vegyi anyagokat tartalmazhatnak.

« Egyes lombfuvok szikrafogd haléval is rendelkeznek.
Ezt a halét meghatarozott id6k6zdnként meg kell
tisztitani vagy ki kell cserélni. Lasd a Karbantartas
cimi fejezetet (Karbantartas 146. oldalon).

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

« Ne inditsa be a terméket, ha lizemanyag vagy
motorolaj kerlilt ra. Tavolitsa el a nem kivant
lizemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni a
terméket. Tavolitsa el a nem kivant iizemanyagot a
termékrol.

« Ha a kiomlétt tzemanyag a ruhdjara cséppent,
6lt6zz6n at azonnal.

» Ugyelien arra, hogy ne keriiljpn lizemanyag a
testére, mert az sérilést okozhat. Ha lizemanyag
kerllt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.

« Ne inditsa be a motort, ha olaj vagy lizemanyag
keriilt a termékre vagy Onre.

« Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgélja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabdl.

« Banjon 6vatosan az lizemanyaggal. Az lizemanyag
gyulékony, a gbzei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sérllést is okozhat.

* Ne lélegezze be az lizemanyag gbézeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.

* Az lizemanyag vagy a motor kdzelében ne
dohanyozzon.

* Az lizemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

* Ne tankoljon jaré motornal.

« Varja meg a tankolassal, amig leh(l a motor.

» Tankolas elétt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

* Ne beltérben tankoljon. A nem elegendd mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar halalt is okozhat.

« Korlltekintéen huzza meg a tanksapkat, kiilénben
tlz keletkezhet.
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« Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket a
tankolas helyétél, mielétt beinditana.

« Ne toltse tul izemanyaggal a terméket.

« Ugyeljen arra, hogy ne forduljon el6 szivargas,
amikor a terméket vagy az lizemanyagtartalyt
mozgatja.

* Ne vigye olyan helyre a terméket vagy az
Uzemanyagtartalyt, ahol nyilt lang, szikra vagy
6rlang talalhaté. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
tarolas helyén nem talalhato nyilt lang.

« Csak jovahagyott tartalyt hasznaljon az izemanyag
szallitasara vagy tarolasara.

* Hosszu tavu tarolas elétt Uritse ki az lzemanyagot a

termékbdl. A lefejtett izemanyag elhelyezésekor
jarjon el a hatalyos helyi eléirasok szerint.

* Hosszu tavu tarolas elétt tisztitsa meg a terméket.

Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a terméket elteszi,
hogy a motor ne indulhasson be véletlendil.

Biztonsagi utasitasok a
karbantartashoz

A

FIGYELMEZTETES: A helytelen
karbantartas a motor sulyos karosodasat
vagy sulyos személyi sérilést okozhat.

A tulajdonos felels a hasznalati utasitasban
meghatarozott valamennyi sziikséges karbantartas
elvégzéséért. Karbantartasi munkak végzése elétt huzza
le a gyertyapipat. Ne huzza le a gyertyapipat a
karburator beallitasa el6tt.

Osszeszerelés

a biztonsagrol szol6 fejezetet, miel6tt
osszeadllitana a terméket.

A

FIGYELMEZTETES: Figyelmesen olvassa el

A fels6 fuvécso felszerelése
1. lgazitsa a fels6 fuvécsdvon (A) 1évé nyilast a
favoékimeneten (B) taldlhaté filhoz. (abra 21)

2. Nyomja ra teljesen a felsé fuvécsovet a
favokimenetre.

3. Forditsa el a felsd fuvocsovet, amig a csében l1évd
nyilas egy vonalba nem kertl a favokimeneten [évé
csavar meneteivel. (dbra 22)

4. Helyezze be a csavart (C). (abra 23)

5. A csé rogzitéséhez forgassa a csavart az éramutatd

jarasaval megegyez6 iranyba egy csavarhizo
segitségével.

Az als6 fuvocso felszerelése
1. lgazitsa az also fuvécsovon (A) lévd nyilasokat a
felsé fuvocsdvon (B) 1évd flilekhez. (abra 24)

2. Nyomija ra teljesen az alsé fuvocsovet a felsé
fivécsére.

3. Forditsa el teljesen az als6 fuvocsovet, amig a ful
nem reteszel6dik a nyilas a végénél. (abra 25)

A VX" favocsé felszerelése
1. lIgazitsa a VX™ flvocsévon (A) lévé nyilasokat a
fels6 fuvocsovon (B) 1évé fillekhez. (abra 24)

2. Nyomja ra teljesen a VX™ fuivécsévet a felsd
favocsore.

3. Forditsa el teliesen a VX™ favocsévet, amig a fil
nem reteszel8dik a nyilas a végénél. (abra 25)

A fels6 szivocso felszerelése

1.

Dugja be egy csavarhizé hegyét a szivényilason
talalhato reteszel6 részbe. (abra 26)

A retesz kioldasahoz a csavarhuzé nyelét finoman
billentse a termék eleje felé.

A szivonyilas fedelét nyitva tartva csatlakoztassa a
fels® szivocsovet. (abra 27)

Igazitsa a szivonyilas belsejében 1évé bordat a felsé
szivocesd nyilasaira.

Megjegyzés: Igazitsa a jelzéseket a szivonyilas
bemenetéhez és a felsd szivocséhoz.

Nyomja be teljesen a fels6 szivocsévet a
szivényilasba.

Forditsa el teliesen a fels6 szivocsovet az ramutatéd
jarasaval egyez6 iranyba, amig egy kattanast nem
érez. (abra 28)

Az also szivicso felszerelése

1.

Igazitsa az als6 szivocsdvon 1évé nyilast a felsd
szivocsévon talalhato flilhdz.

Nyomija ra teljesen az alsé szivocsovet a felsd
szivocsdre, amig a fll nem reteszelédik a nyilas a
végénél. (abra 29)

Helyezze be a csavart.

. A csd rogzitéséhez forgassa a csavart az 6ramutatéd

jarasaval megegyez6 iranyba egy csavarhuzé
segitségével. (dbra 30)

A gylijtdzsak csévének felszerelése

1.

lgazitsa a gy(jtézsak csévén (A) Iévd nyilast a
favokimeneten (B) talalhaté flilhdz. (abra 31)
Nyomija ra teljesen a gy(jt6zsak csévét a
favékimenetre.
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Forditsa el a gy(jtézsak cs6vét, amig a csében 1évd
nyilas egy vonalba nem keril a fivokimeneten lévd
csavar meneteivel. (abra 32)

Helyezze be a csavart (C).

5.

A cs6 rogzitéséhez forgassa a csavart az 6ramutatd
jarasaval megegyezé iranyba egy csavarhizé
segitségével. (abra 33)

Uzemeltetés

A

FIGYELMEZTETES: Olvassa el és
értelmezze a biztonsagrél szé16 fejezetet,
miel6tt hasznalni kezdené a terméket.

Uzemanyag

Az lizemanyag hasznalata

VIGYAZAT: A termékben kétiitem(i motor
mikodik. Hasznaljon tizemanyagként benzin
és kétiitem(i motorolaj keverékét. Ugyeljen a
megfeleld keverési aranyra. A benzin és az
olaj nem megfelel® aranya karosithatja a
motort.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon 90 RON (87 AKI)
oktanszamunal gyengébb benzint. Ezzel
kart tehet a termékben.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon olyan benzint,
ami tébb mint 10% etanolt tartalmaz (E10).
Ezzel kart tehet a termékben.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon 6lmozott benzint.
Ezzel kart tehet a termékben.

Hasznaljon friss, minimum 90 RON (87 AKI)
oktanszamu és 10%-nal kevesebb etanolt (E10)
tartalmazo, élmozatlan benzint.

Hasznaljon magasabb oktanszamu benzint, ha
gyakran haszndlja a terméket folyamatosan magas
fordulatszamon.

Mindig jé minéségli 6imozatlan benzin és olaj
keverékét hasznalja.

Kétiitem{ motorolaj

Csak kivalé mindségi kétliteml motorolajat
hasznaljon. Csak Iégh(téses motorba vald
motorolajat hasznaljon.

Ne hasznaljon masféle olajat.
A keverési arany 50:1-hez (2%).

Benzin Olaj
1 amerikai gallon 77 ml (2,6 0z)
1 angol gallon 95 ml (3,2 0z)

Benzin

Olaj

51

100 ml (3,4 oz)

Keverék lizemanyag eléallitasa

Megjegyzés: A benzint és az olajat mindig tiszta
tartalyban keverje.

Megjegyzés: Egyszerre ne keverjen be tébb
Uzemanyagot, mint amit 30 nap alatt elhasznal.

1. Toltse be a benzin fele mennyiségét.

2. Toltse be a teljes olajmennyiséget.

6.

Razza 0ssze az lizemanyag-keveréket, hogy az
alkotoelemek 0sszekeveredjenek.

Toltse be a maradék benzint.

Razza 0ssze az lizemanyag-keveréket, hogy az
alkotoelemek 0sszekeveredjenek.

Toltse fel az lzemanyagtartalyt.

Tankolas

Mindig tulcsordulas-védelemmel ellatott
lizemanyagtartalyt hasznaljon.

Ha maradt a tartalyban, tavolitsa el a nem kivant
lzemanyagot és szaritsa ki a tartalyt.

A tanksapka koruli terUletet tisztitsa le.
Razza 0ssze maga el6tt az lzemanyagtartalyt, és
tankolja meg a gépet az izemanyag-keverékkel.

Inditas és leallitas

A motor beinditasa el6tt

Vizsgalja at a terméket hianyzd, sérilt, meglazult
vagy elhasznalddott alkatrészek tekintetében.
Vizsgalja at a gy(jtézsakot. Ellendrizze a gy(jtézsak
épségét, és hogy zarva van-e a cipzara.

Ellen&rizze az anyakat és csavarokat.

Ellenérizze a levegbszUrot.

Ellenérizze a gazadagolé megfelelé mikddését.
Ellendrizze a leallité kapcsolé megfeleld miikodését.

Ellen&rizze a terméket, nem szivarog-e bel6le az
zemanyag.
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Hideg motor inditasa

FIGYELMEZTETES: Ne tekerje az
inditdzsinért a karja koré.

VIGYAZAT: Ne a labaval tartsa a terméket.

VIGYAZAT: Az indit6zsinért ne hlizza ki
végallasba. Az inditézsinor kihuzasat
kévetéen ne engedje el a zsindr fogantyujat.
Ezzel kart tehet a termékben.

> BB

Megjegyzés: Ha a motor nem indul be, a hidegindité kart
allitsa zart helyzetbe, és végezze el Ujra az inditas
|épéseit.

1. Toltse fel az tzemanyagtartalyt tiszta tzemanyag-
keverékkel.

2. Nyomja a géptestet bal kézzel a talajnak. Ugyelien
arra, hogy a fuvocsé végét ne emberek, allatok,
liveg és szilard targyak felé iranyitsa.

Lassan nyomja meg az lizemanyagpumpat 10-szer.
A szivatokart tolja TELJES SZIVATO allasba.
A gazkart nyomja be és tartsa ugy.

o o~ w

Rantsa meg gyorsan a berantokotél fogantyujat,
amig a motor meg nem prébal beindulni, de
legfeljebb 3-szor.

Megjegyzés: Ha a hdmérséklet alacsonyabb, mint 4
°C (40 °F), addig folytassa a berantokotél
fogantyudjanak rantasat, amig a motor meg nem
probal beindulni.

7. A szivatokart forditsa el FEL SZIVATO allasba.

Rantsa meg gyorsan a berantokétél fogantyujat, mig
a motor jarni nem kezd.

9. Hagyja a motort jarni 10 masodpercig.
10. A szivatdkart tolja a NINCS SZIVATO allasba.

Meleg motor inditasa
. Lassan nyomja meg az lizemanyagpumpat 10-szer.
2. A szivatokart forditsa el FEL SZIVATO allasba.

3. Rantsa meg gyorsan a berantokotél fogantyujat, mig
a motor jarni nem kezd.

4. A szivatokart tolia a NINCS SZIVATO allasba.
Gézzaras motor elinditasa

Gozzar akkor keletkezik, amikor az izemanyag-
vezetékben vagy a karburatorban 1évé lizemanyag a
megndvekedett hd hatasara parologni kezd.

Ha a termék 35 °C-nal (95 °F) magasabb kornyezeti
hémérséklet esetén nem indithato Ujra, és 15-45 perce

le van allitva, akkor eléfordulhat, hogy a termékben
g6zzar keletkezett.

1. Nyomja le az izemanyagpumpat tdbbszér egymas
utan 10-15 masodpercen at.

2. A szivatokart forditsa el FEL SZIVATO allasba.
Rantsa meg gyorsan a berantdkétél fogantyujat, mig
a motor jarni nem kezd.

4. Jarassa a motort alapjarati fordulatszamon 3 percig,
mig be nem melegszik.

5. A szivatokart tolja a NINCS SZIVATO &llasba.

A motor ledllitasa

» Nyomja meg és engedje fel a motor STOP (Leallitd)
kapcsolojat. A kapcsold automatikusan visszaall ON
(Be) poziciéba. Varjon 7 masodpercet, miel&tt
megprobadlja Ujrainditani a terméket, hogy a kapcsold
biztosan visszaalljon.

™ ra Ve ” Ve rg ¥
A VX" fvocso bedllitasa
1. lgazitsa a kiilsé VX fuvocsé megfeleld nyilasat (A

vagy B) a" a belsé csévén talalhaté fiillhéz (C). (4bra
34)

Megjegyzés: Ha a csévek mar dssze vannak
szerelve, a fil nem lathaté. A kiilsé cs6 mozgatasa

Megjegyzés: Nagyobb favonyilas eléréséhez allitsa
a fllet az ,A” allasba. A nagyobb fuvonyilas
segitségével nagyobb terlileten takarithatja el a
szaraz leveleket és az egyéb nemkivanatos
anyagokat. Kisebb favonyilas eléréséhez allitsa a
fulet a ,B” allasba. A kisebb fuvényilas gyorsabb
légaramlast eredményez, amely a repedések és a
peremek tisztitdsahoz, valamint nehezebb anyagok,
példaul nedves levelek eltakaritasahoz alkalmas.

2. Afll kioldasahoz forditsa el a kiilsé cs6vet az abran
lathaté moédon. (abra 35)

3. A pozicié6 médositasahoz mozgassa a kuilsé csovet a
belsé csé mentén. (abra 36)

4. Forditsa el a kiilsé cs6vet az abran lathaté modon,
mig a fll teliesen a megfeleld nyilasba nem
reteszel6dik. (abra 37)

Mikédési pozicid

*  Lombfavo (abra 38)

+ Szivokésziilék (abra 39)

Szivas

A szivas megkezdése el6tt tegye fel az elirt biztonsagi
felszerelést.

A

FIGYELMEZTETES: Ellenérizze a
gyUjtézsak épségét, és hogy zarva van-e a
cipzara. Sérllt gyljtézsakot ne hasznaljon.
Ezzel megakadalyozhatdk a repiil6 tormelék
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altal okozott sérulések. A bal kézzel térténd
miikodtetés néveli a kockazatot. Ugyelien
ra, hogy ne érjen a kilépd nyilas
kérnyékéhez.

FIGYELMEZTETES: Ne inditsa be az
avarporszivot, ha a nyilasfedél nyitva van
vagy ha meg van sériilve (kivéve, ha
szivocso kerlilt felszerelésre).

A

* Alombfavo lizemeltetésekor a gy(jt6zsakot a

A gy(ijtézsak iritése

A

FIGYELMEZTETES: Vizsgalja 4t mindig a
gy(ijtézsakot. Ellendrizze hasznalat el6tt az
épségét, és hogy zarva van-e a cipzara. Ne
hasznaljon sérilt gyUjtézsakot.
Sérilésveszély all fenn, ha a tormelék a
leveg6be keril. Legyen évatos, ha bal
kézzel mikodteti a készliléket. Ne nyuljon a
kilépd nyilas kérnyékéhez.

hevederrel kell tartani. A hevedernek a vallan kell 1. Allitsa le a termeket.
lennie. 2. Nyissa ki oldalt a zsak cipzarjat.
» Inditsa be a berendezést. Tartsa be az inditast és a 3. Uritse ki a gyiijtézsakot.
ledllitast ismertetd fejezetben olvashaté utasitasokat . ) .
Inditds és ledllitis 144. oldalon. Olvassa el a 4. Hozza vissza a cipzérat.
biztonsagi utasitasokat Bizfonsdg 140. oldalon.
Karbantartas

FIGYELMEZTETES: A termék javitasa vagy
karbantartasa el6tt olvassa el és értelmezze
a biztonsaggal foglalkoz6 fejezetet.

A

Karbantartasi titemterv

Feltétlenlil tartsa be a karbantartasi Utemtervet. Az
intervallumok meghatarozasakor a termék napi
hasznalatat feltételeztiik. Ha nem hasznalja a terméket
naponta, az intervallumok eltéréek. Csak azt a
karbantartasi munkat végezze el, amire a kézikdnyvben
utasitast talal. A kézikdnyvben nem talalhaté egyéb
karbantartasi munkakkal keresse fel a hivatalos
szakszervizt.

Napi karbantartas

+ Tisztitsa meg a kiilsé fellleteket.

» Vizsgalja meg a fordulatszam-szabalyz6 és a
gazadagol6é mikddését. Cserélje a sériilt
alkatrészeket.

« Ellendrizze a leallitokapcsolét. Ha sziikséges,
cserélje ki.

» Ellenérizze az alapjarati fordulatszamot.

+ Légsziré tisztitasa. Ha sziikséges, cserélje ki.

+ Ugyelien ra, hogy a nyilasfedél szorosan lezarhat6
legyen. Gondoskodjon a jarokerék tisztasagarol.

* Huzza meg a csavarokat és az anyakat.

» Akésziilékhazon ellendrizze, hogy nincs-e rajta
repedés.

* Ellenérizze a gyUjt6zsak épségét, és hogy mikodik-
e a cipzara. Szikség esetén cserélje ki a
gyUjtézsakot.

Heti karbantartas

* Ellenérizze az inditészerkezet allapotat, az
inditézsinort és a visszahuzo rugot. Cserélje ki a
meghibasodott alkatrészeket.

« Ellendrizze az inditészerkezeten a levegébemenet
allapotat. Tavolitsa el a térmeléket, ha a
levegbbedmld nyilas eltdmédott.

« Tisztitsa meg a gyujtogyertya kilsejét. Szerelje ki a
gyertyat és ellendrizze a szikrakdzt. A hézagot allitsa
be 0,6 mm értékre, vagy cserélje ki a gyujtogyertyat.

« Tisztitsa meg a jarokerék késeit.

« Tisztitsa meg, szikség esetén cserélje ki a
kipufogdédob szikrafogd halojat (katalizatoros
kipufogédobokon ne).

« Tisztitsa meg a karburator kdrnyékét.

*  Légszlrd tisztitasa.

Havi karbantartas

* Ellenérizze az inditdzsindrt és a fogantyujat.

« Tisztitsa meg az izemanyagtartalyt.

» Tisztitsa meg a karburatort és annak kornyezetét.

» Tisztitsa meg a jarokerék késeit.

« Ellenérizze az izemanyag-csévezetékeket
repedések és barmely egyéb sériilés szempontjabol.
Cserélje ki, ha szlikséges

« Tisztitsa meg az Gzemanyagtartalyban lévé
UzemanyagszUrét.

* Ellendrizze az 6sszes kabelt és csatlakozot.

« Cserélje le a gyujtégyertyat.

* Cserélje ki a légszlrét.

Eves karbantartas

« Ellenérizze a gyujtogyertyat.

« Tisztitsa meg a karburator kulsé fellletét és a
kérnyezetét.

» Tisztitsa ki a hiitérendszert.

* Ellenérizze a szikrafogé halét.

* Ellenérizze az izemanyagsz(irét.

« Ellendrizze az lizemanyag-vezeték épségét.

» Ellendrizze az 6sszes kabelt és csatlakozot.
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50 tizemoras karbantartas

« Javittassa meg vagy cseréltesse ki hivatalos
szakszervizben a kipufogoédobot.

Az alapjarati fordulatszam beallitasa

Az alapjarati fordulatszam beallitasa el6tt gondoskodjon

arrél, hogy tiszta legyen a levegdsziiré és fel legyen
szerelve a légsz(ir6 fedél.

Allitsa be az alapjarati fordulatszamot az alapjarat-
beallité csavarral.
(4bra 40)

Az alapjarati fordulatszam akkor van helyesen beallitva,

ha a motor minden helyzetben egyenletesen jar.

1. Forgassa az éramutaté jarasaval egyezé iranyba az
alapjarati fordulatszam beallité csavart a magasabb

fordulatszamhoz.

2. Forgassa az 6ramutato jarasaval ellenkezd iranyba

az alapjarati fordulatszam beallité csavart az
alacsonyabb fordulatszamhoz.

A szikrafog6 hal6 karbantartéasa

A szikrafogd halo tisztitasat végezze drotkefével.

A hitérendszer kitisztitasa.

Tisztitsa meg a hltérendszer alkatrészeit ecsettel.

A gyuijtégyertya ellenérzése.

VIGYAZAT: Hasznalja mindig az el8irt
tipusu gyujtogyertyat. A nem megfeleld
gyujtogyertya karosithatja a terméket.

Vizsgalja meg a gyujtégyertyat, ha gyenge a motor,

nehezen indul, vagy egyenetlen az alapjarata.

A gyujtégyertya elektrodai kozotti lerakodasok

kialakulasanak csokkentése érdekében tartsa be az

alabbi utasitasokat:

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld beallitasardl;

b) gondoskodjon a megfeleld izemanyag-
keverékrél;

c) gondoskodjon a levegésziré tisztasagardl.

Ha a gyujtégyertya piszkos, tisztitsa meg, és

ellendrizze, hogy a szikrak6z megfelelé-e. Lasd:

Mtiszaki adatok147. oldalon. (dbra 41)

Szlkség esetén cserélje ki a gyujtogyertyat.

A leveg6sziird karbantartdsa

A levegbsziiré megtisztitasa

1.
2.

Tavolitsa el a leveg6sziré fedelét és a levegdszirét.

Meleg szappanos viz segitségével tisztitsa meg a
leveg6szirét. A leveg8sziirét teljesen szarazon
szerelje csak vissza.

Cserélje ki a leveg6sz(rét, ha tulsagosan
elszennyez6dott a kitisztitasahoz. Mindig cserélje ki
a sérllt levegdszirét.

Ha a termék leveg6szirdje szivacs, tegyen ra
légsziréolajat. Csak szivacs levegdsziirére tegyen
légsziréolajat. Filcszlrére ne tegyen olajat.

Miszaki adatok

mérféke- GBV 322 GBV 322vX
gyseg
(GHB28VPR) (GHB28VPR)

A motor adatai
Henger(irtartalom cm? 26 26
Elektrédahézag mm 0,6 0,6
Uzemanyagtartaly (irtartalma cmd 500 500
Alapjérati fordulatszam min™! 2800-3200 2800-3200
Maximalis teljesitményhez tartozé fordulatszam min-! 8000 8000
Teljesitmény kW 0,8 0,8
Gyujtégyertya Champion RCJ-6Y | Champion RCJ-6Y
Maximalis fordulatszam favo lizemmodban min™! 8600 8600
Maximalis fordulatszam szivé izemmaodban min™! - 7500
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mértéke- | GBV 322 GBV 322vX
gység
(GHB28VPR) (GHB28VPR)

Kibocsatastartdéssagi idétartam ora 50 50
Zaj és vibraci6 adatok
Egyenértékii rezgésszint a foganty(knal, felszerelt (eredeti) fu- | m/s2 7,5 7,5
vécsovekkel és fuvokaval — lasd az 1. megjegyzést
Egyenértéki rezgésszint a fogantyuknal, felszerelt (eredeti) m/s? 7.4 7.4
szivocsovekkel, bal/jobb - Iasd az 1. megjegyzést
A kezel® hallészervére gyakorolt, ISO 22868 szerint mért hang- | dB(A) 95,6 95,6
nyomasszint, felszerelt (eredeti) fuvocsovekkel és fuvokaval —
lasd a 3. megjegyzést
Hangteljesitményszint, garantalt (Lya) - 1dsd a 2. megjegyzést | dB(A) 112 112
Hangteljesitményszint, mért - lasd a 2. megjegyzést dB(A) 109 109
Termék méretei
Témeg | kg | 4.4 45

al (szérasaval) rendelkeznek.

2000/14/EK jell iranyelv értelmében.

ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.

1. megjegyzés: Az ekvivalens rezgésszintre vonatkozé jelentési adatok az 1,5 m/s? tipikus statisztikus ingadozasav-

2. megjegyzés: A kornyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkiboc-
satas (Lwa)- A gép jelentésben szerepld hangteljesitményszintjét a legmagasabb szintet produkalé eredeti felszere-
léssel mérték. A garantalt és a mért hangteljesitmény kodzétti kiilbnbségnek az az oka, hogy a garantalt hangteljesit-
mény tartalmazza a mérési eredményben |évd ingadozast és az azonos modellli gépek kozti eltéréseket is a

3. megjegyzés: A gép ekvivalens hangnyomasszintjére vonatkozé jelentési adatok az 3 dB (A) tipikus statisztikus

Ventilator mérgéke- GBV 322 GBV 322vX
gyseg

Tipus Radialis ventilator Radialis ventilator

Max. levegbsebesség, normal fuvoka km/h 322 -

Max. légsebesség, VX" favocss* km/h - 370

Levegémennyiség fuvas tizemmaédban cfm 370 450

Levegémennyiség szivas izemmodban cfm 490 490

Mulcsarany 10:1 16:1

*opcionalis kiegészitd

Az EK-megfelelGségi nyilatkozat tartalma

A Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDORSZAG a sajat felel6sségére kijelenti, hogy a
jelzett termék:
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Leiras Benzinmotoros lombfiivé/
avarporszivo

Marka McCulloch

Platform / Tipus / Modell | A GBV 322 és GBV
322VX tipushoz tartozo
GHB28VPR munkaallvany

Sarzs 2018-es és Ujabb soro-
zatszamok

teljes mértékben megfelelnek a kévetkez6é EU-
iranyelveknek és rendeleteknek:

Iranyelv/rendelet Leiras

2006/42/EK ~gépre vonatkozo6”

2014/30/EU ,elektromagneses megfe-
lel6ségre vonatkozd”

2000/14/EK LJkultéri zajkibocsatasra
vonatkozd”

2011/65/EU L,bizonyos veszélyes anya-

gok alkalmazasanak kor-
latozasaval kapcsolatos”

Az alabbi harmonizalt szabvanyok és/vagy miszaki
adatok kertiltek: EN 1ISO 12100, EN 15503, CISPR 12,
ISO 14982, EN 50581.

A zajértékek a 2000/14/EK iranyelv V. mellékletének
megfeleléen a haszndlati utasitasban, a miszaki adatok
fejezetben, valamint az alairt Ek-megfeleléségi
nyilatkozatban talalhatok.

A TUV Rheinland N.A. 8nkéntes vizsgalatot végzett a
Husqgvarna AB szamara, és az alabbi megfeleléségi
nyilatkozatot bocsatotta ki az Eurépai Tanacs gépekre
vonatkozo, 2006/42/EK iranyelvére vonatkozdan.

Az alairt EK-megfelelségi nyilatkozatban talalhato
tanusitvany a terméken jelzettek szerint minden gyartasi
helyre és orszagra érvényes.

A szdllitott benzinmotoros lombfuvé/avarporszivo
megfelel a vizsgalaton atesett példadarabnak.
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Intfroduzione

Manuale operatore

La lingua iniziale del presente manuale operatore &
l'inglese. | manuali operatore in altre lingue sono
traduzioni dall'inglese.

Panoramica
(Fig. 1)
1. Tracolla (Fig. 4) Utilizzare cuffie protettive omologate
2. Grilletto accelleratore (Fig. 4) Utilizzare una protezione per gli occhi
3. Interruttore di arresto omologata (ANSI Z87.1 o equivalente)
4. Regolatore di velocita
5. Carter ventola (Fig. 5) Utilizzare stivali protettivi e guanti protettivi
. omologati
6. Tappo del serbatoio del carburante
7. Filtro dell'aria (Fig. 5) Indossare pantaloni e maniche lunghe
8. Comando della valvola dell'aria (Fig.6)  Non indossare gioielli quando si utilizza il
9. Bulbo di adescamento prodotto.
10. Copertura della presa d'aria
1. M p. i . tp (Fig. 7) Utilizzare la punta del cacciavite per
- Vianiglia aspiratore sganciare il fermo.
12. Lama per mulching (GBV 322VX)
13. Girante ventola (Fig. 8) Non aspirare pietre, ghiaia, metalli, vetri

rotti, pacciame di gomma o altri materiali

14. Tubo soffiatore inferiore (GBV 322 ) che possano danneggiare la girante.

15. Tubo soffiatore™ VX (GBV 322)

16. Tubo soffiatore superiore (Fig. 9) Il prodotto pud causare I'espulsione di

17. Bullone oggetti, che puo risultare pericolosa per gli

18. Marmitta ocehi

19. Filo di terra (Fig. 10)  Non avvicinarsi alla girante mentre & in

20. Impugnatura del cavo di avviamento funzione

21. Dispositivo di avviamento (Fig. 11)  Comando dell'aria completamente aperto

22.Impugnatura ) (Fig. 12)  Comando dell'aria aperto a meta

23. Strumento combinato

24. Tubo del sacco di raccolta (Fig. 13)  Disattivazione del comando dell'aria

25. Sacco di raccolta (Fig. 14)  Raccogliere i capelli lunghi sopra alle spalle.

26. Tubo di aspirazione in due sezioni Fia. 15 Di disi

27 Vite (Fig. 15) istanza di sicurezza

28. Manuale operatore (Fig. 16)  Livello di potenza acustica garantito

Simboli riportati sul prodotto (Fig. 17) Il prodotto & conforme alle direttive CE
vigenti.

(Fig-2) Awvertenza (Fig. 18) Il prodotto & conforme alle direttive EAC

(Fig. 3) Leggere il presente manuale vigenti.

(Fig. 4) Utilizzare protezioni per la testa omologate
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(Fig. 19) Il prodotto € conforme alle direttive vigenti in
Ucraina.
(Fig. 20) Il prodotto & conforme alle norme sulla

compatibilita elettromagnetica (EMC)
australiane.

Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in altre aree commerciali.

Emissioni Euro V

AVVERTENZA: La manomissione del
motore rende nulla I'omologazione UE del
prodotto.

Responsabilitd del prodotto

Come indicato nelle leggi vigenti in materia di
responsabilita obbligatoria sul prodotto, non siamo
responsabili per eventuali danni causati dal nostro
prodotto se:

» Il prodotto viene riparato in modo errato.

» |l prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.

» |l prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non & omologato dal produttore.

* Il prodotto non viene riparato presso un centro di
assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le definizioni riportate di seguito forniscono il livello di
gravita per ciascuna delle parole di avvertenza.

AVVERTENZA: Lesioni alle persone.

ATTENZIONE: Danni al prodotto.

Nota: Queste informazioni rendono piu semplice I'uso
del prodotto.

Istruzioni di sicurezza generali

« Utilizzare il prodotto in modo corretto. Un uso
improprio pud causare lesioni o la morte. Utilizzare il
prodotto solo per le attivita riportate nel presente
manuale. Non utilizzare il prodotto per altre attivita.

< Attenersi alle istruzioni contenute nel presente
manuale. Rispettare i simboli di sicurezza e le
istruzioni di sicurezza. In caso di mancata
osservanza delle istruzioni e dei relativi simboli, si
potrebbero causare lesioni personali, danni o la
morte.

* Non gettare il presente manuale. Utilizzare le
istruzioni per assemblare, azionare e mantenere il
prodotto in buone condizioni. Utilizzare le istruzioni

per installare correttamente attrezzature e accessori.

Utilizzare esclusivamente attrezzature e accessori
omologati.

* Non utilizzare un prodotto danneggiato. Attenersi al
programma di manutenzione. Eseguire solo gli
interventi di manutenzione riportati nelle istruzioni di
questo manuale. Tutti gli altri interventi di
manutenzione devono essere effettuati da un centro
di assistenza autorizzato.

« |l presente manuale non include tutte le situazioni
che possono verificarsi quando si utilizza il prodotto.
Prestare la massima attenzione e usare il buon
senso. Non utilizzare il prodotto o eseguire interventi
di manutenzione sul prodotto se non si € sicuri. Per
ulteriori informazioni parlare con un esperto del
prodotto, il vostro rivenditore, I'officina o il centro di
assistenza autorizzato.

« Scollegare il cavo della candela prima di assemblare
il prodotto, conservarlo in magazzino o eseguire la
manutenzione.

* Non utilizzare il prodotto se & stato modificato in
qualche modo rispetto alle caratteristiche iniziali.
Non sostituire una parte del prodotto senza previa
approvazione del produttore. Utilizzare
esclusivamente parti approvate dal produttore. Una
manutenzione impropria puo causare lesioni o la
morte.

* Non respirare i fumi provenienti dal motore.
L'inalazione prolungata dei fumi di scarico del
motore € dannosa per la salute.

« Non avviare il prodotto in ambienti chiusi o vicino a
materiale infiammabile. | fumi di scarico sono molto
caldi e possono contenere scintille in grado di
provocare incendi. Un flusso d'aria insufficiente pud
causare lesioni o la morte dovute ad asfissia o al
monossido di carbonio.

* Quando si utilizza questo prodotto il motore genera
un campo elettromagnetico. Il campo
elettromagnetico pu6 danneggiare gli impianti
medici. Rivolgersi al medico e al produttore degli
impianti medici prima di utilizzare il prodotto.

* Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.
Non permettere a nessuno che non conosca le
istruzioni di utilizzare il prodotto.

» Assistere sempre una persona, con capacita fisica o
mentale ridotta, quando utilizza il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.
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« Conservare il prodotto in un'area a cui bambini o
persone non autorizzate non possano accedere.

* |l prodotto pud espellere oggetti e causare lesioni.
Attenersi alle istruzioni di sicurezza per ridurre il
rischio di lesioni o morte.

* Non allontanarsi dal prodotto con il motore in
funzione.

« L'operatore del prodotto € responsabile in caso di
incidente.

» Verificare che i componenti non siano danneggiati
prima di utilizzare il prodotto.

* Tenersi a una distanza di almeno 15 m (50 piedi) da
persone o animali prima di utilizzare il prodotto.
Verificare che le persone circostanti siano a
conoscenza del fatto che il prodotto verra azionato.

< Fare riferimento alle normative nazionali o locali, in
quanto possono impedire o limitare il funzionamento
del prodotto in determinate condizioni.

* Non utilizzare il prodotto quando si & stanchi, o sotto
effetto di alcool, farmaci o medicinali. Essi possono
avere effetti negativi sulla concentrazione, la vista, la
capacita di valutazione o di coordinazione.

Sicurezza delle vibrazioni

Questo prodotto pud essere utilizzato solo
occasionalmente. L'utilizzo continuo o regolare del
prodotto pud causare la "sindrome del dito bianco" o
problemi medici equivalenti causati dalle vibrazioni. In
caso di utilizzo continuo o regolare del prodotto,
esaminare la condizione delle mani e delle dita. Se le
mani o le dita appaiono bianche, doloranti, formicolanti o
intorpidite, interrompere il lavoro e rivolgersi
immediatamente a un medico.

Istruzioni di sicurezza per I'utilizzo del
soffiatore

» Utilizzare il prodotto solo per soffiare o rimuovere
foglie e detriti dal terreno.

* Non utilizzare il prodotto quando si € stanchi,
ammalati o sotto gli effetti di alcool, farmaci o
medicinali.

* Non lasciare che persone o animali sostino a meno
di 15 m (50 piedi) dall'operatore.

« |l prodotto pud espellere oggetti ad alta velocita che
possono rimbalzare e colpire |'operatore. Cio pud
causare danni agli occhi.

» Non indirizzare I'ugello del soffiatore verso persone o
animali.

« Raccogliere i capelli lunghi al di sopra delle proprie
spalle.

* Spegnere il motore prima di montare o smontare gli
accessori o altri componenti.

* Non utilizzare il prodotto senza la protezione.

« Non utilizzare il prodotto in presenza di persone
nell'area di lavoro. Arrestare il prodotto nel caso in
cui una persona entri nell'area di lavoro.

* Non utilizzare il prodotto in uno spazio con un flusso
d'aria insoddisfacente. Un flusso d'aria insufficiente

puo causare lesioni o la morte dovute ad asfissia o
al monossido di carbonio.

« La marmitta & particolarmente calda durante I'utilizzo
del prodotto, dopo lo spegnimento e durante il
funzionamento al regime minimo. Prestare
attenzione in prossimita di materiali e fumi
infammabili.

* Non toccare I'area della copertura della presa d'aria.
Tenere lontano dall'area della presa d'aria gioielli e
indumenti larghi.

* Mantenere sempre una postura corretta e utilizzare il
prodotto solo su superfici sicure e piane. Superfici
scivolose o instabili, come ad esempio scale,
possono causare la perdita dell'equilibrio o del
controllo.

* Non utilizzare il prodotto in una zona elevata, ad
esempio su un tetto.

* Mettere in sicurezza il prodotto durante il trasporto.

« Utilizzare il prodotto solo agli orari consigliati.
Rispettare le norme locali. Gli orari generalmente
consigliati sono dalle 9:00 alle 17:00, dal lunedi al
sabato.

« Azionare il prodotto con I'acceleratore al minimo per
eseguire il lavoro.

« Assicurarsi di essere stabili e non correre il rischio di
cadere durante l'uso del prodotto. Non inclinarsi
durante I'uso del prodotto.

« Prima dell'utilizzo, assicurarsi che il prodotto sia in
buone condizioni, in particolar modo la marmitta, la
presa d'aria e il filtro dell'aria.

* Usare un rastrello o una scopa per sollevare i detriti
dal terreno prima di utilizzare del prodotto.

« Se l'area di lavoro & sporca, irrorarla con un tubo.
Utilizzare il prodotto come alternativa al tubo per
risparmiare acqua.

« Soffiare i detriti in modo sicuro. Prestare attenzione
a bambini, animali, finestre aperte o veicoli.

« Non puntare il prodotto su piante faciimente
danneggiabili.

« Non soffiare I'aria in direzione di oggetti quali pareti,
grandi pietre, veicoli e recinti.

« Se silavora in angoli interni soffiare dall'angolo e al
centro dell'area di lavoro. In caso contrario, i detriti
possono colpire il viso e causare lesioni agli occhi.

« Utilizzare la massima estensione dell'ugello in modo
da mantenere il flusso d'aria in prossimita del
terreno.

+  E necessario che le persone nelle vicinanze
indossino una protezione per gli occhi.

« Gettare i detriti nei cassonetti dopo I'utilizzo del
prodotto.

Istruzioni di sicurezza per l'utilizzo
dell'aspiratore
« Evitare di danneggiare la ventola. Non aspirare

oggetti solidi e di grandi dimensioni quali legno,
lattine, pacciame di gomma o lunghi pezzi di corda.

« Non lasciare che il tubo di aspirazione urti il terreno.
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Spegnere il motore e scollegare il cappuccio della
candela prima di rimuovere un'ostruzione o del
materiale intasato.

Abbigliamento protettivo personale

Indossare sempre abbigliamento protettivo
personale durante I'utilizzo del prodotto.
L'abbigliamento protettivo personale non elimina
completamente il rischio di lesioni. L'abbigliamento
protettivo personale riduce il grado di lesioni in caso
di incidente.

Utilizzare sempre una protezione per gli occhi
omologata durante I'utilizzo del prodotto.

Non utilizzare mai il prodotto a piedi nudi o con
calzature aperte. Utilizzare sempre robusti stivali
antiscivolo.

Utilizzare pantaloni lunghi di tessuto pesante.

Se necessario, utilizzare guanti protettivi omologati.
Utilizzare un elmetto in caso di possibile caduta di
oggetti in testa.

Utilizzare sempre protezioni acustiche omologate
durante I'uso del prodotto. Un rumore prolungato pud
provocare la perdita dell'udito.

Utilizzare sempre una mascherina protettiva
omologata durante I'utilizzo del prodotto in ambienti
polverosi.

Tenere sempre a portata di mano la cassetta di
pronto soccorso.

Dispositivi di protezione sul prodotto

Eseguire regolarmente la manutenzione del
prodotto.

» Cio aumenta la durata del prodotto.
» E riduce il rischio di incidenti.

Far esaminare il prodotto da un rivenditore o un
centro di assistenza autorizzati per eventuali
regolazioni o riparazioni.

Non utilizzare un prodotto con abbigliamento
protettivo danneggiato. Se il prodotto &€ danneggiato,
rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato.

Interruttore di arresto

Avviare il motore. Accertarsi che il motore si spenga
quando si porta l'interruttore in posizione di arresto.

Marmitta

AVVERTENZA: Non toccare la marmitta se
€ ancora calda. La marmitta &
particolarmente calda durante il
funzionamento del motore e dopo lo
spegnimento. Se si tocca la marmitta si
corre il rischio di ustionarsi.

Non utilizzare un motore con una marmitta
danneggiata. Una marmitta danneggiata aumenta il
livello acustico e il rischio di incendio. Tenere
sempre un estintore a portata di mano.

Controllare con regolarita che la marmitta sia
collegata al prodotto.

Non toccare il motore o la marmitta quando il motore
€ acceso. Non toccare il motore o la marmitta per
alcuni istanti dopo lo spegnimento del motore.
Superfici calde possono causare lesioni.

Una marmitta calda pud causare un incendio.
Prestare la massima attenzione se si utilizza il
prodotto in prossimita di liquidi infiammabili o fumi.
Non toccare le parti della marmitta se danneggiata.
Le parti possono contenere alcune sostanze
chimiche cancerogene.

Alcuni modelli di soffiatore sono dotati di uno
schermo parascintille. Pulire e sostituire lo schermo
agli intervalli specificati. Vedere la sezione
Manutenzione (Manutenzione alla pagina 157).

Sicurezza durante l'uso del carburante

Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi. Rimuovere il carburante indesiderato dal
prodotto.

In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

Il carburante non deve arrivare a contatto con il
corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

Non avviare il motore in caso di contatto dell'olio o
del carburante con il prodotto o con il proprio corpo.
Non avviare il prodotto se il motore presenta una
perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

Prestare la massima attenzione con il carburante. Il
carburante ¢ infiammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

Non aggiungere carburante a motore acceso.
Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio del carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente pud causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

Serrare il tappo del serbatoio del carburante con
cautela, altrimenti potrebbe verificarsi un incendio.
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» Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui & stato riempito il
serbatoio del carburante.

* Non rabboccare il serbatoio con una quantita
eccessiva di carburante.

» Assicurarsi che non si verifichino perdite quando si
sposta il prodotto o la tanica carburante.

* Non posizionare il prodotto o una tanica carburante
in ambienti in cui siano presenti fiamme libere,
scintille o flamme pilota. Assicurarsi che l'area di
rimessaggio non contenga fiamme libere.

« Utilizzare solo contenitori omologati per spostare il
carburante o riporlo in magazzino.

» Svuotare il serbatoio del carburante prima di lunghi
periodi di stoccaggio. Attenersi alle leggi locali sullo
smaltimento del carburante.

* Pulire il prodotto prima di un lungo periodo di
stoccaggio.

« Rimuovere il cavo della candela prima di conservare
il prodotto in magazzino per assicurarsi che il motore
non si avvii accidentalmente.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

A

Il proprietario & responsabile dell'esecuzione di tutte le
operazioni di manutenzione necessarie specificate nel
manuale operatore. Scollegare la candela prima di un
intervento di manutenzione. Non scollegare la candela
prima delle regolazioni del carburatore.

AVVERTENZA: La manutenzione impropria
puo dare luogo a gravi danni al motore o
gravi lesioni personali.

Montaggio

AVVERTENZA: Leggere e comprendere il
capitolo sulla sicurezza prima di montare il
prodotto.

A

Per installare il tubo soffiatore
superiore

1. Allineare la scanalatura sul tubo soffiatore superiore
(A) con la linguetta all'uscita del soffiatore (B). (Fig.
21)

2. Spingere il tubo soffiatore superiore completamente
verso l'uscita del soffiatore.

3. Ruotare il tubo soffiatore superiore fino a quando il
foro del tubo non si allinea con le filettature sul dado
all'uscita del soffiatore. (Fig. 22)

Inserire la vite (C). (Fig. 23)

Ruotare la vite in senso orario con un cacciavite per
fissare il tubo.

Per installare il tubo soffiatore inferiore

1. Allineare le scanalature sul tubo soffiatore inferiore
(A) con le linguette sul tubo soffiatore superiore (B).
(Fig. 24)

2. Spingere il tubo soffiatore inferiore completamente
verso il tubo soffiatore superiore.

3. Ruotare il tubo soffiatore inferiore completamente
fino a quando la linguetta non si blocca alla fine della
scanalatura. (Fig. 25)

Per installare il tubo soffiatore™ VX

1. Allineare le scanalature sul tubo soffiatore VX™ (A)
con le linguette sul tubo soffiatore superiore (B).
(Fig. 24)

2. Spingere il tubo soffiatore VX™ completamente verso
il tubo soffiatore superiore.

3. Ruotare il tubo soffiatore VX™ completamente fino a
quando la linguetta non si blocca alla fine della
scanalatura. (Fig. 25)

Per installare il tubo di aspirazione
superiore

1. Inserire la punta di un cacciavite nell'area di
aggancio dell'entrata dell'aspiratore. (Fig. 26)

2. Spingere delicatamente I'impugnatura del cacciavite
verso la parte anteriore del prodotto per sbloccare il
dispositivo di chiusura.

3. Tenere aperto il coperchio di entrata dell'aspiratore
finché non & in posizione il tubo di aspirazione
superiore. (Fig. 27)

4. Allineare la nervatura all'interno dell'entrata
dell'aspiratore con le scanalature sul tubo di
aspirazione superiore.

Nota: Allineare gli indicatori all'entrata dell'aspiratore
e sul tubo di aspirazione superiore.

5. Spingere completamente il tubo di aspirazione
superiore nell'entrata dell'aspiratore.

6. Ruotare il tubo di aspirazione superiore
completamente in senso orario fino a che non si
avverte uno scatto. (Fig. 28)

Per installare il tubo di aspirazione
inferiore

1. Allineare la scanalatura sul tubo di aspirazione
inferiore con la linguetta sul tubo di aspirazione
superiore.

2. Spingere completamente il tubo di aspirazione
inferiore verso il tubo di aspirazione superiore fino a
quando la linguetta non si blocca alla fine della
scanalatura. (Fig. 29)
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3. Montare la vite. 2. Spingere il tubo del sacco di raccolta completamente
4. Ruotare la vite in senso orario con un cacciavite per verso ['uscita del soffiatore.
fissare il tubo. (Fig. 30) 3. Ruotare il tubo del sacco di raccolta fino a quando il
. . foro del tubo non si allinea con le filettature del dado
Per montare il tubo del sacco di all'uscita del soffiatore. (Fig. 32)
raccolta Inserire la vite (C).
1. Allineare la scanalatura sul tubo del sacco di . Ruotare la vite in senso orario con un cacciavite per
raccolta (A) con la linguetta all'uscita del soffiatore fissare il tubo. (Fig. 33)
(B). (Fig. 31)
Utilizzo
AVVERTENZA: Leggere e comprendere il * Non utlllzzalre altri t'p_' di 00“0'
capitolo sulla sicurezza prima di utilizzare il * Rapporto miscela 50:1 (2%)
prodotto. - N
Benzina Olio
Carburante 1U.S. Gal. 77 ml (2,6 02)
ATTENZIONE: Questo prodotto € dotato di 51 100 mi (3,4 0z)

un motore a due tempi. Utilizzare una
miscela di benzina e olio per motori a due
tempi. Utilizzare la quantita di olio corretta
nella miscela. Un rapporto non corretto di
benzina e olio pud causare danni al motore.

A

Benzina

ATTENZIONE: Non utilizzare mai benzina
con un numero di ottani inferiore a 90 RON

(87 AKI). Cid puo causare danni al prodotto.

ATTENZIONE: Non utilizzare benzina con
una concentrazione di etanolo superiore al
10% (E10). Cid pud causare danni al
prodotto.

ATTENZIONE: Non utilizzare benzina
contenente piombo. Cid pud causare danni
al prodotto.

A
A
A

Utilizzare sempre benzina senza piombo nuova con
un numero di ottani minimo di 90 RON (87 AKI) e
con una concentrazione di etanolo inferiore al 10%
(E10).

Utilizzare benzina con numero di ottani superiore se

si utilizza frequentemente il prodotto a un regime alto

continuo.

Utilizzare sempre una miscela di buona qualita di
benzina senza piombo e olio.

.

Olio per motori a due tempi

« Utilizzare solo olio per motori a due tempi di alta
qualita. Utilizzare solo olio per motori raffreddati ad
aria.

Per preparare la miscela di carburante

Nota: Utilizzare sempre una tanica carburante pulita

q

uando si prepara una miscela di carburante.

Nota: Preparare una quantita di miscela necessaria al
massimo per 30 giorni.

o=

Aggiungere la meta della quantita di benzina.
Aggiungere la quantita totale di olio.
Agitare la miscela per mescolare il contenuto.
Aggiungere la quantita di benzina rimanente.
Agitare la miscela per mescolare il contenuto.
Riempire il serbatoio del carburante.

Per aggiungere carburante

Utilizzare sempre una tanica carburante con valvola
antigoccia.

Nel caso in cui sulla tanica sia presente del
carburante, rimuoverlo e far asciugare la tanica.
Assicurarsi che I'area circostante il tappo del
serbatoio del carburante sia pulita.

Agitare la tanica carburante prima di aggiungere la
miscela nel serbatoio del carburante.

Per avviare e arrestare il motore

Prima di avviare il motore

Verificare che non ci siano parti mancanti,
danneggiate, allentate o usurate sul prodotto.
Esaminare il sacco di raccolta. Assicurarsi che il
sacco di raccolta non sia danneggiato e che la
cerniera sia chiusa.
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* Controllare i dadi, i bulloni e le viti.
* Controllare il filtro dell'aria.

» Verificare il corretto funzionamento del grilletto
acceleratore.

« Verificare il corretto funzionamento dell'interruttore di
arresto.

« Verificare eventuali perdite di carburante dal
prodotto.

Per avviare il motore a freddo

AVVERTENZA: Non avvolgere il cavo di
avviamento intorno al braccio.

A

ATTENZIONE: Non tenere il prodotto con il
piede.

ATTENZIONE: Non tirare il cavo di
avviamento nella posizione finale. Non
lasciare andare l'impugnatura del cavo di
avviamento quando il cavo ¢ esteso. Cio
puod causare danni al prodotto.

Nota: Se il motore si spegne, spostare il comando della
valvola dell'aria nella posizione di chiusura e ripetere i
passaggi dell'avviamento.

1. Riempire il serbatoio del carburante con una miscela
pulita.

2. Usare la mano sinistra per premere il corpo della
macchina contro il terreno. Assicurarsi che
I'estremita del soffiatore non sia orientata verso
persone, animali, vetri e oggetti solidi.

3. Premere lentamente per 10 volte il bulbo del
carburante.

4. Portare la leva del comando dell'aria in posizione di
comando dell'aria completamente aperto.

5. Premere e tenere premuta la leva del gas

6. Tirare con rapidita I'impugnatura della fune di
avviamento per tentare di avviare il motore, ma non
piu di 3 volte.

Nota: Se la temperatura & inferiore a 4 °C (40 °F),
continuare a tirare l'impugnatura della fune di
avviamento per tentare di avviare il motore.

7. Portare la leva del comando dell'aria in posizione di
comando dell'aria mezzo aperto.

8. Tirare con rapidita I'impugnatura della fune di
avviamento fino ad avviare il motore.

9. Far girare il motore per 10 secondi.

10. Portare la leva del comando dell'aria in posizione di
disattivazione.

Per avviare un motore caldo

1. Premere lentamente per 10 volte il bulbo del
carburante.

2. Portare la leva del comando dell'aria in posizione di
comando dell'aria mezzo aperto.

3. Tirare con rapidita I'impugnatura della fune di
avviamento fino ad avviare il motore.

4. Portare la leva del comando dell'aria in posizione di
disattivazione.

Avviamento del motore con blocco del vapore

Il blocco del vapore si verifica quando il carburante nel
tubo di alimentazione o nel carburatore evapora a causa
dell'aumento del calore.

Il blocco del vapore potrebbe verificarsi se il prodotto

non viene riavviato ad una temperatura ambiente

superiore a 35 °C (95 °F) ed é stato spento per 15-45

minuti.

1. Premere piu volte il primer del carburante per 10-15
secondi.

2. Portare la leva del comando dell'aria in posizione di
comando dell'aria mezzo aperto.

3. Tirare con rapidita I'impugnatura della fune di
avviamento fino ad avviare il motore.

4. Lasciare che il motore si riscaldi per 3 minuti al
minimo.

5. Portare la leva del comando dell'aria in posizione di
disattivazione.

Per arrestare il motore

* Premere e rilasciare I'interruttore STOP del motore.
L'interruttore torna automaticamente in posizione
ON. Attendere 7 secondi prima di provare a riavviare
il prodotto per consentire il ripristino dell'interruttore.

Per regolare il tubo soffiatore™ VX

1. Allineare la scanalatura corretta (A o B) sul tubo
soffiatore VX™ esterno con la linguetta (C) sul tubo
interno. (Fig. 34)

Nota: Non ¢ possibile visualizzare la linguetta
quando i tubi sono montati. La posizione della
linguetta si avverte quando si sposta il tubo esterno.

Nota: Bloccare la linguetta nella posizione "A" per
un'ampia apertura del soffiatore. Un'ampia apertura
del soffiatore consente di spostare vaste aree di
foglie secche e altri corpi estranei. Bloccare la
linguetta nella posizione "B" per una piccola apertura
del soffiatore. Una piccola apertura del soffiatore
rende il flusso d'aria piu veloce e consente di pulire
crepe e bordi e spostare materiale pesante come le
foglie bagnate.

2. Ruotare il tubo esterno come illustrato nella figura,
per sbloccare la linguetta dalla scanalatura. (Fig. 35)
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3. Far scivolare il tubo esterno lungo il tubo interno per
modificare la posizione. (Fig. 36)

4. Ruotare il tubo esterno come mostrato, finché la
linguetta non si blocca completamente all'estremita
della scanalatura corretta. (Fig. 37)

Posizione di funzionamento
« Soffiatore (Fig. 38)

« Aspiratore (Fig. 39)

Per aspirare

Prima di aspirare, indossare i dispositivi di sicurezza
necessari.

AVVERTENZA: Assicurarsi che il sacco di
raccolta non sia danneggiato e che la
cerniera sia chiusa prima dell'uso. Non
utilizzare un sacco danneggiato. In questo
modo si evitano lesioni causate da detriti
volanti. L'utilizzo con la mano sinistra
comporta un rischio maggiore. Evitare il
contatto diretto del corpo con I'area di

danneggiata (eccetto se & presente il tubo di
aspirazione).

Durante il funzionamento del soffiatore, il sacco di
raccolta deve essere supportato dalla tracolla. La
tracolla deve essere indossata sulla sommita della
spalla.

Avviare il soffiatore. Attenersi alle istruzioni riportate
nella sezione di avvio e arresto Per avviare e
arrestare il motore alla pagina 155. Leggere le
istruzioni di sicurezza Sicurezza alla pagina 151.

Per svuotare il sacco di raccolta

AVVERTENZA: Esaminare sempre il sacco
di raccolta. Accertarsi che non sia
danneggiato e che la cerniera sia chiusa
prima dell'uso. Non utilizzare un sacco
danneggiato. Sussiste il rischio di lesioni a
causa dei detriti volanti. Prestare particolare
attenzione in caso di utilizzo con la mano
sinistra. Non toccare I'area di scarico.

scarico. 1. Arrestare il prodotto.
2. Aprire la cerniera laterale.
3. Svuotare il sacco di raccolta.
AVVERTENZA: Non avviare il soffiatore se 4. Chiudere la cerniera.
la copertura della presa d'aria € aperta o
Manutenzione

AVVERTENZA: Leggere e comprendere il
capitolo sulla sicurezza prima di pulire e
riparare il prodotto o prima di eseguire la
manutenzione.

Programma di manutenzione

Rispettare il programma di manutenzione. Gli intervalli
sono calcolati sulla base di un uso quotidiano del
prodotto. Nel caso in cui il prodotto non venga utilizzato
tutti i giorni, gli intervalli variano. Eseguire solo gli
interventi di manutenzione riportati nel presente
manuale. Rivolgersi a un centro di assistenza
autorizzato per altri interventi di manutenzione non
contenuti in questo manuale.

Manutenzione giornaliera

« Pulire le superfici esterne.

« Controllare che il controllo del regime e il grilletto
acceleratore funzionino correttamente. Sostituire le
parti danneggiate.

« Controllare l'interruttore di arresto. Se necessario,
procedere alla sostituzione.

« Controllare il regime del minimo.

« Pulire il filtro dell’aria. Se necessario, procedere alla
sostituzione.

Assicurarsi che la copertura della presa d'aria possa
essere bloccata in posizione di chiusura. Assicurarsi
che la girante sia pulita.

Serrare tutti i dadi e le viti.

Assicurarsi che gli alloggiamenti siano privi di crepe.
Assicurarsi che il sacco di raccolta non sia
danneggiato e che la cerniera funzioni
correttamente. Sostituire il sacco, se necessario.

Manutenzione settimanale

Esaminare le condizioni del dispositivo di
avviamento, del cavo di avviamento e della molla di
tensione. Sostituire tutte le parti danneggiate.
Esaminare le condizioni della presa d'aria sul
dispositivo di avviamento. Se la presa d'aria €
ostruita, rimuovere eventuali detriti.

Pulire il lato esterno della candela. Smontarla e
controllare la distanza tra gli elettrodi. Regolare la
distanza portandola a 0,6 mm (0,024 poll.) o
sostituire la candela.

Pulire le lame della girante.

Pulire lo schermo parascintille e, se necessario,
sostituirlo (non sulle marmitte con convertitore
catalitico).

Pulire I'area del carburatore.

Pulire il filtro dell’aria.

Manutenzione mensile
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+ Esaminare la maniglia del cavo di avviamento e la
fune stessa.

* Pulire il serbatoio carburante.

« Pulire il carburatore e I'area circostante.

« Pulire le lame della girante.

» \Verificare la presenza di crepe o altri danni ai tubi
del carburante. Se necessario, eseguire la
sostituzione

« Sostituire il filtro del carburante nel serbatoio del
carburante.

« Esaminare tutti i cavi e i raccordi.
« Sostituire la candela.
« Sostituire il filtro dell'aria.

Manutenzione annuale

+ Esaminare la candela.

« Pulire la superficie esterna del carburatore e le
relative aree adiacenti.

» Pulire il sistema di raffreddamento

« Esaminare lo schermo parascintille.

« Esaminare il filtro del carburante.

« Esaminare il tubo pescante per verificare I'eventuale
presenza di danni.

« Esaminare tutti i cavi e i raccordi.

Manutenzione a 50 ore
* Farriparare o sostituire la marmitta da un centro di
assistenza approvato.

Per regolare il regime minimo

Assicurarsi che il filtro dell'aria sia pulito e che il

coperchio del filtro dell'aria sia fissato prima di regolare il

regime minimo.

Registrare il minimo con la vite di regolazione del regime

minimo.

(Fig. 40)

Il regime del minimo & corretto quando il motore

funziona uniformemente in tutte le posizioni.

1. Ruotare la vite di regolazione del regime minimo in
senso orario per un regime superiore.

2. Ruotare la vite di regolazione del regime minimo in
senso antiorario per un regime inferiore.

Per gli interventi di manutenzione dello
schermo parascintille

Utilizzare una spazzola metallica per pulire lo schermo
parascintille.

Per pulire il sistema di raffreddamento

Pulire i componenti del sistema di raffreddamento con
una spazzola.

Per esaminare la candela

A

« Controllare la candela nel caso in cui il motore giri a
bassa potenza, risulti difficile da avviare o non
funzioni correttamente al regime minimo.

* Perridurre il rischio di materiale superfluo sugli
elettrodi delle candele, osservare le seguenti
istruzioni:

ATTENZIONE: Usare candele originali o del
tipo raccomandato. Un tipo di candela errato
pud danneggiare il prodotto.

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.
c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

« Se la candela & incrostata, pulirla e accertarsi che la
distanza tra gli elettrodi sia corretta. Vedere Dafi
tecnici alla pagina 159. (Fig. 41)

« Sostituire la candela, se necessario.

Per eseguire la manutenzione del filtro
dell'aria

Per pulire il filtro dell'aria

1. Rimuovere il filtro dell'aria e il relativo coperchio.

2. Pulire il filtro dell'aria con acqua calda e sapone.
Accertarsi che il filtro dell'aria sia asciutto prima di
montarlo.

3. Sostituire il filtro dell'aria se & troppo sporco per
poterlo pulire completamente. Sostituire sempre un
filtro dell'aria danneggiato.

4. Se il prodotto dispone di un filtro dell'aria a schiuma,
applicare dell'olio adeguato. Applicare olio solo a un
filtro a schiuma. Non applicare olio a un filtro in
feltro.
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Dati tecnici

unita GBV 322 GBV 322vX
(GHB28VPR) (GHB28VPR)

Specifiche motore
Cilindrata cm? 26 26
Distanza tra gli elettrodi mm 0,6 0,6
Volume serbatoio del carburante cm3 500 500
Regime minimo min-! 2800 - 3200 2800 - 3200
Velocita massima min™! 8000 8000
Potenza kW 0,8 0,8
Candela Champion RCJ-6Y | Champion RCJ-6Y
Velocita massima modalita di soffiatura min™! 8600 8600
Velocita massima modalita di aspirazione min™! - 7500
Periodo di durata delle emissioni h 50 50
Dati relativi a rumorosita e vibrazioni
Livello di vibrazioni equivalente sulle impugnature con tubi del- | m/s? 7,5 7,5
lo spazzafoglie e ugello (originali) - vedere la nota 1
Livello di vibrazioni equivalente sulle impugnature con tubi di m/s2 7.4 7.4
aspirazione (originali), lato sinistro/destro - vedere la nota 1
Livello di pressione acustica equivalente rispetto all'udito dB(A) 95,6 95,6
dell'operatore misurato ai sensi della norma ISO 22868 con tu-
bi dello spazzafoglie e ugello (originali) - vedere nota 3
Livello di emissione sonora, garantito (Lya) - vedere la nota 2 | dB(A) 112 112
Livello di emissione sonora, misurato - vedere la nota 2 dB(A) 109 109
Dimensioni del prodotto
Peso | kg | 44 45

Nota 1: | dati riportati per il livello di vibrazioni equivalente hanno una dispersione statistica tipica (deviazione stand-
ard) di 1,5 m/s2.

Nota 2: emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Lya) in base alla direttiva CE
2000/14/CE. Il livello di potenza acustica riportato per la macchina € stato misurato con il gruppo originale che em-
ette il livello massimo. La differenza tra potenza acustica misurata e garantita &€ che la potenza acustica garantita
comprende anche la dispersione nel risultato di misurazione e le variazioni tra le diverse macchine dello stesso
modello come da Direttiva 2000/14/CE.

Nota 3: | dati riportati per il livello di pressione acustica equivalente del macchinario hanno una dispersione statistica
tipica (deviazione standard) di 3 dB (A).
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Ventola unita GBV 322 GBV 322vX
Tipo Ventola radiale Ventola radiale
Velocita massima dell'aria, ugello standard km/h 322 -

Velocita massima dell'aria, tubo soffiatore™ VX* km/h - 370

Volume dell'aria modalita di soffiatura cfm 370 450

Volume dell'aria modalita di aspirazione cfm 490 490

Rapporto di pacciamatura 10:1 16:1
*accessorio opzionale

Contenuto della Dichiarazione di conformita CE

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEZIA, dichiara Certificato di conformita relativo alla direttiva del
sotto la propria esclusiva responsabilita che il prodotto Consiglio 2006/42/CE sulle macchine.
indicato:

Il certificato, come riportato sulla Dichiarazione di
conformita CE firmata, si applica a tutti i siti produttivi e
paesi d'origine, cosi come riportati sul prodotto.

Descrizione Soffiatore a benzina/
Soffiatore-aspiratore

I soffiatore a benzina/soffiatore-aspiratore & conforme al

Marchio McCulloch campione sottoposto a omologazione.

Piattaforma / Tipo / Mod- | Piattaforma GHB28VPR,
ello rappresentante i modelli
GBV 322, GBV 322VX

Lotto Numero di serie a partire
dal 2018

€ pienamente conforme alle seguenti norme e direttive

UE:

Direttiva/norma Descrizione

2006/42/CE "relativa alle macchine"

2014/30/UE "sulla compatibilita elettro-
magnetica"

2000/14/CE "relativa al rumore
nell'ambiente esterno”

2011/65/UE "restrizione dell'uso di de-
terminate sostanze peri-
colose”

Le norme armonizzate e/o le specifiche tecniche
applicate sono le seguenti: EN ISO 12100, EN 15503,
CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

In conformita alla direttiva 2000/14/CE, Allegato V, i
valori per i livelli sonori dichiarati sono riportati nella
sezione Dati tecnici del presente manuale e nella
Dichiarazione di conformita CE firmata.

TUV Rheinland N.A. ha eseguito I'omologazione
volontaria per conto di Husqvarna AB, emettendo il
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Naudojimo instrukcija

Pirminé Sios naudojimo instrukcijos kalba yra angly.
Naudojimo instrukcijos kitomis kalbomis yra verstos i$
angly kalbos.

ApZzvalga
(Pav. 1)

. Pectiy juosta (Pav. 4) Naudokite patvirtintas apsaugines ausines
. Droselio gaidukas

. STOP mygtukas (Pav. 4)  Naudokite patvirtintas akiy apsaugos

priemones (ANSI Z87.1 ar lygiavertis
. Pastovaus greicio palaikymo funkcija standartas)

1

2

3

4

5. Ventiliatoriaus korpusas . - - -
6 (Pav. 5) Naudokite patvirtintus apsauginius aulinius
7

8

. Kuro bakelio dangtelis batus ir pirstines

. Oro filtras
. Oro sklendé (Pav. 5)  Dévékite drabuzius ilgomis rankovémis ir

9. Kuro siurbliukas ilgas kelnes

10. [siurbimo angos dangtis (Pav. 6)  Naudodami gaminj nesegékite papuosaly.
11. Siurbimo rankena

12. Muléiavimo peilis (GBV 322VX)

13. Ventiliatoriaus sparnuoté

14. Apatinis patimo vamzdis (GBV 322)
15. VX™ piistuvo vamzdis (GBV 322VX)

(Pav. 7)  Naudodami atsuktuva atlaisvinkite uzSova.

(Pav. 8)  Kad nesugadintuméte sparnuotés,
nesiurbkite akmeny, Zvyro, metalo, stiklo
Sukiy, gumos mul€io ar kity medziaguy.

16. Virdutinis pGtimo vamzdis (Pav. 9) IS gaminio gali iSskrieti pasaliniai objektai,
17.Varztas kurie gali pazeisti akis
18. Duslintuvas (Pav. 10) Nebdkite arti sparnuotés, nes ji sukasi

19. [Zeminimo laidas

20. Starterio virvés rankena
21. Starterio mechanizmas (Pav. 12)  Pusiau uzdaryta
22. Rankena (Pav. 13)  Atidaryta

23. Kombinuotasis jrankis
24. Surinkimo mai$o vamzdis

(Pav. 11) VisiSkai uzdaryta

(Pav. 14) ligus plaukus pakelkite aukS¢iau peciy.

25. Surinkimo maiSas (Pav. 15) Saugus atstumas
26. Dviejy daliy siurbimo vamzdis (Pav. 16) Garantuotas triuk§mingumas
27. Varztas

28. Naudojimo instrukcija (Pav. 17)  Sis gaminys atitinka taikomas EB direktyvas.

. . . (Pav. 18)  Sis gaminys atitinka taikomas EAC
Simboliai ant gaminio direktyvas.

(Pav.2) |spejimas (Pav. 19)  Sis gaminys atitinka taikomas Ukrainos

(Pav. 3) Perskaitykite Sias instrukcijas direktyvas.

(Pav.4)  Naudokite patvirtintg galvos apsauga
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(Pav. 20) Sis gaminys atitinka Australijos
elektromagnetinio suderinamumo (EMC)

reikalavimus.

Pasizymékite: Kiti ant gaminio pateikti simboliai
(lipdukai), skirti kity komerciniy teritorijy sertifikavimo
reikalavimams.

+Euro V* standartas

PERSPEJIMAS: Variklio modifikavimas
panaikina Sio produkto ES tipo patvirtinima.

A

Atsakomybé uz gaminj

Kaip nurodyta atsakomybés uz gaminj jstatymuose, mes
nesame atsakingi uz misy gaminio sukelta zalg, jei:

.

gaminys netinkamai suremontuotas;

gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis;

gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda;

gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
prieziGros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

Sauga

Saugos zenkly reikSmés

Toliau apibréziamas signaliniy Zodziy Zymimas pavojus.

A PERSPEJIMAS: Gali susizeisti asmenys.

A PASTABA: Galima sugadinti gaminj.

Pasizymékite: Si informacija padeda gaminj naudoti
saugiau.

Bendrieji saugos nurodymai

* Naudokite gaminj tinkamai. Netinkamai naudojant
galima rimtai arba mirtinai susiZeisti. Produktg
naudokite tik Siose instrukcijose nurodytiems
darbams. Nenaudokite gaminio kitiems darbams.

« Paisykite Siose instrukcijose pateikty nurodymuy.
Paisykite saugos simboliy ir saugos nurodymy.
Naudotojui nepaisant instrukcijy ir simboliy, galima
sugadinti jrangg arba susizeisti ar mirtinai susizeisti.

* NeiSmeskite Siy instrukcijy. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis surinkdami ir naudodami §j gaminj bei
atlikdami jo techning priezilra. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis, kad tinkamai prijungtuméte priedus.
Naudokite tik patvirtintus priedus.

» Sugadinto gaminio nenaudokite. Paisykite techninés
priezidros grafiko. Atlikite tik Siose instrukcijose
apraSytus priezitros darbus. Visus kitus techninés
priezidros darbus turi atlikti patvirtintas techninés
priezidros centras.

- Siose instrukcijose negali bti numatytos visos
situacijos, su kuriomis galite susidurti naudodami
gaminj. Bukite atsargUs ir apdairls. Gaminio
nenaudokite ir nevykdykite jo priezitros darbuy, jei
nesate tikri dél jo blklés. Jei reikia informacijos,
kreipkités | gaminio eksperta, pardavimo atstova,

techninés priezilros atstova arba patvirtintg
techninés priezitros centra.

Prie$ surinkdami gaminj, ruoSdami ji saugoti arba
atlikdami priezidros darbus, atjunkite uzdegimo
zvakeés kabel].

Nenaudokite gaminio, jei pasikeité jo pradiniai
techniniai duomenys. Nekeiskite gaminio daliy,
neturin€iy gamintojo patvirtinimo. Naudokite tik
gamintojo patvirtintas dalis. Netinkamai prizidrint
gaminj galima susizeisti arba zati.

Nejkvepkite variklio skleidZziamy dujy. ligalaikis
kvépavimas variklio iSmetamosiomis dujomis
pavojingas gyvybei.

Neuzveskite gaminio patalpoje arba greta degiy
medziagy. ISmetamosios dujos yra karstos, jose gali
bati kibirks¢iy, kurios gali sukelti gaisrg. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba zati uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

Naudojant §j gaminj, variklis sukuria
elektromagnetinj lauka. Elektromagnetinis laukas
gali sugadinti medicininius implantus. Pries
pradédami naudoti §j gaminj, pasitarkite su savo
gydytoju ir medicininio implanto gamintoju.
Neleiskite gaminio naudoti vaikams. Neleiskite
gaminio naudoti su instrukcijomis nesusipazinusiems
asmenims.

Visada priziGrékite gaminj naudojantj fizing arba
proting negalig turintj asmenj. Bitina nuolatiné
atsakingo suaugusiojo priezidra.

Uzrakinkite gaminj vaikams ir nepatvirtintiems
asmenims nepasiekiamoje vietoje.

IS gaminio gali iSskrieti ir suzaloti pasaliniai objektai.
Paisykite saugos nurodymuy, kad sumazéty
suzeidimy arba Zities pavojus.

Nepalikite gaminio be prieZidros, kai uzvestas
variklis.

Dél nelaimingo jvykio yra atsakingas gaminio
naudotojas.

PrieS naudodami gaminj jsitikinkite, kad jo dalys
nepazeistos.

PrieS§ naudodami gaminj, sitikinkite, kad aplink jus
mazesniu nei 15 m (50 pédy) spinduliu néra
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pasaliniy Zmoniy arba gyviny. Pasirtpinkite, kad
greta esantys asmenys zinoty, jog ketinate naudoti
gaminj.

« Atsizvelkite | nacionalinius arba vietos jstatymus. Jie
gali drausti arba riboti gaminio naudojimag
konkreciomis sglygomis.

* Neeksploatuokite gaminio, jeigu esate pavarge,
vartojote alkoholio, narkotiky ar vaisty. Tai gali
paveikti jisy regéjima, budruma, koordinacija ir
nuovokuma.

Vibracijos sauga

Sis gaminys skirtas naudoti tik kartais. Nepertraukiamai
arba reguliariai naudojantis gaminiu, dél vibracijos gali
atsirasti balty pirSty sindromas arba panasios
medicininés problemos. Jei gaminj naudojate
nepertraukiamai arba reguliariai, jvertinkite savo ranky ir
pirSty bikle. Jei ranky ar pirsty spalva pakitusi, jauciate
skausma, dilg€iojima ar nutirpima, nustokite dirbti ir
nedelsdami kreipkités | gydytoja.

Pistuvo naudojimo saugos nurodymai

« Gaminj naudokite tik lapams ar kitoms Siuksléms
nupusti arba pasalinti nuo Zemeés.

« Nenaudokite gaminio, jeigu esate pavarge, sergate,
vartojote alkoholio, narkotiky ar vaisty.

* Neprileiskite Zmoniy arba gyvany ar¢iau nei 15 m
(50 péduy) nuo operatoriaus.

« Gaminys gali dideliu greiciu iSsviesti daiktus, kurie
gali atSokti ir uzgauti operatoriy. Taip galima pazeisti
akis.

« Pastuvo antgalio nenukreipkite | Zzmones ar gyvinus.

« llgus plaukus pakelkite auk$ciau peciy.

* Prie§ sumontuodami ar iSmontuodami priedus ar
kitas dalis, sustabdykite variklj.

« Nenaudokite gaminio be apsaugos.

« Jei darbo zonoje yra pasaliniy asmeny, gaminio
nenaudokite. | darbo zong jzengus pasaliniam
asmeniui, iSjunkite gaminj.

* Nenaudokite gaminio netinkamai védinamose
vietose. Jei stinga oro, galima susizaloti arba Ziti
uzdusus arba apsinuodijus anglies monoksidu.

« Duslintuvas yra labai karstas, kai gaminys jjungtas, ji
sustabdzius ir kai veikia tuscigja eiga. Bukite
atsargus netoli degiy medziagy ir degiy dujy.

« Nelieskite jvado dangtelio srities. Saugokite
papuosalus ir laisvai kabancius drabuzius nuo
jvesties srities.

« Visada tvirtai stoveékite ir naudokite gaminj tik vir§
saugiy ir ploks¢iy pavirsiy. Ant slidziy arba nestabiliy
pavir$iy, pvz., kopéciu, galite prarasti pusiausvyra
arba kontrole.

« Nenaudokite gaminio aukstose zonose, pvz, ant
stogo.

* Gabendami gaminj pritvirtinkite.

«  Gaminj naudokite tik rekomenduojama laika.
Laikykités vietiniy jstatymy. |prastai patartina dirbti
nuo pirmadienio iki Sestadienio 9.00-17.00 val.

Darbo metu nustatykite Zemiausig galimg droselio
padeét;.

|sitikinkite, kad naudodami jrenginj nenugridsite.
Naudodami gaminj nepasvirkite.

Prie$ naudodami jsitikinkite, kad gaminys geros
buklés, ypa¢ duslintuvas, oro jsiurbimas ir oro filtras.
Prie§ naudodami gaminj, grébliu arba Sluota
nubraukite prie zemés prikibusias SiukSles

Jei darbo sritis purvina, nuplaukite jg Zarna.

Gaminj naudokite kaip alternatyva zarnai, norédami
taupyti vandeni.

Siuksles piskite atsargiai. Saugokités vaiky, gyvinuy,
atviry langy ar transporto priemoniy.

Nenukreipkite gaminio j lengvai pazeidziamus
augalus.

Nepuskite oro j tokius objektus kaip sienos, dideli
akmenys, transporto priemoneés ir tvoros.

Jei dirbate prie vidiniy kampu, piskite nuo kampo |
darbo srities centrg. Antraip Siukslés gali bati
nusviestos jums j veidg ir suzeisti akis.

Naudokite pilnai sukomplektuotg pailgintg antgalj,
kad oro srové bity pu¢iama arti Zzemés.

Aplinkiniai batinai turi dévéti akiy apsaugos
priemones.

Panaudoje gaminj iSmeskite Siuksles | atlieky
talpyklas.

Siurblio naudojimo saugos nurodymai

Nepazeiskite ventiliatoriaus. Nesiurbkite dideliy,
kiety objekty, pvz., medzio gabaly, skardiniy, gumos
muléio arba ilgy juosteliy.

Stenkités, kad siurbimo vamzdis neatsitrenkty j
Zeme.

Prie$ pasalindami kliatj ar vamzdj uzkimSusig
medziaga sustabdykite variklj ir atjunkite uzdegimo
zvakeés antgalj.

Asmeninés apsauginés priemonés

Dirbdami gaminiu visada naudokite tinkamas
asmenines apsaugines priemones. Asmeninés
apsauginés priemonés nepasalina suzeidimy
pavojaus. Asmeninés apsauginés priemonés
sumazina suzalojimy laipsnj nelaimés atveju.
Dirbdami gaminiu visada naudokite akiy apsaugos
priemones.

Nenaudokite gaminio basomis kojomis arba atvira
avalyne. Visada avékite patvarius, neslystancius
batus.

Dévékite storas, ilgas kelnes.

Jei batina, naudokite patvirtintas apsaugines
pirstines.

Jei yra tikimybé, kad jums ant galvos gali nukristi
sunkus objektas, naudokite $alma.

Dirbdami gaminiu visada naudokite apsaugines
ausines. llgalaikis triukSmas gali pakenkti klausai.
Visada produktg naudodami dulkétose aplinkose
naudokite patvirtintg respiratoriy.
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Salia visada turékite pirmosios pagalbos rinkinj.

Gaminio apsauginés priemonés

Nepamirskite reguliariai atlikti gaminio priezitros
darby.

*  Gaminio tarnavimo trukmé padidéja.
+ Nelaimiy pavojus sumazéja.

Reguliariai perduokite gaminj patvirtintam pardavimo
atstovui arba techninés priezitros centrui, kuriame
jis bus apzilrétas ir pakoreguotas arba
suremontuotas.

Nenaudokite gaminio, jei jo apsauginés priemonés
pazeistos. Jei gaminys pazeistas, kreipkités |
patvirtintg techninés priezitros centra.

Stabdymo jungiklis

liunkite variklj. [sitikinkite, kad variklis sustoja, kai
perjungiate stabdymo jungiklj | iSjungimo padét;.

Duslintuvas

PERSPEJIMAS: Nelieskite duslintuvo, jei jis
yra karstas. Duslintuvas buna labai karstas

varikliui dirbant ir jj iSjungus. Jei paliesite
duslintuva jis gali nudeginti.

Nenaudokite variklio su pazeistu duslintuvu.
Pazeistas duslintuvas skleidzia daugiau triukSmo ir
kelia didesnj gaisro pavojy. Visada $Salia turékite
gesintuva.

Reguliariai apziurekite, ar duslintuvas pritvirtintas
prie gaminio.

Kai variklis uzvestas nelieskite variklio arba
duslintuvo. ISjunge variklj kurj laikg nelieskite variklio
arba duslintuvo. |kaite pavirSiai gali suzaloti.

Karstas duslintuvas gali sukelti gaisrg. Bukite
atsargis naudodami gaminj greta degiy skysciy arba
dujy.

Nelieskite pazeisto duslintuvo daliy. Dalyse gali bati
kancerogeniniy medziagy.

Kai kurie pUstuvo modeliai turi kibirk$¢iy sulaikymo
tinklelj. Nurodytais intervalais nuvalykite ir pakeiskite
tinklelj. Zr. skyriy ,Priezitra* ( Techninés prieZidros
darbas psl. 168).

Saugumo reikalavimai kurui

Neuzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujama kurg /
alyva ir palaukite, kol gaminys i§dzius. Nuvalykite
nuo gaminio nepageidaujama kura.

Apsipyle drabuzius kuru nedelsiant persirenkite.
Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kiing kuru, ji nusiplaukite muilu ir vandeniu.

» Neuzveskite variklio, jei apliejote gaminj arba kiing
alyva arba kuru.

« Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skys¢iai.
Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skysciai.

« Atsargiai elkités su kuru. Kuras yra degus, o jo garai
— sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba z0ti.

* Nejkvépkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
Pasirtpinkite tinkamu vedinimu.

« Nerukykite greta kuro arba variklio.

« Nedékite Silty objekty greta kuro arba variklio.

« Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

« Prie$ pildami kurg jsitikinkite, ar variklis atauses.

« Prie$ pildami kurg létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slégj.

* Nepilkite j variklj kuro bidami patalpoje. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba Ziti uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

« Kruopsciai priverzkite kuro bakelio dangtelj, nes
antraip gali Kilti gaisras.

« Prie§ pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.

« Nepripilkite | kuro bakelj pernelyg daug kuro.

« PasirGpinkite, kad perkeliant gaminj arba kuro bakelj
i$ jo neiSsiliety kuras.

« Nestatykite gaminio arba kuro bakelio greta atviros
liepsnos, kibirks¢iy arba degiklio. [sitikinkite, kad
laikymo patalpoje néra atviros liepsnos.

« Kurg gabenkite ir laikykite tik patvirtintuose
bakeliuose.

» Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesniam laikui,
iStustinkite kuro bakelj. Kurg utilizuokite
atsizvelgdami j vietinius jstatymus.

« Nuvalykite gaminj prie$ palikdami ji saugoti
ilgesniam laikui.

« Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesnj laika atjunkite
uzdegimo Zvakés kabelj, kad variklis netikétai
neuzsivesty.

Priezilros saugos instrukcijos
PERSPEJIMAS: Dél netinkamai atliekamos
techninés prieziros gali biti rimtai
sugadintas variklis arba patirtas rimtas
suzeidimas.

Savininkas atsakingas uz visos reikalingos priezitros,
aprasytos naudojimosi instrukcijoje, atlikima. Prie$
technine priezilra, atjunkite uzdegimo zvakeés laida.
Prie$ reguliuodami karbiuratoriy neatjunkite uzdegimo
Zvakeés.
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Surinkimas

PERSPEJIMAS: Prie$ surinkdami gaminj
perskaitykite ir supraskite skyriy apie sauga.

A

VirSutinio plstuvo vamzdzio
montavimas

1. Sulygiuokite virSutinio pastuvo vamzdzio (A)
briaunele su grioveliu ant pustuvo iSvado (B). (Pav.
21)

2. Stumkite virSutinj pistuvo vamzdj j pustuvui skirtg
anga.

3. Sukite virSutinj pistuvo vamzdj, kol vamzdzio anga
bus sulygiuota su sriegiu pustuvo iSvado verzlgje.
(Pav. 22)

|statykite varzta (C). (Pav. 23)
5. Pasukite varztg pagal laikrodzio rodykle su
atsuktuvu, kad pritvirtintumeéte vamzdj.

Apatinio pustuvo vamzdzio montavimas

1. Sulygiuokite apatinio pustuvo vamzdzio (A) iSpjovas
su iSkySomis ant virSutinio plstuvo vamzdzio (B).
(Pav. 24)

2. Stumkite apatinj plstuvo vamzdj link virsutinio
pustuvo vamzdzio.

3. Pasukite apatinj plstuvo vamzdj, kol briaunelé bus
uzfiksuota iSpjovos gale. (Pav. 25)

VX montavimas™ piistuvo vamzdis

1. Sulygiuokite lizdus ant VX™ piistuvo vamzdzio (A) su
iSpjovomis ant virsutinio pistuvo vamzdzio (B). (Pav.
24)

2. Stumkite VX™ plstuvo vamzdj ant virSutinio pastuvo
vamzdzio.

3. Pasukite VX™ piistuvo vamzdij, kol briaunelé bus

uzfiksuota iSpjovos gale. (Pav. 25)
VirSutinio siurbimo vamzdzio
montavimas

1. |[statykite atsuktuva | siurbimo jvado uzSova. (Pav.
26)

2. Atsargiai kilstelékite atsuktuvo rankeng link jrenginio
priekinés dalies, kad atSokty uzSovas.

3. Siurbimo jvado dangtelis turi bati atidarytas, kol
[statysite virSutinj siurbimo vamzdj. (Pav. 27)

4. Sulygiuokite siurbimo jvado iSky$a su iSpjovomis ant
virSutinio siurbimo vamzdzio.

Pasizymékite: Sulygiuokite siurbimo jvado angos
iSkySas ant virsutinio siurbimo vamzdzio.

5. |statykite virSutinj siurbimo vamzdj  siurbimo jvada.

6. Sukite virSutinj siurbimo vamzdj pagal laikrodzio
rodykle, kol iSgirsite spragteléjima. (Pav. 28)

Apatinio siurbimo vamzdzio

montavimas

1. Sulygiuokite apatinio siurbimo vamzdzio angg su
iSkySa ant virSutinio siurbimo vamzdzio.

2. Stumkite apatinj pstuvo vamzdj ant virSutinio
siurbimo vamzdzio, kol briaunelé bus uzfiksuota
iSpjovos gale. (Pav. 29)

3. |[statykite varzta.

Pasukite varzta pagal laikrodZio rodykle su
atsuktuvu, kad pritvirtintuméte vamzdj. (Pav. 30)

Surinkimo maiSo vamzdzio montavimas

1. Sulygiuokite surinkimo maiSo vamzdzio (A) briaunele
su grioveliu ant pustuvo iSvado (B). (Pav. 31)

2. Stumkite surinkimo mai$o vamzdj | pustuvui skirtg
anga.

3. Sukite surinkimo maiSo vamzdj, kol vamzdzio anga

bus sulygiuota su sriegiu pustuvo iSvado verzlgje.
(Pav. 32)

|statykite varztg (C).

5. Pasukite varztg pagal laikrodzio rodykle su
atsuktuvu, kad pritvirtintuméte vamzdj. (Pav. 33)

Naudojimas

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj
perskaitykite ir supraskite skyriy apie sauga.

A

Degalai

Kuro naudojimas

A

PASTABA: Gaminys turi dviejy cikly variklj.
Naudokite benzino ir dviejy cikly varikliui
skirtos variklio alyvos misinj. Batinai
naudokite tinkamo alyvos kiekio misinj.
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Netinkamas benzino ir alyvos santykis gali
sugadinti variklj.

Benzinas

PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio
oktaninis skaicius yra mazesnis nei 90 RON
(87 AKI). Antraip galima sugadinti gaminj.

PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio
etanolio koncentracija didesné kaip 10 %
(E10). Antraip galima sugadinti gaminj.

PASTABA: Nenaudokite Svinuoto benzino.
Antraip galima sugadinti gaminj.

/B> B>

« Visada naudokite SvieZig besvinj benzina, kurio
minimalus oktaninis skaicius yra 90 RON (87 AKI), o
etanolio koncentracija 10 % (E10).

« Jei gaminj daznai naudojate esant nuolatinéms
dideléms variklio apsukoms, naudokite didesnio
oktaninio skai¢iaus benzina.

« Naudokite tik aukstos kokybés besvinio benzino ir
alyvos misinj.

Dviejy cikly variklio alyva

» Naudokite tik aukstos kokybés dviejy cikly variklio
alyva. Naudokite tik oru ausinamiems varikliams
skirtg alyva.

* Nenaudokite kity rasiy alyvos.

* MiSinio santykis 50:1 (2 %)

Benzinas Alyva

Kuro jpylimas

« Naudokite degaly bakelj su apsauga nuo perpylimo.

» Jei bakelyje yra kuro, pasalinkite nepageidaujama
kurg ir palaukite, kol bakelis i§dZius.

« |sitikinkite, kad plotas aplink kuro bakelio dangtelj yra
Svarus.

«  Prie§ pildami kuro miSinj | kuro bakelj papurtykite
kuro bakelj.

UZvedimas ir iSjungimas

Prie$ paleidZiant variklj

* Apzilrékite, ar gaminiui netriksta daliy, ar jis neturi
pazeisty, nepritvirtinty arba susidévéjusiy daliy.

« Apziarekite surinkimo maisa. |sitikinkite, kad

surinkimo maiSas nepazeistas, o uztrauktukas
uztrauktas.

« Apzilrekite verzles ir varztus.

« Apzidrékite oro filtra.

« Patikrinkite, ar tinkamai veikia akceleratoriaus
gaidukas.

« Patikrinkite, ar tinkamai veikia iSjungimo jungiklis.

Patikrinkite, ar neprateka degalai.

Salto variklio uzvedimas

PERSPEJIMAS: Nevyniokite starterio virves
sau ant rankos.

PASTABA: Nelaikykite gaminio péda.

1 galonas (JAV) 77 ml (2,6 unc.)

1 galonas (JK) 95 ml (3,2 unc.)

51 100 ml (3,4 unc.)

Kuro miSinio maiSymas

Pasizymékite: MaiSydami kurg visada naudokite tik
Svary kuro bakelj.

Pasizymékite: NemaiSykite kuro misinio kiekio ilgesniam
kaip 30 dieny laikotarpiui.

|pilkite puse benzino kiekio.

Supilkite visg alyvos kiekj.

Suplakite kuro misinj, kad komponentai susimaiSyty.
Supilkite likusj benzino kiekj.

Suplakite kuro misinj, kad komponentai susimaiSyty.

@ o s w DN =

UzZpildykite kuro bakelj.

PASTABA: Netraukite starterio virvés iki pat
galo. Nepaleiskite starterio virvés rankenos,
kai ji iStraukta. Antraip galima sugadinti
gaminj.

> BB

Pasizymékite: Jei variklis sustoja, perkelkite oro
sklendés rankenéle | uzdarytg padétj ir vél atlikite
paleidimo veiksmus.

| kuro bakelj pripilkite Svaraus kuro misinio.
Kairigja ranka laikykite jrenginio korpusa ant grindy.
Nenukreipkite pastuvo galo | Zmones, gyvinus,
stiklinius ir vientisus daiktus.

3. 10 karty létai paspauskite kuro siurbliuka.

4. Oro sklendés svirtj perjunkite | padétj VISISKAI
UZDARYTA.

5. Paspauskite droselio gaidukg ir laikykite jj nuspaustg

6. Stipriai truktelékite starterio virvés rankenéle, kad
variklis pradéty veikti, taciau taip jg trukteléti galima
ne daugiau nei 3 kartus.
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9.

Pasizymékite: Jei temperatiira yra mazesné nei 4° C
(40° F), toliau traukite starterio virvés rankenéle, kol
variklis pradés veikti.

Variklio sklendés svirtj perjunkite | padetj PUSIAU
UZDARYTA.

Staigiai truktelékite starterio virvés rankenéle tol, kol
variklis uzsives.

10 sekundziy palaukite, kol variklis Sils.

10. Oro sklendés svirtj perjunkite | padéetj ATIDARYTA.

Silto variklio uzvedimas

4.

10 karty létai paspauskite kuro siurbliuka.

Variklio sklendés svirtj perjunkite | padetj PUSIAU
UZDARYTA.

Staigiai truktelékite starterio virvés rankenéle tol, kol
variklis uzsives.

Oro sklendés svirtj perjunkite | padétj ATIDARYTA.

Norédami uzvesti variklj su dujy kam&&iu

Dujy kamstis susidaro kai dél didelio Silumos kiekio
degaly linijoje ar karbiuratoriuje garuoja degalai.

Gaminyje gali buti susidares dujy kamstis, jei jo
nepavyksta uzvesti didesnéje negu 35 °C (95 °F)
aplinkos temperataroje ir jis buvo iSjungtas 15-45
minutes.

1.
2.

5.

10-15 sekundziy spaudinékite oro Salinimo pdslele.

Variklio sklendés svirtj perjunkite | padétj PUSIAU
UZDARYTA.

Staigiai truktelékite starterio virvés rankenéle tol, kol
variklis uzsives.

Leiskite varikliui susilti palikdami 3 minutes veikti
tusciaja eiga.
Oro sklendés svirtj perjunkite | padétj ATIDARYTA.

Norédami sustabdyti variklj

Paspauskite ir atleiskite variklio STOP (i§jungimo)

jungiklj. Jungiklis automati$kai grizta | ON padétj.

Prie§ bandydami i$ naujo paleisti gaminj palaukite 7
sekundes, kad jsitikintuméte, jog jungiklis atsistaté.

VX reguliavimas™ pistuvo vamzdis

1.

Sulygiuokite atitinkamas iSpjovas (A arba B) ant VX
iSorinio™ pistuvo vamzdzio su vidinio vamzdzio
briaunele (C). (Pav. 34)

Pasizymeékite: Sumontavus vamzdzius briaunelés
nesimato. Pajusite briaunelés vieta judindami iSorinj
vamzdj.

Pasizymékite: Nustatykite briaunele | A padétj didelei
pustuvo angai. Naudojant didele pistuvo angg
nupuciami dideli lapy ir kity nepageidaujamy
medziagy plotai. Nustatykite briaunelg | B padétj

mazai pustuvo angai. Pro maza anga tiekiama
stipresné oro srové, todél patogu valyti jskilimus,
kraStus ir nupusti sunkesnius daiktus, pvz., Slapius
lapus.

Pasukite iSorinj vamzdj kaip parodyta, kad
pasalintuméte briaunele i$ iSpjovos. (Pav. 35)
Judinkite iSorinj vamzdj ant vidinio vamzdzio, kad
pakeistuméte padétj. (Pav. 36)

Sukite iSorinj vamzdj, kaip parodyta, kol briaunelé
bus uZfiksuota tinkamos iSpjovos gale. (Pav. 37)

Darbiné padétis

Pustuvas (Pav. 38)
Siurbimas (Pav. 39)

Norint siurbti

Prie$ pradédami siurbima, pasirtipinkite reikiama saugos
jranga.

A

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami
isitikinkite, kad surinkimo mai$as
nepazeistas, o uztrauktukas uztrauktas.
Nenaudokite mai$o jei jis pazeistas. Taip
iSvengsite skriejanciy atplaiSy sukeliamy
pazeidimy. Atliekant operacijas kairiaja
ranka iSauga rizika. Neprisilieskite kiinu prie
iSleidimo angos srities.

A

PERSPEJIMAS: Nepaleiskite pistuvo, jei
jvado dangtelis atidarytas arba pazZeistas
(nebent pritvirtintas siurbimo vamzdis).

Dirbant su pustuvu surinkimo mai$as turi kabéti ant
peties dirzo. Dirzas turi bati uzdétas ant peties
virSaus.

Paleiskite pustuva. Laikykite instrukcijy, pateikiamy
skyriuje ,|jungimas ir iSjungimas” UZvedimas ir
/sjungimas psl. 166. Perskaitykite saugos nurodymus
Sauga psl. 162.

Surinkimo maiso iStustinimas

A

PERSPEJIMAS: Visada apziarékite
surinkimo maisa. Prie§ naudodami
isitikinkite, kad jis nepazeistas, o
uztrauktukas uztrauktas. Nenaudokite
pazeisto maiSo. Jus gali suzeisti lekiancios
SiuksSlés. Bukite atsargus, kai atliekamos
operacijos kaire ranka. Nelieskite iSleidimo
angos srities.

N =

Sustabdykite gaminj.

UzZtraukite Sone esantj uztrauktuka.
IStustinkite surinkimo maisa.
UzZtraukite uztrauktuka.
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Techninés prieziuros darbas

PERSPEJIMAS: Prie$ valydami, taisydami
arba priziurédami gaminj perskaitykite ir

supraskite saugos skyriy.

PrieZitros grafikas

Batinai vadovaukités prieziros grafiku. Priezitros
intervalai apskaiciuojami pagal kasdienj gaminio
naudojima. Intervalai skiriasi, jei gaminio nenaudojate
kasdien. Atlikite tik Siose instrukcijose nurodytus
priezidros darbus. Dél kity, Siose instrukcijose neminimy
priezitros darby kreipkités j patvirtintg techninés
priezitros centra.

Kasdiené techniné priezitra

» Nuvalykite iSorinius pavirSius.

« |Stirkite grei€io valdymo ir akceleratoriaus gaiduko
funkcijg. Pakeiskite pazeistas dalis.

» Patikrinkite i§jungimo jungiklj. Jei batina, pakeiskite
I

« Patikrinkite greitj tuscigja eiga.

« I3valykite oro filtrg Jei batina, pakeiskite jj.

+ |[sitikinkite, ar jleidimo angos dangtelis gali bati
uzfiksuotas uzdarytoje padetyje. |sitikinkite, kad
sparnuoté Svari.

» Priverzkite visas verzles ir varztus.

« Patikrinkite gaubtus, ar juose néra jtrukimy.

« |sitikinkite, kad surinkimo maiSas nepazeistas ir
nesugadintas uztrauktukas. Jei reikia, pakeiskite
maisa.

Savaitiné techniné prieZitra

« Patikrinkite starterio mechanizmo, starterio virvés ir
jtempimo spyruoklés bikle. Pakeiskite visas
apgadintas dalis.

+ Patikrinkite oro jsiurbimo jtaiso ant starterio
mechanizmo bikle. ISimkite Siuksles, jei oro
[siurbimo anga uzsikimso.

* Nuvalykite uzdegimo zvakés iSoring puse. ISimkite jg
ir patikrinkite tarpg tarp elektrody. Nustatykite, kad
tarpas baty 0,6 mm, arba pakeiskite uzdegimo
zvake.

* Nuvalykite sparnuotés peilius.

» Nuvalykite kibirk§¢iy sulaikymo tinklelj ir, jei reikia,
pakeiskite jj (netaikoma duslintuvams su
katalizatoriumi).

» Nuvalykite karbiuratoriaus zona.

» I8valykite oro filtrg

Ménesiné techniné prieZidra

« Patikrinkite starterio virvés rankenéle ir starterio
virve.

« ISvalykite kuro baka.

» I8valykite karbiuratoriy ir jo aplinking zong.

* Nuvalykite sparnuotés peilius.

« Patikrinkite, ar kuro Zzarnelés nesutrukusios ar kitaip
nepazeistos. Jei reikia, pakeiskite

» Pakeiskite kuro filtrg kuro bakelyje.

« Patikrinkite visus laidus ir jungtis.

« Pakeisti uzdegimo zvake

« Pakeiskite oro filtrg.

Kasmetiné techniné priezidra

« Patikrinkite uzdegimo zvake.

« Nuvalykite iSorinius karbiuratoriaus pavirSius ir
aplinkine zona.

« |8valykite ausinimo sistema.

« Patikrinkite kibirks¢iy sulaikymo tinklelj.

» Patikrinkite kuro filtra.

« Patikrinkite, ar nepazeista kuro zarnelé.

« Patikrinkite visus laidus ir jungtis.

Kas 50 val. atliekama prieZidra

« Patvirtintame techninés priezilros centre
suremontuokite arba pakeiskite duslintuva.

Greicio tusciaja eiga reguliavimas

Prie$ reguliuodami greitj tusciagja eiga jsitikinkite, kad oro

filtras Svarus, o oro filtro dangtelis pritvirtintas.

Laisvosios eigos apsisukimus reguliuokite koregavimo
varztu.
(Pav. 40)

Greitis tuScigja eiga yra tinkamas, kai variklis tolygiai
veikia visose padetyse.

1. Norédami padidinti greitj pasukite greicio tusciaja
eiga reguliavimo varzta pagal laikrodZio rodykle.
2. Norédami sumazinti greitj pasukite greicio tusciaja
eiga reguliavimo varzta prie$ laikrodzio rodykle.
Kibirk3¢€iy sulaikymo tinklelio prieZira
Valykite kibirksciy sulaikymo tinklelj vieliniu Sepeciu.
Ausinimo sistemos valymas

Nuvalykite ausinimo sistemos dalis $epeciu.

Uzdegimo Zvakes tikrinimas

A

« Patikrinkite uzdegimo zvake, jei variklio galingumas
mazas, jj sunku paleisti arba jis netinkamai veikia
tuscigja eiga.

* Norédami sumazinti pasaliniy medziagy atsiradimg
ant uzdegimo zvakeés elektrody, laikykités Siy
instrukcijy:

PASTABA: Visada naudokite
rekomenduojamo tipo zZvakes. Netinkamo
tipo uzdegimo Zvakeé gali pazeisti gaminj.
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a) |sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis 2.
tuscigja eiga.

b) |[sitikinkite, kad naudojate tinkama kuro misinj.

c) Patikrinkite, ar oro filtras yra $varus. 3.
« Jeigu uzdegimo zvaké purvina, nuvalykite jg ir

patikrinkite, ar nustatytas tinkamas tarpas tarp

elektrodu. Zr. Techniniai duomenys psl. 169 (Pav. 4.

41)
« Jeireikia, pakeiskite uzdegimo zvake.

Oro filtro priezitra

Kaip iSvalyti oro filtrg

1. Nuimkite oro filtro dangtelj ir iSimkite oro filtrg.

ISplaukite oro filtrg Siltame muiluotame vandenyje.
Prie§ sumontuodami oro filtrg, palaukite, kol jis

iSdzius.

Pakeiskite oro filtrg, jei jis toks purvinas, kad jo
nebejmanoma i$plauti. Visada pakeiskite pazeistg

oro filtra.

Jei gaminyje naudojamas poroloninis oro filtras,

naudokite oro filtry alyva. Oro filtry alyvg naudokite
tik porolono filtrui. Nenaudokite alyvos veltiniam oro

filtrui.

Techniniai duomenys

gaminys | GBV 322 GBV 322vX
(GHB28VPR) (GHB28VPR)
Variklio specifikacija
Cilindro darbinis taris cm? 26 26
Tarpas tarp elektrody mm 0,6 0,6
Kuro bakelio taris cm3 500 500
Greitis tuciaja eiga min-! 2800-3200 2800-3200
DidZiausios galios greitis min™! 8 000 8 000
Galia kw 0,8 0,8
UZdegimo zvaké ,Champion ,Champion
RCJ-6Y* RCJ-6Y*
Didziausio grei¢io patimo rezimas min-! 8 600 8 600
DidZiausio greicio siurbimo rezimas min-! - 7500
ISmetaly filtro charakteristiky ilgaamziSkumo laikotarpis h 50 50
Triuk8mo ir vibracijos duomenys
Atitinkamas vibracijos lygis rankenélése su pistuvo vamzdziais | m/s? 7,5 7,5
ir antgaliu (originalus) — Zr. 1 pastabg
Atitinkamas vibracijos lygis rankenélése su siurbimo vamzd- m/s? 7.4 7.4
Ziais ir antgaliu (originalus), kair./deSin. — zr. 1 pastabg
Atitinkamas garso slégio lygis operatoriaus ausims iSmatuoja- | dB (A) 95,6 95,6
mas pagal ISO 22868, jrenginiuose su jtaisytais pustuvo
vamzdziais ir antgaliu (originalus) — Zr. 3 pastabg
Triuk8mo lygis, garantuotas (Lywa) — Zr. 2 pastabg dB (A) 112 112
Triuk8mo lygis, iSmatuotas — zr. 2 pastabg dB (A) 109 109
Gaminio matmenys
Svoris | kg |44 45
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gaminys | GBV 322

(GHB28VPR)

GBV 322VX

(GHB28VPR)

nuokrypis).

(standartinis nuokrypis).

1 pastaba. Pateiktuose atitinkamo vibracijos lygio duomenyse yra 1,5 m/s? tipiska statistiné sklaida (standartinis

2 pastaba. TriukSmas, skleidZziamas j aplinka, iSmatuotas kaip garso galia ({Lwa) pagal EB direktyva 2000/14/ EB.
Pateiktas jrenginio garso stiprumo lygis buvo iSmatuotas naudojant didziausig garsg sukeliantj originaly jtaisg. Skir-
tumas tarp garantuojamojo ir matuojamojo garso stiprumo yra tas, kad pagal Direktyvg 2000/14/EB garantuojamasis
garso stiprumas apima ir matavimo rezultaty sklaidg bei nukrypimus tarp skirtingy to pac¢io modelio jrenginiy.

3 pastaba. Pateiktuose duomenyse apie ekvivalentinj jrenginio garso slégio lygj yra 3 dB (A) tipiSka statistiné sklaida

Ventiliatorius gaminys GBV 322 GBV 322vX
Tipas Radialinis ventiliator- | Radialinis ventiliator-
ius ius
Maksimalus oro greitis, standartinis antgalis km/h 322 -
Didz. oro greitis, VX" piistuvo vamzdis* km/h - 370
Oro tiris patimo rezimu kub. pé- 370 450
dos / min
Oro tiris siurbimo rezimu kub. pé- 490 490
dos / min
Mul€io santykis 10:1 16:1
*papildomai jsigyjami priedai
EB atitikties deklaracijos turinys
Mes, ,Husqvarna AB“, SE-561 82 Huskvarna, SVEDIJA, Direktyva / reglamentas Apragas

savo atsakomybe pareiSkiame, kad pateiktas gaminys:

Aprasas Benzininis pustuvas / pis-
tuvas-siurblys
Gamintojas ,McCulloch”

Platforma / tipas / modelis

Platforma GHB28VPR,
pateikiamas modelis GBV
322, GBV 322vX

Partija

Serijos numeriy data nuo
2018

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reglamentus:

2014/30/ES

,dél elektromagnetinio su-
derinamumo*

2000/14/EB

,dél triukSmo lauke*

2011/65/ES

,deél tam tikry pavojingy
medziagy naudojimo*

Taikomi tokie darnieji standartai ir (arba) techninés
specifikacijos: EN 1ISO 12100, EN 15503, CISPR 12,

1ISO 14982, EN 50581.

Pagal 2000/14/EB direktyvos V priedq nustatytosios
garso vertés pateikiamos Sios instrukcijos techniniy
duomeny skyriuje ir pasirasytoje EB atitikties

Direktyva / reglamentas ApraSas deklaracijoje.
2006/42/EB dél masiny* ,TUV Rheinland N.A.“ atliko nepriklausoma tyrimg
,Husqvarna AB" vardu ir pateikée atitikties sertifikatg,
patvirtinantj atitiktj EB tarybos direktyvai 2006/42/EB dél
masiny.
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Sis sertifikatas, kaip nurodyta pasirasytoje EB atitikties
deklaracijoje, taikomas visoms gamybos vietoms ir
kilmés Salims, kurios nurodytos gaminio etiketéje.

Teikiamas benzininis pUstuvas / pustuvas-siurblys
atitinka pavyzdj, su kuriuo buvo atliktas tyrimas.

728 - 009 - 13.11.2020

171



Saturs

172 APKODE.......ciii i s 179
173 Tehniskie dati.........coocovierrueerreree e e e 180
176 EK atbilsfibas deklaracijas saturs..............ccevuirerununne 182
L A77

levads

Lietotaja rokasgramata

Sis lietotaja rokasgramatas sakotnéja valoda ir anglu.

Lietotaja rokasgramatas citas valodas ir tulkojumi no

anglu valodas.

Parskats

(Att. 1)

1. Plecu siksna (Att. 4) Izmantojiet apstiprinatus galvas

2. Droseles mélite aizsarglidzek|us

3. APTURESANAS slédzis (Att. 4) Izmantojiet apstiprinatus dzirdes

4. Kruiza kontrole aizsarglidzeklus

5. Ventilatora korpuss o N . -

6. Degviclas tvertnes VAGInS (Att. 4) Lietojiet apstiprinatus acu aizsarglidzeklus

- Degvielas verines vacins (ANSI Z87.1 vai lidzvértigus)

7. Gaisa filtrs

8. Droselvarsta vadiba (Att. 5) Izmantojiet apstiprinatus aizsargapavus un

9. Degpvielas siknis cimdus

10. leplides parsegs (Att. 5) Valkajiet garas bikses un apgérbu ar

11. Stkanas rokturis piedurkném

12. Mulcésanas asmens (GBV 322VX) (Att. 6) Nevalkajiet rotaslietas, lietojot patéju.

13. Ventilatora lapstinritenis Att. 7 | ot skrdvaries . lai atlai

14. Apakéia patéja caurule (GBV 322 (A7) fﬁ(’::trgzj'e‘ skrivgrieza galu, lai atlaistu

15. VX™ piitéja caurule (GBV 322VX) '

16. Augiéja pitéja caurule (Att. 8) Neiesuciet akmenus, granti, metalu, stikla

17. Skrive lauskas, gumijas atgriezumus vai citu

18. Trokg - materialu, kas var radit lapstinritena

. Trok$na slapétajs bojajumus.
19. Zemé&juma vads
20. Startera auklas rokturis (Att. 9) Patéjs var izsviest objektus, radot acu
. traumas
21. Startera ierice

22. Rokturis

23. Kombinétais darbariks

24. SavakSanas maisa caurule
25. SavakSanas maiss

26. SukSanas caurule divas dalas
27. Skriive

28. LietoSanas rokasgramata

Att. 10)  Netuvojieties lapstinritenim, kad tas griezas

Att. 11)  Aizvérts gaisa varsts

(
(
(Att. 12)  Pusatvérts gaisa varsts
(Att. 13)  Atverts gaisa varsts

(

Att. 14) Garus matus sasieniet, lai tie bitu virs

pleciem.
Simboli uz izstradajuma (Att. 15)  Dross attalums
(Att. 2) Bridinajums (Att. 16)  Noteiktais skanas jaudas limenis
(Att. 3) Izlasiet o rokasgramatu (Att. 17)  Sis izstradajums atbilst piemérojamo EK

direktivu prasibam.
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(Att. 18)  Sis produkts atbilst piemérojamo EAC
direktivu prasibam.

(Att. 19)  Sis produkts atbilst piemérojamo Ukrainas
direktivu prasibam.

(Att. 20)  Sis izstradajums atbilst Australijas
elektromagnétiskas saderibas (EMS)
nosacijumiem.

Piezime: Paréjie uz izstradajuma noraditie simboli/
uzlimes attiecas uz citu tirdzniecibas nozaru prasibam.

Euro V emisija

A BRIDINAJUMS: Motora atvér$ana anulé &1
kédes zaga ES tipa apstiprinajumu.

Atbildiba par izstradajuma kvalitati

Saskana ar likumiem par izstradajuma kvalitati més

neuznemamies atbildibu par bojajumiem, ko radijis

musu izstradajums, ja:

« ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;

+ izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;

* izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodro$inajis vai apstiprinjis razotajs;

* izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota
remontdarbnica vai pie pilnvarota specialista.

DrosSiba

DroSibas definicijas

Talak sniegtas definicijas norada katra signalvarda
nozimiguma limeni.

A BRIDINAJUMS: Traumas.

A IEVEROJIET: Izstradajuma bojajumi.

Piezime: ST informacija atvieglo izstradajuma lieto$anu.

Visparigi noradijumi par droSibu

« Lietojiet izstradajumu pareizi. Nepareiza lietoSana
var radit smagas vai navéjosas traumas. lzmantojiet
izstradajumu tikai $aja rokasgramata aprakstitajiem
darbiem. Nelietojiet izstradajumu citiem
uzdevumiem.

« levérojiet 8is rokasgramatas noradijumus. levérojiet
droSibas simbolus un droSibas instrukcijas. Ja

operators neievéro noradijumus un simbolus, var tikt

raditi aprikojuma bojajumi, smagas vai navéjosas
traumas.

« Neizmetiet So rokasgramatu. Izmantojiet
noradijumus, lai saliktu, lietotu un uzturétu So
izstradajumu laba stavokli. Izmantojiet noradijumus
pareizai paligieriu un piederumu uzstadiSanai.
Izmantojiet tikai apstiprinatas paligierices un
piederumus.

* Nelietojiet bojatu izstradajumu. levérojiet apkopes
grafiku. Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas
aprakstiti $aja rokasgramata. Paréjos apkopes
darbus uzticiet pilnvarotam apkopes centram.

+  Sirokasgramata nevar ietver visas situacijas, kas
var rasties, izmantojot So izstradajumu. Esiet
uzmanigs un sapratigs. Nelietojiet patéju un
neveiciet ta apkopi, ja neesat dros$s par radusos
situaciju. Sazinieties ar izstradajuma specialistu,
izplatitaju, apkopes parstavi vai pilnvarotu apkopes
centru, lai sanemtu papildinformaciju.

+ Pirms izstradajuma montazas, novietoSanas
uzglabasana vai apkopes veik§anas atvienojiet
aizdedzes sveces kabeli.

* Neizmantojiet izstradajumu, ja ta sakotnéja
specifikacija ir mainita. Nemainiet izstradajuma
detalas bez razotaja apstiprinajuma. Lietojiet tikai
razotaja apstiprinatas rezerves dalas. Veicot
nepareizu apkopi, var tikt raditas smagas vai
navéjosas traumas.

* Neieelpojiet dzin€ja raditos izgarojumus. ligstoSa
dziné&ja izpludes gazu ieelpoSana var apdraudét
veselibu.

* Nelietojiet izstradajumu telpas vai ugunsnedrosu
materialu tuvuma. Izplides gazes ir karstas un var
saturét dzirksteli, kas var izraisit aizdegSanos.
Nepietiekama gaisa pliisma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saind€joties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

* Produkta lietoSanas laika ta dzinéjs rada
elektromagnétisko lauku. Elektromagnétiskais lauks
var radit medicinisko implantatu bojajumus. Pirms
izmantot izstradajumu, sazinieties ar arstu vai
mediciniska implantata raZotaju.

+ Nelaujiet bérniem lietot $o izstradajumu. Nelaujiet
izstradajumu lietot personai, kas nav iepazinusies ar
lietoSanas noradijumiem.

* Jaizstradajumu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam spéjam, vienmeér uzraugiet
So personu. Tuvuma vienmér jabat pieaugusajam.

+ leslédziet izstradajumu vieta, kurai nevar piek|at
bérni un nepiederosas personas.
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» lzstradajums var izsviest objektus un radit traumas.
levérojiet droSibas instrukcijas, lai samazinatu
smagu vai navéjosu traumu gusanas risku.

+ Neatstdjiet izstradajumu, kad darbojas ta dzingjs.

» lzstradajuma lietotajs ir atbildigs par raduSos
negadijumu.

« Pirms izstradajuma lietoSanas parliecinieties, vai ta
detalas nav bojatas.

» Pirms putéja lietoSanas parliecinieties, vai atrodaties
vismaz 15 m (50 pédu) attaluma no citam personam
vai dzivniekiem. Noskaidrojiet, vai apkartéjie zina, ka
lietosit patéju.

» levérojiet valsts vai vietéjos likumus. Tie var nelaut
vai ierobeZot izstradajuma lietoSanu noteiktos
apstaklos.

» Neizmantojiet So izstradajumu, ja esat noguris vai
lietojis alkoholu, narkotikas vai medikamentus. Sis
vielas var ietekmét jusu redzi, modribu, koordinaciju
vai spriestspéju.

Drosiba saistiba ar vibracijam

Sis izstradajums ir paredzéts tikai neregularai
ekspluatacijai. Izstradajuma ilgstoSa vai regulara
lietoSana vibraciju dé| var izraisit “balto pirkstu” sindromu
vai lldzigas mediciniskas problémas. Ja lietojat So
izstradajumu ilgstoSi un regulari, parbaudiet roku un
pirkstu stavokli. Ja rokas vai pirksti klast bali, sap, tirpst
vai klust nejutigi, partrauciet darbu un nekavéjoties
sazinieties ar arstu.

Drosibas noradijumi patéja lietoSanai

* Izmantojiet izstradajumu tikai uz zemes esoSo lapu
un netirumu pasanai un savak3anai.

» Neizmantojiet So izstradajumu, ja esat noguris, slims
vai esat alkohola, narkotiku vai medikamentu
ietekme.

* Nelaujiet apkart stavosajiem vai dzivniekiem
atrasties iericei tuvak par 15 m (50 peédam).

« lerice var izsviest objektus liela atruma, kas rikoSeta
var trapit operatoram. Tadéjadi var tikt radita acu
trauma.

» Neveérsiet patéja sprauslu cilvéku vai dzivnieku
virziena.

« Garus matus sasieniet, lai tie blitu virs pleciem.

* Pirms piederumu vai citu sastavdalu pievienoSanas
vai atvienoSanas izslédziet dzingju.

* Nelietojiet izstradajumu bez aizsarga.

* Nelietojiet izstradajumu, ja darba zona atrodas citas
personas. Partrauciet lietot izstradajumu, ja darba
zona ienak cita persona.

* Neizmantojiet izstradajumu vieta ar nepietiekamu
ventilaciju. Nepietiekama gaisa plusma var radit
traumu vai navi, nosmokot vai saindéjoties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

« TrokSna slapétajs ir karsts, iericei darbojoties, péc
tas apturéSanas, gan ari darbojoties tukSgaitas
atruma. Esiet uzmanigs, atrodoties ugunsnedrosu
materialu un ugunsnedrosu tvaiku tuvuma.

Nepieskarieties iepllides parsega vietai. Sargieties,
lai iepludes vietai netuvotos jusu rotaslietas vai
valigs apgérbs.

Vienmér staviet stabili un lietojiet izstradajumu tikai
uz drosam un imeniskam virsmam. Slidenas vai
nestabilas virsmas, pieméram, kapnes, var izraisit
lldzsvara vai kontroles zudumu.

Nelietojiet izstradajumu augstuma, pieméram, uz
jumta.

Parvadasanas laika nostipriniet izstradajumu.
Lietojiet izstradajumu tikai ieteicamaja darba laika.
levérojiet vietéjos noteikumus. Parasti ieteicams
stradat no pirmdienas lidz sestdienai laika no

9:00 hdz 17:00.

Darbiniet izstradajumu ar péc iespéjas mazak
atvertu droseli.

Gadajiet, lai jis nepakristu, lietojot izstradajumu.
Nepieliecieties izstradajuma lietoSanas laika.
Pirms lietoSanas parbaudiet, vai izstradajums ir laba
stavokli, it ipasi trokSna slapétajs, gaisa iepludes
sistéma un gaisa filtrs.

Pirms izstradajuma lietoSanas ar slotu vai suku
izkustiniet gruzus.

Ja darba vieta ir netira, apsmidziniet to ar tdeni,
izmantojot Slateni.

Izmantojiet izstradajumu ka alternativu $lutenei, lai
taupitu Gdeni.

DroSi aizpatiet gruzus. Uzmanieties no bérniem,
dzivniekiem, atvértiem logiem un transportlidzekliem.
Neveérsiet izstradajumu pret trausliem augiem.
Nepiitiet gaisu pret sienam, lieliem akmeniem,
transportlidzekliem un Zogiem.

Ja tirat iek$€jos sturus, patiet no stdra un tad uz
darba vietas centru. Pretéja gadijuma netirumi var
trapit jusu sejai un radit acu traumu.

Izmantojiet pilnu sprauslas pagarinajumu, lai gaisa
plisma turétos zemes tuvuma.

Izmantojiet pilnu sprauslas pagarinajumu, lai gaisa
plisma turétos zemes tuvuma.

Péc izstradajuma lietoSanas izmetiet savaktos
nefirumus atkritumu urnas.

DroSibas noradijumi saisfiba ar siicéja
lietoSanu

Nepielaujiet ventilatora bojajumu rasanos.
Neiesuciet lielus, cietus objektus, pieméram, koka
gabalus, skardenes, gumijas muléu vai garus
stieples gabalus.

Nelaujiet sticéja caurulei atsisties pret zemi.
Apturiet dzinéju un atvienojiet aizdedzes sveces
uzgali pirms likvidét nosprostojumu vai iznemt
iestrégusu materialu.

Individualais aizsargaprikojums

Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet atbilstosu
individualais drosibas aprikojumu. Individualais
droSibas aprikojums neizslédz savainojumu risku.
Individualais droSibas aprikojums samazina
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negadijuma rezultata raduSos savainojumu
smagumu.

Stradajot ar produktu, vienmér izmantojiet
atbilstoSus acu aizsarglidzek|us.

Nestradajiet ar produktu basam kajam vai sandalés.
Vienmér velciet darba apavus ar neslido§am zolém.
Velciet izturigas garas bikses.

Ja nepiecieSams, izmantojiet atbilstoSus
aizsargcimdus.

Ja pastav iespéja, ka uz galvas var krist objekti,
izmantojiet kiveri.

Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet atbilstoSus
ausu aizsarglidzeklus. ligsto$s troksnis var izraisit
dzirdes zudumu.

Lietojot izstradajumu puteklaina vidé, vienmeér
lietojiet apstiprinatu puteklu masku.

Parliecinieties, vai tuvuma atrodas pirmas palidzibas
sniegSanas komplekts.

Izstradajuma aizsargierices

Regulari veiciet izstradajuma apkopi.

+ Tiek pagarinats izstradajuma darbmuizs.
» Tiek samazinats negadijumu risks.

Laujiet pilnvarotam izplatitajam vai pilnvarotam
apkopes centram regulari parbaudit izstradajumu, lai
veiktu reguléSanu vai remontu.

Neizmantojiet izstradajumu, ja ir bojats droSibas
aprikojums. Ja izstradajums ir bojats, sazinieties ar
pilnvarotu apkopes centru.

Apturésanas slédzis

ledarbiniet dzin€ju. Parliecinieties, vai, parslédzot
apturésanas slédzi apturéSanas stavokli, dzinéjs
apstajas.

Trok3na slapétajs

A

BRIDINAJUMS: Nepieskarieties karstam
trokSna slapétajam. TrokSna slapétajs ir loti
karsts dzinéja darbibas laika un péc ta
apturéSanas. Pieskaroties trok$na
slapetajam, varat apdedzinaties.

Neizmantojiet dzin€ju, kura trok$na slapétajs ir
bojats. Bojats trokSna slapétajs palielina troksna
limeni un aizdegSanas risku. Turiet tuvuma
ugunsdzéSamo aparatu.

Regulari parbaudiet izstradajumam pievienoto
trok$na slapétaju.

Nepieskarieties dzinéjam vai trok$na slapétajam,
kad dzinéjs darbojas. Nepieskarieties dzinéjam vai
trokSna slapétajam vel bridi péc dzinéja
apturésanas. Karstas virsmas var izraisit
savainojumus.

Karsts trok$na slapétajs var radit aizdegSanos. Esiet
uzmanigs, ja izmantojat izstradajumu uzliesmojosu
Skidrumu vai tvaiku tuvuma.

Nepieskarieties trokSna slapétaja detalam, ja trokSna
slapétajs ir bojats. Detalas var saturét kancerogénas
kimikalijas.

Daziem putéja modeliem ir dzirkstelu uztvéeréja
rezgis. Tiriet un nomainiet to noraditajos intervalos.
Skatiet sadalu Apkope (Apkope Ipp. 179).

Drosibas noradijumi, rikojoties ar
degvielu

Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dzinéja ella. Nofiriet nevélamo degvielu/ellu un laujiet
izstradajumam nozit. Nofiriet no izstradajuma
nevélamo degvielu.

Ja degviela ir nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi uz
kermena, izmantojiet ziepes un tdeni, lai to
nomazgatu.

Neiedarbiniet dzingju, ja uz izstradajuma vai jusu
kermena ir izlijusi ella vai degviela.

Nelietojiet izstradajumu, ja dzinéja ir sice. Regulari
parbaudiet, vai dzinéjam nav radusies suce.
Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojoSa, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

Nesmékejiet degvielas vai dzingja tuvuma.
Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzinéja
tuvuma.

Nepievienojiet degvielu dzinéja darbibas laika.

Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzingjs ir
atdzisis.

Pirms uzpildes Iéni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

Neveiciet dzinéja degvielas uzpildi telpas.
Nepietiekama gaisa plusma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saindé€joties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

Ripigi pievelciet degvielas tvertnes vacinu, lai
neizraisitu aizdegSanos.

Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attaluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

Nelejiet degvielas tvertné parak daudz degvielas.
Parliecinieties, vai, parvietojot izstradajumu vai
degvielas tvertni, nerodas suce.

Nenovietojiet izstradajumu vai degvielas tvertni vieta,
kur ir atklata uguns, dzirksteles vai signallampinas.
Parliecinieties, vai uzglabasanas vieta nav atklata
uguns.

Degvielas parvietoSanai un uzglabasanai izmantojiet
tikai tam paredzétas tvertnes.
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Pirms ilgstoSas uzglabasanas iztukSojiet degvielas
tvertni. leverojiet vietéjos noteikumus par
atbrivoSanos no degvielas.

Pirms ilgstoSas uzglabasanas notfiriet izstradajumu.
Pirms izstradajuma novieto$anas glabasana
iznemiet aizdedzes sveci, lai nodro$inatu, ka dzinéjs
nejausi neieslédzas.

Noradijumi par droSu apkopi

A\

BRIDINAJUMS: Nepareizas apkopes dé| var
tikt batiski bojats dzin€js vai rasties smaga
trauma.

Izstradajuma 1pasnieks ir atbildigs par visas
nepiecieSamas apkopes veikSanu, ka noradits lietotaja
rokasgramata. Pirms apkopes atvienojiet aizdedzes
sveci. Neatvienojiet aizdedzes sveci pirms karburatora
regulésanas.

Montaza

A

BRIDINAJUMS: Pirms izstradajuma
montazas izlasiet un izprotiet droSibas
noradijumus.

Augséjas putéja caurules uzstadiSana

1.

Salagojiet aug$éjas putéja caurules rievu (A) ar
putéja izvada izcilni (B). (Att. 21)

Uzbidiet aug$éjo putéja cauruli pilniba uz patéja
izvada.

Grieziet aug$€jo pltéja cauruli, lidz atvere caurulé
salagojas ar uzgriezna vitném patéja izvada. (Att.
22)

levietojiet skravi (C). (Att. 23)

5. Ar skrivgriezi grieziet skrivi pulkstenraditaju

kustibas virziena, lai nostiprinatu cauruli.

Apaksgjas pitéja caurules uzstadiSana

1.

Salagojiet apakséjas patéja caurules rievas (A) ar
augséjas putéja caurules izcilniem (B). (Att. 24)
Pilniba uzbidiet apak$€jo putéja cauruli uz augséjas
putéja caurules.

Grieziet apaks$éjo patéja cauruli, ldz izcilnis
ievietojas rievas gala. (Att. 25)

VvX™ pit§ja caurules uzstadi$ana

1.

Salagojiet VX™ piitéja caurules rievas (A) ar
aug$éjas putéja caurules izcilniem (B). (Att. 24)
Uzbidiet VX™ ptéja cauruli pilniba uz augséjas
putéja caurules.

Grieziet VX™ pitéja cauruli, lidz izcilnis ievietojas
rievas gala. (Att. 25)

Augséjas stkSanas caurules
uzstadiSana

1.

levietojiet skruvgrieza galu stkSanas ievades
atveres fiksatora zona. (Att. 26)

Nedaudz sasveriet skravgrieza rokturi virziena uz
putéja prieksu, lai atlaistu fiksatoru.

3. Turiet stk$anas ieplides parsegu atvértu, lidz

aug$éja stksanas caurule ienem paredzéto vietu.
(Att. 27)

Salagojiet sukSanas ievades rievas iekSpusé esoSo
ribu ar aug$éjas stkSanas caurules rievam.

Piezime: Salagojiet raditajus pie sik$anas ievades
atvéruma ar aug$éjo suksanas cauruli.

lespiediet aug$éjo sukSanas cauruli lidz galam
sukSanas ievades atveré.

Grieziet augs$éjo suksanas cauruli pulkstenraditaju

kustibas virziena lidz galam, [[dz atskan klikSkis. (Att.
28)

Apaks$éjas sukSanas caurules
uzstadiSana

1.

Salagojiet apakséjas stik§anas caurules rievu ar
augseéjas suksanas caurules izcilni.

Uzbidiet apak$€jo stik§anas cauruli pilniba uz
aug$éjas sukSanas caurules, lidz izcilnis ievietojas
rievas gala. (Att. 29)

levietojiet skravi.

Ar skrlvgriezi grieziet skravi pulkstenraditaju
kustibas virziena, lai nostiprinatu cauruli. (Att. 30)

Savak$anas maisa caurules

uzstadiSana

1. Salagojiet savak$anas maisa caurules rievu (A) ar
patéja izvada izcilni (B). (Att. 31)

2. Uzbidiet savakSanas maisa cauruli pilniba uz putéja
izvada.

3. Grieziet savakS8anas maisa cauruli, lidz atvere

caurulé salagojas ar uzgriezna vitném putéja izvada.
(Att. 32)

levietojiet skravi (C).

Ar skravgriezi grieziet skruvi pulkstenraditaju
kustibas virzien3, lai nostiprinatu cauruli. (Att. 33)
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LietoSana

A

BRIDINAJUMS: Pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet un izprotiet droSibas
noradijumus.

Degviela

Degvielas izmantoSana

A

IEVEROJIET: Sim izstradajumam ir divtaktu
dzinéjs. lzmantojiet benzina un divtaktu
dzinéja ellas maisijumu. Parliecinieties, vai
maisijuma ir pareizs daudzums ellas.
Nepareiza benzina un ellas proporcija var
radit dzin€ja bojajumus.

BenzZins

IEVEROJIET: Neizmantojiet benzinu, kura
oktanskaitlis ir mazaks par 90 RON (87 AKI).
Pretéja gadijuma produkts var tikt bojats.

IEVEROJIET: Neizmantojiet benzins, kura
etanola koncentracija parsniedz 10% (E10).
Pretéja gadijuma izstradajums var tikt bojats.

A
A
A

IEVEROJIET: Nelietojiet benzinu ar svina
piemaisijumu! Pretéja gadijuma izstradajums
var tikt bojats.

.

Vienmér izmantojiet nelietotu bezsvina benzinu ar
oktanskaitli, kas nav mazaks par 90 RON (87 AKI)
un kura etanola koncentracija neparsniedz 10%
(E10).

Ja biezi lietojat izstradajumu ar ilgstoSiem augstiem
dzingja apgriezieniem, izmantojiet benzinu ar
augstaku oktanskaitli.

Vienmér izmantojiet labas kvalitates bezsvina
benzina un ellas maisijumu.

Divu ciklu motorella

Izmantojiet tikai augstas kvalitates divu ciklu
motorellu. Izmantojiet tikai motorellu ar gaisa
dzesésanu.

Neizmantojiet citu veidu ellas.
Maisijuma proporcija 50:1 (2%)

Degvielas maisijuma izveide

Piezime: Degvielas maisijuma izveidei vienmér
izmantojiet tiru degvielas konteineru.

Piezime: Veidojiet degvielas maisijumu, kas
nepiecieSams ne vairak ka 30 dienam.

1.

6.

Pievienojiet pusi no nepiecieS$ama benzina.
Pievienojiet visu daudzumu ellas.

Sakratiet degvielas maisijumu, lai sajauktu
sastavdalas.

Pievienojiet atlikuSo benzinu.

Sakratiet degvielas maisijumu, lai sajauktu
sastavdalas.

Uzpildiet degvielas tvertni.

Degvielas pievieno$ana

Vienmér izmantojiet degvielas konteineru ar
aizsargaprikojumu pret parplasanu.

Ja konteinera paliek degviela, iztukSojiet to un laujiet
konteineram izzat.

Parliecinieties, vai vieta ap degvielas tvertnes vacinu
ir tira.

Pirms degvielas maisijuma uzpildes degvielas
tvertné sakratiet degvielas konteineru.

leslégSana un izslégSana

Pirms dzinéja iedarbinaSanas

Parbaudiet, vai izstradajumam nav trokstosas,
bojatas, valigas vai nolietotas detalas.
Parbaudiet savak$anas maisu. Parliecinieties, vai
savak$anas maiss nav bojats un ravéjsledzéjs ir
aizvilkts.

Parbaudiet uzgrieznus un skraves.

Parbaudiet gaisa filtru.

Parbaudiet, vai droseles méfite darbojas pareizi.
Parbaudiet, vai apturé$anas slédzis darbojas pareizi.
Parbaudiet, vai izstradajuma nav degvielas
nopludes.

Auksta dzinéja iedarbinasana

Benzins Ella A BRIDINAJUMS: Netiniet startera auklu ap
roku.

1 ASV galons 77 ml (2,6 unces)

1 AK galons 95 ml (3,2 unces)

Sl 100 ml (3,4 unces) A IEVEROJIET: Neturiet izstradajuma ar kaju.
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IEVEROJIET: Nevelciet startera auklu lidz
galam. Neatlaidiet startera auklas rokturi,
kad aukla izvilkta. Pretéja gadijuma
izstradajums var tikt bojats.

A\

Piezime: Ja dzinéjs apstajas, parvietojiet droselvarsta

vadibas elementu aizvérSanas stavokli un vélreiz veiciet

iedarbinasanu.

1. Uzpildiet degvielas tvertni ar firu degvielas
maisijumu.

2. Ar kreiso roku turiet ierices korpusu pie zemes.
Parliecinieties, vai patéja gals ir vérsts prom no
cilvékiem, dzivniekiem, stikla un smagiem
priekSmetiem.

Léni 10 reizes nospiediet uzpildes sukni.

Parvietojiet droseles sviru aizvérta stavokli FULL
CHOKE.

5. Nospiediet un turiet droseles mélti

6. Strauji paraujiet startera auklas rokturi (ne vairak par

3 reizém), ldz dzinéjs sak darboties.

Piezime: Ja temperatira ir zemaka par 4 °C (40 °F),
turpiniet vilkt auklas rokturi, lidz dzinéjs sak
darboties.

7. Parvietojiet gaisa varsta sviru pusatverta stavoklt
HALF CHOKE.

8. Strauji paraujiet startera auklas rokturi, ldz dzinéjs
sak darboties.

9. Laujiet dzinéjam darboties 10 sekundes.

10. Parvietojiet gaisa varsta sviru atvéerta stavokli NO
CHOKE.

Silta dzinéja iedarbinaSana
Léni 10 reizes nospiediet uzpildes sukni.

2. Parvietojiet gaisa varsta sviru pusatverta stavokIt
HALF CHOKE.

3. Strauji paraujiet startera auklas rokturi, ldz dzinéjs
sak darboties.

4. Parvietojiet gaisa varsta sviru atvérta stavoklt NO
CHOKE.

Dzinéja iedarbindsana ar izgarojumu
blokeéSanu

Izgarojumu blokéSana notiek, kad degviela degvielas
linija vai karburatora iztvaiko palielinata karstuma dél.

Izstradajumam var but izgarojumu blokéSana, ja tas
netiek atkartoti iedarbinats apkartéjas vides
temperatira, kas parsniedz 35 °C (95 °F) un ir bijis
izslégts 15-45 minates.

1. 10-15 sekundes atkartoti nospiediet atgaisoSanas
sukna pusiliti.

2. Parvietojiet gaisa varsta sviru pusatvérta stavokit
HALF CHOKE.

Strauji paraujiet startera auklas rokturi, lidz dzinéjs
sak darboties.

Laujiet dzinéjam uzsilt 3 mindtes ar brivgaitas
apgriezienu skaitu.

Parvietojiet gaisa varsta sviru atvéerta stavoklt NO
CHOKE.

Dzinéja apturéSana

Nospiediet un atlaidiet dzingja APTURESANAS
slédzi. Sledzis automatiski parslégsies atpakal
IESLEGSANAS stavokii. Uzgaidiet 7 sekundes un
tad méginiet parstartét izstradajumu, lai panaktu
slédza atiestati.

vX™ pitéja caurules regulésana

1.

Salagojiet arejas VX patéja caurules attiecigo rievu
(A vai B)™ ar iek$&jas caurules izcilni (C). (Att. 34)

Piezime: Kad caurules ir samonteétas, izcilni nevar
redzét. Izcilna novietojumu var konstatét, parvietojot
aréjo cauruli.

Piezime: Fikséjiet izcilni stavokll “A”, lai panaktu
lielaku putéja atverumu. Lielaks putéja atvérums lauj
parvietot lielaku sausu lapu un cita nevélama
materiala apjomu. Fikséjiet izcilni stavokli “B”, lai
iestatitu mazaku putéja atvérumu. Mazaks putéja
atvérums palielina gaisa plusmas atrumu, lai iztiritu
plaisas un malas, ka ari parvietot smagu materialu,
pieméram, mitras lapas.

Grieziet aréjo cauruli, ka paradits, lai atvienotu izcilni
no rievas. (Att. 35)

Parvietojiet aréjo cauruli gar iek$€jo cauruli, lai
mainitu stavokli. (Att. 36)

Grieziet aréjo cauruli, ka paradits, lidz izcilnis pilniba
fiks€jas pareizas rievas gala. (Att. 37)

Darba stavoklis

.

Patéjs (Att. 38)
Siksana (Att. 39)

SikS$ana

Pirms stk$anas uzlieciet nepiecieSamo drosibas
aprikojumu.

A

BRIDINAJUMS: Pirms ierices lieto$anas
parliecinieties, vai savak$anas maiss nav
bojats un ravéjsleédzéjs ir aizvilkts. Nelietojiet
bojatu maisu. Tadéjadi tiks novérstas
traumas, ko rada lidojosi netirumi. Stradajot
ar kreiso roku, apdraudéjums palielinas.
Nelaujiet kermenim saskarties ar izpludes
gazu izvades dalu.
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BRIDINAJUMS: Neieslédziet pitéju, ja ir
atvérts vai bojats ievades parsegs (iznemot
gadijumu, kad ir uzstadita suk$anas
caurule).

A

« Lietojot patéju, savakSanas maiss japiekabina plecu
siksnai. Siksnai jabat uz pleca.

* leslédziet putéju. levérojiet ieslegsanas un
apturés$anas sadalas noradijumus /es/égsana un
izslégsana lpp. 177. 1zlasiet droSibas instrukcijas
Drosiba lpp. 173.

Savak$anas maisa iztukSoSana

BRIDINAJUMS: Vienmér parbaudiet
savak$anas maisu. Pirms ierices lietoSanas
parliecinieties, vai maiss nav bojats un
ravéjslédzéjs ir aizvilkts. Nelietojiet bojatu
maisu. Lidojo$i netirumi var radit traumas.
Esiet uzmanigs, stradajot ar kreiso roku.

A

Nepieskarieties izplides gazu izvades vietai.

N =

Apturiet ierici.

Atveriet maisa sanu ravéjslédzéju.
IztukSojiet savakSanas maisu.
Aizvelciet ravéjsledzéju.

Apkope

BRIDINAJUMS: Pirms firit, remontét un
apkopt zagi, izlasiet un izprotiet drosibas
sadalu.

A

Apkopes grafiks

Obligati ievérojiet apkopes grafiku. Intervali tiek
aprékinati atbilstosi izstradajuma ikdienas lieto$anai. Ja
nelietojat izstradajumu katru dienu, intervali ir atSkirigi.
Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas minéti Saja
rokasgramata. Lai veiktu apkopes darbus, kas nav
minéti $aja rokasgramata, sazinieties ar pilnvarotu
apkopes centru.

Ikdienas apkope

* Notiriet aréjas virsmas.

« Parbaudiet apgriezienu skaita vadibas elementa un
droseles mélites darbibu. Nomainiet bojatas dalas.

« Parbaudiet apturéSanas slédzi. Ja nepiecieSams,
nomainiet to.

« Parbaudiet tukSgaitas apgriezienu skaitu.

« lztiriet gaisa filtru. Ja nepiecieSams, nomainiet to.

« Parbaudiet, vai ieplides parsegu var fiksét
aizvérSanas stavokli. Parliecinieties, vai lapstinrats ir
firs.

« Pievelciet visus uzgrieznus un skraves.
« Parbaudiet, vai korpusos nav plaisu.

« Parliecinieties, vai savak§anas maiss nav bojats un
ravéjslédzéjs darbojas. Ja nepiecieSams, nomainiet
maisu.

lknedé|as apkope

Parbaudiet startera ierices, startera auklas un
spriegojuma atsperes stavokli. Nomainiet visas
bojatas detalas.

Parbaudiet gaisa iepludi pie startera ierices. Ja gaisa
ieplUdes vieta ir nosprostojusies, attiriet to.

Notiriet aizdedzes sveces arpusi. lznemiet sveci un
parbaudiet atstatumu starp elektrodiem. Noregul€jiet
atstatumu lidz 0,6 mm (0,024 collam) vai nomainiet
aizdedzes sveci.

Notfiriet lapstinrata lapstinas.

Iztiriet dzirkstelu uztvéréja rezgi un, ja nepiecieSams,
nomainiet to (neattiecas uz trok$na slapétaju ar
katalitisko parveidotaju).

Nofiriet karburatoru un vietu ap to.

Iztiriet gaisa filtru.

Ikménesa apkope

Parbaudiet startera auklas rokturi un startera auklu.
Izfiriet degvielas tvertni.

Nofiriet karburatoru un vietu ap to.

Nofiriet lapstinrata lapstinas.

Parbaudiet, vai degvielas pievadi nav ieplaisajusi vai
ka citadi bojati. Ja nepiecieS§ams, nomainiet.
Nomainiet degvielas filtru degvielas tvertné.
Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.
Nomainiet aizdedzes sveci.

Nomainiet gaisa filtru.

lkgadéja apkope

Parbaudiet aizdedzes sveci.

Nofiriet karburatora korpusu un vietu ap karburatoru.
Izfiriet dzes€éSanas sistemu.

Parbaudiet dzirkste|u uztvéréja rezgi.
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« Parbaudiet degvielas filtru.

« Parbaudiet, vai nav radusies degvielas Slitenes
bojajumi.

« Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.

Apkope péc 50 darba stundam

*  Apmeklgjiet pilnvarotu apkopes centru, lai veiktu
slapétaja remontu vai nomainu.

Tuks$gaitas apgriezienu skaita

reguléSana

Pirms tuk$gaitas apgriezienu skaita reguléSanas

parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs un ir piestiprinats
gaisa filtra parsegs.

Regulgjiet tukSgaitas apgriezienu skaitu ar tuk$gaitas
reguléSanas skrivi.
(Att. 40)

TukSgaitas apgriezienu skaits ir pareizs, ja dzinéjs
vienmeérigi darbojas visos rezimos.

1. Grieziet tukSgaitas regulé$anas skravi
pulkstenraditaju kustibas virziena, lai iestatitu lielaku
apgriezienu skaitu.

2. Grieziet tukSgaitas reguléSanas skravi pretéji
pulkstenraditaju kustibas virzienam, lai iestatitu
mazaku apgriezienu skaitu.

Dzirkstelu uztvéréja rezga apkope
Ar metala suku izfiriet dzirkste|u uztvérgja rezgi.
DzeséSanas sistémas firiSana
Notiriet dzeséSanas sistémas dalas ar suku.

Aizdedzes sveces parbaude

IEVEROJIET: Vienmér lietojiet ieteikto
aizdedzes sveces tipu. Nepiemérota

A

aizdedzes svece var radit izstradajuma
bojajumus.

Parbaudiet aizdedzes sveci, ja dzinéjam nepietiek

jaudas, dzin€ju nevar viegli iedarbinat vai ari tas

nedarbojas pareizi tukSgaita.

Lai samazinatu nevélamu materialu uzkrasanos uz

aizdedzes sveces elektrodiem, ievérojiet turpmakos

noradijumus.

a) Parliecinieties, vai tukSgaitas apgriezienu skaits
ir noreguléts pareizi.

b) Parliecinieties, vai degvielas maisijums ir
atbilstoSs.

c) Parliecinieties, vai gaisa filtrs ir firs.

Ja aizdedzes svece ir nefira, nofiriet to un

parbaudiet, vai atstatums starp elektrodiem ir

pareizs. Skatiet Seit: Tehniskie dati jop. 180. (Att. 41)

NepiecieSamibas gadijuma nomainiet aizdedzes

Sveci.

Gaisa filtra apkope

Gaisa filtra tfi$ana

1.

Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet gaisa
filtru.

Iztiriet gaisa filtru ar siltu ziepjadeni. Pirms
uzstadiSanas parliecinieties, vai gaisa filtrs ir sauss.
Nomainiet gaisa filtru, ja tas ir parak netirs, lai to
pilntba nofiritu. Vienmér nomainiet bojatu gaisa filtru.
Ja izstradajumam ir putu polistirola filtrs, ieellojiet to
ar gaisa filtra ellu. Gaisa filtra ellu izmantojiet tikai
putu polistirola filtram. Nelietojiet ellu filca filtram.

Tehniskie dati

Mérvie- | GBV 322 GBV 322vX
niba
(GHB28VPR) (GHB28VPR)

Dzin&ja tehniskie dati
Cilindra darba tilpums cm? 26 26
Elektrodu atstarpe mm 0,6 0,6
Degvielas tvertnes tilpums cm?3 500 500
Apgriezienu skaits tukSgaita min™! 2800-3200 2800-3200
Maks. apgriezienu skaits min-t 8000 8000
Jauda kW 0,8 0,8
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Mérvie- | GBV 322 GBV 322vX
niba
(GHB28VPR) (GHB28VPR)
Aizdedzes svece Champion RCJ-6Y | Champion RCJ-6Y
Maksimala atruma pusanas rezims min-! 8600 8600
Maksimala atruma stikSanas rezims min-! -- 7500
Emisiju noturibas periods h 50 50
TrokSna un vibracijas imena dati
Lidzvértigs vibracijas limenis pie rokturiem, kas aprikoti ar paté- | m/s2 7,5 7,5
ja caurulém un sprauslu (originalu) — skatiet 1. piezimi.
Lidzvértigs vibracijas limenis pie rokturiem, kas aprikoti ar siik- | m/s? 7.4 7.4
Sanas caurulém (originalam), kreisaja/labaja pusé — skatiet
1. piezimi.
Lidzvertigs skanas spiediens pie operatora auss, kas mérits dB (A) 95,6 95,6
saskana ar standartu ISO 22868, uzstaditas putéja caurules un
sprausla (originala) — skatiet 3. piezimi.
Skanas jaudas limenis, garantétais (Lya) — skatiet 2. piezimi dB (A) 112 112
Skanas jaudas limenis, izméritais — skatiet 2. piezimi dB (A) 109 109
Izstradajuma izméri
Svars | kg | 44 45

1. piezime. Sniegtajos datos par ekvivalentu vibracijas imeni ir tipiska 1,5 m/s? statistiska izkliede (standarta nov-

irze).

2. piezime. Atbilstosi EK direkfivai 2000/14/EK trok$na emisija apkartné ir mérita ka skanas jauda (Lywa). Aparata
skanas intensitates imenis ir izmérits ar originalu piestiprinajumu, kas veic darbu augstakaja imeni. Atskiriba starp
garantéto un izmérito skanas intensitates limeni ir tada, ka garantéta skanas intensitates imena mérijumu rezultats
ietver art izkliedi mérijuma rezultata un atSkiribas dazadam ta paSa modela iericém, kas atbilst

direkfivai 2000/14/EK.

3. piezZime. Sniegtajos datos par ekvivalenta skanas spiediena limeni iericei ir tipiska statistiska 3 dB (A) izkliede

(standartnovirze).

Ventilators Mérvien- | GBV 322 GBV 322vX
ba
Tips Radials ventilators Radials ventilators
Maks. gaisa kustibas atrums, standarta sprausla km/h 322 -
Maksimalais gaisa atrums, VX" piitéja caurule* km/h - 370
Gaisa tilpums pi$anas reZima cfm 370 450
Gaisa tilpums suk$anas rezZima cfm 490 490
Mul¢éSanas apjoms 10:1 16:1

* Papildu piederums
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EK atbilsfibas deklaracijas saturs

Ar S0 més, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,

ZVIEDRIJA, uznemoties pilnigu atbildibu, apliecinam, ka

Sis izstradajums:

Apraksts Ar benzinu darbinams pa-
tejs/putéjs-puteklu sdcejs
Zimols McCulloch

Platforma/tips/modelis

Platforma GHB28VPR, at-
tiecigais modelis GBV
322, GBV 322VX

Partija

Sérijas numurs, sakot
no 2018

pilniba atbilst $adam ES direktivam un noteikumiem:

Direkfiva/regula Apraksts

2006/42/EK par masinam

2014/30/EK par elektromagnétisko sa-
vietojamibu

2000/14/EK par trokSna emisiju vidé

2011/65/EK “noteiktu bistamu vielu lie-

to$anas ierobezojums”

Piemérotie saskanotie standarti un/vai tehniskas
specifikacijas: EN ISO 12100, EN 15503, CISPR 12,

I1ISO 14982, EN 50581.

Saskana ar Direkfivas 2000/14/EK V pielikumu
deklarétie skanas limeni ir noraditi Sis rokasgramatas
tehnisko datu sadala un parakstitaja EK atbilstibas

deklaracija.

Uznémums TUV Rheinland N.A. ir veicis brivpratigu

parbaudi Husqvarna AB uzdevuma, izsniedzot sertifikatu

par atbilstibu EK Padomes direkfivai 2006/42/EC par

masinam.

Sis sertifikats, ka noradits parakstitaja EK atbilstibas
deklaracija, attiecas uz visam razotném un izcelsmes
valstim, kas noraditas uz izstradajuma.

Piegadatais ar benzinu darbinamais putéjs/putéjs-
puteklu sucéjs atbilst parauga izstradajumam, kam tika

veikta parbaude.
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Inleiding
Gebruikershandleiding

De oorspronkelijke taal van deze gebruikshandleiding is

Engels. Bedieningshandleidingen in andere talen zijn
vertalingen uit het Engels.

Overzicht

(Fig. 1)

. Schouderriem

. Gashendel

. STOP-schakelaar
. Cruise control

. Dop benzinetank

. Luchtfilter

. Chokehendel
9. Balgje voor extra brandstoftoevoer
10. Deksel luchtinlaatopening
11. Zuigerhendel
12. Mulchblad (GBV 322VX)
13. Waaierventilator
14. Onderste blaaspijp (GBV 322)
15. VX" blaaspijp (GBV 322VX)
16. Bovenste blaaspijp

17. Bout

1
2
3
4
5. Ventilatorbehuizing
6
7
8

18. Geluiddemper
19. Geisoleerd snoer
20. Starthendel

21. Startinrichting

22. Hendel

23. Combinatietang

24. Pijp van de opvangzak
25. Opvangzak

26. Tweedelige zuigpijp

27. Schroef

28. Bedieningshandleiding

Symbolen op het product

(Fig. 2)
(Fig. 3)
(Fig. 4)

Waarschuwing
Lees deze handleiding

Gebruik goedgekeurde hoofdbescherming
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5)
6)

7

8)

9)

11)
12)
13)
14)

15)
16)
17)

18)

Gebruik goedgekeurde gehoorbescherming

Gebruik goedgekeurde oogbescherming
(ANSI Z87.1 of gelijkwaardig)

Gebruik beschermende laarzen en
veiligheidshandschoenen

Draag lange mouwen en een lange broek

Draag geen sieraden wanneer u het product
bedient.

Gebruik het uiteinde van de
schroevendraaier om de vergrendeling los te
maken.

Gebruik de zuigfunctie niet voor stenen,
grind, metaal, gebroken glas, stukken rubber
of ander materiaal dat schade aan de rotor
kan veroorzaken.

Het product kan objecten uitwerpen,
waardoor oogletsel kan ontstaan

Kom niet in de buurt van de waaier als deze
draait

Choke vol
Choke half
Choke uit

Zorg ervoor dat lang haar tot boven uw
schouders wordt samengebonden.

Veilige afstand
Gegarandeerd geluidsvermogenniveau

Dit apparaat voldoet aan de geldende EG-
richtlijnen.

Het product voldoet aan de geldende EAC-
richtlijnen.
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(Fig. 19)  Het product voldoet aan de geldende
Oekraiense richtlijnen.
(Fig. 20)  Het product voldoet aan de Australische

regelgeving voor elektromagnetische
compatibiliteit (EMC).

Let op: Andere symbolen/stickers op het product hebben
betrekking op certificeringseisen voor overige
commerciéle markten.

Euro V-emissies

WAARSCHUWING: De EU-typegoedkeuring
van dit product vervalt als ongeoorloofde

A

wijzigingen aan de motor aangebracht
worden.

Productaansprakelijkheid

Zoals uiteengezet in de wet voor
productaansprakelijkheid zijn wij niet aansprakelijk voor
schade die door ons product wordt veroorzaakt, indien:

« het product niet goed is gerepareerd.

« het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

» het product een accessoire bevat dat niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

« het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

De onderstaande definities geven de mate van ernst
weer voor elk trefwoord.

A WAARSCHUWING: Letsel aan personen.

A OPGELET: Schade aan het product.

Let op: Deze informatie maakt het product eenvoudiger
in gebruik.

Algemene veiligheidsinstructies

*  Gebruik het product op de juiste manier. Onjuist
gebruik leidt mogelijk tot letsel of de dood. Gebruik
het product uitsluitend voor de taken die in deze
handleiding worden genoemd. Gebruik het product
niet voor andere taken.

* Volg de instructies in deze handleiding op. Volg de
veiligheidssymbolen en veiligheidsinstructies op. Het
niet in acht nemen van de instructies en de
symbolen kan leiden tot letsel, schade of de dood.

* Gooi deze handleiding niet weg. Gebruik de
instructies voor het monteren, gebruiken en
onderhouden van uw product. Gebruik de instructies
voor een correcte installatie van opzetstukken en
accessoires. Gebruik alleen goedgekeurde
opzetstukken en accessoires.

*  Gebruik nooit een beschadigd product. Neem het
onderhoudsschema in acht. Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit waarvoor u in deze
handleiding een instructie aantreft. Alle overige

onderhoudswerkzaamheden moeten door een
erkend servicepunt worden uitgevoerd.

« Deze handleiding kan niet alle situaties beschrijven
die zich voor kunnen doen wanneer u dit product
gebruikt. Wees voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Gebruik het product niet en voer geen
onderhoudswerkzaamheden aan het product uit als
u niet zeker bent van de situatie. Neem voor meer
informatie contact op met een productexpert, uw
dealer, servicewerkplaats of erkende servicepunt.

« Koppel de bougiekabel los voordat u het product
monteert, het product opslaat of
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

*  Gebruik het product niet als de oorspronkelijke
specificatie is gewijzigd. Vervang geen onderdelen
van het product zonder toestemming van de
fabrikant. Gebruik alleen door de fabrikant
goedgekeurde onderdelen. Onjuist onderhoud kan
leiden tot letsel of de dood.

* Adem geen dampen in van de motor. Langdurig
inademen van de uitlaatgassen van de motor kan
een gevaar voor de gezondheid opleveren.

« Start het product niet in gesloten ruimtes of in de
buurt van licht ontvlambaar materiaal. De
uitlaatgassen zijn heet en kunnen vonken
veroorzaken die tot brand kunnen leiden.
Onvoldoende ventilatie kan leiden tot ernstig letsel of
de dood door verstikking of het inademen van
koolmonoxide.

« Wanneer u dit product gebruikt, genereert de motor
een elektromagnetisch veld. Het elektromagnetische
veld kan schade veroorzaken aan medische
implantaten. Raadpleeg uw arts en de fabrikant van
het medische implantaat voordat u het product
gebruikt.

« Laat het product niet door een kind bedienen. Laat
de machine niet bedienen door personen die de
instructies niet hebben gelezen.
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« Zorg ervoor dat u personen met een lichamelijke of
geestelijke beperking die het product gebruiken,
altijd in de gaten houdt. Er moet te allen tijde een
verantwoordelijke volwassene aanwezig zijn.

« Berg het product op in een afgesloten ruimte die niet

toegankelijk is voor kinderen of onbevoegde
personen.

* Het product kan objecten uitwerpen en letsel
veroorzaken. Neem de veiligheidsinstructies in acht
om het risico op letsel of de dood te verlagen.

< BIijf in de buurt van het product wanneer de motor is

ingeschakeld.

« De gebruiker van het product is verantwoordelijk
indien zich een ongeval voordoet.

« Zorg dat er geen onderdelen beschadigd zijn,
voordat u het product gebruikt.

* Zorg ervoor dat u minimaal 15 m (50 ft) van andere
personen en dieren verwijderd bent, voordat u het

product gaat gebruiken. Zorg ervoor dat personen in

het aangrenzende gebied weten dat u het product
gaat gebruiken.

« Neem nationale en lokale wetgeving in acht. Deze

kan het gebruik van het product in sommige situaties

beperken of verbieden.
«  Gebruik het product niet als u moe bent, of onder

invloed van alcohol, drugs of medicijnen verkeert. Ze

kunnen een negatief effect hebben op uw zicht,
alertheid, codrdinatie of oordeel.

Trillingsveiligheid

Dit product is alleen bedoeld voor incidenteel gebruik.

Het voortdurend of regelmatig bedienen van het product

kan zorgen voor "witte vingers" of dergelijke medische
problemen als gevolg van trillingen. Houd de toestand
van uw handen en vingers in de gaten als u het product
voortdurend of regelmatig gebruikt. Als uw handen of

vingers verkleuren, pijn doen, tintelen of doof aanvoelen,
stop dan met werken en raadpleeg onmiddellijk een arts.

Veiligheidsinstructies voor het gebruik
van de bladblazer

* Gebruik het product uitsluitend voor het wegblazen
of verwijderen van bladeren en ander vuil op de
grond.

« Gebruik het product nooit als u moe of ziek bent, of
onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen
verkeert.

« Houd personen en dieren altijd op een afstand van
minimaal 15 meter (50 feet) van de gebruiker.

« Het product kan met hoge snelheid objecten
uitwerpen die kunnen afketsen en de gebruiker
kunnen raken. Dit kan leiden tot oogletsel.

*  Wijs niet met het mondstuk van de blaaspijp in de
richting van mensen of dieren.

« Zorg ervoor dat lang haar tot boven uw schouders
wordt samengebonden.

« Zet de motor uit voordat u accessoires of andere
componenten monteert of demonteert.

Gebruik het product niet zonder de beschermkap.
Gebruik dit product niet als zich personen in het
werkgebied bevinden. Schakel het product uit
wanneer een persoon het werkgebied betreedt.
Gebruik het product niet in een ruimte met
onvoldoende ventilatie. Onvoldoende ventilatie kan
leiden tot ernstig letsel of de dood door verstikking of
het inademen van koolmonoxide.

De demper is zeer heet als het product in werking is,
nadat het stopt en wanneer het stationair loopt.
Wees voorzichtig in de buurt van brandbare
materialen en ontvlambare dampen.

Raak het gebied rond het inlaatdeksel niet aan.
Houd sieraden en loshangende kleding uit de buurt
van het inlaatgebied.

Zorg ervoor dat u altijd stevig staat en gebruik het
product alleen op een veilige en viakke ondergrond.
Gladde of onstabiele oppervlakken, zoals ladders,
kunnen verlies van evenwicht of controle
veroorzaken.

Gebruik dit product niet op hoogte, zoals op een dak.
Zet het product vast tijdens transport.

Gebruik het product uitsluitend op aanbevolen tijden.
Volg de plaatselijke regelgeving. De gebruikelijke
aanbevelingen zijn van 9:00 tot 17:00 op maandag
tot en met zaterdag.

Gebruik het product op het laagst mogelijke toerental
om het werk te doen.

Zorg dat u niet kunt vallen wanneer u het product
gebruikt. Buig u niet voorover of achterover wanneer
u het product bedient.

Zorg ervoor dat het product in goede staat verkeert
voordat u het gebruikt, vooral de demper, luchtinlaat
en het luchffilter.

Verwijder los vuil op de grond met een hark of een
bezem voordat u het product gebruikt.

Als het werkgebied vies is, spuit u het schoon met
een slang.

Gebruik het product als alternatief voor een slang
om water te besparen.

Blaas vuil op een veilige manier weg. Kijk uit voor
kinderen, dieren, open vensters of voertuigen.

Richt het product niet op planten die gemakkelijk
beschadigd kunnen raken.

Blaas niet in de richting van objecten zoals muren,
grote stenen, voertuigen en hekken.

Blaas bij binnenhoeken weg van de hoek en naar
het midden van het werkgebied. Anders kan vuil in
uw gezicht terechtkomen en oogletsel veroorzaken.
Gebruik het volledige verlengstuk van het
blaasmondstuk zodat de luchtstroom dicht bij de
grond blijft.

Omstanders moeten oogbescherming dragen.

Gooi het vuil in de vuilnisbak na gebruik van het
product.
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Veiligheidsinstructies voor het gebruik van de
bladzuiger

* Voorkom schade aan de ventilator. Zuig geen grote
voorwerpen aan zoals hout, blikjes, stukken rubber
of lange stukken touw.

« Zorg ervoor dat de zuigpijp geen contact maakt met
de grond.

« Zet de motor uit en ontkoppel de bougiedop voordat
u materiaal verwijdert dat een blokkering of
verstopping veroorzaakt.

Persoonlijke beschermingsmiddelen

*  Gebruik altijd de juiste persoonlijke
beschermingsmiddelen wanneer u het product
gebruikt. De persoonlijke beschermingsmiddelen
nemen het risico op letsel niet weg. De persoonlijke
beschermingsmiddelen verlagen de ernst van het
letsel indien zich een ongeval voordoet.

*  Gebruik altijd goedgekeurde oogbescherming
wanneer u het product gebruikt.

« Bedien het product niet op blote voeten of met open
schoenen. Gebruik altijd antisliplaarzen voor zwaar
gebruik.

» Draag een lange broek van stevige stof.

* Gebruik indien nodig goedgekeurde beschermende
handschoenen.

* Gebruik een helm als er objecten op uw hoofd
kunnen vallen.

*  Gebruik altijd goedgekeurde gehoorbescherming
wanneer u het product gebruikt. Langdurig lawaai
kan gehoorverlies veroorzaken.

» Draag altijd een goedgekeurd stofmasker als u het
product in een stoffige omgeving gebruikt.

« Zorg ervoor dat u een EHBO-kit bij de hand hebt.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

« Zorg ervoor dat u regelmatig
onderhoudswerkzaamheden uitvoert aan het
product.

* De levensduur van het product neemt toe.
* Hetrisico van ongevallen neemt af.

Laat het product regelmatig door een erkende dealer

of een erkend servicepunt controleren, zodat er
aanpassingen en reparaties uitgevoerd kunnen
worden.

*  Gebruik geen product met beschadigde
beschermingsmiddelen. Als het product beschadigd
is, neemt u dan contact op met een erkend
servicepunt.

Stopschakelaar

Start de motor. Controleer of de motor stopt wanneer u
de stopschakelaar in de stop-stand zet.

Geluiddemper

A

WAARSCHUWING: Raak de geluiddemper
niet aan wanneer hij warm is. De
geluiddemper is erg heet als de motor draait
en nadat deze is gestopt. Aanraken van de
geluiddemper kan brandwonden
veroorzaken.

Gebruik geen motor met een beschadigde
geluiddemper. Een beschadigde geluiddemper laat
het geluidniveau stijgen en vergroot het risico van
brand. Zorg dat er een brandblusser in de buurt is.
Controleer regelmatig of de geluiddemper aan het
product is bevestigd.

Raak de motor en de geluiddemper niet aan terwijl
de motor is ingeschakeld. Raak de motor en de
geluiddemper een tijdje niet aan nadat de motor is
uitgeschakeld. Hete oppervlakken kunnen letsel
veroorzaken.

Een hete geluiddemper kan brand veroorzaken. Let
op als u het product in de buurt van ontvlambare
vloeistoffen of dampen gebruikt.

Raak geen onderdelen van de geluiddemper aan als
de geluiddemper beschadigd is. De onderdelen
kunnen kankerverwekkende chemicalién bevatten.
Sommige bladblazermodellen hebben een
vonkenscherm. Reinig en vervang het scherm met
een bepaalde regelmaat. Zie het hoofdstuk
Onderhoud (Onderhoud op pagina 190).

Brandstofveiligheid

Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen. Verwijder
ongewenste brandstof van het product.

Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

Start de motor niet als u brandstof op het product of
op uw lichaam hebt gemorst.

Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.
Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.
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« Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.

»Vul geen brandstof voor de motor bij in een

afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden

tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

« Draai de tankdop goed vast, zodat er geen brand
kan ontstaan.

« Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

« Doe niet te veel brandstof in de brandstoftank.

« Zorg dat er geen brandstof wordt gemorst wanneer u

het product of de jerrycan met brandstof verplaatst.
« Plaats het product of de jerrycan met brandstof niet
op een plaats waar deze wordt blootgesteld aan
open vuur, vonken of waakvlammen. Zorg dat er
geen open vuur aanwezig is in de opslagruimte.
« Gebruik alleen goedgekeurde jerrycans voor het
verplaatsen of opslaan van brandstof.

* Leeg de brandstoftank voordat het product
gedurende lange tijd wordt opgeslagen. Neem lokale
wetgeving in acht voor het afvoeren van brandstof.

» Reinig het product voordat het gedurende lange tijd
wordt opgeslagen.

» Verwijder de bougiekabel voordat het product wordt
opgeslagen, zodat de motor niet onbedoeld kan
starten.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

WAARSCHUWING: Onjuist onderhoud kan
leiden tot aanzienlijke schade aan de motor

of ernstig letsel veroorzaken.

De eigenaar is verantwoordelijk voor het uitvoeren van
alle vereiste onderhoudswerkzaamheden, zoals
beschreven in de gebruikersaanwijzing. Koppel eerst de
bougie los voordat u onderhoudswerkzaamheden gaat
uitvoeren. Maak de bougie niet los voor het afstellen van
de carburateur.

Montage

WAARSCHUWING: Zorg dat u het
hoofdstuk over veiligheid hebt gelezen en

begrepen voordat u het apparaat monteert.

De bovenste blaaspijp monteren
1. Lijn de gleuf op de bovenste blaaspijp (A) uit met de
lip in de uitlaatopening van de blazer (B). (Fig. 21)

2. Duw de bovenste blaaspijp volledig op de
uitlaatopening van de blazer.

3. Draai de bovenste blaaspijp tot de opening in de pijp

is uitgelijnd met de schroefdraad in de moer van de
uitlaatopening van de blazer. (Fig. 22)

4. Breng de schroef (C) aan. (Fig. 23)

5. Draai de schroef rechtsom met een
schroevendraaier om de pijp vast te zetten.

De onderste blaaspijp monteren
1. Lijn de gleuven op de onderste blaaspijp (A) uit met
de lippen op de bovenste blaaspijp (B). (Fig. 24)

2. Duw de onderste blaaspijp volledig op de bovenste
blaaspijp.

3. Draai de onderste blaaspijp volledig tot de lip in het
uiteinde van de gleuf valt. (Fig. 25)

™ T

De VX" blaaspijp monteren

1. Lijn de gleuven in de VX™ blaaspijp (A) uit met de
lippen op de bovenste blaaspijp (B). (Fig. 24)

2. Duw de VX™ blaaspijp volledig op de bovenste
blaaspijp.

3. Draai de VX" blaaspijp volledig tot de lip in het
uiteinde van de gleuf valt. (Fig. 25)

De bovenste aanzuigpijp monteren

1. Steek het uiteinde van een schroevendraaier in het
vergrendeldeel van de aanzuigopening. (Fig. 26)

2. Duw het handvat van de schroevendraaier zachtjes
naar de voorkant van het product om de
vergrendeling los te maken.

3. Houd het deksel van de aanzuigopening geopend tot
de bovenste aanzuigpijp op zijn plaats zit. (Fig. 27)

4. Lijn de rib aan de binnenkant van de aanzuigopening
uit met de gleuven op de bovenste aanzuigpijp.

Let op: Lijn de indicatoren van de aanzuigopening en
de bovenste aanzuigpijp uit.

5. Duw de bovenste aanzuigpijp volledig in de
aanzuigopening.

6. Draai de bovenste aanzuigpijp volledig rechtsom
totdat u een klik voelt. (Fig. 28)

De onderste aanzuigpijp monteren
1. Lijn de gleuf in de onderste aanzuigpijp uit met de lip
op de bovenste aanzuigpijp.

2. Duw de onderste aanzuigpijp volledig op de
bovenste aanzuigpijp tot de lip in het uiteinde van de
gleuf valt. (Fig. 29)

Breng de schroef aan.

Draai de schroef rechtsom met een
schroevendraaier om de pijp vast te zetten. (Fig. 30)

De pijp van de opvangzak monteren

1. Lijn de gleuf in de pijp van de opvangzak (A) uit met
de lip in de uitlaatopening van de blazer (B). (Fig.
31)
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2. Duw de pijp van de opvangzak volledig op de

uitlaatopening van de blazer.

3. Draai de pijp van de opvangzak tot de opening in de

pijp is uitgelijnd met de schroefdraad in de moer van
de uitlaatopening van de blazer. (Fig. 32)

4. Breng de schroef (C) aan.

5. Draai de schroef rechtsom met een
schroevendraaier om de pijp vast te zetten. (Fig. 33)

Werking

A

WAARSCHUWING: Lees en begrijp het
hoofdstuk over veiligheid voordat u het
product gebruikt.

Brandstof

Brandstof gebruiken

A\

OPGELET: Dit product heeft een
tweetaktmotor. Gebruik een mengsel van
benzine en tweetakt-motorolie. Zorg dat u
de juiste hoeveelheid olie gebruikt in het
mengsel. Door een onjuiste verhouding van
benzine en olie kan de motor beschadigd
raken.

Benzine

OPGELET: Gebruik geen benzine met een
octaangetal lager dan 90 RON (87 AKI). Dit
kan schade aan het product veroorzaken.

OPGELET: Gebruik geen benzine met een
ethanolgehalte van meer dan 10% (E10). Dit
kan schade aan het product veroorzaken.

il

OPGELET: Gebruik geen loodhoudende
benzine. Dit kan schade aan het product
veroorzaken.

Gebruik altijd nieuwe loodvrije benzine met een
minimaal octaangetal van RON 90 (87 AKI) en een
ethanolgehalte van minder dan 10% (E10).

Gebruik benzine met een hoger octaangetal als u
het product regelmatig gebruikt met een hoog
motortoerental.

Gebruik altijd een goede kwaliteit ongelode benzine/
oliemengsel.

Tweetakt-motorolie

Gebruik alleen hoogwaardige tweetakt-motorolie.
Gebruik alleen motorolie voor luchtgekoelde
tweetakt-motorolie.

Gebruik geen andere typen olie.
Mengverhouding 50:1 (2%)

Benzine Olie

1 UK Gal. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)
Brandstof mengen

Let op: Gebruik altijd een schone jerrycan wanneer u
brandstof gaat mengen.

Let op: Maak een hoeveelheid brandstofmengsel voor
maximaal 30 dagen.

1. Voeg de helft van de hoeveelheid benzine toe.

2. Voeg de volledige hoeveelheid olie toe.

3. Schud het brandstofmengsel om de stoffen te
mengen.

4. Voeg de resterende hoeveelheid benzine toe.

5. Schud het brandstofmengsel om de stoffen te
mengen.

6. Vul de brandstoftank.

Brandstof vullen

* Gebruik altijd een jerrycan met een anti-
morsschenktuit.

« Als er brandstof op de jerrycan aanwezig is, dan
verwijdert u de ongewenste brandstof en laat u de
jerrycan drogen.

« Zorg dat het oppervlak rondom de tankdop schoon
is.

« Schud de jerrycan voordat u het brandstofmengsel in

de brandstoftank laat lopen.
Starten en stoppen

Voordat u de motor start

« Controleer het product op ontbrekende,
beschadigde, loszittende of versleten onderdelen.

« Controleer de opvangzak. Controleer of de
opvangzak niet beschadigd is en of de rits dicht is.

« Controleer de moeren, schroeven en bouten.
« Controleer het luchtfilter.
« Controleer of de gashendel naar behoren werkt.

Benzi oii « Controleer of de stopschakelaar naar behoren werkt.
enzine e « Controleer het product op brandstoflekkage.
1U.S. Gal. 77 ml (2,6 0z)
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Koude motor starten

WAARSCHUWING: Wikkel het startkoord
niet rond uw hand.

OPGELET: Houd het product niet tegen met
uw voet.

OPGELET: Trek het startkoord niet
helemaal uit tot aan de eindpositie. Laat de
startkoordhendel niet los wanneer het
startkoord is uitgetrokken. Dit kan schade
aan het product veroorzaken.

> BB

Let op: Wanneer de motor stopt, zet u de chokehendel
in de gesloten stand en voert u de stappen voor het
starten opnieuw uit.

1. Vul de brandstoftank met een zuiver
brandstofmengsel.

2. Druk de machinebehuizing met uw linkerhand tegen
de grond. Zorg dat u het blaaseinde van mensen,
dieren, glas en vaste voorwerpen vandaan richt.

3. Druk de primerbalg van de brandstofpomp langzaam
10 maal in.

4. Zet de chokehendel volledig open in de stand
CHOKE VOL.
Druk de gashendel in en houd deze vast

6. Trek met een snelle beweging aan het startkoord

totdat de motor begint te draaien, maar niet meer
dan 3 keer achter elkaar.

Let op: Als de temperatuur lager is dan 4 °C (40 °F),
blijft u aan het startkoord trekken totdat de motor
probeert te starten.

7. Zet de chokehendel half open in de stand CHOKE
HALF.

8. Geef een snelle ruk aan het startkoord totdat de
motor draait.

9. Laat de motor 10 seconden draaien.
10. Zet de chokehendel in de stand CHOKE UIT.

Warme motor starten
1. Druk de primerbalg van de brandstofpomp langzaam
10 maal in.

2. Zet de chokehendel half open in de stand CHOKE
HALF.

3. Geef een snelle ruk aan het startkoord totdat de
motor draait.

4. Zet de chokehendel in de stand CHOKE UIT.

Een motor met dampbelvorming starten

Dampbelvorming treedt op wanneer de brandstof in de
brandstofleiding of carburateur verdampt wegens
verhoogde warmte.

Er kan sprake zijn van dampbelvorming in het product
wanneer het product niet opnieuw kan worden gestart in
een omgevingstemperatuur van meer dan 35 °C en het
gedurende 15-45 minuten uitgeschakeld is geweest.

1. Druk het balgje van de brandstofpomp gedurende 10
tot 15 seconden telkens opnieuw in.

2. Zet de chokehendel half open in de stand CHOKE
HALF.

3. Geef een snelle ruk aan het startkoord totdat de
motor draait.

4. Laat de motor 3 minuten stationair draaien om op te
warmen.

5. Zet de chokehendel in de stand CHOKE UIT.
De motor uitschakelen

* Druk op de STOP-schakelaar van de motor en laat
deze los. De schakelaar keert automatisch terug in
de stand aan (ON). Wacht 7 seconden voordat u het
product opnieuw probeert te starten om ervoor te
zorgen dat de schakelaar wordt teruggezet.

De VX™ afstellen

1. Lijn de juiste gleuf (A of B) in de buitenste VX"
blaaspijp uit met de lip (C) op de binnenste pijp. (Fig.
34)

Let op: U kunt de lip niet zien als de pijpen zijn
samengevoegd. U moet de positie van de lip voelen
terwijl u de buitenste pijp beweegt.

Let op: Vergrendel de lip in positie "A" voor een
grotere blazeropening. Met een grotere
blazeropening kunnen grote gebieden met dorre
bladeren en ander ongewenst materiaal worden
schoongeblazen. Vergrendel de lip in positie "B"
voor een kleinere blazeropening. Een kleinere zorgt
ervoor dat de lucht sneller stroomt, voor het reinigen
van scheuren en randen en het verplaatsen van
zwaar materiaal.

2. Draai de buitenste pijp zoals afgebeeld om de lip los
te maken uit de gleuf. (Fig. 35)

3. Beweeg de buitenste pijp langs de binnenste pijp om
de positie te wijzigen. (Fig. 36)

4. Draai de buitenste buis zoals weergegeven tot de lip
volledig is vergrendeld in de juiste gleuf. (Fig. 37)

Werkstand

* Blazer (Fig. 38)
»  Zuiger (Fig. 39)
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Zuigen

Trek de benodigde veiligheidsuitrusting aan voordat u
gaat zuigen.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat de
opvangzak niet beschadigd is en dat de rits
dicht is voordat u het apparaat gaat
gebruiken. Gebruik geen beschadigde
zakken. Dit voorkomt schade veroorzaakt
door rondvliegend vuil. Bediening met de
linkerhand verhoogt het risico. Laat uw
lichaam niet tegen het gebied rond de uitlaat
komen.

WAARSCHUWING: Start de blazer niet als
het deksel van de aanzuigopening open of
beschadigd is (behalve als de zuigpijp is
gemonteerd).

« Tijdens het werken met de blazer moet de
opvangzak gesteund worden door de draagriem. De
riem moet over de schouder worden gedragen.

Start de bladblazer. Volg de instructies in het
hoofdstuk over starten en stoppen Starten en
stoppen op pagina 188. Lees de
veiligheidsinstructies goed door Veiligheid op pagina
184.

De opvangzak legen

WAARSCHUWING: Controleer altijd de
opvangzak. Zorg ervoor dat deze niet

beschadigd is en dat de rits dicht is voordat
u het apparaat gaat gebruiken. Gebruik
nooit een beschadigde zak. Er bestaat dan
risico op letsel vanwege rondvliegend vuil.
Wees voorzichtig als u het product met uw
linkerhand bedient. Raak nooit het gebied
rond de uitlaat aan.

o b=

Stop het apparaat.

Open de rits aan de zijkant.
Maak de opvangzak leeg.
Sluit de rits.

Onderhoud

WAARSCHUWING: Lees en begrijp het
hoofdstuk over veiligheid voordat u gaat
reinigen of reparaties of onderhoud gaat
uitvoeren.

Onderhoudsschema

Houd u aan het onderhoudsschema. De intervallen
worden berekend op basis van het dagelijks gebruik van
het product. De intervallen wijken af als u het product
niet dagelijks gebruikt. Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit die in deze handleiding
worden beschreven. Neem voor overige
onderhoudswerkzaamheden die niet in deze handleiding
worden beschreven contact op met een erkend
servicepunt.

Dagelijks onderhoud

* Reinig de externe oppervlakken.

« Controleer of de snelheidsregeling en de gashendel
correct werken. Vervang beschadigde onderdelen.

« Controleer de stopschakelaar. Vervangen indien
nodig.

+ Controleer het stationaire toerental.

* Maak het luchtfilter schoon. Vervangen indien nodig.

« Zorg ervoor dat het deksel van de aanzuigopening in
gesloten stand kan worden vastgezet. Zorg ervoor
dat de waaier schoon is.

* Draai alle moeren en bouten aan.

« Controleer of de behuizingen geen scheuren
vertonen.

« Zorg ervoor dat de opvangzak niet beschadigd is en
dat de rits werkt. Vervang de zak indien nodig.

Wekelijks onderhoud

.

Controleer de staat van de starterinrichting, het
startkoord en de spanveer. Vervang alle
beschadigde onderdelen.

Controleer de staat van de luchtinlaat bij de
starterinrichting. Verwijder rommel als de luchtinlaat
verstopt zit.

Maak de bougie uitwendig schoon. Verwijder deze
en controleer de afstand tussen de elektroden. Stel
de afstand in op 0,6 mm (0,024 inch) of vervang de
bougie.

Reinig de bladen van de waaier.

Reinig het vonkenscherm en vervang het indien
nodig (niet op dempers met een katalysator).
Reinig het gebied rond de carburateur.

Maak het luchtfilter schoon.

Maandelijks onderhoud

Controleer de greep van het startkoord en het
startkoord.

Reinig de brandstoftank.
Reinig de carburateur en de directe omgeving ervan.
Reinig de bladen van de waaier.

Controleer de brandstofleidingen op scheurtjes of
andere beschadigingen. Vervang deze indien nodig

Vervang het brandstoffilter in de brandstoftank.
Controleer alle kabels en aansluitingen.
Vervang de bougie.

Vervang het luchffilter.

Jaarlijks onderhoud

Controleer de bougie.
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* Reinig de externe oppervlakken van de carburateur
en de aangrenzende delen.

* Reinig het koelsysteem.

« Controleer het vonkenscherm.

« Controleer het brandstoffilter.

« Controleer de brandstofslang op schade.

» Controleer alle kabels en aansluitingen.

Onderhoud na 50 uur

« Zorg dat de geluiddemper wordt gerepareerd of
vervangen door een erkend servicepunt.

Stationair toerental afstellen

Zorg dat het luchtfilter schoon is en dat het
luchtfilterdeksel is aangebracht voordat het stationaire
toerental wordt afgesteld.

Stel het stationair toerental af met de stelschroef.
(Fig. 40)

Het stationaire toerental is juist wanneer de motor in alle
standen soepel draait.

1. Draai de stelschroef rechtsom voor een hogere
stationair toerental.

2. Draai de stelschroef linksom voor een lagere
stationair toerental.

Onderhoud uitvoeren aan het
vonkenscherm

Gebruik een staalborstel om het vonkenscherm te
reinigen.

Koelsysteem reinigen

Reinig de onderdelen van het koelsysteem met een
borstel.

Bougie controleren

OPGELET: Gebruik altijd het juiste
bougietype. Een verkeerd type bougie kan
schade aan het product veroorzaken.

A

» Controleer de bougie als de motor weinig vermogen
heeft, niet gemakkelijk te starten is of stationair niet
goed draait.

» Volg deze instructies om het risico van ongewenst
materiaal op de elektroden van de bougie te
beperken:

a) Zorg ervoor dat het stationair toerental altijd juist
is afgesteld.

b) Zorg dat het brandstofmengsel correct is.

c) Zorg dat het luchtfilter schoon is.

* Maak de bougie schoon als deze vuil is en
controleer of de afstand tussen de elektroden
correct. Zie Technische gegevens op pagina 191.
(Fig. 41)

* Vervang de bougie indien nodig.

Onderhoud uitvoeren aan het luchtfilter

Het luchtfilter reinigen

1. Verwijder het luchtfilterdeksel en verwijder het
luchtfilter.

2. Reinig het luchtfilter met een warm sopje van water
en zeep. Zorg dat het luchtfilter droog is wanneer u
dit aanbrengt.

3. Vervang het luchtffilter als het zo vuil is dat het niet
meer volledig kan worden gereinigd. Vervang een
beschadigd luchtffilter altijd.

4. Als uw product is uitgerust met een schuimluchtfilter,
breng dan luchtfilterolie aan. Breng alleen
luchtfilterolie aan op een schuimfilter. Breng geen
olie aan op een viltfilter.

Technische gegevens

eenheid | GBV 322 GBV 322vX
(GHB28VPR) (GHB28VPR)
Motorspecificaties
Cilinderinhoud cm? 26 26
Elektrodenafstand mm 0,6 0,6
Inhoud brandstoftank cm? 500 500
Stationair toerental min-! 2800 - 3200 2800 - 3200
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eenheid | GBV 322 GBV 322vX
(GHB28VPR) (GHB28VPR)

Maximaal vermogen bij toerental min-? 8000 8000
Uitgangsvermogen kW 0,8 0,8
Bougie Champion RCJ-6Y | Champion RCJ-6Y
Maximumsnelheid blazen min-! 8600 8600
Maximumsnelheid zuigen min-? - 7500
Emissieduurzaamheidsperiode h 50 50
Geluids- en trillingsgegevens
Gelijkwaardig trillingsniveau bij hendels met blaaspijpen en m/s? 7,5 7.5
mondstuk (origineel) - zie opmerking 1
Gelijkwaardig trillingsniveau bij hendels met zuigpijpen (origin- | m/s? 7,4 7,4
eel), links/rechts - zie opmerking 1
Gelijkwaardig geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, dB(A) 95,6 95,6
gemeten volgens ISO 22868, uitgerust met blaaspijpen en
mondstuk (origineel) - zie opmerking 3
Geluidvermogensniveau, gegarandeerd (Lwa) - zie opmerking | dB(A) 112 112
2
Geluidvermogensniveau, gemeten - zie opmerking 2 dB(A) 109 109
Afmetingen product
Gewicht | kg | 44 45

Opmerking 1: De gerapporteerde gegevens voor een vergelijkbaar trillingsniveau vertonen een typische statistische
spreiding (standaardafwijking) van 1,5 m/s2.

Opmerking 2: Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (L) volgens EG-richtlijn 2000/14/
EG. Het gerapporteerde geluidsvermogenniveau voor de machine is gemeten met het originele hulpstuk dat het
hoogste niveau geeft. Het verschil tussen gegarandeerd en gemeten geluidsvermogen is dat het gegarandeerde ge-
luidsvermogen ook spreiding in het meetresultaat omvat en de verschillen tussen de verschillende machines van
hetzelfde model conform Richtlijn 2000/14/EG.

Opmerking 3: De gerapporteerde gegevens voor een vergelijkbaar geluidsdrukniveau voor de machine vertonen
een typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 3 dB(A).

Ventilator eenheid GBV 322 GBV 322vX
Type Radiale ventilator Radiale ventilator
Max. luchtsnelheid, standaard mondstuk km/h 322 -

Max. luchtsnelheid, VX" blaaspijp* km/h - 370

Luchtvolume blazen cfm 370 450

Luchtvolume zuigen cfm 490 490
Mulchverhouding 10:1 16:1

*optioneel accessoire
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Inhoud van de EG-verklaring van overeenstemming

Wij, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ZWEDEN,
verklaren onder onze alleenverantwoordelijkheid dat het
gerepresenteerde product:

Beschrijving Blazer/zuiger met benzi-
nemotor
Merk McCulloch

Platform / Type / Model Platform GHB28VPR, ver-
tegenwoordigend model
GBV 322, GBV 322vX

Partij Serienummer vanaf 2018
en verder

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en -
regelgeving:

Richtlijn/Verordening Beschrijving

2006/42/EG "betreffende machines"

2014/30/EU "betreffende elektromag-
netische compatibiliteit”

2000/14/EG "betreffende geluid buiten-
shuis"

2011/65/EU "beperking van het ge-

bruik van bepaalde ge-
vaarlijke stoffen"

Toegepaste geharmoniseerde normen en/of technische
specificaties zijn als volgt: EN ISO 12100, EN 15503,
CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

In overeenstemming met richtlijn 2000/14/EG, bijlage V,
staan de verklaarde geluidswaarden vermeld in de
sectie met technische gegevens van deze handleiding
en in de ondertekende EG-verklaring van
overeenstemming.

TUV Rheinland N.A. heeft een vrijwillig typeonderzoek
uitgevoerd ten behoeve van Husqvarna AB, onder
vermelding van Certificaat van overeenstemming met
Machinerichtlijn 2006/42/EG van de Europese Raad.

Het certificaat, als vermeld op de ondertekende EG-
verklaring van overeenstemming, is van toepassing op
alle fabriekslocaties en landen van herkomst, zoals
vermeld op het product.

De geleverde blazer/zuiger met benzinemotor is
conform het geteste exemplaar.
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Innledning
Bruksanvisning
Det originale spraket i denne bruksanvisningen er
engelsk. Bruksanvisninger pa andre sprak er
oversettelser fra engelsk.
Oversikt
(Fig. 1)
1. Skulderstropp (Fig. 4) Bruk godkjent hgrselsvern
2. Gassregulator (Fig.4)  Bruk godkjent ayevern (ANSI Z87.1 eller
3. Stoppbryter tilsvarende)
4. Cruise control
5. Viftehus (Fig. 5) Bruk godkjente vernestgvler og hansker.
6. Drivstofflokk (Fig. 5) Bruk plagg med lange ermer og langbukser.
7. Luftfilter (Fig. 6) Ikke bruk smykker nar du bruker produktet.
8. Chokeregulator
9. Brennstoffpumpe (Fig. 7) Bruk spissen pa skrutrekkeren til & lasne
10. Innsugningsdeksel lasehaken.
11. Handtak (Fig. 8) Sug ikke opp stein, grus, metall, glasskar,
12. Bioklippkniv (GBV 322VX) gummitildekking eller andre materialer som
13. Viftelgpehjul kan forarsake alvorlige skader pa lgpehjulet.
14. Nedre blasergr (GBV 322 ) (Fig. 9) Produktet kan kaste ut objekter, noe som
15. VX-" bléserer (GBV 322VX) kan fare til skader pa synene
16. @vre blaserar (Fig. 10)  Ikke kom i naerheten av Igpehjulet mens det
17. Bolt spinner
18. Lyddemper Fi. 11 Full chok
19. Jordledning (Fig- 11)  Full choke
20. Handtak pa startsnoren (Fig. 12)  Halv choke
21. Startmotor (Fig. 13)  Ingen choke
22. Handtak . N
23. Kombinasjonsverktay (Fig. 14)  Serg for at langt har settes opp over
. . skuldrene.
24. Ror til oppsamlingspose
25. Oppsamlingspose (Fig. 15)  Sikkerhetsavstand
26. Sugergr i to deler (Fig. 16)  Garantert lydeffektniva
27. Skrue ) )
28. Bruksanvisning (Fig. 17) Dette_ pro&_juktet samsvarer med gjeldende
EC-direktiver.
SymbOIer pa pl'OdUktet (Fig. 18)  Dette produktet samsvarer med gjeldende
(Fig. 2) Advarsel EAC-direktiver.
(Fig. 3) Les denne bruksanvisningen (Fig. 19) Dett(_e produlktet samsvarer med gjeldende
ukrainske direktiver.
(Fig. 4) Bruk godkjent hodebeskyttelse
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(Fig. 20)  Dette produktet samsvarer med australske
forskrifter for elektromagnetisk kompatibilitet

(EMC).

Merk: @vrige symboler/klistremerker angitt pa produktet
gjelder sertifiseringskrav for andre markeder.

Euro V-utslipp

ADVARSEL: Tukling med motoren opphever
EU-type-godkjenningen til dette produktet.

A

Produktansvar

Som nevnt i lovverket om produktansvar er vi ikke
ansvarlig for skader som produktet vart forarsaker, i
felgende tilfeller:

Produktet er reparert pa feil mate.

Produktet er reparert med deler som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

Produktet har et tilbehgr som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

Produktet er ikke reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent aktar.

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Definisjonene nedenfor angir alvorlighetsgraden for
hvert signalord.

A ADVARSEL: Skade pa personer.

A OBS: Skade pa produktet.

Merk: Denne informasjonen gjer produktet lettere a
bruke.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

« Bruk produktet riktig. Personskade eller ded er
mulige konsekvenser av feil bruk. Produktet ma kun
brukes til oppgaver angitt i denne bruksanvisningen.
Ikke bruk produktet til andre oppgaver.

* Folg instruksjonene i denne bruksanvisningen. Falg
symbolene og sikkerhetsinstruksjonene.
Personskade, materiell skade eller dad er mulige
konsekvenser hvis brukeren ikke fglger instruksene
og symbolene.

« Ikke kast denne bruksanvisningen. Bruk
instruksjonene for & montere, bruke og holde
produktet i god stand. Fglg instruksjonene for riktig
montering av tilbehar og tilleggsutstyr. Bruk bare
godkjent tilbehar og tilleggsutstyr.

« lkke bruk et skadet produkt. Falg
vedlikeholdsskjemaet. Utfgr bare vedlikehold som du
finner instruksjoner om i denne bruksanvisningen. Et
godkjent servicesenter ma gjgre alt annet
vedlikeholdsarbeid.

Denne bruksanvisningen kan ikke dekke alle
situasjoner som kan oppsta nar du bruker produktet.
Veer forsiktig, og bruk sunn fornuft. Ikke bruk
produktet eller utfgr vedlikehold av produktet hvis du
ikke faler deg trygg i situasjonen. Snakk med en
produktekspert, forhandleren, serviceverkstedet eller
et godkjent servicesenter for mer informasjon.

Koble fra tennpluggkabelen fgr du monterer
produktet, setter produktet til oppbevaring eller
utfarer vedlikehold.

Ikke bruk produktet hvis det er endret fra den
opprinnelige spesifikasjonen. lkke bytt en del av
produktet uten godkjenning fra produsenten. Bruk
bare deler som er godkjent av produsenten.
Personskade eller dgd er mulige konsekvenser av
feil vedlikehold.

Ikke pust inn avgassene fra motoren. Langvarig
innanding av motorens avgasser utgjer en
helserisiko.

Ikke start produktet innendgars eller i neerheten av
brennbare materialer. Eksosen er varm og kan
inneholde gnister som kan starte en brann. En
utilstrekkelig luftstrem kan fare til personskade eller
ded pa grunn av kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

Motoren genererer et elektromagnetisk felt nar du
bruker dette produktet. Det elektromagnetiske feltet
kan fare til skader pa medisinske implantater. Snakk
med legen din og produsenten av det medisinske
implantatet far du bruker produktet.

Ikke la barn bruke produktet. Ikke la en person uten
kunnskap om instruksjonene bruke produktet.

Serg for at du alltid overvaker personer med
redusert fysisk eller mental kapasitet nar de bruker
produktet. En ansvarlig voksen ma alltid veere il
stede.

Las inn produktet et sted som barn og uautoriserte
personer ikke har tilgang til.
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» Produktet kan kaste ut Igse gjenstander og forarsake

personskade. Fglg instruksjonene for a redusere
faren for personskade eller dgd.

+ Ikke forlat produktet nar motoren er pa.

« Brukeren av produktet er ansvarlig hvis det skjer en
ulykke.

+ Pass pa at delene ikke er skadet, fgr du bruker
produktet.

* Kontroller at du er minst 15 m unna andre personer
eller dyr fer du bruker produktet. Pass pa at
personer i neerheten vet at du kommer til & bruke
produktet.

» Se nasjonale eller lokale lover. De kan forby eller

begrense bruken av produktet under enkelte forhold.

» Ikke bruk produktet hvis du er trett eller pavirket av
alkohol, andre rusmidler eller legemidler. Dette kan
pavirke syn, oppmerksomhet, koordinasjon eller
vurderingsevne.

Vibrasjonssikkerhet

Dette produktet er bare for sporadisk bruk. Kontinuerlig
eller regelmessig bruk av produktet kan forarsake
syndromet «hvite fingre» eller tilsvarende medisinske
problemer fra vibrasjoner. Veer oppmerksom pa
tilstanden til hendene og fingrene dine hvis du bruker
produktet kontinuerlig eller regelmessig. Hvis hendene
eller fingrene er misfarget, eller hvis du kjenner smerte,
kribling eller nummenhet, ma du avbryte arbeidet og
umiddelbart ta kontakt med en lege.

Sikkerhetsinstruksjoner for bruk av
blaseren

»  Kun bruk produktet til & blase eller fierne lgv og
annet hageavfall pa bakken.

* Aldri bruk dette produktet dersom du er trett, syk
eller under pavirkning av alkohol, andre rusmidler
eller medisiner.

« Ikke la andre personer eller dyr komme neermere
enn 15 m fra brukeren.

» Produktet kan kaste |gse gjenstander med hay
hastighet som kan sprette og treffe fareren. Dette
kan fere til skader pa gynene.

« Aldri rett blasergret pa apparatet mot mennesker
eller dyr.

» Serg for at langt har settes opp over skuldrene.

+ Stopp motoren for du setter pa eller tar av tilbeher
eller andre komponenter.

« |kke bruk produktet uten beskyttelsen.

* Bruk ikke produktet dersom det finnes andre
personer i arbeidsomradet. Sla av produktet hvis en
person gar inn i arbeidsomradet.

» Bruk ikke produktet pa et sted med utilstrekkelig
luftstrem. Utilstrekkelig luftstrem kan fare til
personskade eller dgd pa grunn av kvelning eller
karbonmonoksidforgiftning.

* Lyddemperen er sveert varm nar produktet er p3,

etter at det stopper, og nar det gar pa tomgang. Veer

forsiktig i neerheten av brennbare materialer og
brennbare avgasser.

Ikke bergr omradet ved innsugningsdekselet. Hold
smykker og lgsthengende klzer vekk fra
innsugingsomradet.

Du ma alltid sta stabilt og bruke produktet pa sikkert
og jevnt underlag. Glatte eller ustabile overflater, slik
som stiger, kan fgre til at du mister balansen eller
kontrollen.

Ikke bruk produktet pa et hoyt sted, for eksempel pa
et tak.

Sikre produktet under transport.

Bruk produktet bare innenfor den anbefalte
tidsrammen. Folg lokale forskrifter. Vanlige
anbefalinger er mellom klokken 09.00 og 17.00, fra
mandag til og med lgrdag.

Bruk produktet ved lavest mulig gass til & utfere
arbeidet.

Pass pa at du ikke risikerer a falle nar du bruker
produktet. Ikke len deg til siden nar du bruker
produktet.

Kontroller at produktet er i god stand far bruk,
spesielt lyddemperen, luftinntaket og luftfilteret.
Bruk en rake eller en kost for a lgsne bakkerusk fgr
bruk av produktet.

Hvis arbeidsomradet er skittent, ber du spraye det
med en slange.

Bruk produktet som et alternativ til en slange for a
spare vann.

Blas oppsamlingsmassen trygt bort. Se opp for barn,
dyr, apne vinduer eller kjgretay.

Ikke pek produktet mot planter som lett kan skades.
Ikke blas luft i retningen av gjenstander som vegger,
store steiner, kjgretgy og gjerder.

Hvis du arbeider inne i hjgrner, bar du blase fra
hjgrnet og inn mot midten av arbeidsomradet. Hvis
ikke kan gjenstander treffe ansiktet ditt og forarsake
gyeskade.

Bruk hele blasergrforlengeren for & holde
luftstrammen naer bakken.

Tilskuere ma bruke vernebriller.

Kast oppsamlingen i avfallsbeholdere etter bruk av
produktet.

Sikkerhetsinstruksjoner for bruk av sugeren

Unnga skader pa viften. Ikke sug opp store, faste
gjenstander, for eksempel tre, kanner,
gummitildekking eller lange strengbiter.

Ikke la sugergret komme i kontakt med bakken.
Stopp motoren og koble fra tennplugghetten far du
fierner en blokkering eller tilstoppet materiale.

Personlig verneutstyr

Bruk alltid egnet personlig verneutstyr nar du bruker
produktet. Det personlige verneutstyret fierner ikke
risikoen for skader. Det personlige verneutstyret
reduserer skadeomfanget hvis det skjer en ulykke.

196

728 - 009 - 13.11.2020



Bruk alltid et godkjent @yevern nar du bruker
produktet.

Ikke bruk produktet uten sko eller med apne sko.
Bruk alltid kraftige sklisikre stavler.

Bruk tykke langbukser.

Bruk godkjente vernehansker hvis det er ngdvendig.
Bruk hjelm hvis det er mulig at du far objekter i
hodet.

Bruk alltid godkjent herselsvern nar du bruker
produktet. Stgy over en lang periode kan forarsake
stoyrelatert harselsskade.

Bruk alltid en godkjent stevmaske nar du bruker
produktet i stavete omgivelser.

Serg for at du har et fgrstehjelpssett i naerheten.

Beskyttelsesutstyr pa produktet

Pass pa at du regelmessig utfgrer vedlikehold av
produktet.

+ Levetiden til produktet gker.
* Risikoen for ulykker reduseres.
La en godkjent forhandler eller et godkjent

servicesenter undersgke produktet regelmessig for a
gjere justeringer eller reparasjoner.

Ikke bruk et produkt med skadet verneutstyr. Hvis
produktet er skadet, ma du kontakte et godkjent
servicesenter.

Stoppbryter

Start motoren. Forsikre deg om at motoren stopper nar
du flytter stoppbryteren til stoppstillingen.

Lyddemper

A

ADVARSEL: Ikke bergr lyddemperen hvis
den er varm. Lyddemperen er sveert varmt
mens motoren gar og etter den stopper.
Bergringen av lyddemperen kan forarsake
forbrenninger.

Ikke bruk en motor med defekt lyddemper. En defekt
lyddemper gker lydnivaet og brannfaren. Ha et
brannslukningsapparat i naerheten.

Kontroller regelmessig at lyddemperen er koblet til
produktet.

Ikke bergr motoren eller lyddemperen nar motoren
er pa. Ikke bergr motoren eller lyddemperen pa en
stund etter at motoren har stoppet. Varme overflater
kan forarsake personskade.

En varm lyddemper kan forarsake brann. Veer
forsiktig hvis du bruker produktet i neerheten av
brennbare vesker eller damp.

Ikke bergr delene i lyddemperen hvis lyddemperen
er skadet. Delene kan inneholde noen
kreftframkallende kjemikalier.

Noen blasermodeller har en gnistfangerskjerm.
Rengjer og skift skjermen ved angitte intervaller. Se
delen Vedlikehold ( Vedlikehold pa side 200).

Brennstoffsikkerhet

Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet terke. Fjern ugnsket drivstoff fra
produktet.

Skift kleer umiddelbart hvis du seler drivstoff pa
kleerne.

Ikke fa drivstoff pa kroppen, det kan fare til
personskade. Bruk sape og vann for & fjerne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.

Ikke start motoren hvis du sgler olje eller drivstoff pa
produktet eller pa kroppen din.

Ikke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dad.

Ikke pust inn bensindamp, det kan fare til
personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrem.

Du ma ikke rgyke i nzerheten av drivstoff eller
motoren.

Ikke sett varme gjenstander i neerheten av drivstoff
eller motoren.

Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

Kontroller at motoren er avkjelt fer du fyller pa
drivstoff.

Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig far
du fyller.

Ikke fyll drivstoff p4 motoren innendgrs. Utilstrekkelig
luftstrem kan fere til personskade eller ded pa grunn
av kveling eller karbonmonoksidforgiftning.

Trekk til lokket pa drivstofftanken forsiktig. Brann kan
oppsta hvis du ikke gjer dette.

Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken
for du starter det.

Ikke fyll for mye drivstoff pa tanken.

Kontroller at det ikke oppstar lekkasjer nar du flytter
produktet eller bensinkannen.

Ikke plasser produktet eller en drivstoffbeholder i
nzerheten av apen flamme, gnister eller pilotflamme.
Pass pa at det ikke er apen flamme i
oppbevaringsomradet.

Bruk bare godkjente beholdere nar du flytter drivstoff
eller setter drivstoff til oppbevaring.

Tem drivstofftanken fer lengre tids oppbevaring.
Falg lokale lover om hvor du kan kassere drivstoff.
Rengjer produktet for lengre tids oppbevaring.

Fjern tennpluggkabelen for du setter produktet til
oppbevaring for a sikre at motoren ikke starter ved et
uhell.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

A

ADVARSEL: Galt vedlikehold kan fere til
alvorlige skader pa motoren eller alvorlig
personskader.
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Eieren er ansvarlig for at alt nedvendig vedlikehold
utfgres som beskrevet i brukerhandboken. Frakoble

tennpluggen fer du utfgrer vedlikehold pa enheten. Ikke
frakoble tennpluggen fer justering av forgasseren.

Montering

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet om
sikkerhet fgr du monterer produktet.

A

Slik monterer du gvre blasergr

1. Still sporet pa det avre blasergret (A) pa linje med
tappen pa blaserutgangen (B). (Fig. 21)

2. Skyv det gvre blasergret helt inn pa blaserutgangen.

Drei det gvre blasergret helt til hullet i rgret er pa
linje med gjengene i mutteren i blaserutgangen. (Fig.
22)

4. Settinn skruen (C). (Fig. 23)

Drei skruen med urviseren med en skrutrekker for a
feste roret.

Slik monterer du nedre blaserer
1. Still sporene pa det nedre blasergret (A) pa linje med
tappene pa det gvre blasergret (B). (Fig. 24)

2. Skyv det nedre blasergret helt inn pa det gvre
blasergret.

3. Drei det nedre blasergret helt til det festes til tappen i
enden av sporet. (Fig. 25)

. ™

Slik monterer du VX- " blaseraret

1. Still sporene pa VX-" blésergret (A) pa linje med
tappene pa det gvre blasergret (B). (Fig. 24)

2. Skyv VX-" blasergret helt inn pa det gvre blasergret.

. Drei VX-" blaseraret helt til det festes til tappen i
enden av sporet. (Fig. 25)

Slik monterer du gvre vakuumrar

1. Sett en skrutrekkerspiss inn i laseomradet pa
vakuuminntaket. (Fig. 26)

2. Vipp forsiktig handtaket pa skrutrekkeren mot fronten
av produktet for & lgsne lasehaken.

3. Hold vakuuminntaksdekselet apent til det gvre
vakuumrgret er montert. (Fig. 27)

4. Still ribben pa innsiden av vakuuminntaket pa linje
med sporene pa det gvre vakuumrgret.

Merk: Still indikatorene pa vakuuminntakets apning
og pa det gvre vakuumrgret i forhold til hverandre.

5. Skyv det gvre vakuumrgret helt inn i
vakuuminntaket.

6. Drei det gvre vakuumrgret med urviseren til du
merker et klikk. (Fig. 28)

Slik monterer du nedre vakuumrgr
1. Still sporet pa det nedre vakuumreret pa linje med
tappen pa det gvre vakuumrgret.

2. Skyv det nedre vakuumrgret helt inn pa det gvre
vakuumrgret til det festes til tappen i enden av
sporet. (Fig. 29)

3. Sett inn skruen.

4. Drei skruen med urviseren med en skrutrekker for a
feste raret. (Fig. 30)

Slik monterer du raret til

oppsamlingsposen

1. Still sporet pa roret til oppsamlingsposen (A) pa linje
med tappen pa blaserutgangen (B). (Fig. 31)

2. Skyv reret til oppsamlingsposen helt inn pa
blaserutgangen.

3. Drei roret til oppsamlingsposen helt til hullet i rgret er
pa linje med gjengene i mutteren i blaserutgangen.
(Fig. 32)

4. Settinn skruen (C).

5. Drei skruen med urviseren med en skrutrekker for a
feste raret. (Fig. 33)

Bruk

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet om
sikkerhet far du bruker produktet.

A

A

Drivstoff
Bruke drivstoff

OBS: Dette produktet har en totaktsmotor.
Bruk en blanding av bensin og
totaktsmotorolje. Pass pa a bruke riktig
mengde olje i blandingen. Feil forhold
mellom bensin og olje kan fgre til skade pa
motoren.
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Bensin

OBS: Ikke bruk bensin med et oktantall som
er mindre enn 90 RON (87 AKI). Dette kan
skade produktet.

OBS: Ikke bruk bensin med mer enn 10 %
etanolkonsentrasjon (E10). Dette kan skade
produktet.

OBS: Ikke bruk blyholdig bensin. Dette kan
skade produktet.

> BB

« Bruk alltid ny blyfri bensin med et minste oktantall pa
90 RON (87 AKI) og med mindre enn 10 %
etanolkonsentrasjon (E10).

Bruk bensin med hayere oktantall hvis du ofte bruker
produktet ved kontinuerlig hgyt motorturtall.

« Bruk alltid blyfri bensin/oljeblanding av god kvalitet.

Totaktsmotorolje

« Bruk bare totaktsmotorolje av hgy kvalitet. Bruk bare
en luftkjelt motorolje.

« Ikke bruk andre typer olje.

« Blandingsforhold 50:1 (2 %)

Bensin Olje

1 US gallon 77 mi
1 UK gallon 95 ml
51 100 ml

Blande drivstoffet

Merk: Bruk alltid en ren drivstoffbeholder nar du blander
drivstoffet.

Merk: Ikke lag drivstoffblanding for mer enn 30 dager.

Tilsett halvparten av bensinen.

Tilsett all oljen.

Rist drivstoffblandingen for & blande innholdet.
Fyll pa resten av bensinen.

Rist drivstoffblandingen for & blande innholdet.

N

. Fyll drivstofftanken.
Fylle drivstoff

« Bruk alltid en drivstoffbeholder med
overfyllingsbeskyttelse.

* Hvis det er drivstoffrester i beholderen, ma du fierne
ugnsket drivstoff og la kannen tarke.

« Pass pa at omradet i neerheten av lokket pa
drivstofftanken er rent.

» Rist drivstoffoeholderen far du fyller drivstoff pa
tanken.

Starte og stoppe

For du starter motoren
* Undersgk om produktet har manglende, skadde,
Igse eller slitte deler.

* Undersgk oppsamlingsposen. Kontroller at
oppsamlingsposen er uskadd og at glidelasen er
lukket.

* Undersgk mutrene, skruene og boltene.
» Kontroller luftfilteret.

* Undersgk om gassregulatoren fungerer som den
skal.

Undersgk om stoppbryteren fungerer som den skal.
+ Kontroller produktet etter drivstofflekkasjer.

Starte en kald motor

ADVARSEL: Surr aldri startsnoren rundt
armen.

OBS: Ikke lgft produktet med foten.

OBS: Ikke trekk startsnoren til
endestillingen. Ikke slipp startsnoren nar den
er helt ute. Dette kan skade produktet.

> BB

Merk: Hvis motoren stopper, flytter du chokehendelen i
lukket posisjon og utfgrer starttrinnene pa nytt.

Fyll drivstofftanken med en ren drivstoffblanding.

N =

Bruk venstre hand til & holde kroppen til maskinen
pa bakken. Kontroller at blaseren er rettet bort fra
mennesker, dyr, glass og faste gjenstander.

Trykk langsomt pa pumpen 10 ganger.
Flytt choke-hendelen til posisjonen HALF CHOKE.
Press og hold gasspaken.

o g AW

Trekk raskt i startsnorhandtaket til motoren begynner
a ga, men ikke mer enn tre ganger.

Merk: Hvis temperaturen er lavere enn 4 °C (40 °F),
ma du fortsette & dra i startsnorhandtaket til motoren
forseker a starte.

7. Flytt choke-hendelen til posisjonen HALF CHOKE.
8. Trekk raskt i startsnorhandtaket til motoren gar.

9. La motoren ga i 10 sekunder.

10. Flytt choke-hendelen til posisjonen NO CHOKE.
Starte en varm motor

1. Trykk langsomt pa pumpen 10 ganger.
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2. Flytt choke-hendelen til posisjonen HALF CHOKE.
3. Trekk raskt i startsnorhandtaket til motoren gar.
4. Flytt choke-hendelen til posisjonen NO CHOKE.

Start av en motor med damplas

Damplas oppstar nar drivstoffet i drivstoffledningen eller
forgasseren fordamper pa grunn av gkt varme.

Produktet kan ha damplas hvis det ikke startes pa nytt i
en omgivelsestemperatur pa mer enn 35 °C (95 °F), og
det har veert slatt av i 15-45 minutter.

Trykk pa pumpen igjen og igjen i 10-15 sekunder.
Flytt choke-hendelen til posisjonen HALF CHOKE.
Trekk raskt i startsnorhandtaket til motoren gar.
La motoren varmes opp i tre minutter pa tomgang.
Flytt choke-hendelen til posisjonen NO CHOKE.

Al A R

Slik slar du av motoren

»  Trykk inn og slipp motorens STOPP-bryter. Bryteren
vil automatisk ga tilbake til ON-stillingen (pa). Vent i
sju sekunder for du prever & starte produktet pa nytt,
slik at du sikrer at bryteren tilbakestilles.

Slik justerer du VX-" blasergret

1. Still riktig spor (A eller B) pa det ytre VX-" blasergret
pa linje med tappen (C) pa det indre rgret. (Fig. 34)

Merk: Du kan ikke se tappen nar rgrene er montert.
Du ma fele deg frem til plasseringen av tappen mens
du flytter det ytre roret.

Merk: Fest rgret til tappen i posisjon A for a fa en
stor blaserapning. En stor blaserapning kan flytte
brede omrader med tert lgv eller annet ugnsket
materiale. Fest raret til tappen i posisjon B for a fa
en liten blaserapning. En liten blaserapning gir en
raskere luftstrem for rengjering av sprekker og
kanter og flytting av tungt materiale som vatt lgv.

2. Drei det ytre raret som vist nedenfor, for a fa tappen
ut av sporet. (Fig. 35)

3. Flytt det ytre roret langs det indre rgret for & endre
posisjonen. (Fig. 36)

4. Drei det ytre raret som vist nedenfor, helt til raret er
trygt festet til tappen i enden av den riktige
sporplasseringen. (Fig. 37)

Bruksposisjon

* Levblaser (Fig. 38)
+ Vakuum (Fig. 39)

Stavsuge

For du stevsuger ma du ta pa det ngdvendige
sikkerhetsutstyret.

A

ADVARSEL: Kontroller at
oppsamlingsposen er uskadd og at
glidelasen er lukket far bruk. Ikke bruk en
pose som er skadet. Dette forhindrer skade
som felge av flygende gjenstander.
Venstrehendt bruk gker risikoen. Ikke la
kroppen bergre utslippsutgangen.

ADVARSEL: Ikke start blaseren hvis
innsugingsdekslet er apent eller skadet
(unntatt hvis sugeraret er festet).

A

Nar du bruker blaseren, skal oppsamlingsposen
stottes av skulderstroppen. Stroppen ma beeres pa
ovre del av skulderen.

Start blaseren. Fglg instruksene i delene for starting
og stopping Starte og stoppe pa side 199. Les
sikkerhetsinstruksjonene Sikkerhet pa side 195.

.

Temme oppsamlingsposen

A

ADVARSEL: Undersgk alltid
oppsamlingsposen. Kontroller at det ikke er
skadet og at glidelasen er lukket far bruk.
Ikke bruk en skadet pose. Det foreligger fare
for personskade pa grunn av flygende
oppsamlingsmasse. Veer forsiktig hvis den
brukes venstrehendt. Ikke bergr
utslippsutgangen.

Sla av produktet.
Apne glidelasen pa siden.
Tom oppsamlingsposen.

H>own =

Lukk glidelasen.

Vedlikehold

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet om
sikkerhet far du rengjer, reparerer eller
utfgrer likehold pa produktet.

A

Vedlikeholdsskjema

Kontroller at du felger vedlikeholdsskjemaet.
Intervallene er beregnet med utgangspunkt i daglig bruk

av produktet. Intervallene er annerledes hvis du ikke
bruker produktet hver dag. Utfer bare vedlikehold som
du finner i denne bruksanvisningen. Snakk med et
godkjent servicesenter om annet vedlikehold som ikke
finnes i denne bruksanvisningen.

Daglig vedlikehold

* Rengjer de utvendige flatene.
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« Undersgk funksjonene for turtallsregulering og
gassregulatoren. Skift skadede deler.

« Kontroller stoppbryteren. Skift den ut om ngdvendig.

« Kontroller tomgangsturtallet.

* Rengjer luftfilteret. Skift den ut om nedvendig.

« Kontroller at innsugingsdekslet kan lases i lukket
stilling. Kontroller at Iapehjulet er rent.

» Stram alle muttere og skruer.

« Kontroller at husene er fri for sprekker.

« Kontroller at oppsamlingsposen er uskadd og at
glidelasen fungerer. Skift ut posen ved behov.

Ukentlig ettersyn

« Kontroller tilstanden til startmotoren, startsnoren og
fieerspenningen. Skift ut alle skadde deler.

« Kontroller tilstanden til luftinntak pa startmotoren.
Fjern rusk hvis luftinntaket er tett.

* Rengjer tennpluggen utvendig. Ta den ut og
kontroller elektrodeavstanden. Juster avstanden til
0,6 mm, eller skift tennplugg.

* Rengjer bladene pa lgpehjulet.

* Rengjer gnistfangerskjermen og skift den om
ngdvendig (ikke pa lyddempere med katalysator).

* Rengjer forgasseromradet.
* Rengjer luftfilteret.

Méanedlig ettersyn

» Undersgk startsnoren og handtaket pa startsnoren.

* Rengjer drivstofftanken.

* Rengjer forgasseren og omradet rundt denne.

* Rengjgr bladene pa lgpehjulet.

» Kontroller drivstofflinjene for sprekker eller annen
skade. Skift det om ngdvendig

«  Skift drivstoffilteret i drivstofftanken.

« Undersgk alle kabler og forbindelser.

«  Skift tennplugg.

«  Skift luftfilteret.

Arlig vedlikehold

» Kontroller tennpluggen.

* Rengjer de utvendige flatene pa forgasseren og
tilstetende omrader.

* Rengjor kjglesystemet.

« Kontroller gnistfangerskjermen.

« Kontroller drivstoffilteret.

« Se etter skade pa drivstoffslangen.

« Undersgk alle kabler og forbindelser.

Vedlikehold etter 50 timer

« Fa et godkjent servicesenter til a reparere eller skifte

ut lyddemperen.

Justere tomgangsturtallet

Kontroller at luftfilteret er rent og at luftfilterlokket er
festet for du justerer tomgangsturtallet.

Juster tomgangsturtallet med
tomgangsjusteringsskruen.
(Fig. 40)

Tomgangsturtallet er korrekt nar motoren gar jevnt i alle
stillinger.

1. Vrijusteringsskruen for tomgang med urviseren for a
oke hastighet.

2. Vrijusteringsskruen for tomgang mot urviseren for &
senke hastigheten.

Utfare vedlikehold av
gnistfangerskjermen

Bruk en stalbgrste for a rengjere gnistfangerskjermen.
Rengjere kjslesystemet

Rengjer delene til kjslesystemet med en berste.

Kontrollere tennpluggen

A

» Undersgk tennpluggen hvis motorens effekt er for
lav, ikke er enkel a starte eller ikke fungerer riktig pa
tomgang.

+ Folg disse instruksjonene for & redusere risikoen for
ugnsket materiale pa tennpluggenes elektroder:

OBS: Bruk alltid anbefalt type tennplugg.
Feil tennpluggtype kan fere til skade pa
produktet.

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at luftfilteret er rent.

* Huvis tennpluggen har mye belegg, rengjer du den,
og kontroller samtidig at elektrodeavstanden er riktig.
Se Tekniske data pa side 202. (Fig. 41)

«  Skift tennplugg om ngdvendig.
Utfare vedlikehold av luftfilteret

Rengjgre luftfilteret

1. Ta av luftfilterdekselet og fiern Iuftfilteret.

2. Rengjer Iuftfilteret med varmt sapevann. Serg for at
luftfilteret er tort far du monterer det.

3. Skift luftfilteret hvis det er for skittent til & rengjeres
ordentlig. Bytt alltid ut skadet luftfilter.

4. Pafer luftfilterolje hvis produktet har et luftfilter i
skum. Pafer Iuftfilterolje bare pa et skumfilter. Ikke
pafar olje pa et filtfilter.
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Tekniske data

enhet GBV 322 GBV 322vX
(GHB28VPR) (GHB28VPR)

Motorspesifikasjoner
Sylindervolum cm?3 26 26
Elektrodeavstand mm 0,6 0,6
Drivstofftankvolum cm? 500 500
Tomgangshastighet min-1 2800-3200 2800-3200
Maksimalt turtall min-! 8000 8000
Avgitt effekt kW 0,8 0,8
Tennplugg Champion RCJ-6Y | Champion RCJ-6Y
Maksimalt turtall i blasemodus min-! 8600 8600
Maksimalt turtall i sugemodus min™! - 7500
Holdbarhetsperiode, utslipp t 50 50
Stay- og vibrasjonsdata
Ekvivalent vibrasjonsniva i handtak med blasergr og munn- m/s? 7,5 7,5
stykke (original) — se merknad 1
Ekvivalent vibrasjonsniva i handtak med sugerer (originale), m/s? 7.4 7.4
venstre/hgyre — se merknad 1
Ekvivalent lydtrykkniva i grene til brukeren malt i henhold til dB(A) 95,6 95,6
ISO 22868, utstyrt med blaserer og munnstykke (original) — se
merknad 3
Lydeffektniva, garantert (Lya) — se merknad 2 dB(A) 112 112
Lydeffektniva, malt — se merknad 2 dB(A) 109 109
Produktmal
Vekt | kg | 44 45

m/s2.

avvik) pa 3 dB(A).

Merknad 1: Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standardavvik) pa 1,5

Merknad 2: Utslipp av stey til omgivelsene malt som lydeffekt (Lyya) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF. Rap-
porterte lydeffektnivaer for maskinen er malt med det originale utstyret som gir hoyest niva. Forskjellen mellom ga-
rantert og malt lydeffekt er at garantert lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet og variasjoner mellom for-
skjellige maskiner av samme modell, i henhold til direktivet 2000/14/EF.

Merknad 3: Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk statistisk spredning (standard

Vifte enhet

GBV 322

GBV 322VX

Type

Radialvifte

Radialvifte
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Vifte enhet GBV 322 GBV 322vX
Maks. lufthastighet, standardmunnstykke km/t 322 -

Maks. lufthastighet, VX-" blaserar* km/t - 370
Luftvolumet i bldsemodus cfm 370 450
Luftvolum i sugemodus cfm 490 490
Bioklippgrad 10:1 16:1

*valgfritt tilbehar

Innholdet i EF-samsvarserklaeringen

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVERIGE,
erkleerer under eneansvar at dette produktet:

Beskrivelse Bensindrevet lavblaser/
blaser- suger

Merke McCulloch

Plattform/type/modell Plattform GHB28VPR,
som representerer modell-
en GBV 322, GBV 322VX

Parti Serienummer datert 2018
og senere

fullstendig overholder fglgende EU-direktiver og -
forskrifter:

Direktiv/regulering Beskrivelse

2006/42/EF «angaende maskiner»

2014/30/EU «angaende elektromagne-
tisk kompatibilitet»

2000/14/EF «angaende utendgrsstgy»

2011/65/EU «angaende begrensning

av bruken av bestemte
farlige stoffer»

Harmoniserte standarder og/eller tekniske
spesifikasjoner anvendt er som fglger: EN ISO 12100,
EN 15503, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

| samsvar med direktivet 2000/14/EF, tillegg V star de
oppgitte lydverdiene oppfert i kapittelet om tekniske data
i denne handboken og i den signerte EF-
samsvarserklaeringen.

TUV Rheinland N.A. har utfart en frivillig typekontroll pa
vegne av Husqvarna AB, som bekrefter at en utstyrstype
er i overensstemmelse med EF-direktiv 2006/42/EF om
maskiner.

Sertifikatet, som felger med den signerte EF-
samsvarserklaeringen, gjelder for alle produksjonssteder
og opprinnelsesland, slik det star oppgitt pa produktet.

Medfelgende bensindrevet blaser/blaser-suger er i

samsvar med det eksemplaret som undergikk
undersgkelsen.
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SPIS TRESCI

Przeglad...
Dane techniczne.............ccovverriiie i 212
MoNtaZ........ccov it 208 Tre$¢ deklaracji zgodnosci z normami WE................. 214

Instrukcja obstugi

Oryginalnym jezykiem niniejszej instrukcji obstugi jest
angielski. Instrukcje obstugi w innych jezykach sg
ttumaczone z angielskiego.

Przeglad
(Rys. 1)
1. Pas naramienny (Rys.4)  Stosowa¢ atestowane ochronniki stuchu
2. Spust prlzepustnlcy (Rys. 4) Stosowac atestowang ochrone oczu (ANSI
3. Wytacznik Z87.1 lub podobna)
4. Sterowanie predkoscig
5. Obudowa wentylatora (Rys. 5) Stc:sowaé atestowane rekawice ochronne i
6. Zakretka zbiornika paliwa uty
7. Filtr powietrza (Rys. 5) Nosi¢ dtugie spodnie i odziez z dugim
8. Dzwignia ssania rekawem
9. Pompka (Rys.8)  Nie nosié bizuterii podczas obstugi produktu.
10. Pok lot
orywa wiol (Rys. 7)  Uzy¢ koncowki srubokretu w celu zwolnienia
11. Uchwyt odkurzacza zaczepu
12. N6z mulczujacy (GBV 322VX)

13. Wirnik wentylatora (Rys. 8)  Nie zasysac¢ kamieni, zwiru, metali,

tluczonego szkfa, rozdrobnionej gumy ani
14. Do[r;a rura dmuchawy (GBV 322 ) innego materiatu, ktéry moze spowodowaé
15. VX" rura dmuchawy (GBV 322VX)

uszkodzenie wirnika.
16. Gérna rura dmuchawy
17. Sruba (Rys. 9) Nalezy pamigta¢ o niebezpieczenstwie

wyrzucania przedmiotéw, ktére moga

18. Thumik spowodowac uszkodzenie wzroku

19. Listwa uziemiajgca

20. Raczka linki rozrusznika (Rys. 10) Nie wolno zbliza¢ sie do wirnika, gdy sie

21. Urzadzenie rozruchowe obraca

22. Uchwyt (Rys. 11)  Petne ssanie

23. Narzedzie wielofunkcyjne (Rys. 12) Srednie ssanie

24. Rura worka odkurzacza .

25. Worek odkurzacza (Rys. 13)  Brak ssania

26. Rura odkurzacza w dwéch czesciach (Rys. 14)  Zwigzac dtugie wiosy powyzej ramion.

27. Sruba . . (Rys. 15) Bezpieczna odlegtos¢

28. Instrukcja obstugi

L. . . (Rys. 16) Gwarantowany poziom mocy akustycznej

Symbole znajdujace sie na produkcie , o
(Rys. 17) Maszyna jest zgodna z odpowiednimi

(Rys. 2) Ostrzezenie dyrektywami Rady Europejskie;j.

(Rys. 3)  Przeczytac niniejszg instrukcje (Rys. 18) Maszyna jest zgodna z odpowiednimi

. . . dyrektywami EAC.
(Rys. 4)  Stosowac atestowane $rodki ochrony gtowy
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(Rys. 19) Maszyna jest zgodna z odpowiednimi

dyrektywami obowigzujacymi na Ukrainie.

(Rys. 20) Produkt jest zgodny z australijskimi
przepisami dotyczacymi kompatybilno$ci

elektromagnetycznej (EMC).

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotycza wymogow
zwigzanych z certyfikatami w innych obszarach
komercyjnych.

Emisje Euro V

OSTRZEZENIE: Ingerencja w silnik
powoduje uniewaznienie europejskiego
zatwierdzenia typu produktu.

A

Odpowiedzialno$¢ za produkt

Zgodnie z przepisami dotyczgcymi odpowiedzialnosci za
produkt nie ponosimy odpowiedzialno$ci za szkody
spowodowane przez nasz produkt, jesli:

produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

produkt jest naprawiany przy uzyciu czesci
niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placéwke.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ponizsze definicje nadajg poziom znaczenia kazdemu
stowu sygnatowemu.

A OSTRZEZENIE: Obrazenia os6b.

A UWAGA: Uszkodzenie produktu.

Uwaga: Ta informacja utatwia uzywanie maszyny.

Ogoblne zasady bezpieczenstwa

« Nalezy prawidtowo uzywa¢ maszyny. Nieprawidtowe

uzywanie grozi obrazeniami lub $miercig. Maszyny
nalezy uzywac wytgcznie do zadan opisanych w
niniejszej instrukgcji. Nie uzywac produktu do innych
zadan.

* Przestrzega¢ informacji zawartych w niniejszej
instrukcji. Stosowa¢ sie do symboli i zasad
bezpieczenstwa. W przypadku nieprzestrzegania
instrukcji i symboli istnieje ryzyko wystgpienia
obrazen, uszkodzen lub $mierci.

* Nie wolno wyrzucac tej instrukcji. Nalezy stosowaé
sie do instrukcji montazu, obstugi i konserwacji

produktu. Nalezy stosowac¢ sie do instrukcji montazu

osprzetu i akcesoriow. Stosowaé wytacznie
zatwierdzony osprzet i akcesoria.

« Nie wolno uzywaé uszkodzonego produktu.
Przestrzegaé planu konserwacji. Przeprowadzaé
wylgcznie te prace konserwacyjne, ktére sg opisane

w tej instrukcji. Wszystkie inne prace konserwacyjne

muszg by¢ wykonywane przez autoryzowane
centrum serwisowe.

Niniejsza instrukcja nie obejmuje wszystkich sytuaciji,
ktére mogag wystapi¢ podczas uzywania produktu.
Nalezy zachowa¢ ostroznos$¢ i kierowac sig zdrowym
rozsadkiem. Nie wolno obstugiwac¢ produktu lub
wykonywacé prac konserwacyjnych w przypadku
braku pewnosci co do danej sytuacji. Skontaktowac
sie ze specjalistg ds. produktu, dealerem,
warsztatem obstugi technicznej lub autoryzowanym
centrum serwisowym w celu uzyskania informacji.
Przed przystgpieniem do montazu lub konserwac;ji
oraz na czas diugiego przechowywania maszyny
odtgczyé swiece zaptonowa.

Nie uzywac¢ produktu w przypadku zmiany jego
poczatkowych specyfikacji. Nie wymienia¢ czesci
maszyny bez zgody producenta. Uzywaé wytgcznie
czesci zatwierdzonych przez producenta.
Nieprawidtowa konserwacja moze doprowadzi¢ do
obrazen lub $mierci.

Nie wdycha¢ spalin z silnika. Diugotrwate wdychanie
spalin silnika stanowi zagrozenie dla zdrowia.

Nigdy nie wiacza¢ urzadzenia w pomieszczeniach
zamknietych lub w poblizu materiatéw fatwopalnych.
Spaliny majg wysoka temperature, a ponadto moga
wraz z nimi wydostawac sie iskry, dlatego stanowig
zagrozenie pozarowe. Niewystarczajgcy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.
Podczas uzywania maszyny silnik wytwarza pole
elektromagnetyczne. Moze ono spowodowac
uszkodzenie implantéw medycznych. Przed uzyciem
produktu nalezy skontaktowac sie z lekarzem oraz
producentem implantu medycznego.

Nie pozwalaé dzieciom uzywac¢ maszyny. Nie
pozwala¢ osobom nieznajacym instrukcji na
korzystanie z produktu.

Nalezy zawsze kontrolowa¢ osobe o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszyé
odpowiedzialna osoba dorosta.
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Przechowywac¢ maszyne w miejscu niedostepnym
dla dzieci i nieuprawnionych osoéb.

Maszyna moze wyrzuca¢ przedmioty i powodowac
obrazenia. Nalezy przestrzegaé¢ zasad
bezpieczenstwa, aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia
obrazen lub $mierci.

Nie odchodzi¢ od maszyny podczas pracy silnika.
Operator maszyny jest odpowiedzialny za
ewentualne wypadki.

Przed przystgpieniem do uzywania produktu
upewnic sie, ze czesci nie sg uszkodzone.
Zachowac odlegto$¢ co najmniej 15 m (50 stop) od
innych osob lub zwierzat przed przystgpieniem do
uzywania maszyny. Powiadomi¢ osoby
przebywajgce w poblizu o zamiarze uzywania
maszyny.

Stosowac sie do przepiséw krajowych lub lokalnych.
Moga one zabrania¢ lub ograniczaé uzywanie
produktu w niektoérych sytuacjach.

Osoba, ktéra jest zmeczona lub pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw nie moze
obstugiwac¢ urzagdzenia. Wymienione substancje
mogg negatywnie wptywac na wzrok, zdolnos$¢
oceny sytuacji i panowanie nad wykonywanymi
ruchami.

Zasady bezpieczenstwa zwigzane z
emisjg drgan

Ten produkt jest przeznaczony tylko do sporadycznego
uzytkowania. Ciagte lub regularne uzytkowanie produktu
moze prowadzi¢ do choroby zwanej ,biatymi palcami”
lub podobnych probleméw medycznych wynikajacych z
drgan. Sprawdzi¢ stan dtoni i palcow w przypadku
ciggtego lub regularnego uzytkowania produktu. W
przypadku odbarwienia dtoni lub palcéw, bélu,
mrowienia lub braku czucia nalezy wstrzymac prace i
natychmiast skonsultowac sig z lekarzem.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace
obstugi dmuchawy

Produktu mozna uzywac tylko do wydmuchiwania
lub usuwania lisci i innych resztek z ziemi.

Osoba, ktéra jest zmeczona, chora lub uzywata
alkoholu, narkotykoéw lub lekarstw, nie moze
obstugiwac¢ produktu.

Osoby postronne ani zwierzeta nie moga znajdowaé
sie blizej niz 15 m (50 stop) od operatora.

Produkt moze z duzg predkoscig wyrzucaé
przedmioty, ktére po rykoszecie moga uderzy¢
operatora. Moze to spowodowac uszkodzenie oczu.
Dyszy dmuchawy nie wolno kierowaé w strone ludzi
ani zwierzat.

Zwigzac¢ diugie wiosy powyzej ramion.

Przed montazem lub demontazem akcesoriéw oraz
innych elementéw nalezy zatrzymac silnik.

Nie obstugiwa¢ produktu bez zatozonej ostony.

Nie uzywac maszyny, jesli w obszarze pracy
znajdujq sie osoby trzecie. Zatrzymaé maszyne, jesli
inna osoba znajdzie sig w obszarze pracy.

Nie uzywac produktu w miejscu z niezadowalajgcym
przeptywem powietrza. Jesli przeptyw powietrza jest
niewystarczajacy, moze to doprowadzi¢ do obrazen
lub $mierci na skutek uduszenia lub zatrucia
tlenkiem wegla.

Ttumik jest bardzo goracy podczas pracy produktu,
po jego wylgczeniu i podczas pracy na biegu
jatowym. Zachowa¢ ostrozno$¢ w poblizu materiatow
tatwopalnych i tatwopalnych oparéw.

Nie wolno dotyka¢ obszaru ostony wlotu. Bizuterie i
luzno zwisajgcg odziez nalezy trzymac z dala od
obszaru wiotu.

Zawsze nalezy zachowywa¢ prawidiowg postawe i
obstugiwac¢ produkt tylko na bezpiecznych i
poziomych powierzchniach. Sliskie lub niestabilne
powierzchnie, takie jak drabiny, mogg spowodowaé
utrate rownowagi lub kontroli.

Produktu nie wolno uzywac¢ na wysokosci, np. na
dachu.

Zabezpieczy¢ urzadzenie na czas transportu.
Produkt nalezy obstugiwaé tylko w zalecanych
godzinach. Nalezy przestrzegac¢ lokalnych
przepiséw. Zazwyczaj przyjmuje sig, ze prace mogg
by¢ wykonywane w godzinach od 9:00 do 17:00, od
poniedziatku do soboty.

Produktu nalezy uzywac z najnizszym mozliwym
ustawieniu przepustnicy wystarczajgcym do
wykonania danej pracy.

Nalezy zabezpieczy¢ sie przed upadkiem podczas
uzywania produktu. Nie pochyla¢ sig¢ podczas
uzywania produktu.

Przed praca nalezy sie upewnic¢, ze produkt jest w
dobrym stanie; zwtaszcza ttumik, wlot powietrza i filtr
powietrza.

Przed rozpoczeciem pracy z produktem nalezy uzy¢
grabi lub miotty, aby zluzowa¢ zanieczyszczenia
podfoza.

Jesli obszar roboczy jest brudny, nalezy spryskaé go
wodg z weza.

Produktu nalezy uzywac jako alternatywy dla weza,
aby oszczedza¢ wode.

Zdmuchiwa¢ odpadki w bezpieczny sposéb.
Zwraca¢ uwage na dzieci, zwierzeta, otwarte okna i
pojazdy.

Produktu nie wolno kierowaé na rosliny, ktére mozna
fatwo uszkodzic.

Nie wolno kierowa¢ strumienia powietrza w strone
takich obiektéw, jak Sciany, duze kamienie, pojazdy i
ogrodzenia.

Jesli prace sg wykonywane w wewnetrznych
narozach, nalezy dmucha¢ od rogu i w strone $rodka
obszaru roboczego. W przeciwnym razie
zanieczyszczenia mogaq trafi¢ operatora w twarz i
spowodowac obrazenia oczu.

Aby utrzymac strumien powietrza w poblizu ziemi,
nalezy uzy¢ petnego wydtuzenia dyszy.
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Osoby postronne muszg nosi¢ ochrone oczu.
Po uzyciu produktu nalezy wyrzuci¢
zanieczyszczenia do pojemnikéw na odpady.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace obstugi
odkurzacza

Nalezy zapobiega¢ uszkodzeniu wentylatora. Nie
wolno wciggac¢ duzych, twardych obiektow, takich jak
drewno, puszki, mierzwa gumowa, ani dtugich
kawatkéw sznurka.

Nie dopuszcza¢ do kontaktu rury odkurzacza z
poditozem.

Przed usunieciem zatoru lub zatkania nalezy
wytgczy€ silnik i odtgczyé Swiece zaptonowa.

Srodki ochrony osobistej

Zawsze nalezy stosowac¢ prawidtowe $rodki ochrony
osobistej podczas uzywania produktu. Srodki
ochrony osobistej nie eliminujg ryzyka odniesienia
obrazen. Srodki ochrony osobistej zmniejszaja
powage obrazen w razie wystgpienia wypadku.
Podczas uzywania produktu zawsze stosowac
zatwierdzong ostoneg oczu.

Nie obstugiwaé produktu boso lub w otwartym
obuwiu. Zawsze nosi¢ wytrzymate buty z
podeszwami zapobiegajacymi poslizgnieciu.
Stosowaé wytrzymate, diugie spodnie.

Jesli to konieczne, nosi¢ zatwierdzone rekawice
ochronne.

Stosowac kask, jesli istnieje ryzyko spadnigcia
przedmiotéw na gtowe.

Podczas uzywania produktu zawsze stosowaé
zatwierdzong ostone zatwierdzone $rodki ochrony
stuchu. Narazenie na dziatanie hatasu przez dtugi
czas moze spowodowac utrate stuchu.

Zawsze nalezy uzywac zatwierdzonej maski
przeciwpytowej podczas obstugi produktu w
zapylonych srodowiskach.

Nalezy zadba¢ o dostepnos¢ zestawu pierwszej
pomocy.

Srodki zabezpieczajace produktu

Nalezy zapewni¢ regularng konserwacje produktu.

+  Wydtuza sig czas eksploatacji produktu.
*  Zmniejsza sie ryzyko wypadkow.

Autoryzowany diler lub autoryzowane centrum
serwisowe powinno regularnie sprawdzac produkt w
celu przeprowadzenia regulacji lub napraw.

Nie uzywac produktu z uszkodzonym wyposazeniem
ochronnym. Jesli produkt jest uszkodzony,
skontaktowac si¢ z zatwierdzonym centrum
serwisowym.

Wylacznik

Uruchomi¢ silnik. Sprawdzi¢, czy silnik wylacza sie po
przestawieniu wytgcznika do pozycji zatrzymania.

Ttumik

A

OSTRZEZENIE: Nie dotykaé goracego
ttumika. Ttumik jest bardzo goracy, gdy silnik
pracuje, a takze po jego wytgczeniu.
Dotkniecie ttumika moze spowodowaé
oparzenia.

Nie uzywac silnika z uszkodzonym tlumikiem.
Uszkodzony tlumik zwieksza poziom hatasu i ryzyko
pozaru. Przechowywac¢ gasnice w poblizu.
Regularnie sprawdzag¢, czy ttumik jest
przymocowany do maszyny.

Nie dotykac silnika ani ttumika podczas pracy silnika.
Nie dotykac silnika ani ttumika przez pewien czas po
zatrzymaniu silnika. Dotkniecie goracej powierzchni
moze spowodowac obrazenia.

Goracy tlumik moze wywotaé pozar. Nalezy
zachowac ostroznos$é w przypadku uzywania
produktu w poblizu tatwopalnych cieczy lub opardw.
Nie dotykac czesci ttumika, jesli jest on uszkodzony.
Czesci mogg zawiera¢ rakotwodrcze $rodki
chemiczne.

Niektére modele dmuchawy majg ostone
iskrochronng. Ostong nalezy czyscic¢ i wymienia¢ w
okreslonych odstepach czasu. Patrz rozdziat
Konserwacja (Przeglad na stronie 211).

Zasady bezpieczenstwa - paliwo

Nie uruchamiaé produktu, jesli znajduje sig na nim
paliwo lub olej silnikowy. Usuna¢ zabrudzenia
paliwem/olejem i odczekac, az produkt wyschnie.
Usuna¢ niepozadane paliwo z produktu.

W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienic.

Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowacé obrazenia. Jesli dojdzie do
kontaktu paliwa z ciatem, zmy¢ paliwo uzywajac
wody z mydtem.

Nie uruchamia¢ silnika, jesli doszto do rozlania
paliwa lub oleju na maszyne lub na ciato.

Nie uruchamiaé maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdza¢ silnik pod katem
nieszczelnosci.

Zachowac ostroznos$¢ przy pracy z paliwem. Paliwo
jest tatwopalne, a jego opary moga wybuchnag,
powodujgc obrazenia lub $mierc.

Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to by¢
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

Nie umieszcza¢ goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

Nie dolewa¢ paliwa podczas pracy silnika.

Przed tankowaniem upewni¢ sie, ze silnik jest zimny.
Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.
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Nie dolewac paliwa do silnika w zamknigtym
pomieszczeniu. Niewystarczajacy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.
Doktadnie dokreci¢ korek zbiornika paliwa, aby nie
dopusci¢ do pozaru.

Przed uruchomieniem przesuna¢ produkt o co
najmniej 3 m (10 stop) od miejsca, w ktérym byto
dolewane paliwo.

Nie wlewaé zbyt duzo paliwa do zbiornika.

Podczas ruchu produktu lub pojemnika na paliwo
istnieje niebezpieczenstwo wycieku paliwa. Podja¢
odpowiednie dziatania, aby nie dopusci¢ do wycieku.
Nie umieszcza¢ produktu lub pojemnika na paliwo w
poblizu otwartego ptomienia, iskry lub ptomienia
zaptonowego. Nalezy upewni¢ sig, ze w miejscu
przechowywania nie ma zrédta otwartego ptomienia.
Do transportu i przechowywania paliwa nalezy
uzywaé wylgcznie zatwierdzonych zbiornikow.
Oprozni¢ zbiornika paliwa przed dtugim
przechowywaniem. Przestrzegac¢ lokalnych
przepis6w dotyczacych utylizacji paliwa.

.

Wyczys$ci¢ maszyne przed dtugim
przechowywaniem.

Odtaczy¢ przewod $wiecy zaptonowej przed
przechowywaniem produktu, aby uniemozliwié¢
przypadkowe uruchomienie silnika.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
konserwacji

A

OSTRZEZENIE: Nieprawidtowa
konserwacja moze doprowadzi¢ do
powaznego uszkodzenia silnika lub do
powaznych obrazen.

Wiasciciel jest odpowiedzialny za konserwacje produktu
zgodnie z wymaganiami okreslonymi w instrukcji
obstugi. Przed rozpoczeciem konserwacji odtgczy¢
Swiece zaptonowa. Nie nalezy odigczac Swiecy
zaptonowej przed regulacjg gaznika.

Montaz

JAN

OSTRZEZENIE: Przed zmontowaniem
produktu nalezy zapoznac sie z rozdziatem
dotyczacym bezpieczenstwa.

Aby zainstalowac¢ goérng rure
dmuchawy

1.

Wyréwnaé wyciecia gornej rury dmuchawy (A) z
wypustami wylotu dmuchawy (B). (Rys. 21)
Catkowicie wcisng¢ gorng rure dmuchawy w wylot
dmuchawy.

Obracac¢ gérna rure dmuchawy, az otwor w rurze
wyréwna sie z gwintami na nakretce na wylocie
dmuchawy. (Rys. 22)

Przykreci¢ srube (C). (Rys. 23)

Przykreci¢ $rube w prawo za pomoca Srubokreta,
aby zamocowac rure.

Aby zainstalowac¢ dolng rure dmuchawy

1.

Wyréwnacé wyciecia dolnej rury dmuchawy z
wypustami dolnej rury dmuchawy. (Rys. 24)
Catkowicie wcisnag¢ dolng rure dmuchawy w gérng
rure dmuchawy.

Obraca¢ dolng rur¢ dmuchawy, az wypust zazebi sig
na koncu wyciecia. (Rys. 25)

Aby zamontowaé™ rure dmuchawy VX

1.

Wyréwnaé wyciecia na™ rurze dmuchawy VX (A) z
wypustami na dolnej rurze dmuchawy (B). (Rys. 24)

Weisngé¢™ rure dmuchawy VX do kofca w dolng rure
dmuchawy.

3.

Obracaé™ rure dmuchawy VX, az wypust zazebi sie
na koncu wycigcia. (Rys. 25)

Aby zamontowac gorna rure

odkurzacza

1. Umiesci¢ koncowke srubokretu w obszarze
zatrzasku wlotu odkurzacza. (Rys. 26)

2. Delikatnie przechyli¢ uchwyt $rubokretu do przodu
produktu, aby zwolni¢ zaczep.

3. Trzymaé pokrywe wlotu odkurzacza w pozycji
otwarcia do momentu zamontowania gérnej rury
odkurzacza. (Rys. 27)

4. Wyréwnac zebro po wewnetrznej stronie wlotu
odkurzacza z wycieciami gérnej rury odkurzacza.
Uwaga: Wyréwna¢ wskazniki na otworze wlotu
odkurzacza i na gérnej rurze odkurzacza.

5. Wocisna¢ gorng rure odkurzacza do konca do wlotu
odkurzacza.

6. Obroci¢ gorng rure odkurzacza catkowicie w prawo

az do zatrzasnigcia. (Rys. 28)

Aby zamontowa¢ dolng rure

odkurzacza

1. Wyréwnac¢ wyciecia na dolnej rurze odkurzacza z
wypustem na gornej rurze odkurzacza.

2. Wecisng¢ dolng rurg odkurzacza w gérng rure
odkurzacza, az do zazebienia wypustu na koncu
wyciecia. (Rys. 29)

3. Wkrec $rube.
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4. Przykreci¢ $rube w prawo za pomocg $rubokreta,

aby zamocowac rure. (Rys. 30)

Aby zamontowa¢ rure worka
odkurzacza

1.

Wyréwnac¢ wyciecie rury worka odkurzacza (A) z
wypustem wylotu dmuchawy (B). (Rys. 31)

Wocisna¢ rure worka odkurzacza w catosci w wylot
dmuchawy.

3. Obracac rure worka odkurzacza, az otwér w rurze
wyréwna sie z gwintami na nakretce na wylocie
dmuchawy. (Rys. 32)

Przykreci¢ $rube (C).

Przykreci¢ srube w prawo za pomoca $rubokreta,
aby zamocowac rure. (Rys. 33)

Obstuga

OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do
uzywania produktu zapoznac sie z

rozdziatem dotyczacym bezpieczenstwa.

Paliwo

Uzywanie paliwa

UWAGA: Produkt jest wyposazony w silnik
dwusuwowy. Uzywaé mieszanki benzyny i

oleju do silnikéw dwusuwowych. Upewni¢
sie, ze mieszanka zawiera odpowiednig
ilos¢ oleju. Nieprawidtowa proporcja
benzyny i oleju moze spowodowac
uszkodzenie silnika.

Benzyna

UWAGA: Nie uzywac benzyny o liczbie
oktanowej nizszej niz 90 RON (87 AKI).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

UWAGA: Nie uzywac benzyny o stezeniu
etanolu wigkszym niz 10% (E10).
Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

> B B

UWAGA: Nie uzywac benzyny otowiowe;j.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

Zawsze nalezy uzywac¢ nowej benzyny bezotowiowej
o liczbie oktanowej nie mniejszej niz 90 RON

(87 AKI) oraz o stezeniu etanolu mniejszym niz 10%
(E10).

Uzywac benzyny o wyzszej liczbie oktanowej, jesli
maszyna czgsto pracuje przy wysokiej predkosci
obrotowej silnika.

Do mieszanki paliwowej stosowa¢ zawsze wysokiej
jakosci benzyne bezotowiowa/olej.

Olej do silnikéw dwusuwowych

* Uzywacé wytgcznie wysokiej jakosci oleju do silnikow
dwusuwowych. Uzywac¢ wytgcznie oleju silnikowego
do silnikéw chtodzonych powietrzem.

* Nie uzywac¢ innych rodzajéw olejow.
» Proporcje mieszanki to 50:1 (2%)

Benzyna Olej

1 gal. amerykanski 77 ml (2,6 oz)
1 gal. bryt. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

Mieszanie paliwa

Uwaga: Do mieszania paliwa zawsze nalezy uzywac
czystego pojemnika na paliwo.

Uwaga: Nie przygotowywaé zbyt duzo mieszanki
paliwowej. Przygotowaé maksymalnie ilo$¢
wystarczajgcg na 30 dni.

Wila¢ potowe ilosci benzyny.

Wilac petng ilos¢ oleju.

Wstrzgsna¢ mieszanke, aby wymieszaé sktadniki.
Wilac¢ pozostatg ilo$¢ benzyny.

Wstrzgsna¢ mieszanke, aby wymieszaé sktadniki.

o0k b=

Napeic¢ zbiornik paliwa.

Dolewanie paliwa

+ Zawsze stosowac kanister z zabezpieczeniem
przeciw przelewaniu paliwa.

« Jedli na pojemniku znajdujg sie resztki paliwa,
oczysci¢ pojemnik i zaczekaé, az wyschnie.

* Sprawdzié, czy obszar wokét nakretki zbiornika
paliwa jest czysty.

*  Wstrzasna¢ pojemnik na paliwo przed dolaniem

mieszanki paliwowej do zbiornika paliwa.
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Uruchamianie i wylgczanie

Przed uruchomieniem silnika

« Sprawdzi¢ maszyne pod katem brakujacych,
uszkodzonych, poluzowanych lub zuzytych czesci.

* Sprawdzi¢ worek odkurzacza. Upewni¢ sig, ze worek

odkurzacza nie jest uszkodzony oraz ze zamek
btyskawiczny jest zamknigty.
» Sprawdzi¢ nakretki i $ruby.
*  Sprawdzi¢ filtr powietrza.
Sprawdzié poprawne dziatanie manetki gazu.
Sprawdzi¢ dziatanie przetacznika wytaczania.
* Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem wyciekéw paliwa.

Uruchamianie zimnego silnika

OSTRZEZENIE: Nie owija¢ linki rozrusznika
wokot ramienia.

UWAGA: Nie przytrzymywaé produktu
stopa.

UWAGA: Nie wolno ciagna¢ za linke
rozrusznika do potozenia koncowego. Nie
puszczac¢ uchwytu linki rozrusznika, gdy jest
wyciagnieta. Niezastosowanie sie do tego
zalecenia moze spowodowaé uszkodzenie
produktu.

>/ B>

Uwaga: W przypadku wytaczenia sie silnika przestawi¢
dzwignig ssania do pozycji zamknietej i ponownie
wykonaé czynnosci rozruchowe.

1. Zbiornik paliwa napetnia¢ czysta mieszankg
paliwowa.

2. Lewa reka nalezy przytrzymac korpus maszyny na
ziemi. Upewnic¢ sig, ze koncéwka dmuchawy jest
skierowana z dala od oséb, zwierzat, szkta i duzych
obiektow.

3. Powoli nacisng¢ gumowa gruszke recznej pompki
paliwowej 10 razy.

4. Przesuna¢ dzwignie ssania do pozycji FULL CHOKE
(Petne ssanie).

5. Nacisna¢ i przytrzymac spust przepustnicy

6. Maksymalnie 3 razy szybko pociagna¢ za raczke
linki rozrusznika, az dojdzie prawie do rozruchu
silnika.

Uwaga: W przypadku temperatury nizszej niz 4°C
(40°F) nalezy pociggac za linke rozrusznika, az
dojdzie prawie do rozruchu silnika.

7. Przesung¢ dzwignig ssania do pozycji HALF CHOKE
(Srednie ssanie).

8. Szybko pociggna¢ za uchwyt linki rozrusznika az do
uruchomienia silnika.

9. Silnik powinien pracowac przez 10 s.
10. Przesung¢ dzwignie ssania do pozycji NO CHOKE.

Uruchamianie rozgrzanego silnika

1. Powoli nacisngé gumowg gruszke recznej pompki
paliwowej 10 razy.

2. Przesung¢ dzwignig ssania do pozycji HALF CHOKE
(Srednie ssanie).

3. Szybko pociggna¢ za uchwyt linki rozrusznika az do
uruchomienia silnika.

4. Przesunag¢ dzwignie ssania do pozycji NO CHOKE.
Uruchamianie silnika z korkiem parowym

Korek parowy powstaje, kiedy paliwo w przewodzie
paliwowym lub gazniku paruje z powodu podwyzszonej
temperatury.

Korek parowy moze wystgpi¢ w produkcie, jesli nie
zostanie on uruchomiony ponownie w temperaturze
otoczenia powyzej 35°C (95°F) i bedzie wytaczony przez
15-45 minut.

1. Naciskac¢ gruszke pompki paliwowej przez 10-15
sekund.

2. Przesung¢ dzwignig ssania do pozycji HALF CHOKE
(Srednie ssanie).

3. Szybko pociggna¢ za uchwyt linki rozrusznika az do
uruchomienia silnika.

4. Odczekaé 3 minuty, az silnik nagrzeje sie na biegu
jatowym.

5. Przesuna¢ dzwignie ssania do pozycji NO CHOKE.

Zatrzymywanie silnika

« Nacisna¢ i zwolni¢ wytacznik silnika. Przetacznik
automatycznie powréci do pozyciji ON (wt.).
Odczekac 7 s przed prébg ponownego uruchomienia
produktu, aby upewni¢ sie, ze przetgcznik zostanie
zresetowany.

Aby wyregulowaé™ rure dmuchawy VX

1. Wyréwnac¢ wtasciwe wycigcie (A lub B) na
zewnetrznej™ rurze dmuchawy VX z wypustem (C)
na rurze wewnetrznej. (Rys. 34)

Uwaga: Wypust jest niewidoczny, gdy rury sg
zamontowane. Nalezy wyczu¢ pozycje wypustu
podczas przesuwania rury zewnetrznej.

Uwaga: Zazebi¢ wypust w pozycji ,A”, aby uzyskaé
duzy otwér dmuchawy. Duzy otwér dmuchawy
usuwa suche liscie i inne niechciane materiaty z
duzej powierzchni. Zazebié wypust w pozyciji ,B”,
aby uzyskaé maty otwor dmuchawy. Maty otwor
dmuchawy wytwarza przeptyw powietrza odpowiedni
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do czyszczenia szczelin i krawedzi oraz do usuwania
ciezkich materiatéw takich jak mokre liscie.

uszkodzona (z wyjatkiem sytuacji, gdy
zamontowana jest rura odkurzacza).

2. Obrdci¢ zewnetrzng rure w przedstawiony sposob,
aby wyjaé wypust z wyciecia. (Rys. 35)

3. Przesuna¢ zewnetrzng rure wzdtuz wewnetrznej
rury, aby zmieni¢ pozycje. (Rys. 36)

4. Obracac¢ zewnetrzng rure w przedstawiony sposaéb,
az wypust catkowicie zazebi si¢ na koncu
wiasciwego wycigcia. (Rys. 37)

Pozycja robocza

« Dmuchawa (Rys. 38)
« Odkurzacz (Rys. 39)

Odkurzanie

Przed odkurzaniem nalezy zatozy¢ niezbedne
wyposazenie bezpieczenstwa.

OSTRZEZENIE: Przed uzyciem upewnié¢
sie, ze worek odkurzacza nie jest
uszkodzony oraz ze zamek btyskawiczny
jest zamknigty. Nie wolno uzywaé
uszkodzonego worka. Zapobiegnie to
obrazeniom powodowanym przez
wyrzucane w powietrze zanieczyszczenia.
Obstuga lewa reka zwieksza ryzyko. Ciato
nie moze dotyka¢ obszaru wylotu spalin.

A

OSTRZEZENIE: Nie wigczaé dmuchawy,
jesli pokrywa wlotu jest otwarta lub

A

* W czasie pracy dmuchawy worek musi by¢
przytrzymywany przez pasek naramienny. Pasek
nalezy zaktada¢ na gére ramienia.

*  Uruchomi¢ dmuchawe. Przestrzegac¢ instrukcji
podanych w rozdziale Uruchamianie i wytgczanie na
stronie 210 dotyczacym uruchamiania i wytaczania.
Przeczyta¢ zasady bezpieczenstwa Bezpieczeristwo
na stronie 205.

Opréznianie worka odkurzacza

A

OSTRZEZENIE: Zawsze nalezy sprawdza¢
worek odkurzacza. Przed uzyciem upewnic
sie, ze nie jest on uszkodzony oraz ze
zamek btyskawiczny jest zamkniety. Nie
wolno uzywac¢ uszkodzonego worka.
Wyrzucane z uszkodzonego worka
zanieczyszczenia moga powodowac ryzyko
odniesienia obrazen. Nalezy zachowaé
ostrozno$¢ podczas obstugi lewa reka. Nie
wolno dotyka¢ obszaru wylotu spalin.

Zatrzymac urzadzenie.
Otworzy¢ zamek btyskawiczny z boku.
Oprézni¢ worek odkurzacza.

L=

Zamkna¢ zamek.

Przeglad

OSTRZEZENIE: Przed czyszczeniem,
naprawg lub konserwacjg produktu
zapoznac sig z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.

A

Plan konserwagji

Nalezy przestrzega¢ planu konserwacji. Interwaty sa
obliczane dla codziennego uzywania maszyny. Interwaty
sg inne, jesli maszyna nie jest uzywana kazdego dnia.
Przeprowadza¢ wytacznie te prace konserwacyjne, ktére
sg opisane w tej instrukcji. W sprawie prac
konserwacyjnych, ktérych nie opisano w niniejszej
instrukcji, skontaktowac sig z autoryzowanym centrum
serwisowym.

Przeglad codzienny

« Oczysci¢ powierzchnie zewnetrzne.

* Sprawdzi¢ dziatanie funkcji regulacji obrotow i
manetki gazu. Wymieni¢ wadliwe elementy.

« Sprawdzi¢ wylacznik. W razie potrzeby nalezy go
wymienic.

« Sprawdzi¢ predko$¢ obrotowg biegu jatowego.

*  Oczyscic filtr powietrza. W razie potrzeby nalezy go
wymienié.

* Upewnic sig, ze pokrywe wlotu mozna zablokowaé w
pozycji zamknietej. Zadbac o czystos$¢ wirnika.

» Dokreci¢ wszystkie nakretki i Sruby.

* Upewni¢ sig, ze obudowy nie sg popegkane.

* Upewni¢ sig, ze worek odkurzacza nie jest
uszkodzony oraz ze zamek btyskawiczny dziata. W
razie potrzeby wymieni¢ worek.

Przeglad cotygodniowy

» Sprawdzi¢ stan rozrusznika, linki rozrusznika i
sprezyny napinajgcej. Wymieni¢ wszystkie
uszkodzone czesci.

* Sprawdzi¢ stan uktadu wlotowego powietrza przy
rozruszniku. Usung¢ zanieczyszczenia, jesli wiot
powietrza jest zatkany.

» Oczysci¢ $wiece zaptonowa z zewnatrz. Wykrecic¢ jg
i sprawdzi¢ odstep migdzy elektrodami. Ustawi¢
odlegtos¢ tak, aby wynosita 0,6 mm (0,024 cala), lub
wymieni¢ $wiece zaptonowg na nowa.

*  Oczyscic¢ topatki wirnika.
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Oczysci¢ ostong iskrochronu i wymieni¢ go, jesli to
konieczne (nie dotyczy ttumikéw z katalizatorem).
Wyczysci¢ okolice gaznika.

Oczyscic filtr powietrza.

Przeglad miesigczny

Sprawdzi¢ raczke linka rozrusznika oraz linke
rozrusznika.

Oczysci¢ zbiornik paliwa.

Oczysci¢ gaznik i obszar wokét niego.

Oczysci¢ topatki wirnika.

Sprawdzi¢, czy przewody paliwowe nie sg pekniete
ani w inny sposéb uszkodzone. Jesli jest
zanieczyszczony - wymieni¢

Wymienic filtr paliwa w zbiorniku paliwa.
Sprawdzi¢ stan wszystkich przewodow i potagczen.
Wymieni¢ $wiecg zaptonowa.

Wymienic filtr powietrza.

Konserwacja coroczna

Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa.

Oczysci¢ zewnetrzne powierzchnie gaznika i
przylegajacych obszarow.

Oczysci¢ system chtodzacy.

Sprawdzi¢ siatke iskrochronu.

Sprawdzi¢ filtr paliwa.

Sprawdzié przewod paliwowy pod katem uszkodzen.
Sprawdzi¢ stan wszystkich przewodow i potaczen.

Konserwacja po 50 godzinach pracy

Naprawi¢ lub wymieni¢ ttumik w autoryzowanym
centrum serwisowym.

Regulacja obrotéw biegu jatowego

Przed regulacjg obrotéw biegu jatowego sprawdzi¢, czy
filtr powietrza jest czysty i przymocowaé pokrywe filtra
powietrza.

Ustawic obroty biegu jatowego dyszg regulacyjng
obrotéw biegu jatowego.
(Rys. 40)

Obroty jatowe ustawione sg prawidtowo, jezeli silnik
pracuje ptynnie w kazdym potozeniu.

1.

Aby zwiekszy¢ obroty, obrdci¢ $rube regulacji w
prawo.

Aby zmniejszy¢ obroty, obréci¢ Srube regulacji w
lewo.

Konserwacja chwytacza iskier

Uzy¢ szczotki drucianej do czyszczenia chwytacza
iskier.

Czyszczenie uktadu chtodzenia

Czysci¢ czesci uktadu chtodzenia szczotka.

Sprawdzanie $wiecy zaplonowej

UWAGA: Stosuj wytacznie $wiece
zaptonowe zalecane przez producenta.

Niewtasciwy typ $wiecy zaptonowej moze
spowodowacé uszkodzenie produktu.

.

Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa, jesli silnik ma za matg
moc, trudno go uruchomié lub nie dziata prawidtowo
na biegu jatowym.

Aby zmniejszy¢ ryzyko przedostawania sie
niepozgdanych materiatow na elektrody swiecy
zaptonowej, nalezy przestrzegac ponizszych
instrukcji:

a

Dopilnowa¢, by obroty biegu jatowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

Dopilnowa¢, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.

c) Zadbac o czystosé filtra powietrza.

Jesli $wieca zaptonowa jest zabrudzona, nalezy jg
wyczys$ci¢ i upewnic sie, ze odstep miedzy
elektrodami jest prawidtowy. Patrz Dane techniczne
na stronie 212. (Rys. 41)

Jesli to konieczne, wymieni¢ $wiece zaptonowa.

o)

Konserwagja filtra powietrza

Czyszczenie filtra powietrza

1.
2.

3.

Zdja¢ pokrywe filtra powietrza i wyja¢ filtr powietrza.

Oczyscic filtr powietrza cieptg wodg z mydtem. Przed
zamontowaniem filtra poczeka¢ na jego wyschnigcie.

Wymienic¢ filtr powietrza, jesli jest zbyt brudny, aby
catkowicie go wyczysci¢. Zawsze wymieniac
uszkodzony filtr powietrza.

Jesli maszyna jest wyposazona w piankowy filtr
powietrza, stosowac olej do filtréw powietrza. Oleju
do filtréow powietrza nalezy uzywac wytacznie do
filtréw piankowych. Nie stosowac oleju do filtrow
filcowych.

Dane techniczne

jednost- | GBV 322 GBV 322vX
ka

(GHB28VPR) (GHB28VPR)

Specyfikacje silnika
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jkednost- GBV 322 GBV 322vX
@
(GHB28VPR) (GHB28VPR)
Pojemnos¢ skokowa cylindra cm?3 26 26
Odstep miedzy elektrodami mm 0,6 0,6
Pojemno$¢ zbiornika paliwa cm? 500 500
Jatowe obroty min-! 2800-3200 2800-3200
Maksymalna predkos$¢ wyjsciowa min-! 8000 8000
Moc wyjsciowa kW 0,8 0,8
Swieca zaptonowa Champion RCJ-6Y | Champion RCJ-6Y
Tryb maksymalnej predko$ci nadmuchu min-! 8600 8600
Tryb maksymalnej predkosci odkurzacza min™! — 7500
Okres trwatosci emisji godz. 50 50
Dane dotyczace hatasu i drgan
Réwnowazny poziom drgan na uchwytach przy zatozonych rur- | m/s? 7,5 7,5
ach i dyszach dmuchawy (oryginalne) — patrz uwaga 1
Réwnowazny poziom drgan na uchwytach przy zatozonych rur- | m/s? 7.4 7.4
ach odkurzacza (oryginalne), lewa/prawa — patrz uwaga 1
Réwnowazny poziom cisnienia akustycznego przy uchu opera- | dB (A) 95,6 95,6
tora mierzony zgodnie z normg ISO 22868 przy zatozonych rur-
ach i dyszach dmuchawy (oryginalne) — patrz uwaga 3
Moc akustyczna, gwarantowana (Lwa) — patrz Uwaga 2 dB (A) 112 112
Moc akustyczna, zmierzona — patrz Uwaga 2 dB (A) 109 109
Wymiary produktu
Masa | kg | 44 45

Ad. 1: Odnotowane dane dotyczace rownowaznego poziomu wibracji wykazujg typowe rozproszenie statystyczne
(odchylenie standardowe) w wysokosci 1,5 m/s2.

Uwaga 2: Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lwa) zgodnie z dyrektywg WE 2000/14/WE.
Odnotowany poziom ci$nienia akustycznego dla maszyny zostat zmierzony z oryginalnym osprzetem, takim ktéry
daje najwyzszy poziom hatasu. Réznica pomiedzy gwarantowanym a zmierzonym poziomem cis$nienia akustyczne-
go wynika z tego, ze poziom gwarantowany uwzglednia takze rozproszenie w wynikach pomiaru oraz réznice po-
miedzy réznymi urzadzeniami o takim samym oznaczeniu modelowym zgodnie z dyrektywg 2000/14/WE.

Ad. 3: Odnotowane dane dotyczace réwnowaznego cisnienia akustycznego urzadzenia wykazujg typowe rozprosze-
nie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 3 dB(A).

Wentylator Jednostka | GBV 322 GBV 322VX

Typ Wentylator promieni- | Wentylator promieni-
owy owy

Maks. predkos$¢ powietrza, dysza standardowa km/h 322 -

Maks. predkosé powietrza, VX" rura dmuchawy* km/h - 370
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Wentylator Jednostka | GBV 322 GBV 322vX
Objetos¢ powietrza w trybie dmuchawy cfm 370 450
Objetosc¢ powietrza w trybie odkurzacza cfm 490 490
Stopien rozdrabniania 10:1 16:1

*akcesoria opcjonalne

Tres¢ deklaracji zgodnosci z normami WE

Firma Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, krajéw pochodzenia, informacje o ktérych umieszczono
SZWECJA, deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze na produktach.
przedstawiony produkt:

Dostarczona spalinowa dmuchawa/odkurzacz jest
zgodna ze specyfikacjg prototypu poddanego kontroli.

Opis Spalinowa dmuchawa/
odkurzacz

Marka McCulloch

Platforma/typ/model Platforma GHB28VPR

reprezentujgca model
GBV 322, GBV 322VX

Partia produkcyjna Poczawszy od numeréw
seryjnych z roku 2018

spetnia wszystkie wymogi okreslone w odpowiednich
dyrektywach i przepisach UE:

Dyrektywa/przepis Opis

2006/42/WE ,maszynowa”

2014/30/UE ,dotyczaca zgodnosci
elektromagnetycznej”

2000/14/WE ,dotyczaca emisji hatasu”

2011/65/UE ,dotyczaca ograniczenia

uzycia okreslonych sub-
stancji niebezpiecznych”

Zostaly zastosowane nastepujace normy
zharmonizowane i/lub parametry techniczne: EN ISO
12100, EN 15503, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

Zgodnie z dyrektywg 2000/14/WE, Aneks V,
deklarowane warto$ci dzwieku sg podane w rozdziale
,Dane techniczne” niniejszej instrukcji i w podpisanej
deklaracji zgodnosci WE.

Jednostka certyfikujaca TUV Rheinland N.A.
przeprowadzita dobrowolng kontrole w imieniu firmy
Husqvarna AB oraz wydata Certyfikat zgodnosci
poswiadczajacy zgodnosc¢ z Dyrektywag Rady
Europejskiej 2006/42/WE.

Ten certyfikat, zatgczony na podpisanej Deklaraciji
zgodnosci WE, dotyczy wszystkich miejsc produkcji oraz
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Introdugao

Manual do utilizador

O idioma inicial deste manual do utilizador é o Inglés.
Os manuais do utilizador em outros idiomas sao
tradugdes do Inglés.

Reviséo geral

(Fig. 1)

1. Correia de ombro

2. Acelerador

3. Interruptor de paragem

4. Controlo de cruzeiro

5. Alojamento da ventoinha

6. Tampa do depdsito de combustivel
7. Filtro de ar

8. Controlo do estrangulador

9. Bomba de combustivel

10. Tampa de entrada

11. Pega do aspirador

12. Lamina de trituragdo (GBV 322VX)
13. Propulsor da ventoinha

14. Tubo inferior do soprador (GBV 322)
15. tubo do soprador™ VX (GBV 322VX)
16. Tubo superior do soprador

17. Parafuso

18. Silenciador

19. Fio terra

20. Punho do cabo de arranque

21. Dispositivo de arranque

22. Punho

23. Ferramenta multipla

24. Tubo do saco de recolha

25. Saco de recolha

26. Tubo de aspiragdo em duas secgdes
27. Parafuso

28. Manual do utilizador

=

Simbolos no produto

(Fig. 2) Aviso
(Fig. 3) Leia este manual
(Fig. 4) Utilize protegdo para a cabega aprovada

(Fig.
(Fig.

(Fig.
(Fig.
(Fig.
(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.
(Fig.
(Fig.
(Fig.

(Fig.
(Fig.
(Fig.

(Fig.

4)
4)

5)
5)
6)
7

8)

9)

11)
12)
13)
14)

15)
16)
17)

18)

Utilize protetores acusticos aprovados

Utilize protegao ocular aprovada (em
conformidade com a norma ANSI Z87.1 ou
equivalente)

Utilize botas e luvas de protegéo aprovadas
Utilize mangas compridas e calgas
Nao use joias quando utilizar o produto.

Utilize a ponta da chave de parafusos para
soltar o trinco.

Nao aspire pedras, cascalho, metal, vidro
partido, borracha triturada ou outros
materiais que possam danificar o propulsor.

O produto pode causar a projegao de
objetos, podendo resultar em lesGes
oculares

N&o se aproxime do propulsor quando este
se encontrar em rotagao

Estrangulagao total
Estrangulagao parcial
Sem estrangulagéo

Certifique-se de que o cabelo comprido é
preso acima de seus ombros.

Distancia de seguranca
Nivel de poténcia acustica garantido

Este produto esta em conformidade com as
diretivas CE aplicaveis.

O produto esta em conformidade com as
diretivas EAC aplicaveis.
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(Fig. 19) O produto esta em conformidade com as
diretivas aplicaveis da Ucrania.
(Fig. 20) O produto esta em conformidade com os

regulamentos australianos relativos a
compatibilidade eletromagnética (EMC).

Nota: Os restantes simbolos/autocolantes existentes no
produto dizem respeito a exigéncias para homologagao
em outras areas comerciais.

Emissoes Euro V

ATENGAO: A adulteragdo do motor anula a
aprovagao deste produto pela UE.

Responsabilidade pelo produto

Como referido nas leis de responsabilidade pelo
produto, ndo somos responsaveis por danos causados
pelo nosso produto se:

« o produto tiver sido incorretamente reparado.

* o produto tiver sido reparado com pegas que nido
sejam do fabricante ou que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante.

« o produto tiver um acessério que néo seja do
fabricante ou que néo seja aprovado pelo fabricante.

« o produto nao tiver sido reparado por um centro de
assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Seguranga

Definigdes de seguranga

As definigdes abaixo indicam o nivel de gravidade para
cada palavra do sinal.

ATENGAO: Ferimentos pessoais.

CUIDADO: Danos no produto.

Nota: Esta informagéo facilita a utilizagao do produto.

Instrugdes de seguranga gerais

« Utilize o produto corretamente. Ferimentos ou morte
séo resultados possiveis de utilizagéo incorreta.
Utilize apenas o produto para as tarefas descritas
neste manual. Nao utilize o produto para outras
tarefas.

» Siga as instrucdes neste manual. Respeite as
instrucdes e os simbolos de seguranga. Ferimentos,
danos ou morte sdo um resultado possivel se o
operador néo respeitar as instrugdes e os simbolos.

* Na&o elimine este manual. Utilize as instrucdes para
montar, para operar e para manter o seu produto em
bom estado. Utilize as instrugdes para a instalagéo
correta de acessorios. Utilize apenas acessorios
aprovados.

* Na&o utilize um produto danificado. Respeite o
esquema de manutencgao. Realize apenas tarefas de
manutencao descritas neste manual. Todas as
outras tarefas de manutengao tém de ser realizadas
por um centro de assisténcia autorizado.

+ Este manual ndo pode incluir todas as situagdes que
podem ocorrer quando utiliza o produto. Seja
cuidadoso e use o seu senso comum. N&o utilize o
produto nem realize tarefas de manutengéo no

mesmo se nao tiver a certeza acerca da situagao.
Fale com um especialista do produto, o seu
concessionario, oficina autorizada ou centro de
assisténcia autorizado para obter informagdes.

« Desligue o cabo da vela de igni¢cdo antes de montar
o produto, de o armazenar ou de realizar tarefas de
manutencao.

« Nao utilize o produto se este for alterado da sua
especificagao inicial. Ndo altere uma parte do
produto sem a aprovagao do fabricante. Utilize
apenas pegas aprovadas pelo fabricante.
Ferimentos ou morte sao resultados possiveis de
manutengao incorreta.

* Nao respire os gases do motor. A inalagéo
prolongada dos gases de escape do motor constitui
um risco para a saude.

* Na&o arranque o produto em locais fechados ou nas
proximidades de material inflamavel. Os gases de
escape sdo quentes e podem conter faiscas que
podem causar incéndios. O fluxo de ar insuficiente
pode causar ferimentos ou morte devido a asfixia ou
monoxido de carbono.

* Quando utilizar esse produto, o motor produz um
campo eletromagnético. O campo eletromagnético
pode causar danos a implantes médicos. Consulte o
seu médico e o fabricante do implante antes de
utilizar este produto.

« Nao deixe uma crianga utilizar o produto. Nao
permita que o produto seja operado por uma pessoa
que ndo conhega as instrugdes.

« Certifique-se de que monitoriza sempre a utilizagdo
do produto por pessoas com diminui¢éo da
capacidade fisica ou mental. Tem de estar sempre
presente um adulto responsavel.

* Bloqueie o produto numa area a qual criangas e
pessoas sem autorizagdo ndo tenham acesso.

« O produto pode projetar objetos e causar ferimentos.
Respeite as instrugdes de seguranga para diminuir o
risco de ferimentos ou morte.
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* Nao se afaste do produto quando o motor estiver
ligado.

* O operador do produto é responsavel caso ocorra
um acidente.

« Certifique-se de que as pegas ndo estdo danificadas
antes de utilizar o produto.

« Antes de utilizar o produto, certifique-se de que esta,
no minimo, a 15 m (50 pés) de distancia de outras
pessoas ou de animais. Certifique-se de que as
pessoas na area adjacente sabem que ira utilizar o
produto.

« Consulte as leis nacionais ou locais. Podem impedir
ou diminuir o funcionamento do produto em algumas
condigdes.

* Nao utilize o produto se estiver cansado ou sob a
influéncia de alcool, drogas ou medicamentos. Estes
podem ter efeitos na sua visdo, atengéo, capacidade
de discernimento ou controlo fisico.

Seguranga da vibragao

Este produto foi concebido apenas para funcionamento
ocasional. O funcionamento continuo ou regular do
produto pode causar "sindrome dos dedos brancos" ou
problemas médicos equivalentes causados pelas
vibragdes. Examine o estado das suas méaos e dedos se
utilizar o produto de forma continua ou regular. Se as
suas maos ou dedos apresentarem descoloragéo, se
tiver dor ou uma sensagéo de zumbido ou dorméncia,
pare de trabalhar e consulte imediatamente um médico.

Instrugdes de seguranga para o
funcionamento do soprador

« Utilize o produto apenas para soprar ou remover
folhas e outros detritos do chéo.

« Nao opere o produto quando estiver cansado,
doente ou tiver consumido alcool, drogas ou
medicamentos.

« Nao permita que outras pessoas ou animais estejam
a menos de 15 m (50 pés) do operador.

« O produto pode ejetar objetos a alta velocidade que,
por sua vez, podem fazer ricochete e atingir
operador. Isto pode provocar lesées oculares.

« Nao aponte o bocal do soprador na diregao de
pessoas ou animais.

« Certifique-se de que o cabelo comprido esta preso
acima dos seus ombros.

« Pare o motor antes de montar ou desmontar os
acessorios ou outros componentes.

« Nao opere o produto sem a protecao.

« Nao opere o produto se houver pessoas na area de
trabalho. Pare o produto se uma pessoa for para a
area de trabalho.

« Nao opere o produto num espago com um fluxo de
ar insatisfatério. Um fluxo de ar insuficiente pode
causar ferimentos ou morte devido a asfixia ou
monoxido de carbono.

« O silenciador esta muito quente enquanto o produto
esta ligado, depois de este parar e quando funciona

ao ralenti. Tenha cuidado nas proximidades de
materiais e gases inflamaveis.

» Na&o toque na area da cobertura da entrada.
Mantenha joias e roupas folgadas afastadas da area
de entrada.

* Mantenha sempre um apoio correto e opere o
produto apenas sobre superficies seguras e planas.
Superficies escorregadias ou nao estaveis, como
escadas, podem causar uma perda de equilibrio ou
controlo.

* Na&o opere o produto numa area elevada, como um
telhado.

+ Trave o produto durante o transporte.

* Opere o produto apenas a hora recomendada.
Respeite os regulamentos locais. O horario
normalmente recomendado é das 9h as 17h, de
segunda-feira a sabado.

+ Opere o produto a velocidade mais baixa possivel
para realizar o trabalho.

« Certifique-se de que nédo pode cair quando utilizar o
produto. Nao se incline quando operar o produto.

» Certifique-se de que o produto se encontra em boas
condigdes antes de o operar, especialmente o
silenciador, a admissao de ar e o filtro de ar.

» Utilize um ancinho ou uma vassoura para separar os
detritos do chao antes de operar o produto.

+ Se a area de trabalho estiver suja, regue-a com uma
mangueira.

« Utilize o produto como uma alternativa a uma
mangueira para poupar agua.

* Sopre os detritos com seguranga. Tenha cuidado
com criangas, animais, janelas abertas ou veiculos.

» Na&o aponte o produto para plantas faciimente
danificadas.

* Na&o sopre ar na diregéo de objetos, como paredes,
pedras grandes, veiculos e vedagdes.

« Se trabalhar em cantos interiores, sopre a partir do
canto e para o centro da area de trabalho. Caso
contrario, os detritos podem atingir o seu rosto e
causar lesdes oculares.

+ Utilize a extensdo completa do bocal, de modo a
manter o fluxo de ar proximo do chéo.

«  E necessario que terceiros usem protegao ocular.

+ Elimine os detritos nos recipientes de lixo apds a
utilizacdo do produto.

Instrucbes de seguranca para a operagéo do
aspirador

» Evitar danos na ventoinha. Nao aspire objetos
grandes e solidos, como madeira, latas, borracha
triturada ou pedagos grandes de corda.

* Na&o permita que o tubo de aspiragdo entre em
contacto com o chéo.

» Pare o motor e solte a cobertura da vela de ignicao
antes de remover um bloqueio ou material obstruido.
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Equipamento de protegdo pessoal

Utilize sempre equipamento de prote¢éo pessoal
adequado quando operar o produto. O equipamento
de protegao pessoal ndo elimina o risco de
ferimentos. O equipamento de protegédo pessoal
diminui a gravidade dos ferimentos em caso de
acidente.

Utilize sempre uma protegao ocular aprovada
enquanto opera o produto.

N&o opere o produto com os pés descalgos ou com
calgado aberto. Use sempre botas antiderrapantes
resistentes.

Use calgas compridas e resistentes.

Se for necessario, use luvas de protegédo aprovadas.
Use um capacete caso haja possibilidade de objetos
cairem na sua cabega.

Utilize sempre protecao auditiva aprovada enquanto
opera o produto. A exposigao prolongada a ruido
pode causar perda da capacidade auditiva.

Use sempre uma mascara antipoeira aprovada
enquanto operar o produto em ambientes
poeirentos.

Certifique-se de que tem um kit de primeiros
socorros por perto.

Dispositivos de prote¢ao no produto

Certifique-se de que realiza regularmente tarefas de
manutencao do produto.

* A vida util do produto é aumentada.
« Orrisco de acidentes é reduzido.

Leve regularmente o produto a um concessionario
autorizado ou a um centro de assisténcia autorizado
para que o examinem e realizem ajustes ou
reparagoes.

N&o utilize o produto com equipamento de protegao
danificado. Se o produto estiver danificado, fale com
um centro de assisténcia autorizado.

Interruptor de paragem

Ligue o motor. Certifique-se de que o motor para
quando move o interruptor de paragem para a posicao
de paragem.

Silenciador

ATENGAO: Nao toque no silenciador se
este estiver quente. O silenciador esta muito
quente enquanto o motor estd em
funcionamento e depois e este parar. Se
tocar no silenciador, este pode causar
queimaduras.

Nao utilize um motor com um silenciador danificado.
Um silenciador danificado aumenta o nivel de ruido
e o risco de incéndio. Mantenha um extintor de
incéndios por perto.

Examine regularmente se o silenciador esta fixo ao
produto.

N&o toque no motor ou no silenciador quando o
motor esta ligado. Nao toque no motor ou no
silenciador durante algum tempo ap6s a paragem do
motor. As superficies quentes podem causar
ferimentos.

Um silenciador quente pode provocar um incéndio.
Tenha cuidado se utilizar o produto nas
proximidades de liquidos inflamaveis ou gases.

N&o toque nas pegas do silenciador, caso este
esteja danificado. As pegas podem conter alguns
produtos quimicos cancerigenos.

Alguns modelos de soprador tém uma rede retentora
de faiscas. Limpe e substitua a rede nos intervalos
especificados. Consulte a secgdo de Manutengéo
(Manutengéo na pdgina 222).

Seguranga no manuseamento do
combustivel

Né&o ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
6leo indesejado e deixe o produto secar. Remova o
combustivel indesejado do produto.

Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

Nao deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sabao e agua para o remover.

Nao ligue o motor se derramar éleo ou combustivel
no produto ou no seu corpo.

Né&o ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.
Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel é
inflamavel e os gases sdo explosivos e podem
causar ferimentos ou morte.

Na&o respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

N&o fume perto de combustivel ou do motor.

N&o coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

Nao acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

Certifiqgue-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
depdsito de combustivel e liberte a pressdo com
cuidado.

N&o adicione combustivel ao motor numa area
interior. O fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte devido a asfixia ou monoéxido de
carbono.

Aperte a tampa do depdsito de combustivel com
cuidado ou pode ocorrer um incéndio.
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« Desloque o produto a uma distancia minima de 3 m
(10 pés) da posicao onde abasteceu o deposito
antes de comegar.

* Nao encha demasiado o depésito de combustivel.

« Certifique-se de que néo ocorrem fugas quando
desloca o produto ou o recipiente de combustivel.

« Nao coloque o produto ou um recipiente de
combustivel onde houver uma chama aberta, faisca
ou luz piloto. Certifique-se de que a area de
armazenamento ndo contém uma chama aberta.

« Utilize apenas recipientes aprovados quando
deslocar ou armazenar o combustivel.

« Esvazie o depésito de combustivel antes do
armazenamento a longo prazo. Respeite a
legislagéo local sobre a eliminagéo de combustivel.

« Limpe o produto antes do armazenamento a longo
prazo.

Remova o cabo de vela de ignigdo antes de
armazenar o produto, para se certificar de que o
motor ndo arranca acidentalmente.

Instrugdes de seguranga para
manuteng¢io

ATENGAO: Uma manutengao incorreta
pode resultar em danos sérios no motor ou

ferimentos graves.

O proprietario é responsavel pela execugéo de toda a
manutengao necessaria, conforme especificado no
manual do operador. Desligue a vela de ignicdo antes
da tarefa de manutengéo. Nao desligue a vela de
ignicéo antes de efetuar ajustes no carburador.

Montagem

ATENGAO: Certifique-se de que Ié e
compreende o capitulo sobre seguranca

antes de montar o produto.

Instalar o tubo superior do soprador
1. Alinhe a ranhura do tubo superior do soprador (A)
com a lingueta na saida do soprador (B). (Fig. 21)

2. Pressione totalmente o tubo superior do soprador
para dentro da saida do soprador.

3. Rode o tubo superior do soprador até que o orificio
do tubo esteja alinhado com as roscas na porca na
saida do soprador. (Fig. 22)

Instale o parafuso (C). (Fig. 23)

5. Rode o parafuso para a direita com uma chave de

parafusos para fixar o tubo.

Instalar o tubo inferior do soprador

1. Alinhe as ranhuras do tubo inferior do soprador (A)
com as linguetas no tubo superior do soprador (B).
(Fig. 24)

2. Pressione totalmente o tubo inferior do soprador
para dentro do tubo superior do soprador.

3. Rode o tubo inferior do soprador totalmente até que
a lingueta esteja engatada na extremidade da
ranhura. (Fig. 25)

Instalar o VX" tubo do soprador

1. Alinhe as ranhuras no tubo do soprador VX™ (A)
com as linguetas do tubo superior do soprador (B).
(Fig. 24)

2. Pressione o tubo do soprador VX™ totalmente para
dentro do tubo superior do soprador.

3. Rode o tubo do soprador VX™ totalmente até que a

lingueta esteja engatada na extremidade da ranhura.

(Fig. 25)

Instalar o tubo de aspiragdo superior

1.

Introduza a ponta de uma chave de fendas na area
do trinco da entrada de aspiragao. (Fig. 26)

Incline cuidadosamente o cabo da chave de
parafusos para a frente do produto para soltar o
trinco.

Mantenha a tampa da entrada de aspiracédo aberta
até que o tubo de aspiragao superior esteja na
devida posigao. (Fig. 27)

Alinhe a extremidade situada no interior da entrada
de aspiragéo com as ranhuras do tubo de aspiracéo
superior.

Nota: Alinhe os indicadores na abertura de entrada
de aspiragéo e no tubo de aspiragdo superior.

Pressione totalmente o tubo de aspiragéo superior
para dentro da entrada de aspiracgao.

Rode totalmente o tubo de aspiragdo superior para a
direita até sentir um clique. (Fig. 28)

Instalar o tubo de aspiragao inferior

1.

Alinhe a ranhura do tubo de aspiragao inferior com a
lingueta no tubo de aspiragéo superior.

Pressione totalmente o tubo de aspiragao inferior
para dentro do tubo de aspiragao superior até que a
lingueta esteja engatada na extremidade da ranhura.
(Fig. 29)

Instale o parafuso.

Rode o parafuso para a direita com uma chave de
parafusos para fixar o tubo. (Fig. 30)

Instalar o tubo do saco de recolha

1.

Alinhe a ranhura do tubo do saco de recolha (A) com
a lingueta na saida do soprador (B). (Fig. 31)

728 - 009 - 13.11.2020

219



N

Pressione totalmente o tubo do saco de recolha para
dentro da saida do soprador.

w

Rode o tubo do saco de recolha até que o orificio do
tubo esteja alinhado com as roscas na porca na
saida do soprador. (Fig. 32)

4. Instale o parafuso (C).

5. Rode o parafuso para a direita com uma chave de
parafusos para fixar o tubo. (Fig. 33)

Funcionamento

ATENGAO: Certifique-se de que lé e
compreende o capitulo sobre seguranga
antes de operar o produto.

A

Combustivel

Utilizar combustivel

CUIDADO: Este produto tem um motor de
dois tempos. Utilize uma mistura de gasolina
e 6leo de motor de dois tempos. Certifique-
se de utiliza a quantidade correta de 6leo na
mistura. A relagéo incorreta de gasolina e
6leo pode causar danos ao motor.

A\

Gasolina

CUIDADO: N3o utilize gasolina com um
indice de octanas inferior a 90 RON (87
AKI). Caso contrario, pode causar danos no
produto.

CUIDADO: Nao utilize gasolina com mais de
10% de concentragéo de etanol (E10). Caso
contrario, pode causar danos no produto.

CUIDADO: N3o utilize gasolina com
chumbo. Caso contrario, pode causar danos
no produto.

A
A
A

Utilize sempre gasolina sem chumbo nova com um
indice de octanas minimo de 90 RON (87 AKI) e
com menos de 10% de concentragéo de etanol
(E10).

Utilize gasolina com um indice de octanas superior
se costumar utilizar o produto a uma velocidade do
motor continuamente elevada.

« Utilize sempre uma mistura de gasolina sem
chumbo/éleo de qualidade.

Oleo de motor de dois tempos

« Utilize apenas 6leo de motor de dois tempos de alta
qualidade. Utilize apenas 6leo de motor refrigerado
aar.

* Nao utilize outros tipos de dleo.

* Relagao de mistura 50:1 (2%)

Gasolina Oleo

1 gal (EUA) 77 ml (2,6 0z)
1 gal (Reino Unido) 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

Preparar a mistura de combustivel

Nota: Utilize sempre um recipiente de combustivel limpo
quando misturar o combustivel.

Nota: Ndo prepare uma quantidade de mistura de
combustivel para mais de 30 dias.

1. Adicione metade da quantidade de gasolina.
2. Adicione a quantidade total de dleo.

3. Agite a mistura de combustivel para misturar o
contetdo.

4. Adicione a restante quantidade de gasolina.

5. Agite a mistura de combustivel para misturar o
contetdo.

6. Encha o deposito de combustivel.

Adicionar combustivel

« Utilize sempre um recipiente de combustivel com
uma protegao contra enchimento excessivo.

« Se houver algum combustivel no recipiente, retire o
combustivel indesejado e deixe o recipiente secar.

« Certifique-se de que a area perto da tampa do
deposito de combustivel esta limpa.

« Agite o recipiente de combustivel antes de adicionar
a mistura de combustivel ao deposito de
combustivel.

Ligar e desligar

Antes de ligar o motor
« Examine o produto quanto a pegas em falta,
danificadas, soltas ou desgastadas.

« Examine o saco de recolha. Certifique-se de que o
saco de recolha ndo esté danificado e de que o
fecho de correr esta fechado.

« Examine as porcas e os parafusos.
+ Examine o filtro de ar.
« Verifique se o acelerador funciona corretamente.
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« Examine se o interruptor de paragem esta a
funcionar corretamente.
« Examine o produto quanto a fugas de combustivel.

Arrancar com o motor frio

ATENGAO: N3o enrole o cabo de arranque
a volta do seu brago.

CUIDADO: N&o segure o produto com o seu
pé.

CUIDADO: Nao puxe o cabo de arranque
até a posigéo final. Ndo solte o punho do
cabo de arranque quando o cabo de
arranque estiver estendido. Caso contrario,
pode causar danos no produto.

> BB

Nota: Se o motor parar, desloque o controlo do
estrangulador para a posicéo fechada e repita os
passos de arranque.

1. Encha o dep6sito de combustivel com uma mistura
de combustivel limpa.

2. Com a sua mao esquerda, seguro o corpo da
maquina no chéo. Certifique-se de que a
extremidade do soprador ndo esta a apontar para
pessoas, animais, vidros e objetos sélidos.

3. Pressione lentamente a ampola da purga de ar 10
vezes.

4. Desloque a alavanca do estrangulador para a
posicdo FULL CHOKE (estrangulagéo total).

5. Prima e mantenha premido o gatilho do acelerador

Puxe rapidamente o punho do cabo de arranque até
o motor tentar comegar a trabalhar, mas ndo puxe
mais de 3 vezes.

Nota: Se a temperatura for inferior a 4 °C (40 °F),
continue a puxar o punho do cabo de arranque até o
motor tentar arrancar.

7. Desloque a alavanca do estrangulador para a
posicdo HALF CHOKE (estrangulacéo parcial).

8. Puxe o punho do cabo de arranque rapidamente até
o motor comegar a trabalhar.

9. Deixe o motor a trabalhar durante 10 segundos.
10. Desloque a alavanca do estrangulador para a
posicdo NO CHOKE (sem estrangulagéo).

Arranque com o motor quente

1. Pressione lentamente a ampola da purga de ar 10
vezes.

2. Desloque a alavanca do estrangulador para a
posicdo HALF CHOKE (estrangulagéo parcial).

3. Puxe o punho do cabo de arranque rapidamente até
o motor comegar a trabalhar.

4. Desloque a alavanca do estrangulador para a
posicdo NO CHOKE (sem estrangulagdo).

Ligar um motor com obstrugéo por vapor

A obstrugao por vapor ocorre quando o combustivel no
tubo de combustivel ou no carburador vaporiza devido
ao aumento de calor.

O produto pode ter obstrugédo por vapor caso ndo
reinicie a uma temperatura ambiente superior a 35 °C
(95 °F) e tenha sido desligado durante 15-45 minutos.

1. Prima novamente a ampola da purga de ar durante
10-15 segundos.

2. Desloque a alavanca do estrangulador para a
posicdo HALF CHOKE (estrangulacéo parcial).

3. Puxe o punho do cabo de arranque rapidamente até
o motor comegar a trabalhar.
Deixe o motor aquecer durante 3 minutos ao ralenti.

5. Desloque a alavanca do estrangulador para a
posi¢cdo NO CHOKE (sem estrangulagao).

Para parar o motor

* Pressione e solte o interruptor de PARAGEM do
motor. O interruptor volta automaticamente para a
posigéo de LIGADO. Aguarde 7 segundos antes de
tentar reiniciar o produto, de modo a garantir que o
interruptor reinicia.

Ajustar o tubo™ do soprador VX

1. Alinhe a ranhura correta (A ou B) no tubo exterior do
soprador VX™ com a lingueta (C) no tubo interior.
(Fig. 34)

Nota: Nao é possivel ver a lingueta quando os tubos
estdo montados. E necessario sentir a posi¢éo da
lingueta a medida que se desloca o tubo externo.

Nota: Engate a lingueta na posicédo "A" para uma
grande abertura do soprador. Uma grande abertura
do soprador desloca grandes areas de folhas secas
e outros materiais indesejados. Engate a lingueta na
posi¢céo "B" para uma pequena abertura do
soprador. Uma pequena abertura do soprador
acelera o fluxo de ar para limpar fissuras e cantos e
para deslocar material pesado como folhas
molhadas.

2. Rode o tubo exterior conforme indicado para
desengatar a lingueta da ranhura. (Fig. 35)

3. Desloque o tubo exterior ao longo do tubo interior
para mudar a posigao. (Fig. 36)

4. Rode o tubo exterior conforme indicado até que a
lingueta esteja totalmente engatada na extremidade
da localizagdo da ranhura correta. (Fig. 37)

728 - 009 - 13.11.2020

221



Posicdo de funcionamento
» Soprador (Fig. 38)

« Aspirador (Fig. 39)

Aspirar

Antes de aspirar, coloque o equipamento de seguranca
necessario.

ATENGAO: Antes da utilizagao, certifique-se
de que o saco de recolha ndo esta
danificado e de que o fecho de correr esta
fechado. N&o utilize um saco que esteja
danificado. Isto previne ferimentos causados
por detritos projetados. A operagdo com a
mao esquerda aumenta o risco. Nao permita
que o seu corpo entre em contacto com a
area da saida de escape.

A

A correia deve ser usada na parte superior do
ombro.

« Ligue o soprador. Respeite as instrugdes na secgdo
de arranque e paragem Ligar e desligar na pagina
220. Leia as instrucdes de seguranga Seguranga na
pagina 216.

Esvaziar o saco de recolha

A

ATENGAO: Examine sempre o saco de
recolha. Antes da utilizagao, certifique-se de
que este ndo esta danificado e de que o
fecho de correr esta fechado. N&o utilize um
saco danificado. Existe um risco de
ferimentos devido a detritos projetados.
Tenha cuidado se operar o produto com a
mao esquerda. Nao toque na area da saida
de escape.

ATENGAO 1. Pare o produto.
: Nao ligue o soprador se a
cobertura da entrada estiver aberta ou 2. Abra o fecho de correr na parte lateral.
danificada (exceto se o tubo de aspiragao 3. Esvazie o saco de recolha.
estiver instalado). 4. Feche o fecho.
* Durante o funcionamento do soprador, o saco de
recolha tem de ser segurado pela correia de ombro.
Manutengéo

ATENGAO: Certifique-se de que leu e
compreendeu o capitulo sobre seguranga
antes de limpar, reparar ou realizar tarefas
de manutengéo no produto.

A

Esquema de manutengéo

Certifique-se de que respeita o esquema de
manutengdo. Os intervalos séo calculados a partir da
utilizagdo diaria do produto. Os intervalos sdo diferentes
se nao utilizar o produto diariamente. Realize apenas
tarefas de manutencéo descritas neste manual. Fale
com um centro de assisténcia autorizado sobre outras
tarefas de manutengéo ndo descritas neste manual.

Manutengéo diaria
» Limpe as superficies externas.

» Verifique o funcionamento do controlador de rotagédo
e do acelerador. Substitua as pegas danificadas.

+ Examine o interruptor de paragem. Se for
necessario, substitua-o.

* Examine o ralenti.

» Limpe o filtro de ar. Se for necessario, substitua-o.

» Certifique-se de que a cobertura da entrada pode
ser blogueada na posicéo fechada. Certifique-se de
que o propulsor esta limpo.

» Aperte todas as porcas e todos os parafusos.

« Certifique-se de que as caixas ndo apresentam
fissuras.

« Certifique-se de que o saco de recolha néo esta
danificado e de que o fecho de correr funciona. Se
necessario, substitua o saco.

Controle semanal

« Verifique o estado do dispositivo de arranque, do
cabo de arranque e da mola de tensdo. Substitua
todas as pegas danificadas.

« Verifique o estado da admissao de ar no dispositivo
de arranque. Remova os detritos se a admisséao de
ar estiver obstruida.

« Limpe o exterior da vela de ignigdo. Remova-a e
verifique a distancia entre os elétrodos. Ajuste a
distancia para 0,6 mm (0,024 pol.) ou substitua a
vela de ignigado.

« Limpe as laminas no propulsor.

« Limpe a rede retentora de faiscas e, se necessario,
substitua-a (ndo em silenciadores com um
catalisador).

* Limpe a area do carburador.

« Limpe o filtro de ar.

Manuteng¢éo mensal

« Examine o punho do cabo de arranque e o cabo de
arranque.

« Limpe o depdsito de combustivel.

* Limpe o carburador e a area em redor do mesmo.

* Limpe as laminas no propulsor.
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« Verifique se os tubos de combustivel apresentam
fissuras ou outros danos. Substitua-o, se necessario

« Substitua o filtro de combustivel no depdsito de
combustivel.

« Examine todos os cabos e ligagoes.
« Substitua a vela de ignigao.
« Substitua o filtro de ar.

Manutengéo anual

« Examine a vela de ignicéo.
« Limpe a superficie externa do carburador e as areas
adjacentes.

« Limpe o sistema de arrefecimento.
« Examine a rede retentora de faiscas.
« Examine o filtro de combustivel.

» Examine a mangueira de combustivel quanto a
danos.

« Examine todos os cabos e ligagoes.

Manutencéo das 50 horas

« Leve o silenciador a um centro de assisténcia
autorizado para reparagéo ou substituigao.

Ajustar o ralenti

Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo e que a
cobertura do filtro de ar esta montada antes de ajustar a
velocidade de ralenti.

Ajuste o ralenti com o parafuso de ajuste do ralenti.
(Fig. 40)

O ralenti esta correto se o motor funcionar suavemente
em todas as posigoes.

1. Rode o parafuso de ajuste do ralenti para a direita
para uma velocidade mais elevada.

2. Rode o parafuso de ajuste do ralenti para a
esquerda para uma velocidade inferior.

Realizar tarefas de manutengao na
rede retentora de faiscas

Utilize uma escova metdlica para limpar a rede retentora
de faiscas.

Limpar o sistema de arrefecimento

Limpe as pecas do sistema de arrefecimento com uma
escova.

Examinar a vela de igni¢ao

A

* Examine a vela de igni¢do para verificar se o motor
apresenta uma poténcia reduzida ou dificuldades de
arranque, ou se ndo funciona corretamente ao
ralenti.

» Para diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de igni¢éo, siga estas instrugdes:

CUIDADOQO: utilize sempre o tipo de vela de
ignicdo recomendado. Um tipo de vela de
ignicdo incorreto pode provocar danos no
produto.

a) Assegure-se de que a rotagdo em vazio esta
correctamente regulada.

b) Certifique-se de que a mistura de combustivel
esta correta.

c) Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.

+ Se a vela de ignicéo estiver suja, limpe-a e
certifique-se de que a distancia entre os elétrodos
esta correta. Consulte o capitulo Especificacbes
técnicas na pagina 223. (Fig. 41)

+ Se necessario, substitua a vela de ignicdo.

Realizar tarefas de manutengéo do
filtro de ar

Para limpar o filtro de ar
1. Retire a cobertura do filtro de ar e o filtro de ar.

2. Limpe o filtro de ar com agua quente com sabao.
Certifique-se de que o filtro de ar esta seco antes de
o instalar.

3. Substitua o filtro de ar caso esteja demasiado sujo
para o limpar totalmente. Substitua sempre um filtro
de ar danificado.

4. Se o seu produto possui um filtro de ar de espuma,
aplique dleo do filtro de ar. Aplique apenas 6leo do
filtro de ar a um filtro de espuma. Nao aplique 6leo a
um filtro de feltro.

Especificagdes técnicas

unidade | GBV 322 GBV 322vX
(GHB28VPR) (GHB28VPR)
Especificagdes do motor
Cilindrada | cm? | 26 26
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unidade | GBV 322 GBV 322vX
(GHB28VPR) (GHB28VPR)

Distancia entre os eléctrodos mm 0,6 0,6
Volume do depésito de combustivel cm? 500 500
Ralenti min-" 2800 - 3200 2800 - 3200
Velocidade da poténcia maxima min™! 8000 8000
Poténcia util kw 0,8 0,8
Vela de ignigao Champion RCJ-6Y | Champion RCJ-6Y
Rotagdo maxima no modo de sopro min! 8600 8600
Velocidade maxima no modo de aspiragéo min-! - 7500
Periodo de durabilidade das emissdes h 50 50
Dados de ruido e vibragdo
Nivel de vibragdo equivalente em punhos com tubos do sopra- | m/s2 7,5 7,5
dor e bocal (original) - consulte a nota 1
Nivel de vibragdo equivalente em punhos com tubos de aspira- | m/s2 7,4 7,4
cao (original), esquerda/direita — consulte a nota 1
Nivel de pressao sonora equivalente ao nivel do ouvido do op- | dB(A) 95,6 95,6
erador, medido de acordo com a norma ISO 22868, equipado
com tubos do soprador e bocal (original) - consulte a nota 3
Nivel de poténcia sonora, garantida (Lwa) - ver nota 2 dB(A) 112 112
Nivel de poténcia sonora, medido - ver nota 2 dB(A) 109 109
Dimensdes do produto
Peso | kg | 44 45

Nota 1: os dados comunicados relativamente ao nivel de vibragéo equivalente tém uma disperséo estatistica tipica

(desvio padréo) de 1,5 m/s2.

Nota 2: Emissdes de ruido para as imediagoes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) em conformidade
com a diretiva da CE 2000/14/CE. O nivel de poténcia sonora registado para a maquina foi medido com o acessoério
original que debita o nivel mais alto. A diferenca entre a poténcia sonora garantida e medida é que a poténcia so-
nora garantida inclui também a dispersao no resultado da medicéo e as variagdes entre diferentes maquinas do

mesmo modelo, de acordo com a diretiva 2000/14/CE.

Nota 3: Os dados registados para o nivel de press&o sonora equivalente para a maquina tém uma dispersao esta-

tistica tipica (desvio padréo) de 3 dB (A).

Ventoinha unidade GBV 322 GBV 322vX
Tipo Ventoinha radial Ventoinha radial
Velocidade max. do ar, bocal padréo km/h 322 -

Velocidade maxima do ar,™ tubo do soprador VX km/h - 370

Volume de ar no modo de sopro cfm 370 450

Volume de ar no modo de aspiragao cfm 490 490

224

728 - 009 - 13.11.2020




Ventoinha unidade GBV 322 GBV 322VX

Taxa de empalhamento 10:1 16:1

*acessorio opcional

Conteudo da Declaragdo de Conformidade CE

A Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUECIA,
declara, sob sua inteira responsabilidade, que o produto

representado:
Descrigdo Soprador-aspirador/ so-
prador a gasolina
Marca McCulloch

Plataforma/Tipo/Modelo Plataforma GHB28VPR,
representando o modelo
GBV 322, GBV 322VX

Lote Numero de série referente
a 2018 e posteriores

estd em plena conformidade com as seguintes diretivas
e regulamentos da UE:

Diretiva/Regulamento Descrigéo

2006/42/CE "relativa a maquinas"

2014/30/UE "relativa & compatibilidade
eletromagnética”

2000/14/CE "relativa ao ruido exterior"

2011/65/UE "restricdo do uso de deter-
minadas substancias peri-
gosas"

As normas harmonizadas e/ou especificagdes técnicas
aplicadas sdo as que se seguem: EN ISO 12100, EN
15503, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

Em conformidade com a diretiva 2000/14/CE, Anexo VI,
os valores de som declarados sao indicados na secgéo
de especificagdes técnicas deste manual e na
Declaragéo de conformidade da CE assinada.

A TUV Rheinland N.A. executou um controlo voluntario
em nome da Husqvarna AB, de modo a fornecer um
Certificado de conformidade com a diretiva 2006/42/CE
do Conselho da CE relativa a maquinas.

O certificado, conforme fornecido na Declaracéo de
conformidade da CE assinada, é aplicavel a todos os
locais de fabrico e paises de origem, conforme indicado
no produto.

O soprador-aspirador/soprador a gasolina fornecido
estd em conformidade com o exemplo que foi
examinado.
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Functionarea..
Introducere

Manualul operatorului
Limba originala a acestui manual al operatorului este
engleza. Manualele operatorului in alte limbi reprezinta
traduceri din limba engleza.
Prezentare generala
(Fig. 1)
1. Curea pentru umar (Fig. 4) Utilizati un sistem omologat de protectie a
2. Parghie acceleratie capului
3. Buton de OPRIRE (Fig. 4) Utilizati un sistem omologat de protectie a
4. Control viteza de deplasare auzului
5. Carcasa ventilator ) S . . .
6. Buson rezeror d rburant (Fig. 4) Utilizati ochelari de protectie omologati

- buson rezervor de carbura (ANSI Z87.1 sau echivalent)
7. Filtru de aer
8. Actionare soc (Fig. 5) Utilizati cizme si manusi de protectie
9. Buton de amorsare omologate
10. Capacul orificiului de admisie (Fig. 5) Purtati pantaloni lungi si imbracaminte cu
11. Manerul aspiratorului maneci lungi
12. Lama de maruntire (GBV 322VX) (Fig. 6) Nu purtati bijuterii in timp ce utilizati
13. Rotorul ventilatorului produsul.
14. Tub inferior suflanta (GBV 322 (Fig. 7) Folositi un varf de surubelnita pentru a

15. Tub VX™ al suflantei (GBV 322VX)
16. Tub superior al suflantei

17. Bolt (Fig. 8)
18. Amortizor de zgomot

19. Fir de impamantare

20. Maner pentru snurul de pornire (Fig. 9)
21. Dispozitiv de pornire
22. Maner
23. Unealtd combinata (Fig. 10)
24. Tub pentru sac colector (Fig. 11)
25. Sac colector )
. . ) N . (Fig. 12)
26. Tubul aspiratorului format din doua sectiuni
27. Surub (Fig. 13)
28. Manualul operatorului (Fig. 14)
Simbolurile de pe produs
. . (Fig. 15)
(Fig. 2) Avertisment
) - (Fig. 16)
(Fig. 3) Cititi acest manual
(Fig. 17)

elibera zavorul.

Nu aspirati pietre, nisip, metal, sticla sparta,
resturi de cauciuc sau alte materiale care
pot cauza deteriorari ale rotorului.

Produsul poate determina proiectarea de
obiecte, ceea ce poate conduce la leziuni
oculare

Nu va apropiati de rotor in timpul functionarii
Soc actionat complet

Soc actionat pe jumatate

Soc neactionat

Asigurati-va ca parul lung este strans
deasupra umerilor.

Distanta sigura
Nivel garantat de putere acustica

Produsul este in conformitate cu directivele
CE aplicabile.
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(Fig. 18)  Produsul este in conformitate cu directivele
EAC aplicabile.

(Fig. 19)  Produsul este in conformitate cu directivele
aplicabile in Ucraina.

(Fig. 20)  Produsul este in conformitate cu
reglementarile australiene privind
compatibilitatea electromagnetica (EMC).

Nota: Alte simboluri/autocolante de pe produs se refera
la cerintele de certificare pentru alte zone comerciale.

Emisiile de Euro V

AVERTISMENT: in urma modificarii
neautorizate a motorului, este anulata
aprobarea de tip UE pentru acest produs.

Raspunderea pentru produs

Conform prevederilor legislatiei privind raspunderea
pentru produs, nu ne asumam raspunderea pentru
daunele cauzate de produsul nostru daca:

» produsul este reparat necorespunzator;

» produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt aprobate de acesta;

» produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta;

« produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata;

Siguranta

Definitii privind siguranta

Definitiile de mai jos indica nivelul de gravitate pentru
fiecare cuvant de semnalizare.

AVERTISMENT: Vatamari corporale.

ATENTIE: Deteriorarea produsului.

Nota: Aceste informatii faciliteaza utilizarea produsului.

Instructiuni generale de sigurantd

« Utilizati produsul in mod corespunzator. Vatamarile

corporale sau decesul constituie un posibil rezultat al

utilizarii incorecte. Utilizati produsul numai pentru
operatiile din acest manual. Nu utilizati produsul
pentru alte sarcini.

« Respectati instructiunile din acest manual.
Respectati simbolurile de siguranta si instructiunile
de siguranta. Daca operatorul nu respecta
instructiunile si simbolurile, pot aparea vatamari
corporale, daune materiale sau decese.

* Nu aruncati acest manual. Utilizati instructiunile
pentru a asambla, a opera si a pastra produsul in
stare buna. Utilizati instructiunile pentru instalarea
corecta a accesoriilor. Utilizati numai accesorii
aprobate.

* Nu utilizati un produs deteriorat. Respectati
programul de intretinere. Efectuati numai operatiile
de intretinere pentru care exista instructiuni in acest
manual. Un centru de service omologat trebuie sa
execute toate celelalte operatii de intretinere.

* Acest manual nu poate include toate situatiile care
pot aparea atunci cand utilizati produsul. Procedati
cu atentie si folositi-va simtul practic. Nu operati
produsul si nu efectuati operatii de intretinere la
acesta daca nu sunteti sigur cu privire la situatie.
Discutati cu un expert de produs, cu distribuitorul, cu
agentul de service sau cu centrul de service
omologat pentru informatii.

+ Deconectati cablul bujiei inainte de a asambla
produsul, de a depozita produsul sau de a efectua
operatii de intretinere.

» Nu utilizati produsul daca specificatia sa initiala se
modifica. Nu modificati o componenta a produsului
fara aprobarea producatorului. Utilizati numai piese
aprobate de producator. Vatamarile corporale sau
decesul constituie un posibil rezultat al intretinerii
incorecte.

* Nurespirati in atmosfera cu vapori emisi de motor.
Inhalarea pe termen lung a gazelor de esapament
ale motorului constituie un risc pentru sanatate.

»  Nu porniti produsul in interior sau in apropierea unor
materiale inflamabile. Gazele de esapament sunt
fierbinti si pot contine scantei care pot declansa
incendii. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporald sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

+ Cand utilizati acest produs motorul genereaza un
camp electromagnetic. Campul electromagnetic
poate cauza deteriorarea implanturilor medicale.
Discutati cu medicul dvs. si cu producatorul
implantului medical Tnainte de a opera produsul.

* Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul. Nu
permiteti niciunei persoane care nu cunoaste
instructiunile sa utilizeze produsul.

» Asigurati-va ca monitorizati permanent o persoana
cu capacitati fizice sau mentale reduse care
utilizeaza produsul. Un adult responsabil trebuie sa
fie prezent in permanenta.
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+ Incuiati produsul intr-o zona inaccesibila copiilor si
persoanelor neaprobate.

» Produsul poate proiecta obiecte si poate cauza
vatamari corporale. Respectati instructiunile de
siguranta, pentru a reduce pericolul de vatamari
corporale sau de deces.

* Nu va indepartati de produs atunci cand motorul
este pornit.

+ In caz de accident, operatorul produsului este
responsabil.

+ TInainte de a utiliza produsul, asigurati-vé c& piesele
nu sunt deteriorate.

» Asigurati-va ca va aflati la minimum 15 m (50 ft)
distanta de alte persoane sau animale inainte de
utiliza produsul. Asigurati-va ca persoanele din
apropiere stiu ca urmeaza sa utilizati produsul.

» Consultati legislatia nationala si locala. Aceasta
poate interzice sau poate limita utilizarea produsului
n unele situatii.

* Nu utilizati produsul atunci cand sunteti obosit sau
daca va aflati sub influenta alcoolului, drogurilor sau
medicamentelor. Acestea va pot influenta negativ
vederea, vigilenta, coordonarea miscarilor sau
discernamantul.

Siguranta vibratie

Acest produst este destinat doar pentru utilizare
ocazionala. Utilizarea continua sau regulata a produsului
poate cauza simptomul de ,degete albe” sau alte
probleme de naturé medicala din cauza vibratiilor.
Examinati starea méinilor si degetelor daca utilizati
produsul in mod continuu sau regulat. Daca mainile sau
degetele s-au decolorat, va dor, simtiti furnicaturi sau
sunt amortite, incetati lucrul si contactati imediat un
medic.

Instructiuni de siguranta pentru
operarea suflantei

* Operati produsul numai pentru suflarea sau
indepartarea frunzelor sau altor resturi de pe sol.

* Nu operati niciodata produsul atunci cand sunteti
obosit, bolnav sau daca ati consumat alcool, droguri
sau ati luat medicamente.

* Nu permiteti persoanelor sau animalelor din jur sa se
apropie la mai putin de 15 m (50 ft) de operator.

* Produsul poate arunca obiecte cu viteza mare, care
pot ricosa si pot lovi operatorul. Acest lucru poate
cauza ranirea ochilor.

» Nu indreptati duza suflantei in directia persoanelor
sau a animalelor.

« Asigurati-va ca parul lung este strans deasupra
umerilor.

»  Opriti motorul inainte de a monta sau demonta
accesoriile sau alte componente.

* Nu operati produsul fara aparatoare.

* Nu utilizati produsul daca se afla persoane in zona
de lucru. Opriti produsul daca o persoana intra in
zona de lucru.

* Nu operati produsul intr-un spatiu fara un flux de aer
suficient. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporala sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

»  Amortizorul de zgomot este foarte fierbinte in timpul
functionarii produsului, dupa ce se opreste si cand
functioneaza la turatie de mers in gol. Aveti grija
langa materiale inflamabile si vapori inflamabili.

« Nu atingeti capacul de la orificiul de admisie. Pastrati
bijuteriile si imbracamintea lejera departe de zona de
admisie.

» Pastrati-va intotdeauna echilibrul si operati produsul
numai pe suprafete sigure si plane. Suprafetele
alunecoase sau instabile, precum scarile, pot cauza
pierderea echilibrului sau a controlului.

* Nu operati produsul in zone inalte, ca de exemplu pe
acoperisuri.

« Asigurati produsul in timpul transportului.

« Operati produsul numai la orele recomandate.
Respectati regulile locale. De obicei orarul
recomandat este de la 9:00 a.m. la 5:00 p.m., de luni
pana sambata.

« Operati produsul la cel mai redus nivel de
acceleratie posibil pentru lucru.

« Asigurati-va ca nu puteti cadea in timp ce utilizati
produsul. Nu inclinati produsul in timp ce-l utilizati.

» Asigurati-va ca produsul este in stare buna inainte
de a-l opera, in special amortizorul de zgomot, priza
de aer si filtrul de aer.

« Utilizati o grebla sau o matura pentru desprinde
resturile de pamant inainte de a opera produsul.

» Daca zona de lucru este murdara, spalati-o cu un
furtun.

« Utilizati produsul ca alternativa la furtun pentru a
economisi apa.

« Dirijati resturile suflate in siguranta. Aveti grija la
copii, animale, ferestre deschise sau vehicule.

« Nuindreptati produsul spre plante care pot fi
afectate usor.

» Nu suflati aerul in directia obiectelor precum pereti,
pietre mari, vehicule si garduri.

» Daca lucrati in colturi interioare, suflati dinspre colt
catre centrul zonei de lucru. In caz contrar, resturile
va pot lovi in fata si pot cauza vatamari oculare.

« Utilizati extensia completa a duzei pentru a mentine
jetul de aer la nivelul solului.

« Persoanele din apropiere trebuie sa poarte protectie
oculara.

* Aruncati resturile intr-un tomberon dupa utilizarea
produsului.

Instructiuni de siguranta pentru operarea

aspiratorului

+ Impiedicati deteriorarea ventilatorului. Nu aspirati
obiecte mari si solide precum lemn, cutii de

conserve, resturi de cauciuc sau bucati lungi de
sfoara.

« Nu permiteti ca tubul aspiratorului sa atinga solul.

228

728 - 009 - 13.11.2020



«  Opriti motorul si deconectati pipa buijiei inainte de a
indeparta un blocaj sau material infundat.

Echipamentul individual de protectie

« Utilizati intotdeauna echipamentul individual de
protectie atunci cand operati produsul. Echipamentul
individual de protectie nu elimina pericolul de
vatamari corporale. Echipamentul individual de
protectie reduce gravitatea vatamarii corporale in
cazul producerii unui accident.

+ In timp ce operati produsul, utilizati intotdeauna
ochelari de protectie omologati.

« Nu operati produsul descult sau cu pantofi decupati.
Utilizati intotdeauna ghete pentru regim greu de
lucru, rezistente la alunecare.

« Utilizati pantaloni lungi, grosi.

« Daca este necesar, utilizati manusi de protectie
omologate.

» Utilizati o casca daca exista riscul de a va cadea
obiecte in cap.

+ intimp ce operati produsul, utilizati intotdeauna
protectii pentru ureche omologate. Zgomotul
prelungit poate cauza pierderea auzului indusa de
zgomot.

< Utilizati intotdeauna o masca impotriva prafului
omologata in timp ce operati produsul in medii cu
praf.

» Asigurati-va ca aveti in apropiere o trusa de prim-
ajutor.

Dispozitive de protectie la produs

« Asigurati-va ca efectuati cu regularitate intretinerea
produsului.
+ Durata de viata a produsului creste.
* Riscul de accidente scade.
Permiteti unui distribuitor omologat sau unui centru

de service omologat sa examineze cu regularitate
produsul, pentru a efectua reglaje sau reparatii.

« Nu utilizati un produs cu echipamentul de protectie
deteriorat. Daca produsul este deteriorat, luati
legatura cu un centru de service omologat.

Buton oprire

Porniti motorul. Asigurati-va ca motorul se opreste atunci
cand deplasati comutatorul de oprire in pozitia de oprire.

Amortizor de zgomot

AVERTISMENT: Nu atingeti amortizorul de
zgomot daca este fierbinte. Amortizorul de
zgomot este foarte fierbinte Tn timpul
functionarii motorului si dupa ce se opreste.
Daca atingeti amortizorul de zgomot, acesta
poate cauza arsuri.

¢ Nu utilizati un motor cu un amortizor de zgomot
deteriorat. Un amortizor de zgomot deteriorat
determina cresterea nivelului de zgomot si a

pericolului de incendiu. Pastrati un stingator de
incendiu n apropiere.

» Verificati cu regularitate ca amortizorul de zgomot sa
fie atasat la produs.

* Nu atingeti motorul sau amortizorul de zgomot in
timp ce motorul este pornit. Nu atingeti motorul sau
amortizorul de zgomot pentru o perioada dupa
oprirea motorului. Zonele fierbinti pot provoca
vatamari corporale.

* Un amortizor de zgomot fierbinte poate cauza
incendii. Fiti atent daca utilizati produsul in
apropierea lichidelor inflamabile sau a vaporilor.

» Nu atingeti componente ale amortizorului de zgomot
daca acesta este deteriorat. Componentele pot
contine materiale carcinogenice.

* Anumite modele de suflante sunt echipate cu un
ecran parascantei. Curatati si inlocuiti ecranul la
intervalele specificate. Consultati sectiunea
intretinere (/ntretinerea la pagina 233).

Reguli de siguranta referitoare la
carburant

»  Nu porniti produsul daca pe acesta se afla carburant
sau ulei pentru motor. Indepartati carburantul/uleiul
nedorit si lasati produsul sa se usuce. indepértati
carburantul nedorit din produs.

» Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.

* Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sdpun pentru a elimina carburantul.

* Nu porniti motorul daca varsati ulei sau carburant pe
produs sau pe corp.

* Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

* Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

* Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca fluxul de aer este
suficient.

* Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

» Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

* Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

» Asigurati-va ca motorul este rece inainte de a
realimenta.

« TInainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

+ Nu adaugati carburant la motor intr-o zona
interioara. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporald sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.
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Strangeti cu atentie capacul rezervorului de
carburant; in caz contrar, se pot produce incendii.
Tnainte de pornire, mutati produsul la o distant de
minimum 3 m (10 ft) fatad de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

Nu introduceti prea mult carburant in rezervorul de
carburant.

Asigurati-va ca nu se pot produce scurgeri atunci
cand mutati produsul sau rezervorul de carburant.
Nu pozitionati produsul sau rezervorul de carburant
n apropierea unei flacari deschise, a scanteilor sau
a unei lumini pilot. Asigurati-va ca in zona de
depozitare nu se afla flacari deschise.

Utilizati numai recipiente omologate atunci cand
mutati carburantul sau il introduceti in spatiul de
depozitare.

Goliti rezervorul de carburant inainte de a-l depozita
pe termen lung. Respectati legislatia locala cu privire
la locatia de eliminare a carburantului.

Curatati produsul inainte de depozitarea pe termen
lung.

indepartati cablul buijiei inainte de a introduce
produsul in spatiul de depozitare, pentru a va
asigura ca motorul nu porneste accidental.

Instructiuni de siguranta pentru
intretinere

A

AVERTISMENT: intretinerea incorects poate
duce la deteriorarea grava a motorului sau
la raniri grave.

Proprietarul este responsabil de efectuarea tuturor
operatiilor de intretinere necesare, asa cum se arata in
manualul de utilizare. Deconectati bujia, nainte de a
efectua operatiuni de intretinere. Nu deconectati bujia
inainte de efectuarea reglajelor la carburator.

Asamblarea

A

AVERTISMENT: Cititi si intelegeti capitolul
referitor la siguranta inainte de asamblarea
produsului.

Pentru a instala tubul superior al
suflantei

1.

Aliniati fanta de pe tubul superior al suflantei (A) cu
clapeta de pe orificiul de evacuare al suflantei (B).
(Fig. 21)

Tmpingeti complet tubul superior al suflantei in
orificiul de evacuare al suflantei.

Rotiti tubul superior al suflantei pana cand orificiul
tubului este aliniat cu filetele piulitei din orificiul de
evacuare al suflantei. (Fig. 22)

Instalati surubul (C). (Fig. 23)

Rotiti surubul in sensul acelor de ceasornic cu o
surubelnita pentru a atasa tubul.

Pentru a instala tubul inferior al
suflantei

1.

Aliniati fantele de pe tubul inferior al suflantei (A) cu
clapetele de pe tubul superior al suflantei (B). (Fig.
24)

Tmpingegi complet tubul inferior al suflantei peste
tubul superior al suflantei.

Rotiti complet tubul inferior al suflantei pana cand
clapeta este impinsa pana la capatul fantei. (Fig. 25)

Pentru a instala tubul VX™ al suflantei

1.

Aliniati fantele de pe tubul VX™ al suflantei (A) cu
clapetele de pe tubul superior al suflantei (B). (Fig.
24)

2. Tmpingeti complet tubul VX™ al suflantei peste tubul

superior al suflantei.

Rotiti complet tubul VX™ al suflantei pana cand
clapeta este impinsa pana la capatul fantei. (Fig. 25)

Pentru a instala tubul superior al
aspiratorului

1.

Introduceti varful unei surubelnite in zona zavorului
de pe orificiul de admisie al aspiratorului. (Fig. 26)

inclinati usor manerul surubelnitei spre partea din
fata a produsului pentru a elibera zavorul.

Tineti deschis capacul orificiului de admisie al
aspiratorului pana cand instalati tubul superior al
aspiratorului. (Fig. 27)

Aliniati umarul din interiorul orificiului de admisie al

aspiratorului cu fantele de pe tubul superior al
aspiratorului.

Nota: Aliniati indicatorii la deschiderea orificiului de
admisie al aspiratorului si la tubul superior al
aspiratorului.

impingeti complet tubul superior al aspiratorului in
orificiul de admisie al aspiratorului.

Rotiti complet tubul superior al aspiratorului in sensul
acelor de ceasornic pana cand se aude un clic. (Fig.
28)

Pentru a instala tubul inferior al
aspiratorului

1.

Aliniati fanta de pe tubul inferior al aspiratorului cu
clapeta de pe tubul superior al aspiratorului.

mpingeti complet tubul inferior al aspiratorului pe
tubul superior al aspiratorului pana cand clapeta este
impinsa pana la capatul fantei. (Fig. 29)
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3. Instalati surubul.

4. Rotiti surubul in sensul acelor de ceasornic cu o
surubelnita pentru a atasa tubul. (Fig. 30)

Pentru a instala tubul sacului colector

1. Aliniati fanta de pe tubul sacului colector (A) cu
clapeta de pe orificiul de evacuare al suflantei (B).
(Fig. 31)

2. Tmpingeti complet tubul sacului colector in orificiul de
evacuare al suflantei.

3. Ruotiti tubul sacului colector pana cand orificiul tubului
este aliniat cu filetele piulitei din orificiul de evacuare
al suflantei. (Fig. 32)

4. Instalati surubul (C).

5. Ruotiti surubul in sensul acelor de ceasornic cu o
surubelnita pentru a atasa tubul. (Fig. 33)

Functionarea

AVERTISMENT: Cititi si intelegeti capitolul
referitor la siguranta inainte de utilizarea
produsului.

A

Carburant

Pentru utilizarea carburantului

ATENTIE: Acest produs este prevazut cu
motor in doi timpi. Utilizati un amestec de
benzina si de ulei pentru motor in doi timpi.
Asigurati-va ca utilizati cantitatea corecta de
ulei in amestec. Un raport incorect intre
benzina si ulei poate cauza deteriorarea
motorului.

A

Benzina Ulei

1 galon S.U.A. 77 ml (2,6 oz)
1 galon Marea Britanie 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

Pentru realizarea amestecului

Nota: Cand amestecati combustibilului, utilizati
intotdeauna un rezervor de carburant curat.

Nota: Nu realizati o cantitate de amestec pentru mai
mult de 30 de zile.

Benzina

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu o cifra
octanica mai mica de 90 RON (87 AKI).
Aceasta poate deteriora produsul.

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu o
concentratie de etanol de peste 10% (E10).
Aceasta poate deteriora produsul.

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu plumb.
Aceasta poate deteriora produsul.

A
A
A

Utilizati intotdeauna benzina fara plumb, cu o cifra
octanica minima de 90 RON (87 AKI) si cu o
concentratie de etanol sub 10% (E10).

Utilizati benzina cu o cifra octanica mai mare daca
utilizati frecvent produsul in mod continuu, la o
turatie de motor ridicata.

Utilizati intotdeauna un amestec de benzina fara
plumb/ulei de buna calitate.

.

Ulei pentru motor n doi timpi

« Utilizati numai ulei de calitate pentru motor in doi
timpi. Utilizati numai ulei pentru motor racit cu aer.
Nu utilizati alte tipuri de ulei.

Raport de amestec 50:1 (2%)

.

Adaugati jumatate din cantitate de benzina.
Adaugati cantitatea completa de ulei.

Agitati amestecul, pentru amestecarea continutului.
Adaugati cantitatea de benzina ramasa.

Agitati amestecul, pentru amestecarea continutului.

o g~ wh =

Umpleti rezervorul de carburant.

Pentru adaugarea de carburant
» Utilizati intotdeauna un rezervor de carburant cu
supapa antivarsare.

+ Daca a ramas combustibil in recipient, indepartati
carburantul nedorit i lasati recipientul sa se usuce.

» Asigurati-va ca zona din apropierea capacului
rezervorului de carburant este curata.

+ Scuturati rezervorul de carburant inainte de a
adauga amestecul in acesta.

Pentru pornire si oprire

Tnainte de pornirea motorului
+ Examinati produsul pentru a identifica eventuale
piese lipsa, deteriorate, slabite sau uzate.

» Verificati sacul de colectare. Asigurati-va ca sacul
colector nu este deteriorat si fermoarul este inchis.

» Examinati piulitele, suruburile si bolturile.

» Examinati filtrul de aer.

» Verificati daca parghia de acceleratie functioneaza
corespunzator.
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Verificati daca comutatorul de oprire functioneaza
corespunzator.

Examinati produsul pentru scurgeri de carburant.

Pentru pornirea unui motor rece

AVERTISMENT: Nu infasurati snurul de
pornire Tn jurul mainii.

ATENTIE: Nu tineti produsul cu piciorul.

>/ B>

ATENTIE: Nu trageti de snurul de pornire
pana la pozitia de capat. Nu eliberati
manerul snurului de pornire cand acesta
este extins. Aceasta poate deteriora
produsul.

Nota: Daca motorul se opreste, deplasati comanda
socului in pozitia inchis si repetati pasii de pornire.

1.

Umpleti rezervorul de carburant cu un amestec curat
de combustibil.

Utilizati mana stanga pentru a tine carcasa masinii
pe sol. Asigurati-va ca partea suflantei nu este
indreptata spre persoane, animale, sticla sau obiecte
solide.

3. Apasati incet butonul purjor de 10 ori.

4. Tmpingeti maneta de soc in pozitia SOC TRAS

9.

10.

COMPLET.
Apasati si tineti apasata parghia de acceleratie.

Trageti repede de manerul pentru snurul de pornire
pana cand motorul incearca sa porneasca, dar nu
mai mult de 3 ori.

Nota: Daca temperatura este mai mica de 4 °C (40
°F), continuati sa trageti snurul de pornire pana cand
motorul incearca sa porneasca.

impingeti maneta de soc in pozitia SOC TRAS PE
JUMATATE.

Trageti repede de manerul pentru snurul de pornire,
pana cand motorul porneste.

Lasati motorul sa functioneze timp de 10 secunde.

Tmpingeti clapeta de soc in pozitia SOC
NEACTIONAT.

Pentru pornirea unui motor cald

1.

Apasati incet butonul purjor de 10 ori.

4. Tmpingeti clapeta de soc in pozitia SOC
NEACTIONAT.

Pornirea unui motor cu blocarea vaporilor

Blocarea vaporilor are loc atunci cand combustibilul din
conducta de combustibil sau din carburator se
vaporizeaza din cauza caldurii mari.

Produsul poate activa blocarea vaporilor daca nu
reporneste la o temperatura ambianta mai mica de 35°C
(95°F) si a fost oprit timp de 15-45 minute.

1. Apasati din nou purjorul de 10-15 secunde.
2. Tmpingeti maneta de soc in pozitia SOC TRAS PE
JUMATATE.

3. Trageti repede de manerul pentru snurul de pornire,
pana cand motorul porneste.

4. Lasati motorul sa se incalzeasca timp de 3 minute la
turatia de mers in gol.

5. Tmpingeti clapeta de soc in pozitia SOC
NEACTIONAT.

Pentru a opri motorul

« Apasati si eliberati butonul STOP al motorului.
Butonul va reveni automat in pozitia ON. Asteptati 7
secunde Tnainte de a-l reporni pentru a va asigura ca
comutatorul se reseteaza.

Pentru a regla tubul VX™ al suflantei

1. Aliniati fanta corecta (A sau B) de pe tubul VX™
exterior al suflantei cu clapeta (C) de pe tubul
interior. (Fig. 34)

Nota: Nu puteti vedea clapeta atunci cand tuburile
sunt asamblate. Trebuie sa simtiti pozitia clapetei pe
masura ce miscati tubul exterior.

Nota: Cuplati clapeta in pozitia ,A” pentru o
deschidere mare a suflantei. O deschidere mare a
suflantei deplaseaza frunze uscate si alte materiale
nedorite pe zone mari. Cuplati clapeta in pozitia ,B”
pentru o deschidere mica a suflantei. O deschidere
mica a suflantei produce un debit de aer mai rapid
pentru a curata crapaturi si muchii si pentru a
deplasa materiale grele precum frunze ude.

2. Rotiti tubul exterior ca in imagine pentru a decupla
clapeta din fanta. (Fig. 35)

3. Deplasati tubul exterior de-a lungul tubului interior
pentru a madifica pozitia. (Fig. 36)

4. Rotiti tubul exterior ca in imagine pana cand clapeta
este cuplata complet pana la capatul locasului corect
al fantei. (Fig. 37)

2. Tmpingeti maneta de soc in pozitia SOC TRAS PE Pozi;ia de functionare
JUMATATE. Suflants (Fia. 38
3. Trageti repede de manerul pentru snurul de pornire, . Au ?nta ( ,lg 3;
pana cand motorul porneste. spirator (Fig. 39)
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Aspirarea » Porniti suflanta. Respectati instructiunile din capitolul
privind pornirea si oprirea Pentru pornire si oprire la

Tnainte de a incepe aspirarea, puneti-va echipamentul pagina 231. Cititi instructiunile de siguranta

de protectie necesar. Siguran(a la pagina 227.
AVERTISMENT: Asigurati-va ca sacul Golirea sacului colector
colector nu este deteriorat si fermoarul este
nchis Tnainte de utilizare. Nu utilizati un sac AVERTISMENT: Verificati intotdeauna sacul
deteriorat. Acesta previne ranirile in cazul colector. Asigurati-va ca nu este deteriorat si
resturilor propulsate. Operarea cu mana fermoarul este inchis inainte de utilizare. Nu
stanga creste riscul. Nu atingeti zona de utilizati un sac deteriorat. Exista pericol de
evacuare cu corpul. vatamari corporale din cauza resturilor

propulsate. Aveti grija, mai ales in cazul
operarii cu mana stanga. Nu atingeti zona
esapamentului.

AVERTISMENT: Nu porniti suflanta daca
capacul de la orificiul de admisie este
deschis sau deteriorat (cu exceptia situatiei

in care tubul de aspirare este montat). 1. Opriti produsul.
2. Deschideti fermoarul sacului.
« Cand utilizati suflanta, sacul colector trebuie sa fie 3. Goliti sacul colector.
sustinut de cureaua pentru umar. Hamul trebuie N
purtat deasupra umarului. 4. Inchideti fermoarul.
Intretinerea
AVERTISMENT: Gititi si intelegeti capitolul . Veriﬁcati starea de funptioqare a dispozit_ivului de
privind siguranta Tnainte de a efectua pornire, snurul de pornire si arcul d_e tensionare.
operatii de curatare, reparatie sau intretinere Inlocuiti toate componentele deteriorate.
asupra produsului. * Verificati starea prizei de aer a dispozitivului de
pornire. Indepartati resturile daca priza de aer este
P de intreti infundata.
rogram de in retmere +  Curatati exteriorul bujiei. Indepartati-o si verificati
Respectati programul de intretinere. Intervalele sunt distanta dintre electrozi. Reglati distanta la 0,6 mm
calculate considerand o utilizare zilnica a produsului. (0,024 in) sau inlocuiti buijia.
Intervalele sunt diferite daca nu utilizati zilnic produsul. + Curatati lamele rotorului.
Efectuati numai operatiile de intretinere care se +  Curatati ecranul de stingere a scanteilor si inlocuiti-|
regasesc in acest manual. Discutati cu un centru de daca este necesar (nu in cazul amortizoarelor de
service omologat cu privire la operatiile de intretinere zgomot cu convertor catalitic).

care nu sunt mentionate in acest manual. «  Curatati zona carburatorului

Intretinerea zilnica «  Curatati filtrul de aer.

« Curatati suprafetele exterioare. Intretinerea lunara
« Verificati funcgiqnarea controlului vitezei si a parghiei
de acceleratie. Inlocuiti componentele deteriorate.

« Examinati butonul de oprire. Daca este necesar,
nlocuiti-1.

« Verificati turatia de mers in gol.

« Curatati filtrul de aer. Daca este necesar, inlocuiti-I.

« Asigurati-va ca capacul de la orificiul de admisie
poate fi blocat in pozitia inchis. Asigurati-va ca

+ Verificati manerul snurului de pornire si snurul
propriu-zis.

+ Curatati rezervorul de combustibil.

» Curatati carburatorul si zona din jurul acestuia.

+ Curatati lamele rotorului.

+ Verificati daca conductele pentru combustibil sunt
crapate sau au alte defectiuni. Schimbati-l, daca e

nevoie
rot?rul e§te curat L . »  Schimbati filtrul pentru combustibil din rezervorul de
« Strangeti toate suruburile si toate piulitele. combustibil

« Asigurati-va ca nici o carcasa sa nu aiba crapaturi.

« Asigurati-va ca sacul colector nu este deteriorat si
fermoarul functioneaza. inlocuiti sacul daca este
necesar.

* Examinati toate cablurile si conexiunile.
+ Tnlocuiti bujia.
» Schimbati filtrul de aer.

s P Intretin nuali
Intretinerea saptaménala tretinerea anuala

+ Verificati bujia.
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» Curatati suprafetele exterioare ale carburatorului si
zonele adiacente ale acestuia.

* Curatati sistemul de racire.

» Verificati ecranul extinctorului de scantei.

» Examinati filtrul de carburant.

» Verificati integritatea furtunului de carburant.

» Examinati toate cablurile si conexiunile.

Tntretinerea la 50 de ore

» Solicitati unui centru de service omologat repararea
sau Tnlocuirea amortizorului de zgomot.

Pentru reglarea turatiei de mers in gol

Asigurati-va ca filtrul de aer este curat si ca s-a executat

montarea capacului filtrului de aer, inainte de a regla
turatia de mers in gol.

Ajustati turatia de mers n gol utilizand surubul de
reglare.
(Fig. 40)

Turatia de mers in gol este corectad cand motorul
functioneaza uniform in toate pozitiile.

1. Rotiti surubul de reglare in sensul acelor de
ceasornic pentru viteza mai mare.

2. Rotiti surubul de reglare in sensul contrar acelor de
ceasornic pentru viteza mai mica.

Pentru a efectua operatii de intretinere
la ecranul extinctorului de scantei

Utilizati o perie de sarma, pentru a curata ecranul
extinctorului de scantei.

Pentru a curata sistemul de racire

Curatati componentele sistemului de racire cu o perie.

Pentru a verifica bujia

ATENTIE: Folositi intotdeauna tipul

A

poate defecta produsul.

recomandat de bujie. Tipul incorect de bujie

Verificati bujia daca motorul nu are putere, nu

porneste usor sau nu functioneaza corect la turatie

de mers in gol.

Pentru a reduce riscul prezentei materialelor

nedorite la electrozii bujiei, respectati aceste

instructiuni:

a) Asigurati-va ca turatia de mers in gol este corect
reglata.

b) Asigurati-va ca amestecul este corect.

c) Asigurati-va ca filtrul de aer este curat.

Daca bujia este murdara, curatati-o si asigurati-va ca

distanta dintre electrozi este corecta. Consultati Date

tehnice la pagina 234. (Fig. 41)

Tnlocuiti bujia dac4 este necesar.

Pentru a efectua intretinerea filtrului de
aer

Pentru a curata filtrul de aer

1.

indepartati capacul filtrului de aer si scoateti filtrul de
aer.

Curatati filtrul de aer, folosind apa calda cu sapun.
Asigurati-va ca filtrul de aer este uscat, inainte de a-I
instala.

Tnlocuiti filtrul de aer dac# este prea murdar pentru a
fi curatat n totalitate. Tnlocuiti intotdeauna un filtru de
aer deteriorat.

Daca produsul dvs. dispune de un filtru de aer cu
spuma, aplicati ulei pentru filtre de aer. Aplicati ulei
pentru filtre de aer numai la un filtru cu spuma. Nu
aplicati ulei pe un filtru din pasla.

Date tehnice

unitate | GBV 322 GBV 322VX
(GHB28VPR) (GHB28VPR)
Specificatii motor
Cilindree cm? 26 26
Aparatoare electrod mm 0,6 0,6
Volum rezervor de carburant cm? 500 500
Turatie de mers in gol min-! 2800 - 3200 2800 - 3200
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unitate | GBV 322 GBV 322vX
(GHB28VPR) (GHB28VPR)

Turatie de iesire maxima min-! 8000 8000
Randament de putere kW 0,8 0,8
Bujia Champion RCJ-6Y | Champion RCJ-6Y
Turatie maxima in mod suflanta min-! 8600 8600
Turatie maxima in mod aspirator min™! -- 7500
Perioada de rezistenta a emisiilor ore 50 50
Date privind zgomotul si vibratiile
Nivel echivalent de vibratii la manere cu tuburi de suflare si du- m/s? 7,5 7,5
za (originale) - consultati nota 1
Nivel echivalent de vibratii la manere cu tuburi de aspirare m/s? 7.4 7.4
(originale), stanga/dreapta - consultati nota 1
Nivel echivalent de presiune acustica la urechea utilizatorului dB(A) 95,6 95,6
masurat conform 1ISO 22868, echipat cu tuburi si duza (origi-
nale) - consultati nota 3
Nivel de putere acustica garantat (Lya) - consultati nota 2 dB(A) 112 112
Nivel de putere acustica masurat - consultati nota 2 dB(A) 109 109
Dimensiuni produse
Greutate | kg | 44 45

Nota 1: Datele raportate pentru nivelul echivalent de vibratii includ o dispersie statistica tipica (abatere standard) de

1,5 m/s2.

Nota 2: Emisiile de zgomot in mediu masurate ca putere acustica (L) in conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.
Nivelul de putere a sunetului raportat pentru aparat a fost masurat cu accesoriul original care emite cel mai ridicat
nivel. Diferenta dintre puterea garantata a sunetului si cea masurata este aceea ca puterea garantata a sunetului
include, de asemenea, dispersia in rezultatul de masurare si variatiile dintre diferitele aparate ale aceluiasi model

conform Directivei 2000/14/EC.

Nota 3: Datele raportate pentru nivelul echivalent de presiune a sunetului pentru dispozitiv includ o dispersie statisti-

ca tipica (deviere standard) de 3 dB (A).

Ventilator unitate GBV 322 GBV 322vX
Tip Ventilator radial Ventilator radial
Vitezd maxima a aerului, duza standard km/h 322 -

Viteza max. aer, tubul VX™ al suflantei* km/h - 370

Volum de aer in mod suflanta cfm 370 450

Volum de aer in mod aspirator cfm 490 490

Raport de maruntire 10:1 16:1

*accesorii optionale
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Continutul declaratiei de conformitate CE

Noi, Husgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUEDIA,
declaram pe propria raspundere ca produsul
reprezentat:

Descriere Suflanté/suflanté-aspira-
tor pe benzina

Marca McCulloch

Platforma/Tip/Model Platforma GHB28VPR,

reprezentand modelul
GBV 322, GBV 322vX

Lot Serie cu data 2018 si in
continuare

respecta in totalitate urmatoarele directive si
reglementari UE:

Directiva/Regulament Descriere

2006/42/CE Laferenta utilajelor”

2014/30/UE Laferenta compatibilitatii
electromagnetice”

2000/14/CE Laferenta zgomotului exte-
rior”

2011/65/UE Jrestrictionarea utilizarii
anumitor substante peri-
culoase”

Standardele armonizate si/sau specificatiile tehnice
aplicate sunt urmatoarele: EN 1ISO 12100, EN 15503,
CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

n conformitate cu directiva 2000/14/CE, Anexa V,
valorile sonore declarate sunt comunicate in sectiunea
Date tehnice a acestui manual si in Declaratia de
conformitate CE semnata.

TUV Rheinland N.A. a efectuat o examinare voluntara in
numele Husqvarna AB, eliberand un certificat de
conformitate cu Directiva Consiliului CE 2006/42/CE
privind utilajele.

Certificatul, asa cum este furnizat in Declaratia de
conformitate CE semnata, se aplica pentru toate
unitatile de fabricatie si tarile de provenienta indicate pe
produs.

Suflanta/suflanta-aspirator pe benzina furnizata este
conforma cu exemplarul care a fost supus examinarii.
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CopepxaHue
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BeeaeHue

PYKOBO,D,CTBO no akcnnyarauun

VicxoaHbii TEKCT aHHOTO PYKOBOACTBA No paboTte
COCTaBNeH Ha aHrnuinckom a3bike. PykoBoacTtea no

O630p

(Puc. 1)

1. HanneyHbli pemeHb
2. TlyckoBoe yCTPOICTBO Apoccens
3. Boblknouatens

4. Kpywn3-KOHTpOrnb

5. Kopnyc BeHTUnsiTopa
6. Kpbliwka TonnueHoro 6aka

7. BosaylwHbln unbTp

8. 3acnoHka

9. KHonka nogkaumBatoLLero Hacoca

10. BnyckHast Kpblka

11. Pyuka nbinecoca

12. Mynbumpytowwmn Hox (GBV 322VX)

13. KpbinbyaTtka BeHTUNATOPa

14. HmxHsa Tpyba Bosgyxoaysku (GBV 322)

15. Tpy6a Boaayxoaysku VX™ (GBV 322VX)

16. BepxHsas Tpy6a Bo3ayxoayBKu

17. bont

18. Fnywwurens

19. MNMpoBoga 3a3emneHuns

20. Pyyka wHypa ctaptepa

21. Craptep

22. PykosiTka

23. KOMOGMHWPOBAHHBIA UHCTPYMEHT

24. Tpybka cbopHuka

25. C60opHUK

26. BecacbiBatowast Tpybka, coctosiLas us AByx cekuuin
27. BuHt

28. PykoBoacTBO No akcnnyaTtauyum

YcnoBHble 0603Ha4YeHUst Ha usgenum

(Pvc. 2)
(Puc. 3)

MpenynpexpeHve

MpouTnTe AaHHOE PyKOBOACTBO MO
aKcnnyarauum

paboTe Ha Apyrux si3blkax sIBASIIOTCA NepeBojaMm ¢
aHrnuminckoro.

(Puc. 4) Monb3yiiTeck NPOBEPEHHbLIM 3aLLUTHBIM
LLNIeMOM

(Puc. 4) Vcnonb3ynte ogobpeHHble cpeacTaa
3alLMTLI OpPraHoB cnyxa

(Puc. 4)  Wcnonbayite ofobpeHHble cpeacTsa
3awmTbl rna3 (ANSI Z87.1 vnu
aHanornyHblii cTaHaapT)

(Puc. 5) Vcnonb3yiite ogobpeHHble 3aLnTHbIe
BOTUHKM U NepyaTkn

(Puc. 5) HapeBaiite ogexay ¢ ANMHHBIM PYyKaBoOM U
6ptokn

(Puc. 6)  He HapeBaiiTe ykpalueHusi npu pabote ¢
nsgenvem.

(Puc. 7) Pas6nokupyiite 3aluenky, noaaes ee
KOHLIOM OTBEPTKM.

(Puc. 8)  3anpeluaeTtcsa cobvpaTb NbiNecocom KaMHu,
rpaBuid, MeTarns, OCKOJIKW CTekra, 06pbIBKY
pe3uHbl 1 NPOYMiA MaTepuarn, KoTopbii
MOXET NPUBECTM K NMOBPEXAEHUSIM
KpblnbYaTKu.

(Puc.9)  Wspenve moxeT oTbpacbiBaTb
HaxogsLuecs Ha 3emne npeameThl, 4TO
MOXET NPUYMHUTL BPeA, rnasam

(Puc. 10) He noaxoaute 6nunsko K KpblnbyaTke, koraa
OHa BpaLyaetcs

(Puc. 11)  3acnoHka NonHOCTbIO 3aKpbiTa

(Puc. 12) 3acnoHka 3akpblTa HanosoBUHy

(Pvic. 13)  3acnoHka NonHOCTLIO OTKPbITa

(Puc. 14)  [OnuHHble Bonockl ybupainTe HaBepx.

(Puc. 15)  BesonacHas guctaHuus
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(Puc. 16) TapaHTMpPOBaHHbIV ypOBEHb MOLLIHOCTW
3ByKa

(Puc. 17) Wspenue cooTBETCTBYET AENCTBYOLLUMM
avpektmeam EC.

(Puc. 18) W3penue cooTBeTCTBYET AEUCTBYHOLLUM
avpektvBam EAC.

(Puc. 19) Wspenue cooTBeTCTBYET AENCTBYIOLLMM
OVpeKTMBaM YKpavHbl.

(Puc. 20) Wspenue cooTtBeTcTBYET TpebOBaHUSAM
HopmaTuBOB ABCTpanuu no
anekTpomarHuTHon coemectumocTtn (EMC).

MpumMeyaHue: OcTanbHble CUMBOMbBI/ATUKETKU Ha
M3genuu oTBevatoT TpeboBaHUAM, NPeObABNSEMbIM K
cepTudUKaLmy B APYrMX KOMMEPYECKUX 30HaX.

CootBeTcTBUE YPOBHA TOKCUYHbIX

[aHHOe n3genue nepectaHeT
COOTBETCTBOBATL HopmaTueam EC.

OTBETCTBEHHOCTb U3rOTOBUTENNS

B cooTBeTCTBUM C 3aKOHAMU 06 OTBETCTBEHHOCTU
M3roTOBUTENS Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTM 3a
yLiep6, BbI3BaHHbIN 3KCNyaTaumel HalWero u3aenus B
pesynbTaTe:

*  HEeHaAnexallero peMoHTa U3aenus;

*  WCMOMb30BaHWs AMNsi PEMOHTa U34Eenist
HeopUr1HasbHbIX AeTanen unu aetane, He
0406pEHHbIX MPOV3BOAUTENEM;

*  WCMOMb30BaHNSi HEOPUTMHAMBHBIX JOMOMHUTENbHBIX
NPUHAAIEXHOCTEN NN NPUHAAMEXHOCTEN, He
0406pEeHHbIX MPOV3BOAUTENEM;

* PpEeMOHTa u3genusi B HEaBTOPM30BaHHOM CEPBUCHOM
LieHTpe MNN HekBanMuLUMpoBaHHbIM

cneunanmncTom;
BblIOpocoB craHgapTy Euro V
NPEOQYNPEXOEHUE: B cnyyae
BMellaTenbCcTBa B pa60Ty asuratens
BesonacHoCTb

MHcTpyKkuum no TexHuke 6e3onacHoCTy

Hwxe npvBeaeHbl onpeaeneHns ypoBHs ONacHOCTU Ans

KaXgoro curHanbHoro cnoea.

NPEQYMNPEXOEHUE: TpaBmupoBaHue
Yyesnoseka.

BHUMAHMUE: MoepexaeHve nsnenus.

MpumeyaHue: Sta HGOPMALMS NOMOXET YNPOCTUTbL
aKCrnyaTaLmio u3agenus.

O6wue MHCTPYKUMM NO TeEXHUKE
Ge3onacHocTu

« [lonb3ynTecb n3genuem npaeunbHo. HenpasunbHoe

MCMONb30BaHNE MOXKET NPUBECTM K TPaBMe Unu
cMmepTenbHOMY ucxoay. Msgenve npegHasHaveHo
TOMNbKO AMS BbINOSIHEHWsSI paBoT, ONMUCAHHbIX B
[aHHOM pyKOBOZACTBe. 3anpeLiaeTcs UCMonb30BaTh
usgenve ans Apyrux sugos pabor.

+ Cobniogaite MHCTPYKLUMU, N3MOXEHHbIE B JAHHOM
pykosogcTee. Obpallaiite BHUMaHNe Ha 3HaKu

6e30MacHOCTM 1 crieflyiiTe MHCTPYKLUSIM MO TEXHUKE

6esonacHocTn. HecobniogeHne onepatopom
VHCTPYKLMIA 1 3HAKOB MOXET NPUBECTM K TpaBme,
NOBPEXAEHUSIM UMW CMEPTU.

* He BblbpachbiBaiTe 310 pykoBoAcTBO. Cneayiite
MHCTPYKLMSIM No cOopke, SKCnyaTaummn u yxoay 3a
n3genviem. Vicnonbayinte 3T UHCTPYKUMK ANs
NpaBWIIbHOM YCTAaHOBKM HACAAOK U JOMOMHUTENbHBIX
npuHagnexHocTen. Micnonb3yiite TonNbKo
anpobypoBaHHbIEe HAaCaAKM 1 akceccyapsbl.

* He ucnonbayiTe noBpexaeHHoe nsaenue.
CobntopainTe rpadvk TexobcnyxmBaHus.
BbInonHsiiTe camocTosTeNnbHO TONbKO Te paboTbl No
TexobcnyxnBaHuio, KOTopble On1caHbl B JaHHOM
pykoBoacTee. Bce apyrue paboTbl no
TexobCnyX1BaHWIo JOIMKHbI BbINOMHATLCS
aBTOPM30BAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

* B paHHOe pyKOBOACTBO HEBO3MOXHO BKITHOUUTL BCE
cuTyauum, KOTOpble MOTYT BO3HWUKHYTb NPy
ncnonb3oBaHUu nspenus. byabTte ocTopoxHbI 1
PYKOBOACTBYMTECH 34paBbiM CMbICNIOM. Ecnu Bbl He
yBepeHbl B CUTYyaLuu, He UCNONb3YiiTe n3genve n He
BbINONHSNTE ero Texobenyxusanue. [ns nonyyeHus
HeobxoauMol HdopMaLmn obpaTuTech k
cneumanucTy no Npoaykuun, annepy, cneyuanucty
no 06cny>XMBaHWIO UMW B aBTOPU3OBaHHbIN
CEPBUCHbIN LIEHTP.

« OrtcoeauHsiiTe kabenb CBEYM 3aXuraHns nepeq
cBOpKOV U3AENUsI, MOMELLEHUEM ETO Ha XpaHeHWe
UM NpoBeAeHNEM TEXOBCNYKUBaAHWS.

« 3anpellaeTcs UCNonb3oBaTk Usgenve, ecnm bbinu
N3MEHEHbI ero UCXOAHbBIE TEXHUYECKVE
XapaKkTepucTuku. 3anpeLeHo BHOCUTb U3MEHEHNS B
KOHCTpYyKUWMio n3genus 6e3 ogobpeHus
npoussoauTens. Micnonb3yite Tonbko
pekoMeHAOoBaHHbIe NPOV3BOANTENEM 3anyacTu.
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HenpasunbHoe TexobcnyxmBaHne MoXeT NpUBecTn
K TPaBMe UM CMepTENbHOMY UCXoay.

* He BabIxaliTe BbIXMOMNHbIE rasbl ABUraTens.
MpopomknTensHoe BAbIXaHWE BbIXIOMHbIX ra3oB
ABuraTensi onacHo Ans 340pOoBbS.

« 3anpeuiaeTcs 3anyckaTb U3Aenue B NOMELLEHNN
WM PSIAOM C NErkoBOCTNaMEHSIOLLMMUCS
mMaTtepuanamu. BbixnornHble ra3bl UMET BbICOKYH
TemnepaTypy ¥ MOryT COAepXaTb UCKPbI, KOTOpbIE B
CBOI0 04epeb MOryT NMPUBECTU K NoXapy.
HepoctatoyHas BEHTUNALMS MOXET NPUBECTU K
TpaBMe Unu cMepTy B pesyrnbTaTe yayllbs Unu
OTpaBneHNs yrapHbIM rasom.

« Bo Bpemsi paboTbl BOKpYr ABuUratens cosgaercs
3MNEKTPOMArHUTHOE none. AneKkTpoMarHMTHoe none
MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHUIO MEAULMHCKUX
MMmnnaHTaToB. [TPOKOHCYNbTUPYHATECH C BPAYOM U
M3roTOBUTENEM UMMNaHTaTa nepes
MCMONb30BaHUEM U3AENus.

* He nosBonsiite getam ucnonb3oBaTtb u3genve. He
paspeLualiTe Nonb3oBaTLCH U3AENUEM NIOASAM,
KOTOPbIE HE 3HAaKOMbI C AaHHLIMU UHCTPYKLUAMM.

* He nosBonsiite noasam ¢ orpaHU4eHHbIMU
DU3NYECKMU NN YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMM
nonb3oBaTbCs AaHHbLIM M3faenuem 6e3 npucmoTpa.
OHM JOMKHBI MOCTOSHHO HAXOAUTBLCS MOA,
NPUCMOTPOM B3POCOrO.

« 3anupaiite usgenve B MecTe, He JOCTYMHOM ANs
OeTeit v Ny, He JONYLLEHHbIX K 3KcnnyaTauum
n3penus.

« Bo Bpewms paboTbl usgenve moxet otbpacbiBatb
HaxoAsLMecs Ha 3emrie NPeaMEThI, YTO MOXeT
npuBecTun Kk TpaBme. YTobbl yMEHbLUNTL PUCK
nosyYeHusi Cepbe3HbIX UM CMEPTENbHBLIX TPaBM,
cobniopanTe MHCTPYKLUMK NO TEeXHWKe GesonacHocTu.

« 3anpellaeTcst OCTaBNATb Usgenve ¢ paboTaroLmm
nsuratenem 6es npucmoTpa.

«  [lpv BO3HMKHOBEHWUWN HECHACTHOrO Crnyyas
OTBETCTBEHHOCTb HECET OMnepaTop U3genus.

« [lepen ncnonb3oBaHMEM U3AENUSA NPOBEPLTE
AeTanu Ha OTCyTCTBME NMOBPEXAEHNN.

« [epen Havanom akcnnyaTtauuv nsgenus yoeamtecn,
4YTO Bbl HAXOAWTECH HA PACCTOSIHUM He MeHee 15 m
(50 dyTOB) OT APYrKX NOAEN UMN KUBOTHBIX.
Y6eautech, 4TO HaxoasLwmecs nobnmu3ocTu nioam
3HatoT, YTO Bbl ByeTe NCNoNb30oBaTh U3denue.

« Cobniopaiite TpeboOBaHNA HaLMOHaNbHbIX UMK
MECTHbIX 3aKOHOB. B HEKOTOpbIX Cry4asx OHW MOryT
3anpeLuaTb UK OrpaHNYMBaTL UCMONb30BaHNEe
n3penus.

* Hwu B KOEM cryyae He ucnonbaynTe usgenve, ecnu
Bbl YCTanM UM HaxoaMTechb Nofj BO3AeNCcTBMEM
CNUPTHOTO, HAPKOTUYECKMX BELLIECTB NN
nekapcTBeHHbIX NpenapatoB. OHU MOTyT NOBNUSITb
Ha Ballle 3peHue, peakumio, KOopAMHALMIO Unn
OLIeHKY AeNCTBUTENBHOCTU.

TexHuka 6e30nacHOCTN B OTHOLLEHUN
B1Gpaymu

[aHHoe nsgenue npegHa3HaveHo TONMbKO Anst
nepuoanYeckoro Mcnonb3oBaHus. HenpepbiBHas nnu
perynsipHas aKkcrnyartaums n3aenus MoxeT NpuBecTy k
"cuHapomy 6enbix nanbLes” Unn aHanornyHeIM
3aboneBaHnAM, BbI3BaHHbIM BO3AeNcTBUEM BUBpaLmn.
Mpu NPOJOMKUTENIBHOM UMW PerynsipHOM
MCMonb3oBaHUN U3OENUsa NepUoaNYECcKN NpoBepsinTe
COCTOsiHME CBOMX NajoHel n nanbues. Mpu
oBHapyXeHWUW Takux CUMNTOMOB, Kak U3MeHeHue LBeTa
KOXW, 6onb B NaAOHAX UNW NanbLax, nokaneiBaHe unm
noteps YyBCTBUTESIbLHOCTW, HEMEeeHHO npekpaTuTe
paboTy 1 obpaTuTECh 38 MEAULIMHCKON MOMOLLbIO.

MHcTpykumm no 6esonacHoi
aKcnsyaTaumMn BO3AyXOayBKM

*  Vcnonb3yiiTe JaHHYO BO34yXO4yBKY TOMbKO ANsl
BbIlyBaHUSA UNW YAAMNEHWUS C 3€MMNU NIUCTLEB U
npoyero mycopa.

* Hu B kOoem cnyyae He ucrnonbayiiTe Usgenue, ecnu
Bbl yCTanu, 6onbHbl UN HaxoauUTech Nog,
BO3/€e/ICTBMEM CMUPTHOTO, HAPKOTUYECKUX BELLECTB
WM NEeKapCTBEHHbIX NpenapaToB.

* He nosBonsiite NOCTOPOHHWM MIOASM UK
JKMBOTHBIM HaXOAUTBLCS Ha PaccTOsiHUKM MeHee 15 M
(50 dpyTOB) OT Onepatopa.

*  M3genue moxeT ¢ GONbLLOI CKOPOCTHIO
oT6packiBaTh NpeaAMEThI, KOTOpPblE MOTYT
pUKOLLETOM yAApUTb NO ornepaTtopy. ATO MOXEeT
NpUBECTU K TpaBMe rnas.

* Henb3s HanpaBnsATb HAcaAKy BO3QyXOOyBKU B
CTOPOHY NoAE NN KMUBOTHbIX.

*  YGeauTechb, YTO AJIMHHbIE BOMOCHI yOpaHbl BbilLe
YPOBHS Mney.

+ OcraHaBnuBaiiTe ABuraTenb nepes yCTaHOBKOW Unn
CHATMEM NPUHAANEXHOCTEN U ApYrnx
KOMMOHEHTOB.

+ 3anpelaeTcs ucrnonb3oBaTh usgenuve 6es
3aLLUMTHOrO KoXyXa.

* He nonbayiitecb nsgenvem, ecnu B paboyen 3oHe
HaxoAsTcst Apyrue noau. Beikntovyaite usgenve npu
BXOf€ [ApYyroro Yernoseka B pabouyto 30Hy.

* He ucnonb3yiTte usgenve B Noxo BEHTUNMPYEMbIX
MecTax. HefgocTtaTouHasi BEHTUNSALMS MOXET
NPUBECTM K TPaBMe WUNv CMepTu B pesynbTaTe
yAYLWbS UM OTPaBIIEHUs yrapHbIM ra3oM.

* Bo Bpems paboTbl n3genus rnyLumnTens CUIbHO
HarpeBaeTcs. OH Takke OCTaeTcsi ropsiunm nocne
OCTaHOBKW U3genvs u npu pabote asuratens Ha
xonoctom xoay. Cobntogante oCTOPOXHOCTb NpU
paboTe BO6MU3N NErkoBoCMNameHsItoLLNXCS
MaTepvanoB 1 BOCMNaMeHSiEMbIX UCMAPEHWIA.

* He npukacaiTecb k 06nacTu KpbILLKM
BCacblBaKLLEero oTBepcTus. [lepxuTe oBENUpHbIe
n3genusa n ceobodHO BUCALLYIO odexay BAanv ot
obnacTu KpbILWKY BCaCbIBaOLLErO OTBEPCTUS.
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Bcerpaa coxpaHsifiTe yCcTOYMBOE NONOXEHUE HOT U
pabortaiite ¢ usgenmem Tonbko Ha 6e3onacHbIx n
POBHBIX NOBEPXHOCTSIX. CKOMb3KMe Unu
HeyCTOWYMBbIE MOBEPXHOCTU, TakMe Kak NECTHULIbI,
MOTyT BbI3BaTb MOTEPIO PABHOBECUS MU KOHTPOTSI
Hapj usgenvem.

He ncnonbayite nsgenvie Ha BbicoTe, Hanpumep, Ha
Kpblwe.

PUKCUPYINTE YCTPOUCTBO Ha BpeMs
TPaHCNOPTUPOBKM.

Vcnonb3yiiTe nagenve Tonbko B pekoMeHgyemoe
Bpems cyTok. Cobniopaiite MecTHoe
3aKoHoAaTenbCTBO. Kak npaBunno, pekoMmeHayeTcst
Bpems ¢ 9 yTpa Ao 5 Beyepa, C NoHeAenbHMKa no
cy66oTy.

BeinonHsviTe paboTy BO3ayxoayBKOW C
MWUHVMaIbHBIM BO3MOXHBIM OTKPbITUEM
OpOCCENbHON 3aCINOHKU.

Y6enuTech B OTCYTCTBUM pycka NafaeHUs BO Bpemst
ucnonb3oBaHusa usgenus. 3anpeLyaeTcs
HaKIOHATBLCS BO BpeMs 3KCryaTauuv usaenms.
Mepen akcnnyatauunen ybeagnTechk, YTo usgenve
HaXOAWUTCS B XOPOLLEM COCTOSIHWUU, 0COBEHHO
npoBepbTe rMyLUTENb, BO3AYX03aBOPHMK U
BO3AYLUHbIA MUNBLTP.

Mepen ncnonb3oBaHWEM U3AENNS C MOMOLLbIO
rpabnen unu meTnbl OTAENUTE MyCOP OT NOYBbI.
Ecnun paboyasi 30Ha 3arpsisHeHa, pacnbinuTte ee
LUTIaHrOM.

Mcnone3yiiTe n3genue B kayecTse anbTepHaTUBbI
LUNaHry Ans 3KOHOMUK BOAbI.

Ob6ecneuvBaiite 6e30MacHOCTb BblAyBaHWUS Mycopa.
Cnepute, 4TobbI B paboyeil 30He He Gbino aeTeln,
[OMALLHUX KMBOTHBIX, OTKPbITBIX OKOH MIK
aBTOMOGMNeEA.

He HanpaBnsaiite nagenve Ha nerko noBpexaaemble
pacteHus.

He Hanpasnsiite BO3AyLUHYIO CTPYIO Ha Takue
06beKTbI, Kak CTeHbI, 6onbLUne KamMmHU, aBTOMOBUNK
1 orpagsl.

Mpwn paboTe c BHYTPEHHEN CTOPOHbI YINOB BeanTe
pacumncTKy 13 yrna u B CTOPOHY LieHTpa paboyert
30HbI. B NpOTUBHOM criyyae Mycop MOXET nonacTtb B
UL onepaTopy U cTaTb NPUYUHOI TpaBMbl rnas.
Mcnonb3yiiTe BClo ANMHY Hacaaku, 4Tobbl
BO3AYLUHbI NOTOK HAXOAUNCS Y NOBEPXHOCTU
3emnu.

MocTopoHHMe Nnua AomKkHbI HadeBaTh 3alUTHblE
OYKM.

Mocne ucnonb3oBaHUsa U3[enUs yTUNU3NpYyUTe
MyCOp B MyCOPOCGOPHbIE KOHTENHEPDI.

MHcTpykummn no 6e3onacHoi akcntyarauum
nbinecoca

He ponyckaiite NnoBpexaeHns BEHTUNsTopa.
3anpewaeTcs cobupaTb nblnecocom Gonblune
TBEpAble NPeAMEThI, Hanp., Kyckv AepeBa,
KOHCepBHble GaHku, 06PbIBKM Pe3nHbl Unu AnvVHHbIE
KyCKu CTanbHoii NpOBOJIOKM.

He ponyckaiire, 4Tobbl BCackbiBatoLas Tpyoka
yAapsinack O 3eMrio.

Mepepn cHATMEM 3abuBLLErOCS MaTepuana unu
yAaneHnem 3acopa oCTaHOBWTe ABuraTesnb 1
0TCOEeAMHNTE KONMa4yokK CBEYM 3aXUraHus.

Cpepncrsa MHOMBMAYaNbHOW 3alLyThI

.

Bceraa ncnonb3yiiTe cOOTBETCTBYIOLLEE 3aLUMTHOE
CHapshkeHue npu akcnyatauum nagenus. 3almTHoe
CHapsKeHWe He UCKII0YaeT PUCK TPaBMUPOBAHMS.
OHO CHWXaeT TSXeCTb TpaBMbl NPU HECHACTHOM
cnyyae.

Bceraa nonb3yitecb ofobpeHHbIMM cpeacTBaMm
3aLUMTbI rNa3 nNpy UCNoNb30BaHUN U3AENUs.

Mpw akcnnyaTauuy nsgenus aanpeLlaeTcs
HaxoauTcst BOCMKOM UMM HOCKUTb OTKPbITYHO 0BYBb.
Bcerna HapeBaiiTe NpoYHble HECKOSb3KNE BOTUHKM.
HapeBaiiTe npoyHble AnnHHbIE BPOKM.

Mpu HeobxoaMMOCTH Ucnonb3ayiTe ofobpeHHbIe
3aLUMTHbIE MepyaTku.

HapeBaiiTe wnem, ecnu cyLecTByeT BEpOSTHOCTb
nonagaHust o6 bLEKTOB B rofoBy.

Bcerna HapeBaiiTe ogo6GpeHHble 3aLuMTHble
HayLUHWKW NPY UCNONb30BaHUM U3LENUs.
[nuTenbHoe BO3AENCTBUE LyMa MOXET NPUBECTU K
CHWDXEHMIO cryXa.

Mpw skcnnyaTauum U3genusi B 3anbiieHHoi cpeae
BCErAa ucnonb3ynte ofo6peHHyo Nbine3allnuTHY0
Macky.

Bcerpa nmeiite npu cebe anteyky Ans okasaHus
nepBo MeAVLIMHCKOWM NMOMOLLA.

3awuTHbIe YCTpOIACTBA Ha U3genum

PEI'yJ'IF'IpHO BbINOSHAWTE TEXHNYECKOe
06CJ'Iy)KVIBaHI/Ie nsgenusa.

» [loBblwaeTcsa cpok CJ'Iy)KﬁbI nagenua.
*  YMeHbLLAeTCsi PUCK HECHACTHbIX Cry4aes.

Balu aBTOPK30BaHHbLIN AMMEp UM CEPBUCHBIN LIEHTP
[I0MKeH perynsipHo NpoBepsaTb usaenue un
BbINONMHSATb HEOBXOAMMYIO PETYIMPOBKY Y PEMOHT.
3anpeLyaeTcs aKCnyaTMpoBaTh Usgenume, ecnm
3awmTHoe obopyaoBaHue nospexgeHo. Mpu
NOBPEXAeHUM U3aenus obpaiiantecs B
aBTOPU30BAHHbINA CEPBUCHBIA LEHTP.

BeoiknioyaTtens

3anyctute apuratens. Ybeamtech, 4To ABuraTesnb
oCTaHaBN1BaeTCs NPy yCTaHOBKE BbIKNtoYaTens B
NonoXeHne OCTaHOBKM.

Fnyumrens

NPEQYMNPEXXOEHWUE: He npukacaiitech k
rIyLmTento, Noka oH He ocTbin. Bo Bpems
paboThbl ABUraTEnNs ryLWNTENb CUNBbHO
HarpeBaeTcsi U OCTaeTCsl O4YEHb ropPAYNUM
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nocne ero OCTaHoOBKW. an/IKOCHOBeHI/Ie K
rMyLwnTEeNno MOXET BbI3BaTb OXOrU.

3anpeLyaeTcs ucnonb3oBaTb ABUraTenb C
NoBpexXaeHHbIM rnyLmntenem. NoBpexaeHHbIN
rNyLWMTENb NOBbLILWAET YPOBEHb LUyMa U PUCK
noxapa. [lepxute orHeTyLUMTEND B Npeaenax
[0CSAraemMocTu.

Mepuognyecku NpoBepsinTe HAAEXHOCTb KpenneHus
rNyLWMTENs K KOPNycy n3genus.

He npukacaiitech kK ABUraTento Unu riyLumTento Bo
Bpemsi paboTbl ABuratensi. He npukacantechk k
ABWraTento Unu rnyLwnTento B Te4eHne HEKOTOPOro
BpeMeHW rnocne BbIknoyeHus asuratens. opsyve
NOBEPXHOCTW MOTYT CTaTb MPUYMHON TPaBM.
[opsauni rnywmTens MOXeT CTaTb NPUYMHON
noxapa. CobntogaiTte 0CTOPOXHOCTb Npu
Mcnonb3oBaHWU n3penus B6nmamn
TIerkoBOCMIaMEHSIOLLMXCS XKMOKOCTEN Unu rasos.
He npukacanTtech k getanam rnywmTens, ecnm oH
noBpexaeH. Ha getansix MoryT HaxoauTbest
KaHLEeporeHHble XMMUYeckne BeLLECTBa.
HekoTopble Mogenu Bo3ayxoAyBOK OCHALLEHbI
MCKpOoracuTernbHoOM ceTKoii. MNpoBoanTe 04NCTKY U
3aMeHy CeTKM Yepes onpefeneHHbIe NPOMEXYTKN
BpemeHn. CM. pasgen "TexHuyeckoe
obcnyxuBaHue" ( TexHunyeckoe obcnyxuBaHne Ha
c1p. 245).

MpaBuna 6e3onacHoro obpaweHus ¢
TONNMMBOM

3anpellaeTcs 3anyckaTb U3Aenune, ecnu Ha Hero
nonano TOMNM1BO UNW MOTOPHOE Macro. Yaanurte
NOCTOPOHHEE TONMBO/MAcIo v AaiiTe usgenuio
BbICOXHYTb. Y/anuTe nocTOpPOHHee TOMNMBO C
NoBEPXHOCTU U3Jenus.

Ecnu Tonnueo nonano Ha ogexay, HemeaneHHo
CMeHWUTE ee.

He ponyckariTe nonagaHuns Tonnuea Ha Teno, 310
MOXET NPUYMHUTL Bpea 300poBbio. MNpu nonagaHum
TOMMMBA Ha TENo CMOWTE ero BOAOW C MbITIOM.
3anpellaeTcs 3anyckaTb ABUraTenb, €Cnu Bbl
nponunu Macno Unu TONMBO Ha U3Jenue unu Teno.
3anpellaeTcsi 3anyckaTb U3Aenue Npu Hanu4um
yTeuyku u3 asuratens. PerynsipHo npoBepsiiite
ABuratenb Ha Hanmune yTeyex.

CobntoaaiTe 0CTOPOXKHOCTb NpU 06paLLeHnmn ¢
TonnueoM. Tonnmeo siBnsieTcs
TIerkoBOCMIaMeHSIOLLENCS KUAKOCTBIO CO
B3PbIBOONACHbLIMW NMapamMu U MOXeT NPUBECTM K
Cepbe3HbIM NN cMepTenbHbLIM TpaBMaMm.
3anpelyaeTtcs BAbIxaTb Napbl TONAKBA, T. K. 3TO
MOXET NPUYMHUTL Bpes 340poBbio. YbeanTech B
HanuMuum JOCTaTOYHOro NOTOKa BO3ayXa.
3anpetlaeTcst KypuTb BONM3N Tonnmnea nnu
aBuraTens.

+ 3anpeluaeTcs cTaBuTb Tennble NpeaMeTbl PSAOM C
TOMNMBOM VNV ABUraTenem.

+ 3anpelaeTcs gonueaTb TONMUBO NpW paboTatoLiem
nsuratene.

+ [pexpae Yem 3anpaBuTb nsgenuve, ybegutech, 4To
ABuratenb NOMHOCTBIO OCTbIN.

* [lepen 3anpaBkoi TonNnvMBa MeAIEHHO OTKPOMTE
KPbILLIKY TOMNAUBHOrO 6aka n 0CTOPOXHO cbpocbTe
[aBneHve.

+ 3anpelaeTcs 3anneaTb TONNUBO B ABUraTens B
nomelleHnn. HegoctatoyHas BEHTUNALMS MOXET
NpUBECTM K TPaBMe N CMepTu B pesynbTaTe
yAYLbSA UMK OTPaBIIEHUS yrapHbIM ra3oMm.

* AkkypaTHO 3aTsSHWTE KpbILLKY TonnmMBHoro 6aka Bo
n3bexxaHve BO3ropaHusi.

+ [epemecTtnTe nsgenme MuHuMym Ha 3 m (10 cpyToB)
OT MecTa 3anpaBku TOMMANBOM, Npexae Yem
3anycTuThb ero.

* He HanuBaliTe B TONNMBHbIA 6aK CAWLLKOM MHOroO
TonnMBa.

*  Y6epuTecnb, YTO NpU NepeMeLLeHN U3nenms unm
€MKOCTM [N TONMBa HEBO3MOXHO BO3HUKHOBEHVE
YTEUKN.

+ 3anpelaeT pa3veLlaTb U3genne UM emMKocTb ANs
TonnmBa B6IM3N OTKPBITOrO OTHSA, UCKP WUIN FOPSLLIMX
duTunen. YoeamTech, YTo B MECTE XpaHEHUS!
OTCYTCTBYET OTKPbITbIV OTOHb.

*  Vcnonb3yiiTe Tonbko 0406pEHHbIE EMKOCTU AN
nepeHOCKU 1 XpaHeHWs ToNnunea.

« CnuBaWTe TONNMBO U3 TONNMMBHOro 6aka nepen
pasmMeLLleHeM U3LeNUs Ha OMTENbHOE XPaHEHME.
Cobnioparite TpeboBaHWUA MECTHOTO
3aKkoHoAaTenbCTBa B OTHOLIEHUM MecTa yTunmaauum
TOnnMBa.

* OuwncTuTe nsgenue, npexae Yem NOMeCTUTb €ro Ha
ANUTENbHOE XpaHeHue.

+ T[pexae Yem NOMeCTUTL U3aeNne Ha XpaHeHue,
CHUMWTe kabenb CBeYmn 3axuraHus Bo nsbexaHve
cnyyainHoro 3anycka gsuratens.

MHcTpykumm no TexHuke 6esonacHoCTu
BO BpeMs TeXHU4eCKoro
o6ecnyxusaHus

MPERYNPEXOEHUE: HeHapnexallee
TexXHUYeckoe 06CnyKMBaHue MoXeT
NPUBECTU K CEPLE3HON MOMOMKE ABUraTens
UK TSHKESOoii TpaBMe.

BnageneL, HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a BbINOMHEHUE
BCEro HEOGXOAMMOro TEXHUYECKOro 06y XBaHUs B
COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM MO 3KCnnyaTauuu
Mpexae Yem BbINOMHATL TEXHUYECKOe 0GCNyK1BaHWe,
0TCOeUHUTE CBEYY 3axuranus. MNepen perynupoBKoii
kap6topaTopa HE OTCOEAMHANTE CBEYY 3aXUraHus.
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Cbopka

NPEOYNPEXXAEHUE: Mepen c6opkon
M30enus BHUMaTENbHO U3yuute pasgen
TeXHUKM 6e3onacHoOCTy.

A

YcTtaHoBKa BepXHei TpyObl
BO34yXOyBK/

1. CoBmecTuTe nNa3 Ha BepxHen Tpybe BO3AyxOdyBK/
(A) C BBICTYNOM B BbIMYCKHOM OTBEPCTUM
Bo3ayxonysku (B). (Puc. 21)

2. [lo ynopa HafBuHbTE BEPXHIOK TPyBY BO3AYXOAYBKU
Ha BbIMNYCKHOE OTBEPCTHE.

3. [lloBopauuBaiTe BepxHIo TpyOy BO3AYyXOAYBKMU 4O
Tex nop, noka oTeepcTue B Tpybe He COBMECTUTCS C
pe3bboli B BbiMyckHOM oTBepcTum. (Puc. 22)

4. YcraHoBute BUHT (C). (Puc. 23)
3aBepHUTE BUHT NO YacOBOW CTPeNKe OTBEPTKOW,
4yTO6bI 3admKCMpoBaTh TPyDY.

YcTaHoBKka H1XHeN Tpyobl
BO3AYXOAYyBKM

1. CoBMmecTuTe nNasbl Ha HUXHew Tpybe BO3ayxoayBKu
(A) c BbICTYNnamun Ha BepxHeli Tpybe BO3ayXoOyBKu
(B). (Puc. 24)

2. [o ynopa HagBuHbTE HUXHIOK TPyOy BO3ayxoayBKv
Ha BEPXHIoto TpyOy.

3. [o ynopa noBepHUTE HIXHIO TPYBy BO3AYXOAYBKY,
noka BbICTYN He BOWAET NOMHOCTbIO B Nas. (Puc. 25)

YcraHoBka Tpy6bl Bo3fyxoayBku VX'
blower tube
1. CosmecTuTe nassl Ha Tpy6e Bosayxoayskn VX™ (A)

C BbICTyNnamu Ha BepxHeii Tpybe Boaayxoaysku (B).
(Pwuc. 24)

2. [lo ynopa HageuHbTe Tpy6y Bosgyxoayeku VX™ Ha
BEpXHIoto Tpyby.

3. [Ho ynopa nosepHuTe TpyBy Boaayxoaysku VX™
noka BbICTYN He BOWAET NONHocTbio B nas. (Puc. 25)

YcTtaHoBka BepxHei Tpy6bl Nbinecoca

1. BcraBbTe KOHeL OTBEPTKU B 3aLLenKy
BcacbIBatoLero otsepctus. (Puc. 26)

2. PasbnokupyiTe 3allenky, OCTOPOXHO HaAaBMB Ha
PYKOSITKY OTBEPTKM B CTOPOHY NepeaHert YacTu
n3penwvs.

3. Toka BepxHsist TpyGa nblecoca He ycTaHoBNeHa,
[IEPXMTE KPbILLKY BCAChIBAOLLEro OTBEPCTUS
OTKpbITON. (Puc. 27)

4. CoBmecTuTe pebpo Ha BHYTPEHHEN NMOBEPXHOCTN
BCAaCbIBaIOLLIEro OTBEPCTUA C Nasamu Ha BEPXHeN
Tpybe nbinecoca.

Mpvmeyanmne: CoBmecTUTE MHAMKATOPLI HA
BCaCbIBaloLLLEM OTBEPCTUM U BepXHEN TpyGe
nbinecoca.

5. [o ynopa BCcTaBbTe BEpXHIOK TPyGy Mbinecoca BO
BCacbIBaloLiee 0TBepCTUe.

6. [MonHoCTblO NPOBEPHUTE BEPXHIOD TPYBY Nblnecoca
no YacoBoW cTpenke Ao wendka. (Puc. 28)

YcTraHoBKa HWXKHel TPYGbI nbljiecoca
1. CoBMmecTuTe nas Ha HWxHew Tpybe nbinecoca ¢
BbICTYMOM Ha BepxHei Tpy6e nbinecoca.

2. [o ynopa HaABMHbTE HUXHIOK TpYBy nbinecoca Ha
BEPXHIOK TPYOY, NoKa BbICTYM He BOMAET NOMHOCTbIO
B nas. (Puc. 29)

3. YcTaHOoBWTE BUWHT.

4. 3aBepHWTE BMHT N0 YaCOBOW CTpenke OTBEPTKOW,
4yT0bbI 3admkcmpoBaTh Tpyby. (Puc. 30)

YcraHoBKa TpyObl cOOpHUKa

1. CoBmecTtute nas Ha Tpy6e c6opHuMKa (A) C BbICTYNOM
B BbIMYCKHOM OTBEpCTMU Bo3gyxoaysku (B). (Puc.
31)

2. [lo ynopa HagBuHbTe Tpyby cOOpHMKa Ha BbINyCKHOE
oTBepcTye.

3. lMNoBopaunBaiiTe Tpyby cOopHMKa 4O TEX Nop, Noka
oTBepcTue B Tpybe He coBMecTUTCS € pe3bboi B
BbIMYCKHOM OoTBepcTun. (Puc. 32)

4. YcraHosuTe BUHT (C).

5. 3aBepHUTE BUHT MO YaCOBOW CTpesike OTBEPTKOM,
4yTO06bI 3achukcupoBatb TpyOy. (Puc. 33)

KcnnyaTtauus

NPEQYMNPEXOEHUE: Mepen Havanom
aKcnnyaTauum U3aenusi BHUMaTenbHO
n3yuute pasfen TexHukm 6esonacHocTu.

A
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Tonnuso

Wcnonb3osaHue Tonnvea

BHWUMAHWE: V13penve o6opyaoBaHo
[OBYXTaKTHbIM ABuratenem. Vicnonbayiite
cMecb 6eHanHa 1 Macna Ans AByXTaKTHbIX
nsurateneii. Y6eauch, 4To CMecb CoOaAepXuT
COOTBETCTBYHOLLEE KONTMYECTBO Macna.
HenpasunbHoe cooTHoLleHne GeHanHa u
mMacrna MOXeT NPUBECTM K NOBPEXAEHNIO
asuratens.

BeHauH

BHWUMAHWE: He ncnonb3yiite 6eH3MH
OKTaHoBbIM Yncriom MeHblue 90 RON (87
AKI). 3TO MOXET NPMBECTU K MOBPEXOEHUIO
nsgenus.

BHWUMAHWE: 3anpetiaeTcs ncnonb3osatb
OEeH3MH C KOHLeHTpaLuuen ataHona 6onee
10% (E10). 3T0 MOXeT npuBecTn K
NOBPEXAEHNIO N3Aenus.

BHWUMAHWE: He ncnonb3yiite
STUNNPOBAHHbIA GEH3WH. ATO MOXeT
NPVBECTM K NOBPEXAEHUIO U3Aenust.

.

Bcerpa vcnonb3yiite CBEXWIA HEATUNMPOBAHHbIN

6€EH3UH C MYHMManbHbIM OKTaHOBbIM Yucrom 90

RON (87 AKI) n koHLeHTpauueii sTaHona MeHee

10% (E10).

*  Vcnonbayiite 6eH3VH c 6onee BbICOKUM OKTaHOBbLIM
4YKCnom, eCnn Usgenve 4acto UCnonb3yeTcsi C
NOCTOSIHHO BbICOKOW YacToToin 060poTOB ABUraTens.

« B obsasatenbHOM nopsiake Nonb3ynTecb CMeChio

HeaTUNMPOBaHHOro GeH3nHa/mMacna Haanexatyero

KavecTBa.

Macno ans AByXTakTHbIX ABUraTenei

*  Mcnonb3yiite TONbKO BbICOKOKa4E€CTBEHHOE Macro
ANst ABYXTaKTHbIX ABUrateneii. Micnonbayiite Tonbko
MOTOPHOE Macro Ans Asurateneli ¢ BO3ayLWHbIM
oxnaxgeHuem.

* He ucnonbayiiTte gpyrue Buapl macna.

* CooTHOLLEHNe KOMMOHeHTOB cmecu 50:1 (2%)

BeH3nH Macno

1 am. rannoH 77 mn (2,6 yHUmK)

1 GpuTaHCKWi rann. 95 mn (3,2 yHuum)

5n 100 mn (3,4 yHUMK)

MpuroToeneHne ToNMBHOK CMecu

MpumMeyanue: [Ins NpuroToBneHUs TOMMBHON CMecK
BCerja Ucrnonb3yinTe YACTYI0 eMKOCTb AN TONnMBa.

MpumeyaHue: He rotoBbTE TONMUBHYO CMECH B
KonuyecTtse 13 pacyeta bonee yem Ha 30 gHEN.

1. Haneite nonosuHy oT Bcero konuyectsa 6eH3vHa.
[ob6aBbTe BCe KONMYECTBO Macho.

3. BcTpaxHuTe TONNUBHYIO CMECh, 4yTo6bl CMeLaTb
KOMMOHEHTbI.

[ob6aBbTe ocTaBLUMiCS BEH3UH.

BcTpsixHUTE TONNMBHYIO CMECh, yTo6bI CMeLaTb
KOMMOHEHTbI.

6. 3anonHuTe TONNMBHbIN 6ak.

3anpaBka TONIMBOM

* Bcerpa MCHOﬂbayVITe €MKOCTb Ans Tonnmea C
KrnanaHom OT nepenonHeHus.

* Ecnu Ha emKkocTb nonano Tonnumeo, ypanute eroun
p,alZTe €MKOCTU BbICOXHYTb.

*  Y6eaunTech, 4To 06MacTb BOKPYT KPbILLKU
TOnnMBHOro 6aka yncras.

*  BCTpsixHUTE EMKOCTb Ans TOMMMBA, NpeXae Yem
HanuTb TOMMAMBHYIO CMECb B TOMNMMNBHbIN Gak.

3anycx N OCTaHOBKa

Mepepn 3anyckom aAsuratens

» [poBepbTe U3AENWE Ha HanUune BCeX,
NOBPEXAEHHbIX, 0CMAaGNEHHbIX UMW N3HOLIEHHbIX
netanein.

+ [poBepbTe cbopHUK. Y6eauTech, 4To COOPHUK He
NnoBpeXaeH, a MOMHUA 3acTerHyTa.

* [lpoBepbTe 3aTsXKy raek, BUHTOB 1 6ONTOB.

+ [poBepbTe BO3AYLUHbIA PUNLTP.

» TpoBepbTe UCNpaBHOCTL paboThbl pblyara
ynpaBneHus gpoccenem.

+ [poBepbTe UCMPaBHOCTb paboThbl BbikNOYaTENs
asuratensi.

+ TlpoBepbTe U3aenMe Ha Hanuune yTeyek Tonnmea.

3anyck xosnogHoro AsuraTens

NMPEOYNPEXXAOEHUE: He HakpyumBaiite
LUHYp cTapTepa BOKPYr PyKy.

BHUMAHME: He yaepxuBaiiTe yCTpOINCTBO
HOTOW.

BHUMAHWE: He HaTsArusaiite WHyp
cTapTepa [0 ero KOHeYHOro nonoxexus. He
BbINyCKaliTe U3 Pyku PyuKy LUHypa cTapTepa
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Npv BbITSIHYTOM LUHYpe. OTO MOXeT
NPVBECTU K MOBPEXAEHUIO U3LEnus.

MpumeyaHune: Ecnn gBuratens ocTaHOBUNCS,
nepeBeauTe BO3AYLLHYIO 3aCIOHKY B 3aKpbiToe
NoNoXXeHne U CHOBa BbIMOMHUTE Laru 3anycka.

1. 3anonHuTe TONNMBHbLIN 6aK YUCTON TOMNUBHOW
CMEChH0.

2. TMpwxmuTe KOpnyc U3genus K 3emne nesor pyKon.
KoHel, Bo3ayxoayBku Heo6xoaMMo HanpasnaThb B
CTOPOHY OT MIOAEMN, XKMBOTHBIX, CTEKON W TBEPAbIX
npeameTos.

MeaneHHo HaxmuTe 10 pa3 Ha rpyLly HarHeTaTtens.

MepeBeaunTe pbivar ynpasneHUs 3acnoHKoON B
nonoxeHune 3ACJTOHKA MOJTHOCTbIO 3AKPbLITA
(BO3AyLLHAsA 3acnoHKa NOMHOCTbLIO 3aKpbiTa).

5. CoxmuTe ApocCenbHbIN perynatop v yaepxvsanTe
€ro B 3TOM MOMOXEHNUN.

6. Heckonbko pa3 (Ho He 6onee 3 pa3) pesko NoTsHUTe

PYYKy WWHYpa cTapTepa, Noka AsBuratenb He
nonbiTaeTcsa 3anyCTtuTbCA.

Mpumeyanue: Mpu Temnepatype Hiwke 4°C (40°F)
npoAosKanTe TAHYTb PyyKy LWHypa cTapTepa, noka
ABWUraTerb He NonbITaeTcs 3anycTUTbCs.

7. TepeBeauTe pblyar ynpasfeHUs 3acCOHKON B

nonoxexne 3ACITOHKA 3AKPLITA HAMOJTOB/HY

(BO34YLUHAs 3aCMNOHKa 3aKpbiTa HaNoNoBUHY).

8. Pe3ko noTsHWTE pyyKy LWHypa cTapTepa, noka
ABuraternb He 3anycTuTcs.

9. [aite pgauratento nopa6oTtaTb 10 cekyHa.

10. MepeBeauTe pblyar ynpaeneHns 3acrioHKo B
nonoxexne 3ACJTOHKA MOJIHOCTbIO OTKPbITA
(BO3AYLUHAst 3aCMOHKa MOSTHOCTLIO OTKPbITA).

3anyck nporpeToro asuratens
MeganeHHo HaxxmuTe 10 pas Ha rpyLly HarHeTaTens.

2. lepeseauTe pblyar ynpaBneHns 3acrioHKol B

nonoxexne 3ACITOHKA 3AKPbLITA HANOJTOBNHY

(BO3AYLIHAs 3aCNIOHKA 3aKPbITA HAMOMOBUHY).
3. Pesko noTsHUTE pyuKy LWHypa cTapTepa, noka
[BuraTerb He 3anyCTUTCS.

4. TepeseauTe pblyar ynpaBneHns 3acfioHKoN B
nonoxexne 3ACITOHKA MOJTHOCTbIO OTKPbITA
(BO3AYLUHAs 3aCMOHKa MOSTHOCTLIO OTKPbITA).

3anyck agBuraTtensi npyu HanU4Mm rasoBom
npoGku
["a3oBas npobka obpasyeTcs, koraa TONNMBO B

TONMMBONPOBOAE UNu kapbropaTope ncnapsieTcs nog
BO3[ENCTBNEM BbICOKOW TeMnepaTypbl.

Ecnu nsgenue He 3anyckaeTcs NOBTOPHO Nput
TemnepaType okpyxatoLen cpeabl 6onee 35°C (95°F)

nocne oTkioYeHns Ha 15-45 MUHYT, BO3MOXHO, B HEM
o6pasoBanacb razosasi npobka.

1.

Heckonbko pa3 HaXXMUTe KHOMKY HarHeTaTensi B
TeveHue 10-15 cekyHa.

MepeBeauTe pblyar ynpaBneHusi 3acrnoHKon B
nonoxexue 3ACITOHKA 3AKPbLITA HAMONOBUHY
(BO3ayLUHAs 3aCNOHKa 3aKpbITa HAMoOMOBUHY).

Pe3ko noTsiHWTe pyuKky LUHypa cTapTepa, noka
OBuratenb He 3anycTuTcs.

[aiiTe aBUraTento NporpeTbcs B Te4eHne 3 MUHyT
Ha XONOCTOM XoAy.

MNepeBeauTe pblyar ynpaBneHnst 3aCroHKoON B
nonoxexne 3ACITOHKA MOJITHOCTbLIO OTKPbLITA
(BO3AYyLUHAA 3acnoHKa NOMIHOCTbLIO OTKPbITA).

OctaHoBKa gBuratens

HaxmuTe 1 oTnycTuTe nepeknoyaTtens Asuratens
STOP (BbIKI) Mepekntoyatens aBTomMaTU4eCKU
BepHeTcs B nonoxexne ON (BKIT) Mepen
NOBTOPHO NOMbITKOV 3anycka U3aenust NoJoXANTE
7 cekyHA, 4TOGbI NepekrnoyaTens ycnen
cbpocuTbes.

PerynupoBka Tpy6bl BO3AYXOMyBKH
VvX™ blower tube

1.

CoBmMecTuTe COOTBETCTBYIOLWMIA Nas (A unu B) Ha
BHeLLHeii Tpybe Bosayxoaysku VX™ ¢ BbicTynom (C)
Ha BHyTpeHHel Tpybe. (Puc. 34)

MpumeyaHue: Koraa Tpybbl cobpaHsbl, BbICTYN He
BuAeH. Hallynaiite nonoxeHue BbicTyna npu
nepemMeLLeHnn BHeLIHEN TpyObl.

MpymeyaHue: YctaHoBuTe BLICTYN B nonoxexue "A"
ANt yBENUYEHWs1 AMameTpa BbliMyCKHOTO OTBEPCTUS
BO3AyXoAyBKW. BonbLuol AnaMeTp BbINyCKHOro
OTBEPCTUSI BO3AYXOAYBKU UCMONb3yeTcs Anst
nepemeLLeHns Cyxux JIMCTLEB M NPOYEro Mmycopa ¢
GonbLuelt nnowaan. YcTaHoBuTe BbICTYN B
nonoxexue "B" ana ymeHbLleHWa anameTpa
BbIMYCKHOTO OTBEPCTUSI BO3AYyX0AyBKU. ManeHbkuit
[MameTp BbIMYCKHOrO OTBEPCTUSI BO3AYXOAYBKU
obecneunBaeT 6onee BbICOKYIO MOLLHOCTb
BO3/YLLUHOIO NOTOKa ANsi OYUCTKU TPELLWH U YrioB, a
TakKe nepemelleHus Gornee TsHKenoro marepuana,
Hanpumep, BNaXHbIX JIMCTHEB.

[MoBepHUTE BHELLHIO TPyOy, kak NokasaHo Ha
pvcyHKe, YTOGbI BbICTYN Bbillen u3 nasa. (Pvc. 35)

Mepemellaiite BHelLHIO TpyOy BAONb BHYTPEHHEN
TPYGbl, YTOGLI M3MEHWUTL NonoxeHue. (Puc. 36)

[MoBopaumBaiiTe BHELHIOW TPyBy, kak NokasaHo Ha
pvCyHKe, 4O Tex Nnop, Noka BbICTYN He BonaeT
NOJSIHOCTBIO B COOTBETCTBYOLWMIA nas. (Puc. 37)

Pabouee nonoxeHue

Bosayxopayska (Puc. 38)
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* MMbinecoc (Puc. 39)

BcacbiBaHue

Mpexae Yyem NpucTynath Kk paGoTe ¢ BO3AYyXOAyBKOV B
pexume nbinecoca, ycraHoBuTe Heobxoammoe
3almTHOE obopyaoBaHue.

NPEAQYNPEXAEHWUE: MNepen
ncnonb3oBaHnem nsgenust ybeamtech, 4to
COOPHUK He MOBPEXAEH, @ MOJTHUSA
3acTterHyTa. He ncnone3yiite
noBpexaeHHbIn c6opHUK. ATO
npefoTBpaTUT TPaBMy, BbI3BaHHYIO
pasnetatowmucsa npegmetamu. Mpu
ynpaBfneHu1 n3genmem nesoi pykown
yBENMYMBAETCH PUCK BO3HUKHOBEHMUS
HeluTaTHbIX cUTyauuin. He npukacanTtech
Tenom kK 061acTu BbiMyCKHOro OTBEPCTUS.

MAPEAYNPEXKAEHWE: He 3anyckaiite
BO3[YXOAYBKY, €CNU KpbILLKa
BCACbIBAIOLLErO OTBEPCTUSA OTKPbITA UNK

nospexgeHa (36 WUCKI4YeHnem Toro cny4yas,
Korga yctaHoBIieHa BCacblBatoLlas prﬁKa).

* Bo Bpemsi paboTbl BO3ayxoayBKkuM COOPHUK OOMKEH
npuaepXxvBaTbCs HannevyHblM peMmHeM. PemeHb
HeobxoauMo HageBaTb MOBEPX Mneva.

3anyctute Bo3ayxoadyBky. CobnioganTte NHCTPYKLUK,
npuBeAeHHble B pasfenax o 3anycke U 0CTaHOBKe
vsgenusa 3anyck n ocTaHoBka Ha cTp. 24.3.
MpounTaiiTe HCTPYKLUMM NO TexHWKe BesonacHocTu
besonacHoctb Ha cTp. 238.

OnopoxHeHne coopHuka

MPEARYNPEXOEHUE: Bceraa nposepsiite
c6opHuk. Mepen ncnonb3oBaHVeM n3genus
ybeanTech, UTo C6OPHKK HE MOBPeXaeH, a
MOJHUWsI 3acTerHyTa. He ncnonb3syiite
NoBpeXAeHHbIN coopHuK. CyliecTByeT
onacHOCTb TpaBMbl 13-3a pUcka pasneTa
06nomkoB. ByAbTe 0CTOPOXHbI, €Cnvt Bbl
OepxXuTe BO34yxodyBKy NeBon pykon. He
npukacanTech k 061acTu BbiNyCkHOro
oTBEPCTUS.

OcTaHoBUTe usgenue.
PaccTerHute MonHuio, HaxoAasLLytocs cooky.
OnopoXHUTE COOPHUK.

3acTerHMTe MOMHUI.

TexHnyeckoe obcnyxmsaHve

NPEAYNPEXKAEHWE: Mepen o4ncTkoi,
PEMOHTOM MIIN TEXHUYECKUM

obcnyxvBaHMem Usgenusi BHUMaTenbHO
n3yunTe pasgen TexHuku GesonacHocTy.

pachmk TEXHUYECKOro 06CnyKMBaHUs

Cobntopavite rpadmk Texobenyxuanus. ViHtepsansl
paccyuTaHbl Ha OCHOBE eXeAHEBHON aKcnnyaTauum
nsgenus. Ecnu usgenvie He ucnonbayeTcst Kaxablii
OeHb, nHTepBanbl 6yayT agpyrumu. BeinonHsinte
CaMOCTOSATENbHO TOMbKO Te paboTbl MO
Texo6CnyX1BaHWIO, KOTOPbIe ONWUCaHbl B AAHHOM

pykoBoacTBe. [ipyrvie paboTbl N0 TEXOGCNYKMBaHUIO, He
OMNMCaHHbIE B 3TOM PYKOBOACTBE, AOIKHbI BLIMONHATLCS

aBTOPW30BaHHbLIM CEPBUCHBLIM LIEHTPOM.
ExepHeBHoe obcnyxusaHue

*  OYMCTUTE BHELLHUE MOBEPXHOCTY.

« [lpoBepbTe UCMPABHOCTL Perynsitopa CKopoCTU u
pblyara ynpasneHus gpoccernem. 3ameHute
NOBpPEXAEHHbIE AeTanu.

+ TpoBepbTe BbIkNovaTens Asuratens. B cnyyae
Heo6XOANMOCTN 3aMeHUTE ero.

+ [lpoBepbTe CKOPOCTb XOMNOCTOrO X0Aa.

«  Ounctute Bo3ayLUHbIA hunbTp. B cnyyae
HeobX0ANMOCTU 3aMeHUTE ero.

Y6eamTech B TOM, YTO KPbILLKY BCaCbIBaOLLEro
OTBEPCTUSA MOXHO 3abNOKMpPOBaThb B 3aKPLITOM
nonoxeHun. Ybeamrech, 4To KpbinbyaTka He
3arpsisHeHa.

3aTsaHUTe BCe raikv 1 BUHTHI.

Y6eanTech B OTCYTCTBUM TPELLMH Ha KOprycax.
Y6enutech, 4TO COOPHUK HE NOBPEXAEH, @ MOMHMS
vcnpasHa. MNpn HeobxoaMMoCT 3aMmeHnTe COOPHUK.

ExxeHepenbHoe TexobcnyxuBaHue

MpoBepbTe cocTosiHMe cTapTepa, LWHypa cTapTepa u
HaTSKHOM NPY>XUHbI. 3aMeHUTE BCe NOBPEXAEHHbIE
netanu.

MpoBepbTe cocTosHME BO3AYyX03aGOpHMKa Ha
cTapTepe. B cnyyae 3acopeHusi Bo3ayxo3abopHuka
yAanuTe BeCb Mycop.

OumncTUTE HapYXHYIO NOBEPXHOCTb CBEYN
3axuraHuns. CHMMWTe ee 1 NpoBepbTe 3a30p MeXay
anektpoaamu. OTtperynupyiite ero go 0,6 mm (0,024
AtoiMa) Unn 3aMeHnTe cBeYy 3aXuraHus.
MpounctnTe NonacTu Ha KpbinbyaTke.

MpouncTTe NcKporacuUTENbHY CETKY U Npu
HeoBXOAUMOCTH 3aMeHUTE ee (3TO HE OTHOCUTCS K
rNyLWMTENsIM C KaTanm3aTopom).

OuuncTuTte obnactb kapblopaTopa.

OunctnTe BO3ayLUHbIA OUNLTP.

ExxemecsiuHoe TeXOﬁcﬂy)KM BaHUe
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« [lpoBepbTe pyuKy cTapTepa u LUHyp cTapTepa.

* [lpounctute TONNMBHBIN Bak.

+ Tpounctute kapbiopatop 1 06nacTb BOKPYr Hero.

+ Tpo4ncTuTe NonacTu Ha KpbinbyaTke.

+ [lpoBepbTe TONNMBONPOBOAbI HA HaNMUyMe TPEeLLUMH
UM ApYrux noBpexaeHnin. 3ameHnTe nx B cnyyae
HeobxogMmocTu

* 3amMeHuTe TONNMBHBINA UNLTP B TONNMBHOM Gake.
+  OcmoTpuTe BCe NpoBoAa U COeAUHEHUS.

*  3ameHuTe cBeYy 3aXuUraHus.

* 3ameHwuTe BO3AYLUHbIN UNbTP.

ExeropHoe obcnyxusaHue

M I'IpOBepre CBeYy 3axuraHua.

*  OuncTnTe BHELLHIO NOBEPXHOCTL KapblopaTopa n
npunerarwLLmx K HeMy y4acTKOB.

*  OuncTute cucTemy oxnaxaeHus.

+ TlpoBepbTe NCKPOracUTeNbHYIO CeTKy.

» [lpoBepbTe TONMMBHbLIN UNLTP.

+ [lpoBepbTe TONMMBHbIN LNAHT HAa Hanu4ne
NOBPEXAEHNIA.

+ OcmoTpuTe BCe NpoBoAa U COeAUHEHUS.

50-yacoBoe TexobcnykusaHue

»  O6paTuUTeCh B aBTOPU3OBAHHbIA CEPBUCHBIN LIEHTP
ANt PEMOHTA UMW 3aMeHbl FAyLUTENS.

PeryﬂMpOBKa CKOPOCTH XONOCTOro

Xoaa

Mepen perynupoBKoit CKOPOCTH XONOCTOrO XOAa
ybeauTtechb, 4TO BO3AYLUHbIA (PUNLTP YNCTLIN U
yCTaHOBMeHa KpblLlka BO3AyLWHOro (unbTpa.

OTperynupyiiTte 4acToTy BpaLLEHWs XOSIOCTOro XoAa C
MOMOLLbIO BUHTA PEryrIMpoBKN XONIOCTOrO XoAa.
(Puc. 40)

CKOpOCTb XOJIOCTOro xoga npasunbHasd, ecnu
ApuraTtenb pa60TaeT POBHO BO BCEX MONOXEHUAX.

1. Ans yBenuyeHusa 060pOTOB NOBEPHUTE BUHT

perynupoBKX XONOCTOro XoAa No YacoBOW CTperke.

2. [Ons ymeHbLUeHNs 060pOTOB NMOBEPHUTE BUHT
peryriMpoBKM XONoCTOro xoAa NpoT1B YacoBOWA
CTperku.

TexobcnyxuBaHue UCKPOracUTenbHOM

CeTKU

[INsi O4NCTKM MCKPOracuUTENbHON CETKM UCMONb3yiTe
MeTanmnMyYeckyto LLETKy.

OuucTka cucTembl OXNaKaeHust

[1Nsi OYNCTKM KOMMOHEHTOB CUCTEMbI OXTTAXKAEHUS
UCMONb3YWTE LLETKY.

lMpoBepka cBeun 3axuraHus

BHWMAHMWE: Bcerga vcnonb3yiiTe Tonbko
yKa3aHHbIi TUn cBeun. Vicnonb3oBaHwue
HenpaBWIbHOrO TUMa CBEeYU 3aXuraHus
MOXET NPUBECTY K NOBPEXAEHMIO N3AENUS.

+ [poBepbTe CBEYy 3aXMraHus, ecnv AsuraTtenb He
HaB1paeT MOLLHOCTb, MOX0 3aBOAUTCS WIN MIIOXO
paboTaeT Ha XOrnoCTbIX 060POTaXx.

* YT0Gbl yMEHbLUNTH PUCK NOSIBREHUS
HexenaTenbLHoro Matepuarna Ha anekTpogax ceeun
3aXuraHus, cobnopaiTe cnegytoLme UHCTPYKLMK:

a

Y6eamtech B NpaBUIIbHOCTY PEFYNPOBKM

4YacToTbl 0GOPOTOB XOJIOCTOrO XoAa.

b) Y6eputech, 4TO ncnonb3yeTcs Hagnexawas
TOMNSIMBHAsi CMEChb.
c) Y6eautecb, 4TO BO3AYLUHBIA OUNLTP YMUCT.

« Ecnu cBeva 3axuraHusi 3arpsi3HeHa, OuncTuTe ee un
npoBepbTe 3a30p Mexay anektpogamu. CM. pasgen
TexHudeckune farHble Ha cTp. 247. (Pvc. 41)

*  [lpy HEOGXOOMMOCTM 3aMEHNUTE CBEYY 3aXKUraHUsI.

TexobcnyxmBaHue BO3AYLLHOMO
duneTpa

OuuncTka Bo3gyLHOro punbTpa

1. CHUMWUTE KpbILLKY BO3AYLIHOrO ounbTpa n
BO3AYLUHbIA pUnbTp.

2. TpomoliTe BO3AYLUHbIN (OUNBLTP TENON MbIfbHON
BoAoW. MNepen ycTtaHOBKOW hunbTpa Ha MecTo
y6eanTech, YTO OH MOMHOCTLIO BbICOX.

3. Ecnu Bo3ayLHbIA (pUNbTP CAULLKOM IPA3HbINA, YTOObI
MOJIHOCTBIO €r0 OYMCTUTDL, 3aMeHnTe ero. Beeraa
3aMeHsINTe NOBPEXAEHHbIN BO3AYLLIHbIA UnbTp.

4. Ecnu nsgenue ocHalleHO NoposIOHOBLIM
BO3AYLUHbIM (OUBLTPOM, HAHECUTE Macno Ans
BO3AYLIHOro cunbTpa. Macno Ans Bo3ayLHoro
unbTpa HAHOCUTCA TOMBKO Ha NOPONOHOBbIN
dunbTp. Henb3a HaHOCKUTL Macno Ha eTpoBbIN
dUnbTp.

246

728 - 009 - 13.11.2020



TexHuyeckne gaHHble

Epvnny | GBV 322 GBV 322vX
a
:2mepeH (GHB28VPR) (GHB28VPR)
Cneumdukaumm asuratens
O6bem unnuHapa cmd 26 26
3a3op mexay anekTpogamu MM 0,6 0,6
O6bem TonnmeHoro 6aka cm3 500 500
XonocTowm xof MuH! 2800 - 3200 2800 - 3200
MakcumanbHasa YyacToTa BpalleHus MuH"! 8000 8000
MoLLHoCTb Ha BbIXoae kBT 0,8 0,8
CBeva 3axuraHus Champion RCJ-6Y | Champion RCJ-6Y
MakcmmanbHas CKOpoCTb B pPeXUMe BO3AyXO4yBKN MuH! 8600 8600
MakcrmanbHas CKopocTb B pexumMe nbinecoca MuH! -- 7500
Mepuopa yCToM4YMBOCTM XapaKTepucTUk BbiopocoB Cl 50 50
YpoBeHb Liyma n BuGpaLum
OKBMBaNEeHT YpPOBHSA BUOpaLumM Ha pyykax ¢ Tpybamm m/c2 7,5 7,5
?os,qyxo,qyskm 1 HacafKol (opUriHanbHbIe) - CM. NpuMeYaHne
OKBMBANEHT YPOBHS BUBPALMM Ha pyuKkax CO BCachiBaOWMMM | M/c2 7.4 7.4
Tpybkamu (opurnHanbHble), nesas/npaeas - cM. npumeyanune 1
OKBVBaNEHTHbI YpOBEHb AABNEHNS 3BYKa Ha yPOBHE yxa nb(A) 95,6 95,6
nonb3oBaTensi, U3MepeHHbIii cornacHo 1ISO 22868, ¢ TpyGamu
gos,qyxo,qyskm 1 HacafKol (opUriHanbHbIe) - CM. NpuMeYaHne
YpoBeHb MOLLHOCTM LWyMa, rapaHTUpOoBaHHbINA (Lya) — CM. ab(A) 112 112
npumeyanue 2
YpoBeHb MOLLHOCTM LWyMa, U3MEPEHHbIN — CM. NpumeYaHnue 2 | Ab(A) 109 109
Paamepbl nagenus
Bec Kr | 44 45
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Epnnny | GBV 322
a

us

uamepeH | (GHB28VPR)

GBV 322VX

(GHB28VPR)

Mpumeyanue 1: YkasaHHble JaHHbIe O CpefHeM ypoBHE BUGPALWA UMEIOT TUMWYHBIA CTaTUCTUYECKUiA pa3bpoc

(cTaHpapTHOe oTknoHeHue) 1,5 m/c2.

Mpumeyanue 2; anyyeHune LymMa B OKpYXKaloLLyto cpeay namepsieTcs kak wymoson addpekT (Lya) cornacHo
Oupektnee EC 2000/14/EC. YKa3aHHbIli ypoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU ANs arperata usmepeH npu pabote ¢
OpUrMHanbHbIM 060pyAOBaHNEM, CO3AAIOLLMM CaMblil BbICOKUIA YPOBEHb LyMa. PasHuua mexay rapaHTMpoBaHHON
1 U3MEPEHHO MOLLHOCTbIO 3BYKa 3aKM0YaeTCsl B TOM, YTO rapaHTUpOBaHHasi MOLLHOCTb 3ByKa BKIOYaeT
pe3ynbTaTbl U3MEPEHUIi Kak AnanasoH U MX OTKIMOHEHWE ANS YCTPOWUCTB OHOW U TOW e MoAenn CornacHo
avpektmee 2000/14/EC.

Mpumeyanue 3: YkasaHHble AaHHble 06 3KBUBANEHTHOM YPOBHE AABNEHUS 3BYKa AN YCTPOWCTBA UMEHOT TUMUYHBINA

cTaTUCTMYeCKW pa3bpoc (cTaHaapTHoe oTknoHeHne) 3 AB(A).

BeHTunstop Epunuua | GBV 322 GBV 322vX
n3MepeHu
]

Tun PagunanbHbin PagunanbHbin

BEHTUNSTOP BEHTUNSTOP

Makc. ckopoCTb BO34YLUHOIO NOTOKA, CTaHAapTHas KM/Y 322 -

Hacagka

Makc. ckopocTb BO3AyLLUHOrO NoToKa, Tpy6ka KM/Y - 370

Bo3ayxoaysku VX" *

Pacxop Bo3gyxa B pexxume BO34yxX04yBKU Ky6. 370 450
dyT/MUH

Pacxop Bo3gyxa B pexume nbinecoca Ky6. 490 490
dyT/MUH

KoadbpunumeHT mynbympoBaHus 10:1 16:1

*AononHuTenbHas n PUHaONEeXHoCTb

CopepxaHue geknapauuu o coorsetcteum EC

Komnanusa Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
LWBELMA, nog cBOK UCKIOYNTENBHYO
OTBETCTBEHHOCTb 3aSIBISIET, YTO NPeACTaBMNEHHOE

nsgenue:
OnucaHue BeHanHoBas
BO3AyXxoAyBKa / Nbinecoc
Mapka McCulloch
Mnatdopma / Tun / Mnatcdopma GHB28VPR,
Mopenb npeacTaBneHHast

mogenbio GBV 322, GBV
322VX

OnucaHue BeHanHoBas
BO3AyxoAyBKa / nblrecoc
MapTnsa CepwiiHblii Homep ¢ 2018

roga v ganee

MNOJIHOCTBIO COOTBETCTBYET CrneAyLllumMm JUpeKTuBam n

Hopmam EC:
Avpektusa/Hopmatne Onucaxve
2006/42/EC "0 MexaHN4eckom

obopynoBaHun"
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Oupektusa/Hopmatus OnucaHve

2014/30/EU "06 3NeKTPOMarHUTHoOw
coBmecTumocTn"

2000/14/EC "06 n3ny4eHum wyma ot
obopyaoBaHus,
pasmeLLeHHOro BHe
nomeLyeHns"

2011/65/EU "06 orpaHnyeHun
MCMoNb30BaHUs ONAaCHbIX
BelyecTs”

MpumeHstoTcs cneaytole cornacoBaHHble CTaHaapTbl
n/vnu TexHudeckme cneuyundukauum: EN ISO 12100, EN
15503, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

B cootBeTcTBUM C AupekTuBor 2000/14/EC,
npunoxeHve V, 3asiBNeHHblE 3Ha4YEeHUS 3BYKOBOTO
[aBrneHns ykasaHbl B pasfene TeXHUYECKX AaHHbIX
HaCTOSILLEro pykoBOACTBA U B MOANMCAHHOMN
Aeknapaumn cootsetcTeus EC.

Opranusaumeit TUV Rheinland N.A. 6bin nposeaeH
[06pPOBOSbHBIA KOHTPONb OT UMeHn Husqvarna AB, B
pesynbTaTte koToporo 6bin BbldaH CepTudbukat
cooTBeTCcTBUSA AnpekTuBe EC 2006/42/EC o
MeXaH14Yeckom o6opyaoBaHUM.

CepTudukaT, npeoCTaBneHHbI B NOANMCAHHON
Aeknapaumn cootseTcTBus EC, genictButeneH ans scex
NpeanpuUATAR U CTPaH NPOU3BOANTENS, Kak yKasaHo Ha
nsgenvu.

MocTtaensiemasi 6eH3nHOBas BO3ayxoAyBKa / Nblnecoc
COOTBETCTBYET 3TarnoHy, npowealemy KOHTPOMb.
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Navod na obsluhu

Pévodny jazyk tohto navodu na obsluhu je anglictina.
Navody na obsluhu v inych jazykoch su jeho prelozené

verzie z anglictiny.

Prehlad

(Obr. 1)

1. Ramenny popruh (Obr. 4) Pouzivajte schvalené chranice sluchu

2. Packa plynu (Obr.4)  Pouzivajte schvalené chranie o&i (ANSI

3. Vypina¢ Z87.1 alebo ekvivalentny model)

4. Packa na udrziavanie nastavenia plynu

5. Kryt ventilatora (Obr. 5) Pouil'lvajte schvalenud ochrannu obuv a

. . - rukavice

6. Uzaver palivovej nadrze

7. Vzduchovy filter (Obr. 5) Majte oblec¢eny odev s dlhymi rukavmi a

8. Ovladanie sytica nohavice

9. Nastrekovaci balonik (Obr.6)  Pocas pouzivania vyrobku nenoste Ziadne

10. Kryt vstupného bloku Sperky.

1. Rukovat vysavaca (Obr. 7) Na uvoinenie zapadky pouzivajte

12. Mulovaci ndz (GBV 322VX) skrutkovac.

13. Rotor ventilatora Obr. 8 N svaite ki Stk Kasky ke

14. Dolna fikacia trubica (GBV 322 ) (Obr.8)  Nevysavajte kamene, Strk, kusky kovu,

e ) rozbité sklo, kiisky gumy alebo iné

15. VX" flkacia trubica (GBV 322VX) materialy, ktoré by mohli poskodit’ ventilator.

16. Horna fukacia trubica

(009 Potas poutvanasa ez o0 ok

18. TImi¢ vyfuku P yasp P

19. Uzemiovaci kabel (Obr. 10)  Nepriblizujte sa k ventilatoru, ked je

20. Drzadlo $tartovacieho lanka v prevadzke

21. Startér (Obr. 11)  Plny syti&

22.Rukovat (Obr. 12)  Poloviény sytic

23. Kombinovany nastroj

24. Trubica zberného vaku (Obr. 13)  Bez sytica

25. Zberny vak (Obr. 14) Ak mate dihé vlasy, uistite sa, Zze ich mate

26. Vysavacia trubica s dvoma prierezmi zopnuté nahor.

27. Skrutka (Obr. 15) Bezpetna vzdialenost

28. Navod na obsluhu

. (Obr. 16)  Zarucena uroven hluénosti

Symboly na vyrobku ) o o
(Obr. 17)  Tento vyrobok je v sulade s prisluSnymi

(Obr.2)  Vystraha smernicami EU.

(Obr. 3) Preditajte si tento navod (Obr. 18)  Tento vyrobok je v sulade s prisluSnymi

(Obr. 4)

Pouzivajte schvalenu ochranu hlavy

smernicami EAC.
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(Obr. 19)  Tento vyrobok je v sulade s prisluSnymi

ukrajinskymi smernicami.

(Obr. 20) Tento vyrobok je v sulade s australskymi
nariadeniami tykajucimi sa
elektromagnetickej kompatibility (EMC).

Poznamka: Ostatné symboly/emblémy na vyrobku
odkazuju na poziadavky certifikacie pre dalSie komeréné
oblasti.

Emisie Euro V

VYSTRAHA: Nepovolena manipulacia
s motorom rusi platnost’ typového
schvélenia tohto vyrobku pre EU.

Zodpovednost’ za vyrobok

V sulade s pravnymi predpismi upravujucimi
zodpovednost’ za vyrobok nenesieme zodpovednost za
$kody spdsobené nasim vyrobkom v dosledku:

* nespravne vykonanej opravy vyrobku,

« opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,

* pouzivania prislu§enstva od iného vyrobcu alebo
prislusenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,

« opravy vyrobku, ktoré neboli vykonané v schvalenom
servisnom stredisku alebo schvalenymi
kompetentnymi osobami.

Bezpecénost’

Bezpecnostné definicie
NizSie uvedené definicie oznacuju uroven zavaznosti
pre kazdé signalne slovo.

A VYSTRAHA: Poranenie os6b.

A VAROVANIE: Poskodenie vyrobku.

Poznamka: Tato informéacia napomaha
k jednoduchsiemu pouzivaniu vyrobku.

VSeobecné bezpeénostné pokyny

« Vyrobok pouzivajte spravne. Nespravne pouzivanie
mobze mat’ za nasledok poranenie alebo smrt.
Vyrobok pouzivajte len na ucely uvedené v tomto
navode. Vyrobok nepouzivajte na iné Gcely.

« Dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Dodrziavajte bezpe€nostné symboly a bezpe¢nostné
pokyny. Ak pouzivatel nebude dodrziavat' uvedené
pokyny a symboly, méze dojst’ k poraneniu,
poskodeniu alebo smrti.

« Tento navod nezahadzujte. Tieto pokyny poskytuju
vSetky potrebné kroky na montaz a prevadzku
vyrobku a pomézu vam udrzat’ vyrobok v dobrom
stave. Tieto pokyny poskytuju vSetky potrebné kroky
na spravnu instalaciu doplnkov a prisluSenstva.
Pouzivajte len schvalené doplinky a prisluSenstvo.

« Ak sa vyrobok poskodi, nepouzivajte ho.
Dodrziavajte plan udrzby. Vykonavajte len udrzbu,
ku ktorej najdete pokyny v tomto navode. VSetky
ostatné prace tykajuce sa udrzby musi vykonat’
schvalené servisné stredisko.

« Tento navod na obsluhu nezahfiia vSetky situacie,

s ktorymi sa mdzZete po€as pouzivania tohto vyrobku

stretnut’. Pri jeho pouzivani zachovavajte opatrnost’
a riad'te sa zdravym usudkom. Vyrobok nepouzivajte
ani na niom nevykonavaijte Ziadnu udrzbu, ak s
istotou neviete, o aky problém ide. Kontaktujte
produktového odbornika, predajcu, servisného
zastupcu alebo schvalené servisné stredisko a
poZziadajte o informéacie.

* Pred montazou vyrobku, jeho uskladnenim alebo
vykonavanim udrzby odpojte kabel zapalovacej
svieCky.

* Vyrobok nepouzivajte, ak sa zmenili jeho pévodné
technické Specifikacie. Nevymienaijte diely vyrobku
bez schvalenia vyrobcu. Pouzivajte iba prislusenstvo
schvalené vyrobcom. Nespravna udrzba méze mat’
za nasledok poranenie alebo smrt.

* Nevdychujte vypary z motora. Dlhodobé
vdychovanie vyfukovych plynov predstavuje
zdravotné riziko.

+ Nestartujte vyrobok vo vnutri ani v blizkosti
horlavého materialu. Vyfukové plyny st hortce a
mozu obsahovat' iskry, ktoré mozu spodsobit’ poziar.
Nedostato¢né prudenie vzduchu méze spdsobit’
poranenie alebo smrt’ v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

* Pocas pouzivania tohto vyrobku vytvara motor
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
mbdze poskodit’ implantované lekarske pristroje. Pred
pouzivanim tohto vyrobku sa poradte sa so svojim
lekarom a vyrobcom implantovaného lekarskeho
pristroja.

+ Nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti. Nedovoite,
aby vyrobok pouzivali osoby, ktoré nepoznaju
potrebné pokyny.

* Osoby so znizenymi fyzickymi alebo dusevnymi
schopnostami musia byt’ po¢as pouzivania vyrobku
vzdy pod dozorom. VyZaduje sa neustala pritomnost’
zodpovednej dospelej osoby.

* Vyrobok bezpe¢ne uzamknite na mieste, ku ktorému
nemaju pristup deti a nepovolené osoby.
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» Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku odrazit’
predmety a spdsobit’ poranenia. Dodrziavajte
bezpecnostné pokyny, aby ste znizili riziko
poranenia alebo smrti.

+  Nevzdalujte sa od vyrobku, ked je zapnuty motor.

* V pripade nehody zodpoveda za nasledky
pouzivatel.

* Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze nie su
poskodené ziadne diely.

* Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze sa
nachadzate minimalne 15 m od inych os6b alebo
zvierat. Uistite sa, Ze osoby v okoli vedia o tom, ze
budete vyrobok pouzivat'.

» Dodrziavajte narodné alebo miestne pravne
predpisy. V urcitych podmienkach mézu zakazovat
alebo obmedzovat' prevadzku vyrobku.

* Vyrobok nepouzivajte, ak ste unaveni alebo pod
vplyvom alkoholu, drog alebo liekov. Méze to
ovplyvnit' vas zrak, pozornost, koordinaciu a Usudok.

Ochrana proti vibraciam

Tento vyrobok je uréeny len na prilezitostné pouzivanie.
Nepretrzita alebo pravidelna prevadzka vyrobku moze
viest' k syndrému ,bielych prstov* alebo k podobnym
zdravotnym problémom vyplyvajucim z vibracii. Ak
vyrobok pouzivate nepretrzite alebo pravidelne, dbajte
na starostlivost’ o stav vasich ruk a prstov. Ak budu vase
ruky alebo prsty vykazovat’ znamky straty sfarbenia,
zacnu vas boliet, chviet' sa alebo vam znecitliveju,
prestarite pracovat’ a okamzite kontaktujte svojho lekara.

Bezpecénostné pokyny na prevadzku

fukaca

* Vyrobok pouzivajte len na fukanie alebo
odstrarfiovanie listov a inych necistdt na zemi.

» Nikdy nepouzivajte vyrobok, ak ste unaveni, chori
alebo ste pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov.

«  Nedovoite, aby okolostojaci alebo zvierata boli
k obsluhujucemu pracovnikovi blizSie ako 15 m.

* Vyrobok méze odhadzovat' predmety pri vysokej
rychlosti, ktoré sa mézu odrazit' a zasiahnut’
obsluhujuceho pracovnika. Moze tak dojst’

k poskodeniu o¢i.

+ Dyzou fukaga nesmeruijte na ludi ani zvierata.

* Ak mate dlhé vlasy, uistite sa, Ze ich mate zopnuté
nahor.

* Pred montazou alebo demontéazou prisluSenstva
alebo inych dielov vzdy zastavte motor.

« Vyrobok nepouzivajte bez chrani¢a.

* Vyrobok nepouzivajte, ak sa v pracovnej zéne
nachadzaju iné osoby. Ak sa do pracovnej zény
dostane osoba, vyrobok vypnite.

* Vyrobok nepouzivajte v priestoroch s nedostatocnym
pradenim vzduchu. Nedostato¢né prudenie vzduchu
moze spdsobit’ poranenie alebo smrt' v dosledku
udusenia alebo otravy oxidom uhoinatym.

«  TImi¢ vyfuku je veimi horuci, ked je vyrobok
v prevadzke, hned po zastaveni a ked ide na

voinobezné otacky. Blizko horiavych materialov
a horlavych vyparov dbaijte na opatrnost.

+  Nedotykajte sa nasavacej oblasti. Sperky a voiné
oblecenie nepriblizujte k nasavacej oblasti.

* Vzdy kracajte isto a vyrobok pouzivajte len na
bezpeénych a rovnych povrchoch. Na kizkych alebo
nestabilnych povrchoch, ako su rebriky, moézete
stratit’' rovnovahu alebo kontrolu.

« Vyrobok nepouzivajte vo vyskach, napriklad na
streche.

« Pocas prepravy vyrobok zaistite.

* Vyrobok pouzivajte len po¢as odporuc¢anych hodin.
Dodrziavajte miestne nariadenia. Zvy¢ajne sa
odporuc¢a doba medzi 9.00 a 17.00, od pondelka do
soboty.

« Vyrobok pouzivajte pri najnizSom moznom vykone
potrebnom na vykonanie ulohy.

« Uistite sa, ze poCas pouzivania vyrobku nemézete
spadnut. PoCas obsluhy vyrobku sa nenaklanajte.

* Pred pouzitim sa uistite, Ze vyrobok je v dobrom
stave, zvlast’ timi¢ vyfuku, nasavanie vzduchu
a vzduchovy filter.

* Pred pouzitim vyrobku pouzite na zhrabanie
predmetov hrable alebo metlu.

* Ak je pracovna oblast’ $pinava, ostriekajte ju
hadicou.

«  Setrite vodou a vyrobok pouzivajte ako alternativu
hadice s vodou.

« Nedistoty vyfukujte bezpeéne. Davajte pozor na deti,
zvierata, otvorené okna a vozidla.

+  Vyrobok nesmerujte na rastliny, ktoré sa lahko
poskodia.

* Vzduch neflukajte smerom k objektom, ako su steny,
velké skaly, vozidla a ploty.

« Ak pracujete vo vnutornych rohoch, fukajte smerom
z rohu a smerom do stredu pracovnej oblasti.

V opacnom pripade vam mézu necistoty udriet’ do
tvare a spdsobit’ zranenie oci.

+  Pouzivajte piné predizenie dyzy, aby bol prid
vzduchu blizko pri zemi.

« Je nutné, aby okolostojaci mali nasadené chranice
oci.

* Po pouziti vyrobku necistoty vyhodte do zbernych
nadob na odpad.

Bezpecénostné pokyny na prevadzku vysavaca

+  Zabrarite podkodeniu ventilatora. Nevysavajte velké,
tuhé predmety, ako je drevo, plechovky, kiisky gumy
alebo dlhé kusy Spagatu.

« Zabrarnite kontaktu vysavacej trubice so zemou.

* Pred odstranenim zablokovaného alebo
zaseknutého materialu zastavte motor a odpojte kryt
zapalovacej sviedky.

Osobné ochranné prostriedky

« Pocas pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte spravne
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné
prostriedky neznamenaju, ze neexistuje

252

728 - 009 - 13.11.2020



.

nebezpecenstvo poranenia. V pripade nehody mézu
osobné ochranné prostriedky znizit' zavaznost’
poranenia.

Pocas pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte
schvalené chranice o¢i.

Vyrobok neobsluhujte s bosymi nohami ani v
otvorenych topankach. Vzdy noste odoIné
protiSmykové topanky.

Noste dlhé odolné nohavice.

V pripade potreby pouzivajte schvalené ochranné
rukavice.

Ak existuje riziko poranenia hlavy v dosledku padu
predmetov, pouzivajte prilbu.

Pocas obsluhy vyrobku vzdy pouzivate schvalenu
ochranu usi. Dlhodobé pdsobenie hluku méze mat’
za nasledok stratu sluchu.

Pri pouzivani vyrobku v praSnom prostredi vzdy
pouzivajte schvalenu masku proti prachu.

Uistite sa, Ze mate v blizkosti k dispozicii lekarnicku.

Ochranné zariadenia na vyrobku

Uistite sa, Ze pravidelne vykonavate udrzbu vyrobku.

+  Predizite tak Zivotnost’ vyrobku.
* Znizite tak riziko vyskytu nehod.

Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat’

u schvaleného predajcu alebo v schvalenom
servisnom stredisku kvoli potrebnym nastaveniam
alebo opravam.

Vyrobok nepouzivaijte, ak je poSkodené ochranné
vybavenie. Ak sa vyrobok poskodi, kontaktujte
schvalené servisné stredisko.

Vypinaé

Nastartujte motor. Uistite sa, Ze po prepnuti vypinac¢a do
polohy zastavenia sa motor zastavi.

TImi& vyfuku

A

VYSTRAHA: Nedotykaite sa timi¢a vyfuku,
kym je hortci. TImi& vyfuku je velmi hordci,
ked motor bezi a ked sa zastavi. Ak sa
dotknete timi¢a vyfuku, mézu vzniknat
popaleniny.

Nepouzivajte motor, ak je timi¢ vyfuku poSkodeny.
Poskodeny timi¢ vyfuku zvySuje hladinu hluku a
nebezpecéenstvo poziaru. Majte poruke hasiaci
pristroj.

Pravidelne kontrolujte, Ze je timi€ vyfuku pripevneny
k vyrobku.

Nedotykajte sa motora ani timi¢a vyfuku, ked je
motor v prevadzke. Nedotykajte sa motora ani timi¢a
vyfuku hned po vypnuti motora. Hortice povrchy
mobzu spdsobit’ poranenia.

Horuci timi€ vyfuku méze mat' za nasledok vznik
poziaru. Pri pouzivani vyrobku v blizkosti horlavych
kvapalin alebo plynov zachovajte opatrnost.

Ak je timi¢ vyfuku poSkodeny, nedotykajte sa dielov
vnutri timi¢a vyfuku. Diely mbzu obsahovat’ niektoré
karcinogénne chemikalie.

Niektoré fukace maju lapac iskier. V uvedenych
intervaloch lapa¢ cistite a vymienajte. Pozrite si
kapitolu Udrzba (UdrZba na strane 257).

Bezpecdnost’ paliva

Vyrobok nestartujte, ak su na iom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrarite nezelané palivo/
olej a nechaijte vyrobok vyschnut. Odstrante

z vyrobku nezelané palivo.

Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.
Davajte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoze moze spdsobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydia a vody.
Motor nestartujte, ak olej alebo palivo vylejete na
vyrobok alebo na svoje telo.

Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

Pri manipulacii s palivom zachovajte opatrnost.
Palivo je horiava latka a vypary z paliva st vybusné
a mdzu spodsobit’ poranenia alebo smrt.

Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
mozu spdsobit’ poranenie. Zabezpecte dostatocné
prudenie vzduchu.

V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.
Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

Nedopifajte palivo, ked je zapnuty motor.

Pred dopiﬁam’m paliva sa uistite, Ze motor vychladol.
Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tlak.

Palivo do motora nedopifajte v interiéri.
Nedostatocné prudenie vzduchu moze sposobit’
poranenie alebo smrt' v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

Starostlivo utiahnite veko palivovej nadrze, inak
hrozi riziko vzniku poziaru.

Pred spustenim premiestnite vyrobok minimalne 3 m
od miesta, na ktorom ste dopifiali palivo do nadrze.
Neprepifajte palivovi nadrz.

Pri premiestiovani vyrobku alebo nadoby na palivo
sa uistite, Ze z nich nevyteka palivo.

Vyrobok ani nadobu na palivo neukladajte na miesta
s otvorenym ohnom, iskrami alebo trvalym
plamenom. Uistite sa, ze sa na mieste, na ktorom
vyrobok uskladnite, nenachadza otvoreny ohen.

Na premiestnenie alebo uskladnenie paliva
pouzivajte len schvalené nadoby.

Pred dlhodobym uskladnenim vyprazdnite palivovu
nadrz. Pri likvidacii paliva dodrziavajte miestne
pravne predpisy.

Pred dlhodobym uskladnenim vyrobok vycistite.
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. PredVodIoienim odmontuijte z vyrobku kabel
zapalovacej sviecky, aby ste sa uistili, Ze nedéjde
k nahodnému spusteniu motora.

Bezpeénostné pokyny pre udrzbu

VYSTRAHA: Nespravna Gdrzba moze
sposobit’ vazne poSkodenie motora alebo

vazne poranenie.

Vlastnik stroja zodpoveda za vykonanie vSetkych
potrebnych ukonov udrzby, ako je uréené v navode na
obsluhu. Pred vykonanim udrzby odpojte zapalovaciu
svieCku. Pred nastavenim karburatora neodpajajte
zapalovaciu svie¢ku.

Montaz

VYSTRAHA: Pred montazou vyrobku si
precitajte kapitolu o bezpecnosti a uistite sa,

Ze rozumiete informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

Indtalacia hornej fukacej trubice

1. Zarovnaijte $trbinu na hornej fukacej trubici (A) so
zapadkou na vystupe fukaca (B). (Obr. 21)

2. Uplne nasuiite hornt fkaciu trubicu na vystup
fukaca.

3. Pootocte hornou fukacou trubicou, kym sa otvor na
trubici nezarovna so zavitmi matice vo vystupe
fukaca. (Obr. 22)

Nasadte skrutku (C). (Obr. 23)

5. Trubicu upevnite utiahnutim skrutky skrutkovacom
v smere hodinovych rugiciek.

InStalacia dolnej flkace;j trubice
1. Zarovnajte $trbiny na dolnej fukacej trubici (A) so
zapadkami na hornej fukacej trubici (B). (Obr. 24)

2. Uplne nasurite dolnd flikaciu trubicu na hornt
fukaciu trubicu.

3. Pootocte dolnou fukacou trubicou, kym zapadka
nezapadne na konci Strbiny. (Obr. 25)

- s _m - - . ™
InStalacia fukacej trubice VX
1. Zarovnajte $trbiny na™ fukacej trubici VX (A) so
zapadkami na hornej fukacej trubici (B). (Obr. 24)

2. Uplne nasurite™ fikaciu trubicu VX na hornt fukaciu
trubicu.

3. Pootoéte™ fukacou trubicou VX, kym zapadka
nezapadne na konci $trbiny. (Obr. 25)

InStalacia hornej vysavacej trubice
1. Vsunte prst alebo skrutkova¢ do zapadky na
jednotke vstupu vysavaca. (Obr. 26)

2. Jemne naklofite rukovat’ skrutkovaca smerom k
prednej Casti vyrobku, aby sa uvolnila zapadka.

3. Podrzte kryt vstupného bloku vysavaca otvoreny,
kym horna vysavacia trubica nie je nasadena na
svojom mieste. (Obr. 27)

4. Zarovnajte vystupok na vnuatornej strane vstupného
otvoru vysavaca so $trbinami na hornej vysavacej
trubici.

Poznamka: Zarovnajte ukazovatele na vstupnom
otvore vysavaca a hornej vysavace;j trubici.

5. Uplne zatla¢te hornu vysavaciu trubicu do vstupného
otvoru vysavaca.

6. Uplne pootodte hornou vysavacou trubicou v smere
hodinovych ruciciek, kym nezacujete kliknutie. (Obr.
28)

InStalacia dolnej vysavace;j trubice
1. Zarovnajte $trbinu na dolnej vysavacej trubici so
zapadkou na hornej vysavace;j trubici.

2. Nasuvaijte doInu vysavaciu trubicu na hornd
vysavaciu trubicu na doraz, kym zapadka
nezapadne na konci $trbiny. (Obr. 29)

3. Nasadte skrutku.

4. Trubicu upevnite utiahnutim skrutky skrutkovacom
v smere hodinovych rugi¢iek. (Obr. 30)

InStalacia trubice zberného vaku
1. Zarovnajte $trbinu na trubici zberného vaku (A) so
zapadkou na vystupe fukaca (B). (Obr. 31)

2. Uplne nasufite trubicu zberného vaku na vystup
fukaca.

3. Pootocte trubicou zberného vaku, kym sa otvor na

trubici nezarovna so zavitmi matice vo vystupe

fukaca. (Obr. 32)

Nasadte skrutku (C).

Trubicu upevnite utiahnutim skrutky skrutkovacom
v smere hodinovych rucic¢iek. (Obr. 33)

o
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Prevadzka

VYSTRAHA: Pred pouzivanim vyrobku si
precitajte kapitolu o bezpecnosti a
porozumejte informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

A

Palivo

Pouzivanie paliva

VAROVANIE: Tento vyrobok méa dvojtaktny
motor. Pouzivajte zmes benzinu a oleja pre
dvojtaktné motory. Uistite sa, Ze do zmesi
pridate spravne mnozstvo oleja. Nespravny
pomer benzinu a oleja moze poskodit’
motor.

VAROVANIE: Nepouzivajte benzin

s oktanovym ¢islom mensim nez 90 RON
(87 AKI). Mohlo by to viest' k poSkodeniu
vyrobku.

VAROVANIE: Nepouzivajte benzin s vy$Sou
nez 10 % koncentraciou etanolu (E10).
Mohlo by to viest’ k poSkodeniu vyrobku.

Mohlo by to viest’ k poskodeniu vyrobku.

VAROVANIE: Nepouzivajte olovnaty benzin.

VZzdy pouzivajte novy bezolovnaty benzin

s minimalnym oktanovym ¢islom 90 RON (87 AKI) a
maximalne 10 % koncentraciou etanolu (E10).

Ak vyrobok ¢asto pouzivate na dlhodobé prace pri
vysokych otackach, odpori¢ame pouzivat’
vysokooktanovy benzin.

Vzdy pouzivajte zmes kvalitného bezolovnatého
benzinu a oleja.

.

Olej pre dvojtaktny motor

« Pouzivajte len vysokokvalitny olej pre dvojtaktné
motory. Pouzivajte len olej pre vzduchom chladené
motory.

Nepouzivajte iné typy olejov.
Pomer zmies$avania je 50:1 (2 %)

.

Benzin Olej

1 am. gal. 77 ml (2,6 unce)

Priprava zmesi paliva

Poznamka: Na pripravu zmesi paliva vzdy pouzite Cistu
nadobu na palivo.

Poznamka: Pripravte si mnozstvo zmesi paliva, ktoré
vam vydrzi max. 30 dni.

Pridajte poloviénu davku benzinu.

Pridajte celu davku oleja.

Pretrepanim nadoby zmes paliva premie$ajte.
Pridajte zvy$né mnozstvo benzinu.
Pretrepanim nadoby zmes paliva premie$ajte.

IR

Nalejte palivo do palivovej nadrze.

Pridanie paliva

* Vzdy pouzivajte nadobu na palivo s ventilom proti
preteceniu paliva.

* Ak sa palivo vyleje na nadobu, odstrante nezelané
palivo a nechajte nadobu vyschnut'.

+ Uistite sa, Ze oblast’ okolo veka palivovej nadrze je
Cista.

* Pred doplnenim paliva do palivovej nadrze nadobu
na palivo pretrepte.

Zapnutie a vypnutie

Pred nastartovanim motora

+ Vyrobok skontrolujte, & neméa poskodené, uvoinené
alebo opotrebované diely a ¢i niektoré diely
nechybaju.

» Skontrolujte zberny vak. Uistite sa, Ze zberny vak nie
je poskodeny a zZe zips je zatvoreny.

« Skontrolujte matice, skrutky a skrutky s maticou.

»  Skontrolujte vzduchovy filter.

« Skontrolujte, ¢i packa plynu funguje spravne.

Skontrolujte, ¢i vypina¢ funguje spravne.

« Skontrolujte, ¢i z produktu neunika palivo.

Startovanie studeného motora

VYSTRAHA: Startovacie lanko si neovijajte
okolo ruky.

VAROVANIE: Vyrobok nedrzte nohou.

1 imperialny gal. 95 ml (3,2 unce)

51 100 ml (3,4 unce)

VAROVANIE: Startovacie lanko netahaijte
do konec¢nej polohy. Ked je Startovacie

> BB
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lanko vytiahnuté, nepustajte jeho drzadlo.
Mohlo by to viest’ k poSkodeniu vyrobku.

Poznamka: Ak sa motor zastavi, posurite ovladanie
syti¢a do zatvorenej polohy a zopakujte postup
Startovania.

Do palivovej nadrze napliite Cisti zmes paliva.

2. Lavou rukou drzte stroj na zemi. Uistite sa, Ze koniec

fukaca nesmeruje na osoby, zvieratd, sklo ani pevné
predmety.
Pomaly 10-krat stlacte balonik pumpy.
Presurite pagku syti¢a do polohy UPLNEHO
OTVORENIA.

5. Stlacte a drzte stlaceny spustac chodu.

6. Rychlo potiahnite rukovat’ Startovacieho lanka, kym
sa motor nepokusi nastartovat,, ale neurobte viac
ako 3 potiahnutia.

Poznamka: Ak je teplota nizsia ako 4 °C (40 °F),
pokracujte v tahani rukovéte Startovacieho lanka,
kym sa motor nepokusi nastartovat’.

7. Presunite packu timenia do polovicnej polohy
POLOVICNEHO OTVORENIA.

8. Rychlo potiahnite rukovat' startovacieho lanka, kym
sa motor nerozbehne.

9. Motor nechajte bezat' 10 sekund.
10. Presunte packu syti¢a do polohy ZATVORENIA.

Startovanie teplého motora

Pomaly 10-krat stlacte balénik pumpy.

2. Presuﬁtevpé{:ku timenia do polovi¢nej polohy
POLOVICNEHO OTVORENIA.

3. Rychlo potiahnite rukovat' startovacieho lanka, kym
sa motor nerozbehne.

4. Presunte packu syti¢a do polohy ZATVORENIA.
Startovanie motora s kondenzéciou

Kondenzacia vznika, ked' v dosledku zvysenej teploty
dochadza k vyparovaniu paliva v palivovom potrubi
alebo karburatore.

Vo vyrobku méze byt pritomna kondenzacia, ak vyrobok
nie je mozné restartovat’ pri teplote okolia nad 35 °C
(95 °F) a vyrobok bol vypnuty po dobu 15 — 45 minut.

1. Opakovane stlacajte baldnik pumpy po dobu 10 —
15 sekund.

2. Presunte packu timenia do polovi¢nej polohy
POLOVICNEHO OTVORENIA.

3. Rychlo potiahnite rukovat' Startovacieho lanka, kym
sa motor nerozbehne.

4. Nechajte motor zahriat' na volnobeznych ota¢kach
priblizne 3 minuty.

5. Presunte packu syti¢a do polohy ZATVORENIA.

Zastavenie motora

+  Stladte a uvoinite vypina¢ motora STOP. Vypinaé sa
automaticky vrati do polohy zapnutia ON. Pred
pokusom o restartovanie vyrobku pockajte 7 sekind,
aby ste sa uistili, Ze sa vypinac resetoval.

Nastavenie fiikacej trubice VX"

1. Zarovnaijte spravnu $trbinu (A alebo B) na
vonkajsej" fukacej trubici VX so zapadkou (C) na
vnutornej trubici. (Obr. 34)

Poznamka: Pri zostavovani trubic zapadku nie je
vidno. Polohu zapadky musite citit, ked pohybujete
vonkajSou trubicou.

Poznamka: Velky otvor fukac¢a dosiahnete
zapojenim zapadky do polohy ,A“. Veiky otvor
fukaca odpratava Siroké plochy pokryté suchym
listim a d'al$imi neziaducimi materialmi. Maly otvor
fukaca dosiahnete zapojenim zapadky do polohy
,B“. Maly otvor fuka¢a umoziuje rychlejsi prad
vzduchu, ktory je uréeny na Cistenie $trbin a okrajov
alebo na odpratavanie taz$ich materialov, ako je
mokré listie.

2. Ak chcete uvoinit zapadku zo $trbiny, pootocte
vonkajSou trubicou, ako je zobrazené na obrazku.
(Obr. 35)

3. Ak chcete zmenit’ polohu, posurite vonkajsiu trubicu
pozdiz vnutornej trubice. (Obr. 36)

4. Pootocte vonkajSou trubicou, ako je zobrazené na
obrazku, kym zapadka Uplne nezapadne na konci
polohy spravnej strbiny. (Obr. 37)

Prevadzkova poloha

+ Fukac (Obr. 38)
* Vysavac (Obr. 39)

Vysavanie

Pred vysavanim si nasadte bezpe¢nostné vybavenie.

VYSTRAHA: Pred pouzitim sa uistite, Ze
zberny vak nie je poSkodeny a Ze zips je
zatvoreny. Nepouzivajte poskodeny vak.
Zabranite tak zraneniu spésobenému
odletujucimi negistotami. Ovladanie Tavou
rukou zvysuje riziko. Telom sa nedotykajte
vyfukovej oblasti.

VYSTRAHA: Nespustaijte flikag, ak je kryt
vstupného bloku otvoreny alebo po$kodeny
(okrem pripadov, ked je pripojena vysavacia
trubica).

«  Pripraci s fuka¢om musite zberny vak drzat'
pomocou ramenného popruhu. Popruh musite mat’
hore na ramene.
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« Spustite fuka¢. Riadte sa pokynmi v €asti o spusteni
a zastaveni Zapnutie a vypnutie na strane 255.
Starostlivo si precitajte bezpecnostné pokyny
Bezpecnost’ na strane 251.

Vyprazdnenie zberného vaku

VYSTRAHA: Zberny vak vzdy skontrolujte.
Pred pouzitim sa uistite, Ze nie je poSkodeny
a Ze zips je zatvoreny. Ak je vak poSkodeny,
nepouzivajte ho. Hrozi nebezpecéenstvo

A

poranenia spdsobené odletujucimi
necistotami. Davajte pozor, hlavne pri
obsluhe favou rukou. Nedotykaijte sa
vyfukovej oblasti.

1. Vypnite vyrobok.

2. Otvorte zips naboku.

3. Vyprazdnite zberny vak.
4. Zatvorte zips.

Udrzba

VYSTRAHA: Pred &istenim, opravou a
udrzbou vyrobku si precitajte kapitolu

o bezpecnosti a uistite sa, Ze rozumiete
informaciam, ktoré su v nej uvedené.

A

Plan udrzby

Uistite sa, ze dodrziavate plan udrzby. Intervaly su
vypocitany na zaklade kazdodenného pouzivania
vyrobku. Ak vyrobok nepouzivate kazdy den, intervaly
sa liSia. Vykonavaijte len udrzbu uvedenu v tomto
navode. V suvislosti s inymi pracami suvisiacimi

s udrzbou, ktoré nie su uvedené v tomto navode,
kontaktujte schvalené servisné stredisko.

Denna udrzba

« Vydistite vonkajSie povrchy.

« Preskusajte regulaciu rychlosti a fungovanie packy
plynu. Vymerite poskodené Casti

« Skontrolujte vypina¢. V pripade potreby ho vymerite.

+  Skontrolujte voinobeZné otacky.

« Vydistite vzduchovy filter. V pripade potreby ho
vymente.

« Uistite sa, ze kryt vstupného bloku mozno uzamknut
v zatvorenej polohe. Uistite sa, Ze ventilator je Cisty.

« Dotiahnite vSetky matice a skrutky.

« Uistite sa, ¢i kryty nie su popraskané.

« Uistite sa, ze zberny vak nie je poSkodeny a ze zips
funguje. Ak je to nutné, vymerite vak.

Tyzdenn4a udrzba

« Skontrolujte stav Startéra, étartovagieho lanka a
napinacej pruziny. Vymente akékolvek poskodené
suciastky.

« Skontrolujte stav privodu vzduchu na Startéri. Ak je
vstup vzduchu zablokovany, odstrarite necistoty.

+  Vygistite vonkaj$iu ¢ast' zapalovacej sviecky.
Odmontujte ju a skontrolujte medzeru medzi
elektrodami. Nastavte medzeru na 0,6 mm alebo
vymente zapalovaciu sviecku.

« Ocistite lopatky ventilatora.

« Ocistite lapac iskier a v pripade potreby ho vymerite
(neplati pre timice vyfuku s katalyzatorom).

« Vycisttie oblast’ karburatora.

« Vygcistite vzduchovy filter.

Mesacna udrzba

» Skontrolujte rukovat’ Startovacieho lanka a
Startovacie lanko.

+ Vydcistite palivovi nadrz.

+ Vydcistite ventilator a jeho okolie.

« Ocistite lopatky ventilatora.

*  Skontrolujte trubicky paliva, ¢i nie st prasknuté
alebo inak poskodené. Podla potreby ho vymerite

* Vymente palivovy filter v palivovej nadrzi.
+ Skontrolujte vSetky kable a konektory.

+  Vymeiite zapalovaciu svietku.

* Vymente vzduchovy filter.

Roéna udrzba

«  Skontrolujte zapalovaciu sviedku.

+  Vygistite vonkajsi povrch karburatora a prilahlé
miesta.

+ Vydcistite chladiaci systém.

« Skontrolujte kryt na ochranu pred iskrami.

» Skontrolujte palivovy filter.

» Skontrolujte, ¢i nie je poSkodena palivova hadica.

+ Skontrolujte vSetky kable a konektory.

Udrzba po 50 hodinach

+ Poziadajte schvalené servisné stredisko o opravu
alebo vymenu timi¢a vyfuku.

Nastavenie volnobeznych otacok

Pred nastavenim voinobeznych otacok sa uistite, Ze je
Cisty vzduchovy filter a pripevneny kryt vzduchového
filtra.

Nastavte \(oinobeiné otacky pomocou nastavovacej
skrutky volnobeznych otacok.
(Obr. 40)

Voinobezné otadky sti nastavené spravne, ak motor

bezi plynulo vo vSetkych polohach.

1. Ak chcete vyssiu rychlost, otote nastavovaciu
skrutku volnobehu v smere hodinovych ruciciek.

2. Ak chcete vniiéiu rychlost, otoéte nastavovaciu
skrutku volnobehu proti smeru hodinovych rugiciek.
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Udrzba krytu na ochranu pred iskrami

Kryt na ochranu pred iskrami vycistite pomocou drétenej
kefy.

Cistenie chladiaceho systému

Sucasti chladiaceho systému vycistite pomocou kefy.

Kontrola zapalovacej sviecky

A

VAROVANIE: Vzdy pouzivajte odporicany
typ zapaiovacej sviecky. Nespravny typ
zapalovacej sviedky moze sposobit’
poskodenie vyrobku.

2.
* Ak ma motor slaby vykon, tazko sa Startuje alebo pri
volnobeznych otackach nefunguje spravne, 3
skontrolujte zapalovaciu svie¢ku. ’
« Ak chcete znizit riziko pritomnosti nezelaného
materialu na elektrédach zapalovacej sviecky, 4

postupujte takto:

a) Uistite sa, Ze volnobezné otagky su spravne
nastavené.

b) Uistite sa, ze pouzivate spravnu zmes paliva.
c) Uistite sa, Ze je Cisty vzduchovy filter.

Ak je zapalovacia svietka $pinava, oéistite ju a
skontrolujte, ¢i je medzera medzi elektrédami
spravna. Pozrite si Cast’ Technické udaje na strane
258. (Obr. 41)

V pripade potreby vymerite zapaiovaciu sviecku.

Udrzba vzduchového filtra

Cistenie vzduchového filtra

1. Odstrante kryt vzduchového filtra a vzduchovy filter.

Ocistite vzduchovy filter teplou mydlovou vodou.
Pred opatovnym vloZenim sa uistite, Ze je vzduchovy
filter suchy.

Ak je vzduchovy filter prili§ znecisteny a nie je
mozné ho vycistit, vymente ho. Poskodeny
vzduchovy filter vzdy vymerite.

Ak je vyrobok vybaveny penovym vzduchovym
filtrom, pouzite olej vzduchového filtra. Olej
vzduchového filtra aplikujte len na penovy
vzduchovy filter. Neaplikujte olej na plsteny filter.

Technické udaje

jednotka | GBV 322 GBV 322vX

(GHB28VPR) (GHB28VPR)
Technické Gdaje motora
Zdvihovy objem valca cm? 26 26
Medzera medzi elektrédami mm 0,6 0,6
Objem palivovej nadrze cm?3 500 500
Voinobezné otacky min."! 2800 -3 200 2800 -3 200
Maximalny vykon pri ota¢kach min.”! 8 000 8 000
Vystupny vykon kW 0,8 0,8
Zapalovacia sviecka Champion RCJ-6Y | Champion RCJ-6Y
Rezim fukania maximalnou rychlost'ou min.”! 8 600 8 600
Rezim vysavania maximalnou rychlost'ou min.”! - 7 500
Cas emisnej trvanlivosti h 50 50
Udaje o hluku a vibraciach
Ekvivalentna hladina vibracii na rukovétiach, s fakacimi trubica- | m/s2 75 75
mi a dyzou (original) — pozrite si poznamku 1
Ekvivalentna hladina vibracii na rukovétiach, s vysavacimi tru- | m/s? 7.4 7.4
bicami (original) — pozrite si poznamku 1
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jednotka | GBV 322 GBV 322vX
(GHB28VPR) (GHB28VPR)
Ekvivalentna hladina akustického tlaku pri uchu obsluhujuceho | dB(A) 95,6 95,6
pracovnika merana v stlade s normou ISO 22868, vybavené
fukacimi trubicami a dyzou (original) — pozrite si poznamku 3
Zarucena hladina akustického vykonu (Lya) — pozrite si poz- dB(A) 112 112
namku 2
Namerana hladina akustického vykonu — pozrite si poznamku 2 | dB(A) 109 109
Rozmery vyrobku
Hmotnost' | kg | 4.4 45

ku) 1,5 m/s2.

2000/14/ES.

nt odchylku) 3 dB (A).

Poznamka 1: Uvadzané udaje pre ekvivalentnu hladinu vibracii maju typicky Statisticky rozptyl (Standardnti odchyl-

Poznamka 2: Emisie hluku merané ako akusticky vykon (Lwa) v sulade s eurépskou smernicou 2000/14/ES. Uvad-
zana hladina akustického vykonu pre stroj bola merana s originalnym nadstavcom, ktory produkuje najvyssiu dro-
ven. Rozdiel medzi zaru¢enym a nameranym akustickym vykonom spociva v tom, Ze zaru€eny akusticky vykon
zahffia aj rozptyl vysledkov merania a rozdiely medzi jednotlivymi strojmi rovnakého modelu v sulade so smernicou

Poznamka 3: Uvadzané Udaje pre ekvivalentnu hladinu akustického tlaku maju typicky Statisticky rozptyl (Standard-

Ventilator jednaotka GBV 322 GBV 322VX

Typ Radialny ventilator Radialny ventilator

Max. rychlost’ vzduchu, $tandardna dyza km/h 322 -

Max. rychlost' vzduchu, VX™ fikacia trubica* km/h - 370

Prietok vzduchu v rezime fukania cfm 370 450

Prietok vzduchu v rezime vysavania cfm 490 490

Pomer mul¢ovania 10:1 16:1

* volitelné prislusenstvo

Obsah vyhlasenia o zhode ES
V mene spolpc“:r!osti Husqvarna AB, SE 561 82 Popis Benzinovy fukad/fikad-
Huskvarna, SVEDVSKO, vthaSUJem(? s’plnou vysavac
zodpovednostou, Ze reprezentovany vyrobok:
Séria Vyrobné ¢islo z roku 2018

Popis Benzinovy flkad/fikac-
vysavaé

Znacka McCulloch

Platforma/Typ/Model Platforma GHB28VPR,

reprezentuje model GBV
322, GBV 322vX

a nasledujucich rokov

plne spifia nasledujuce smernice a nariadenia EU:

Smernice/Nariadenia

Popis

2006/42/ES

,0 strojovych zariade-
niach”
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Smernice/Nariadenia Popis

2014/30/EU Jykajuca sa elektromag-
netickej kompatibility*

2000/14/ES Jtykajuca sa hluku vo vol-
nom priestranstve”

2011/65/EU ,0 obmedzeni pouzivania
urcitych nebezpecnych la-
tok"

Spifia nasledujlce platné harmonizované normy a/alebo
technické $pecifikacie: EN 1ISO 12100, EN 15503,
CISPR 12, 1ISO 14982, EN 50581.

V sulade s ustanovenim prilohy V smernice 2000/14/ES
su deklarované urovne hluku uvedené v ¢asti o
technickych Udajoch tohto navodu na obsluhu a v
podpisanom Vyhlaseni o zhode ES.

Spoloénost TUV Rheinland N.A. vykonala nepovinnu
skusku v mene spolo¢nosti Husqvarna AB a udelila
Certifikat zhody so smernicou Rady 2006/42/ES o
strojovych zariadeniach.

V zmysle Vyhlasenia o zhode ES je tento certifikat
platny pre vSetky miesta vyroby a krajiny pévodu, ako su
vyznacené na produkte.

Dodavany benzinovy fukac¢/fukac-vysavac sa zhoduje so
vzorkou, ktora presla skuskou.

260

728 - 009 - 13.11.2020



VSEBINA

UVO....iiiii et s e 261 Vzdrzevanje...

VaNOSE. ..o e e e 262 Tehni€ni podatki..........ccooveererericerrree e 269
MONtaZa........ocomrerirrer 265 Vsebina izjave ES o skladnosti...........ccoeeivererneiennnns 270
Delovanje.........ccooveeireernerierrernee e e e 265

Navodila za uporabo

Originalni jezik teh navodil za uporabo je angle$¢ina.
Navodila za uporabo v drugih jezikih so prevodi iz

anglescine.
Pregled
(Sl. 1)
1. Naramnica (Sl. 4) Uporabljajte odobreno zas¢ito za sluh
2. R(lx;lca plina . (Sl. 4) Uporabljajte odobreno zasgito o¢i (ANSI
3. ?tlkalo za zaustavitev Z87.1 ali podobno)
4. St.vrt.
5. Ohigje ventilatorja (Sl. 5) Uporabljajte odobrene za$¢itne Skornje in
’ . ) ) rokavice
6. Pokrovéek rezervoarja za gorivo
7. Zracnifilter (SI. 5) Nosite dolge rokave in hlace
8. Rocica coka (SI. 6) Med uporabo izdelka ne nosite nakita.
9. Membrana Crpalke za gorivo . ) )
10. Pokrov sesalne odprtine (SI.7) S konico izvijaca sprostite zaklepni del.
11. Ro¢aj sesalnika (SI. 8) Ne sesajte kamnov, proda, kovine,
12. Rezilo za mul&enje (GBV 322VX) zlomljenega stekla, gumijastega lubja ali
13. Rotor ventilatorja drugs_aga materiala, da ne pride do poskodb
14. Spodnja cev puhalnika (GBV 322 ) rotorja.
15. VX™ - cev puhalnika (GBV 322VX) (SI.9) Izdelek lahko povzro¢i izmet predmetov, ki
16. Zgornja cev pihalnika lahko poskodujejo oci
17. Vijak (SI.10)  Ne priblizujte se rotorju med vrtenjem
18. Dusilnik SI 11 Odort ok
19. Ozemljitveni vodnik (SI-11) prtco
20. Rocica zaganjalne vrvice (SI. 12) Polovi¢no odprt ¢ok
21. Zaganjainik (SI.13)  Brez ¢oka
22. Rocaj . .
23. Kombiniran Kljué (SI. 14) Dolge lase spnite nad rameni.
24. Cev zbiralne vrece (SI. 15) Varna razdalja
25. Zbiralna vreca (Sl. 16) Zagotovljena raven zvo¢ne moci
26. Dvodelna sesalna cev
27. Vijaki (S1.17) Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
28. Navodila za uporabo ES.
. . SI. 18 Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
Znaki na izdelku (51.18) - ledelek] '
(S1.2) Pozor (SI.19)  Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
(SI. 3) Preberite ta navodila Ukrajine.
(SI. 4) Uporabljajte odobreno zas¢itno ¢elado
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(SI. 20) Izdelek je skladen z avstralskimi predpisi o
elektromagnetni zdruzljivosti (EMC).

Opomba: Ostali simboli in oznake na izdelku se
nanasajo na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za druga
komercialna obmocja.

Stopnja emisij Euro V

A OPOZORILO: Zaradi predelave motorja se
razveljavi EU-homologacija tega izdelka.

Odgovornost proizvajalca

Kot je navedeno v zakonodaji, ki ureja odgovornost

proizvajalca, ne prevzemamo nikakr§ne odgovornosti za

poskodbe, ki bi jih nasi izdelki povzrogili v naslednjih

primerih:

* lzdelek ni pravilno popravljen.

» lzdelek je popravljen z deli, ki jih ni izdelal ali odobril
proizvajalec.

« Naizdelku je names¢ena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec.

« lzdelek ni bil popravljen v pooblas¢enem servisnem
centru ali pri pooblas¢enem organu.

Varnost

Varnostne definicije

Spodnje definicije oznacujejo stopnjo resnosti
posameznih opozorilnih besed.

A OPOZORILO: Poskodbe oseb.

A POZOR: Poskodbe izdelka.

Opomba: Te informacije olajSajo uporabo izdelka.

Splosna varnostna navodila

- Izdelek uporabljajte pravilno. Ce izdelka ne
uporabljate pravilno, lahko pride do poskodb ali
smrti. Izdelek uporabljajte samo za opravila, ki so
navedena v tem priro¢niku. Izdelka ne uporabljajte
za druga opravila.

« Sledite navodilom v tem priro¢niku. UpoStevajte
varnostne simbole in navodila. Ce uporabnik ne
uposteva navadil in simbolov, lahko pride do
poskodb ali smrti.

* Priro¢nika ne zavrzite. Sledite navodilom pri
sestavljanju, uporabi in vzdrzevanju izdelka v

brezhibnem stanju. Navodila uporabljajte za pravilno

namestitev priklju¢kov in dodatne opreme.
Uporabljajte samo odobrene prikljuke in dodatno
opremo.

* Ne uporabljajte poSkodovanega izdelka. Sledite
urniku vzdrzevanja. |zvajajte samo postopke

vzdrzevanja, za katere ta priro¢nik vsebuje navodila.

Vse druge postopke vzdrzevanja mora izvesti
pooblascen servisni center.

* Ta priro¢nik ne more vsebovati vseh okolis¢in, do
katerih lahko pride pri uporabi izdelka. Bodite
previdni in ravnaijte razumno. Ce niste prepri¢ani
glede dolocenih okolis¢in, izdelka ne uporabljajte
oziroma na izdelku ne izvajajte postopkov

vzdrzevanja. Za informacije se obrnite na
strokovnjaka za izdelek, prodajalca, pooblasceno
servisno delavnico ali servisni center.

» Pred sestavljanjem, skladiS€enjem in vzdrzevanjem
izdelka odklopite kabel vzigalne svecke.

* lzdelka ne uporabljajte, ¢e so se spremenile njegove
originalne specifikacije. Ne spreminjajte delov
izdelka brez vnaprej$nje odobritve proizvajalca
izdelka. Uporabljajte samo dele, ki jih je odobril
proizvajalec. Zaradi neustreznega vzdrzevanja lahko
pride do poskodb ali smrti.

* Ne vdihavajte plinov iz motorja. Dolgotrajno
vdihavanje izpu$nih plinov motorja je zdravju
nevarno.

« lzdelka nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih ali v
blizini vnetljivih materialov. I1zpus$ni plini so vro€i in
lahko vsebujejo iskre, ki lahko povzrogijo pozar.
Nezadosten pretok zraka lahko povzroci poskodbe
ali smrt zaradi zadusSitve ali zastrupitve z ogljikovim
monoksidom.

«  Pri uporabi tega izdelka motor ustvari
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje lahko
poskoduje medicinske vsadke. Pred uporabo izdelka
se posvetujte z zdravnikom in proizvajalcem
medicinskih vsadkov.

* lzdelka ne smejo uporabljati otroci. Izdelka ne smejo
uporabljati osebe, ki ne poznajo navodil za uporabo.

» Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanj$animi fizidnimi
ali intelektualnimi sposobnostmi, jih morate nenehno
nadzorovati. Vedno mora biti prisotha odgovorna
odrasla oseba.

* lzdelek zaklenite na mesto, kamor otroci in
nepooblas€ene osebe nimajo dostopa.

* lzdelek lahko povzroci izmet predmetov, zaradi
Eesar lahko pride do poSkodb. Upostevaijte
varnostna navodila, da zmanjSate nevarnost
poskodb ali smrti.

« Ko je motor vklopljen, se ne oddaljujte od izdelka.

* Za morebitne nesrece je odgovoren uporabnik
izdelka.

« Pred uporabo izdelka se prepricajte, da deli izdelka
niso poSkodovani.
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« Pred uporabo izdelka se prepricajte, da ste od drugih
oseb ali zivali oddaljeni najmanj 15 m (50 Cevljev).
Osebe v blizini obvestite, da izdelek nameravate
uporabljati.

« Ravnajte v skladu z nacionalno ali lokalno
zakonodajo. Ta lahko v dolo€enih primerih prepreci
ali omeji uporabo izdelka.

« lzdelka ne uporabljajte, ko ste utrujeni, ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil. Lahko vplivajo na
vid, pozornost, koordinacijo ali presojo.

Zascita pred vibracijami

Izdelek je namenjen izkljuéno ob&asni uporabi.
Neprekinjena ali redna uporaba izdelka lahko povzroci
delno prekinitev prekrvavitve prstov ali enakovredne
zdravstvene tezave zaradi vibracij. Pred neprekinjeno ali
redno uporabo izdelka preglejte stanje svojih rok in
prstov. Ce roke ali prsti izgubijo barvo, v njih éutite
bolecino ali mravljince ali so otopeli, prenehajte z delom
in se nemudoma posvetujte z zdravnikom.

Varnostni napotki za upravljanje
pihalnika

* lzdelek uporabljajte samo za pihanje ali
odstranjevanije listja in drugih smeti na tleh.

« Ko ste utrujeni, bolni ali ste uzivali alkohol, mamila
ali zdravila, izdelka ne uporabljajte.

» Opazovalci ali zivali morajo biti vsaj 15 m
(50 ¢evljev) oddaljeni od uporabnika.

« lzdelek lahko pri visoki hitrosti izmetava predmete, ki
se lahko odbijejo nazaj in poSkodujejo uporabnika.
Ob tem lahko pride do poSkodb o¢i.

+  Sobe pihalnika ne usmerite proti osebam ali Zivalim.

« Dolge lase spnite nad rameni.

* Pred sestavljanjem ali razstavljanjem dodatne
opreme ali drugih komponent zaustavite motor.

« lzdelka ne uporabljajte brez $¢itnika.

« lzdelka ne uporabljajte, e so na delovnem obmodju
druge osebe. Ce na delovno obmogje vstopi druga
oseba, izdelek izklopite.

* lzdelka ne uporabljajte v prostoru z nezadostnim
pretokom zraka. Ce je pretok zraka nezadosten,
lahko povzroci poskodbe ali smrt zaradi zadusitve ali
zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

« Dusilnik je zelo vro¢, kadar izdelek deluje, ko se
zaustavi in kadar deluje v prostem teku. V blizini
vnetljivih materialov in hlapov ravnajte previdno.

* Ne dotikajte se obmocja pokrova sesalne odprtine.
Nakit in ohlapna oblagila ne smejo biti v blizini
sesalne odprtine.

« Vedno ohranite ustrezno stojiSce in izdelek
uporabljajte samo na varnih in ravnih povrsinah. Na
zdrsljivih in nestabilnih povrsinah, kot so lestve,
lahko izgubite ravnoteZzje ali nadzor.

* lzdelka ne uporabljajte na visokih delovnih obmogjih,
kot je streha.

* Med prevozom naj bo izdelek pritrjen.

* lzdelek uporabljajte le ob priporo€enih urah.
Upostevaijte lokalne predpise. Obi¢ajno priporoene
ure so od 09:00 do 17:00, od ponedeljka do sobote.

» Zagotovite, da pri uporabi izdelka ne morete pasti.
Izdelka med uporabo ne nagibaijte.

* Pred uporabo mora biti izdelek v dobrem stanju,
zlasti dusilnik, dovod zraka in zracni filter.

* Pred uporabo izdelka z grabljami in metlo zrahljajte
delce na tleh.

+  Ce je delovno obmogje umazano, ga razprsite s
cevjo.

* lzdelek uporabljajte namesto cevi, da privarcujete z
vodo.

* Varno izpihajte delce. Bodite pozorni na otroke,
zivali, odprta okna ali vozila.

* lzdelka ne usmerite v rastline, ki se zlahka
poskodujejo.

» Zraka ne pihajte v smeri predmetov, kot so stene,
veliki kamni, vozila in ograje.

- Ce izdelek uporabljate v notranjosti kotov, pihaite iz
kota v sredi$c¢e delovnega obmocja. V nasprotnem
primeru vas delci lahko zadenejo v obraz, zato lahko
pride do poskodb o¢i.

* Uporabljajte celoten podaljSek Sobe pihalnika, da bo
zracni curek blizu tal.

* Opazovalci morajo uporabljati zas¢ito za oci.

* Po uporabi izdelka delce odvrzite v zabojnike za
smeti.

Varnostni napotki za upravljanje sesalnika

+ Preprecite poSkodbe ventilatorja. Ne sesajte velikih
in trdih predmetov, kot so les, plo¢evinke, gumijasto
lubje ali dolgi konci vrvi.

» Sesalna cev ne sme priti v stik s tlemi.

- Preden odstranite blokado ali zamaseni material,
zaustavite motor in odvijte vzigalno svecko.

Osebna za3¢itna oprema

* Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte ustrezno
osebno zascitno opremo. Uporaba osebne zas¢itne
opreme ne odpravi vseh morebitnih nevarnosti
poskodb. Osebna zas¢itna oprema zmanijsa stopnjo
resnosti poskodb v primeru nesrece.

*  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
zascito odi.

* lzdelka ne uporabljajte bosi ali z odprto obutvijo.
Vedno uporabljajte trpezno obutev, ki ne drsi.

+ Oble€ene imejte trpezne, dolge hlace.

» Po potrebi uporabljajte odobrene zascitne rokavice.

«  Ce obstaja nevarnost poskodb zaradi padajogih
predmetov, nosite ¢elado.

*  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
zas¢ito za sluh. Dolgotrajen hrup lahko povzrogi
izgubo sluha.

» Kadar izdelek uporabljate v praSnem okolju, vedno
uporabljajte odobreno protiprasno masko.
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» Zagotovite, da je v blizini komplet prve pomoci.
Varnostne naprave na izdelku
* lzdelek morate redno vzdrzevati.

«+  Zivljienjska doba izdelka se podalj$a.
* Nevarnost nesre¢ se zmanjsa.
Pooblas¢eni prodajalec ali pooblaséeni servisni

center naj izdelek redno pregleduje in izvaja
nastavitve ter popravila.

* lzdelka ne uporabljajte s poSkodovano zascitno
opremo. Ce je izdelek poskodovan, se obrnite na
pooblascen servisni center.

Stikalo za izklop

ZaZenite motor. Motor se mora izklopiti, ko izklopno
stikalo premaknete v poloZaj za izklop.

Dusilnik

OPOZORILO: Vro¢ega dusilnika se ne
dotikajte. Dusilnik je zelo vro¢, kadar motor
deluje in ko se zaustavi. Ce se dotaknete
dusilnika, se lahko opecete.

« Ce je dusilnik poskodovan, motorja ne zaganjajte.
Poskodovan dusilnik zviSa nivo hrupa in poveca
nevarnost pozara. V blizini vedno imejte gasilni
aparat.

* Redno pregledujte, ali ima izdelek namescen
dusilnik.

* Motorja ali dusilnika se ne dotikajte, ko je motor
vklopljen. Motorja ali duSilnika se nekaj ¢asa po
zaustavitvi motorja ne dotikajte. Ce se dotikate
vrocih povrsin, lahko pride do poskodb.

* Vroc€ dusilnik lahko povzro€i pozar. Bodite previdni,
Ce izdelek uporabljate v blizini vnetljivih tekocin ali
hlapov.

«  Ce je dusilnik poskodovan, se ne dotikajte njegovih
notranjih delov. Ti deli lahko vsebujejo dolo¢ene
rakotvorne kemikalije.

» Nekateri modeli pihalnikov so opremljeni z lovilnikom

isker. Lovilnik o€istite in zamenjajte v dolo¢enih

intervalih. Glejte razdelek Vzdrzevanje (VzdrZevanje

na strani 267).

Varnost pri delu z gorivom

-+ Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganjajte. Ocistite ostanke goriva/olja in
pocakajte, da se izdelek posusi. O¢istite ostanke
goriva z izdelka.

«  Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

« Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
ocistite z milom in vodo.

« Ce se je olje ali gorivo polilo po izdelku ali po vasem
telesu, ne zaganjajte motorja.

»  Ce motor puséa, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor pusc¢a.

« Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do poskodb
ali smrti.

» Ne vdihavajte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

* V blizini goriva ali motorja ne kadite.

* Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

* Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

« Pred dolivanjem goriva se prepricajte, da je motor
ohlajen.

* Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovéek posode za
gorivo in previdno sprostite pritisk.

* Goriva ne dolivajte v zaprtih prostorih. Nezadosten
pretok zraka lahko povzroci poskodbe ali smrt zaradi
zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

«  Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo, da ne
pride do pozara.

« Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 Cevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

« V posodo za gorivo ne nalijte prevec¢ goriva.

* Prepricajte se, da med premikanjem izdelka ali
posode za gorivo ne more priti do iztekanja.

* lzdelka ali posode za gorivo ne postavljajte v blizino
odprtega ognja, isker ali indikatorskih luck.
Prepri¢ajte se, da izdelek med skladis¢enjem ni
izpostavljen odprtemu ognju.

«  Pri premikanju ali skladi$¢enju goriva uporabljajte
samo odobrene posode.

« Pred dolgotrajnim skladi§¢enjem izpraznite posodo
za gorivo. Pri odlaganju goriva ravnajte v skladu z
lokalno zakonodajo.

« Pred dolgotrajnim skladis¢enjem izdelek ocistite.

* Pred skladi§¢enjem odstranite kabel vzigalne
svecke, da preprecite nenameren zagon motorja.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

OPOZORILO: Zaradi neustreznega
vzdrZzevanja lahko pride do tezkih poskodb

motorja ali telesnih poskodb.

Lastnik je odgovoren za izvedbo vseh potrebnih
vzdrzevalnih del, kot je navedeno v navodilih za
uporabo. Pred vsakim vzdrzevalnim posegom odvijte
vzigalno svecko. Pred nastavljanjem uplinjaca ne odvijte
vzigalne svecke.
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Montaza

OPOZORILO: Preden zaénete sestavljati
izdelek, morate prebrati in razumeti poglavje
0 varnosti.

A

Namestitev cevi pihalnika

1. Zarezo na zgornji cevi pihalnika (A) poravnajte z
jezickom v izhodu pihalnika (B). (SI. 21)

2. Zgornjo cev potisnite do konca na izhod pihalnika.

3. Zgornjo cev pihalnika obracajte, dokler ni cev
poravnana z navojem v matici v izhodu pihalnika.
(SI. 22)

Namestite vijak (C). (SI. 23)
5. Vijak zavrtite z izvijatem v smeri urinega kazalca, da
namestite cev.

Namestitev spodnje cevi pihalnika

1. Zareze na spodniji cevi pihalnika (A) poravnajte z
jezi¢ki na zgorniji cevi (B). (SI. 24)

2. Spodnjo cev potisnite do konca na zgornjo cev
pihalnika.

3. Spodnjo cev pihalnika obrnite do konca, dokler ni
aktiviran jezic¢ek na koncu zareze. (Sl. 25)

Namestitev VX" cevi pihalnika
1. Poravnajte zareze na VX" cevi pihalnika (A) z jezicki
na zgornji cevi pihalnika (B). (SI. 24)

2. Potisnite VX™ cev pihalnika do konca na zgornjo cev
pihalnika.

3. Obrnite VX™ cev pihalnika do konca, dokler ni
aktiviran jezi¢ek na koncu zareze. (SI. 25)

Namestitev zgornje sesalne cevi

1. Konico izvija€a vstavite v zaklepni del sesalne
odprtine. (SI. 26)

2. Nezko pritisnite na ro¢aj izvijaa proti sprednjemu
delu izdelka, da sprostite zaklep.

3. Pokrov sesalne odprtine pustite odprt, dokler ne
namestite zgornje sesalne cevi. (Sl. 27)

4. Rebra na notranjem delu sesalne odprtine
poravnajte z zarezami na zgornji sesalni cevi.

Opomba: Poravnajte indikatorje na sesalni odprtini in
zgornji sesalni cevi.

5. Zgornjo sesalno cev do konca potisnite v sesalno
odprtino.

6. Zgornjo sesalno cev do konca zavrtite v smeri
urinega kazalca, dokler se ne zaskoci. (Sl. 28)

Namestitev spodnje sesalne cevi
1. Zarezo na spodniji sesalni cevi poravnajte z jezickom
na zgornji sesalni cevi.

2. Spodnjo cev pihalnika potisnite do konca na zgornjo
sesalno cev, dokler ni aktiviran jezi¢ek na koncu
zareze. (Sl. 29)

3. Namestite vijak.
4. Vijak zavrtite z izvijatem v smeri urinega kazalca, da
namestite cev. (SI. 30)

Namestitev cevi zbiralne vrece
1. Zarezo na cevi zbiralne vrece (A) poravnajte z
jezitkom v izhodu pihalnika (B). (SI. 31)

2. Cev zbiralne vrece potisnite do konca na izhod
pihalnika.

3. Cev zbiralne vreCe obracajte, dokler ni cev
poravnana z navojem v matici v izhodu pihalnika.
(SI. 32)

Namestite vijak (C).

5. Vijak zavrtite z izvijaCem v smeri urinega kazalca, da

namestite cev. (SI. 33)

Delovanje

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka morate
prebrati in razumeti poglavje o varnosti.

A

Gorivo

Uporaba goriva

POZOR: Ta izdelek ima dvotaktni motor.
Uporabite meSanico bencina in motornega
olja za dvotaktne motorje. MeSanica mora
vsebovati ustrezno koligino olja. Ce je

A

razmerje med bencinom in oljem
neustrezno, lahko pride do poskodb motorja.

Bencin

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki ima
oktansko Stevilo nizje od 90 RON (87 AKI).
Izdelek se lahko tako poSkoduje.

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki ima
koncentracijo etanola (E10) viSjo od 10 %.
Izdelek se lahko tako poSkoduje.

A
A
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POZOR: Ne uporabljajte osvinéenega
bencina. Izdelek se lahko tako poskoduje.

Vedno uporabljajte nov neosvinéeni bencin z
oktanskim Stevilom, nizjim od 90 RON (87 AKI), in s
koncentracijo etanola, niZjo od 10 % (E10).

Ce izdelek pogosto uporabljate pri visokem &tevilu
vrtljajev motorja, uporabljajte bencin z visjim
oktanskim Stevilom.

Vedno uporabljajte kakovostno mesanico
neosvinéenega bencina/olja.

Motorno olje za dvotaktne motorje

Uporabljajte samo visokokakovostno motorno olje za
dvotaktne motorje. Uporabljajte samo motorno olje
za zracno hlajene motorje.

Ne uporabljajte drugih vrst olja.
Razmerje mesanice: 50 : 1 (2 %).

Bencin

Olje

1 galona

77 ml (2,6 unée)

1 britanska galona

95 ml (3,2 unce)

51

100 ml (3,4 unce)

Ustvarjanje meSanice goriva

Opomba: Za mesSanje goriva vedno uporabljajte Cisto
posodo za gorivo.

Opomba: Zagotovite, da je mogoce koli¢ino meSanice
goriva, ki jo ustvarite, porabiti v 30 dneh.

6.

Dodajte polovico koli¢ine bencina.
Dodaijte celotno koli¢ino olja.

Posodo z meSanico goriva pretresite, da se vsebina
zmesa.

Dodajte preostalo koli¢ino bencina.

Posodo z meSanico goriva pretresite, da se vsebina
zmesa.

Napolnite rezervoar za gorivo.

Dolivanje goriva

Vedno uporabljajte posodo za gorivo z ventilom proti
prelivanju.

Ce so na posodi ostanki goriva, posodo ogistite in
poCakajte, da se posusi.

Zagotovite, da je obmocje okrog pokrovcka
rezervoarja Cisto.

Preden mesSanico goriva nalijete v rezervoar za
gorivo, posodo za gorivo pretresite.

Zagon in zaustavitev

Pred zagonom motorja

.

Izdelek preglejte in zagotovite, da na njem ni
manjkajocih, poSkodovanih ali odvitih delov.
Preglejte zbiralno vreco. Zbiralna vre¢a ne sme biti
poskodovana in njena zadrga mora biti zaprta.
Preglejte matice in vijake.

Preglejte zracni filter.

Preglejte rocico plina in zagotovite, da pravilno
deluje.

Preglejte izklopno stikalo in zagotovite, da pravilno
deluje.

Preglejte, ali na izdelku izteka gorivo.

Zagon hladnega motorja

OPOZORILO: Zaganjalne vrvice ne navijajte
okoli roke.

POZOR: I1zdelka ne drZite z nogo.

> BB

POZOR: Zaganjalne vrvice ne povlecite do
konénega polozaja. Ko je zaganjalna vrvica
popolnoma iztegnjena, ne izpustite njene
roCice. Izdelek se lahko tako poskoduje.

Opomba: Ce se motor zaustavi, rogico dusilnega ventila
premaknite v zaprt polozaj in znova izvedite korake za
zagon.

1.

Rezervoar za gorivo napolnite s ¢isto mesanico
goriva.

Z levo roko ogrodje stroja drzite na tleh. Prepricajte
se, da je konec pihalnika usmerjen stran od oseb,
zivali, stekla in trdih predmetov.

Pocasi 10-krat pritisnite membrano ¢rpalke za
gorivo.

Boéico ¢oka premaknite v polozaj ODPRTEGA
COKA.

Pritisnite in zadrzite gumb za plin.

. Zaganjalno rocico povlecite na hitro, da obcutite

poskus zagona motorja, vendar ne ve¢ kot 3-krat.

Opomba: Ce je temperatura nizja od 4 °C (40 °F)
zaganijalno rocico povlecite tolikokrat, da obcutite
poskus zagona motorja.

Rocico ¢oka premaknite v polozaj POLOVICNO
ODPRTEGA COKA.

Rocico zaganjalne vrvice moéno vlecite, dokler se
motor ne zazene.

Pustite, da motor deluje priblizno 10 sekund.
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10. Rogico &oka premaknite v polozaj BREZ COKA.

Zagon toplega motorja
1. Pocasi 10-krat pritisnite membrano Crpalke za
gorivo.

2. Rocico ¢oka premaknite v polozaj POLOVICNO
ODPRTEGA COKA.

3. Rodico zaganjalne vrvice mo¢no vlecite, dokler se
motor ne zazene.

4. Rogico &oka premaknite v poloZaj BREZ COKA.
Zagon motorja s sistemom za zaporo pare

Zapora pare je aktivirana, ko se gorivo v krogotoku ali
uplinjalniku upari zaradi poviSane temperature.

Zapora pare je lahko aktivirana, ¢e izdelka ni mogoce
znova zagnati pri temperaturi okolice visja od 35 °C
(95 °F) in je bil izdelek pred tem 15-45 minut izklopljen.

1.V obdobju 10-15 sekund veckrat pritisnite
membrano ¢rpalke za gorivo.

2. Rogico Coka premaknite v poloZaj POLOVICNO
ODPRTEGA COKA.

3. Rogico zaganjalne vrvice mo¢no vlecite, dokler se
motor ne zazene.

4. V prostem teku 3 minute po¢akajte, da se motor
segreje.

5. Rocico ¢oka premaknite v polozaj BREZ COKA.
Zaustavitev motorja

« Pritisnite in sprostite izklopno stikalo motorja. Stikalo
se samodejno vrne v polozaj za VKLOP. Poc¢akajte
7 sekund, preden poskusite znova zagnati izdelek, s
Cimer se prepricate, da se je stikalo ponastavilo.

Nastavitev VX" cevi pihalnika

1. Poravnajte ustrezno zarezo (A ali B) na zunanji VX™
cevi pihalnika z jezickom (C) na notranji cevi. (SI. 34)

Opomba: Ko so cevi sestavljene, jezi¢ek ni viden.
Morate otipati polozaj jezicka med premikanjem
zunanje cevi.

Opomba: Za vecjo odprtino pihalnika aktivirajte
jezicek v polozaju "A". Vecja odprtina pihalnika
premika vecja obmocja suhega listja in drugih
nezelenih snovi. Za manj$o odprtino pihalnika

2. Zunanjo cev obrnite kot je prikazano, da odmaknite
jezicek od zareze. (SI. 35)

3. Skupaj z zunanjo cevjo premaknite notranjo cev, da
spremenite polozaj. (Sl. 36)

4. Zunanjo cev obrnite kot je prikazano, dokler ni
jezicek popolnoma aktiviran na koncu ustreznega
mesta zareze. (Sl. 37)

PoloZaj delovanja

+ Pihalnik (SI. 38)
+ Sesanje (SI. 39)

Sesanje

Pred sesanjem oblecite potrebno varovalno opremo.

OPOZORILO: Zbiralna vre¢a ne sme biti
poskodovana in njena zadrga mora biti
zaprta pred uporabo. Ne uporabljajte
poskodovane vrece. S tem preprecite
poskodbe zaradi letecih delcev. Upravljanje

z levo roko poveca nevarnost. S telesom se
ne dotikajte obmocja izpusne odprtine.

OPOZORILO: Ne zazenite pihalnika, ¢e je
pokrov sesalne odprtine odprt ali
poskodovan (razen e je namescena
sesalna cev).

Med delovanjem pihalnika mora biti zbiralna vreca
pritrjena na naramnico. Naramnico nosite na vrhu
rame.

Zazenite pihalnik. Upostevajte navodila v razdelku
za zagon in zaustavitev Zagon in zaustavitev na
strani 266. Preberite varnostne napotke Varnost na
strani 262.

Praznjenje zbiralne vree

OPOZORILO: Vedno preglejte zbiralno
vre€o. Ta ne sme biti poSkodovana in njena
zadrga mora biti zaprta pred uporabo. Ne
uporabljajte poskodovane vrece. Zaradi
letecih delcev obstaja nevarnost poskodb.
Pri upravljanju izdelka z levo roko bodite
previdni. Ne dotikajte se obmocja izpusne
odprtine.

aktivirajte jezicek v polozaju "B". Pri manjsi odprtini 1. Izklopite izdelek.
pihalnika je zraéni pretok hitrejsi, omogoca ¢iséenje 2. Odprite zadrgo ob strani.
razpok ter robov in premikanje tezjih snovi, kot so 3. Izpraznite zbiralno vreo.
mokro listje. i
4. Zaprite zadrgo.
VzdrZzevanje

A OPOZORILO: Pred ¢i$¢enjem in izvajanjem
popravil ali vzdrzevalnih del na izdelku

morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.
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Urnik vzdrZzevanja

Dosledno sledite urniku vzdrzevanja. Izra(“iunani intervali

veljajo za vsakodnevno uporabo izdelka. Ce izdelka ne

uporabljate vsak dan, veljajo drugacni intervali. Izvajajte

samo postopke vzdrzevanja, ki jih vsebuje ta priro¢nik.

Glede drugih postopkov vzdrzevanja, ki jih ta priro¢nik

ne vsebuje, se obrnite na poobla$&en servisni center.

Dnevno vzdrZzevanje

+ Ocistite zunanje povrsine.

* Preglejte delovanje nadzora hitrosti in roCice plina.
Zamenjajte poskodovane dele.

» Preglejte izklopno stikalo. Po potrebi ga zamenjajte.

* Preverite hitrost prostega teka.

» Ocistite zracni filter. Po potrebi ga zamenjajte.

« Zagotovite, da pokrov sesalne odprtine lahko
zaklenete v zaprtem polozaju. Rotor mora biti Cist.

» Privijte vse matice in vijake.

» Ohisja morajo biti brez razpok.

+ Zbiralna vre€a ne sme biti poskodovana in njena
zadrga mora ustrezno delovati. Po potrebi
zamenjajte vreco.

Tedenska vzdrzevalna opravila
* Preverite stanje zaganjalnika, zaganjalne vrvice in
natezne vzmeti. Zamenjajte vse poSkodovane dele.

+  Preverite stanje dovoda zraka na zaganjalniku. Ce je
dovod zraka zamasen, odstranite zamasene delce.

« QOcistite zunanjost vzigalne svecke. Odstranite jo in
preverite razdaljo med elektrodama. Razdaljo
nastavite na 0,6 mm (0,024 palca) ali pa zamenjajte
svecko.

» Ocistite rezila na rotorju.

« Ocistite lovilnik isker in ga po potrebi zamenjajte (ne
velja za dusilnike s katalizatorjem).

« Ocistite obmocje uplinjaca.

« Ocistite zracni filter.

Mesecna vzdrzevalna opravila

« Preglejte ro¢ico zaganjalne vrvice in zaganjalno
vrvico.

» Ocistite rezervoar za gorivo.

» Ocistite uplinja¢ in obmocje okrog njega.

« Ocistite rezila na rotorju.

« Preverite, ali so vodi za gorivo razpokani ali drugace
poskodovani. Po potrebi jih zamenjajte.

* Zamenjajte filter za gorivo v rezervoarju za gorivo.

* Preverite vse kable in povezave.

« Zamenjajte svecko.

* Zamenjajte zracni filter.

Letno vzdrzevanje

* Preglejte svecko.

» Ocistite zunanjo povrsino uplinjaca in bliznjih
obmocij.

« Ocistite hladilni sistem.

* Preglejte lovilnik isker.

« Preglejte filter goriva.

« Preverite, ali je cev goriva poSkodovana.
* Preverite vse kable in povezave.
Vzdrzevanje po 50 urah

* Popravilo ali zamenjavo dusilnika naj izvede
pooblascéen servisni center.

Prilagajanje hitrosti prostega teka

Pred prilagajanjem hitrosti prostega teka zagotovite, da
je zracni filter Cist in da je names$&en pokrov zranega
filtra.

Prosti tek nastavite z nastavitvenim vijakom za prosti
tek.
(SI. 40)

Hitrost prostega teka je nastavljena pravilno, ko motor
deluje enakomerno v vsakem polozaju.

1. Za visjo hitrost vijak za prilagoditev prostega teka
zavrtite v smeri urinega kazalca.

2. Zanizjo hitrost vijak za prilagoditev prostega teka
zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca.

Vzdrzevalna dela na lovilniku isker
Mrezico lovilnika isker ocistite z Ziéno krtaco.
Cis&enje hladilnega sistema

S krtaco ocistite dele hladilnega sistema.

Pregled svecke

A

«  Ce se moé motorja zmanj$a, motorja ni mogode
enostavno zagnati ali ta ne deluje ustrezno v
prostem teku, preglejte vzigalno svecko.

« Tveganje za pojav oblog na elektrodah vzigalne
svecke lahko zmanj$ate tako, da upostevate ta
navodila:

POZOR: Vedno uporabljajte priporo¢eno
vrsto svecke. Zaradi neustrezne vrste
vzigalne svecke se izdelek lahko poSkoduje.

a) Hitrost prostega teka mora biti pravilno
nastavljena.
b) MeSanica goriva mora biti ustrezna.
c) Zracni filter mora biti Cist.
» Ceje vZigalna sve¢ka umazana, jo odistite in
zagotovite, da je razmak med elektrodama ustrezen.
Glejte Tehnicni podatki na strani 269. (Sl. 41)

« Po potrebi zamenijajte vzigalno svecko.

VzdrZevanje zra€nega filtra

Cis&enje zradnega filtra
1. Odstranite pokrov zraénega filtra in zracni filter.

2. Zracni filter oCistite s toplo milnico. Po¢akajte, da se
zracni filter posusi, preden ga znova namestite.
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3. Ce je zraéni filter preveé umazan, da bi ga lahko
temeljito ocistili, ga zamenjajte. Ce je zracni filter
poskodovan, ga zamenjajte.

4. Ce ima izdelek penasti zracni filter, nanesite olje za

zragni filter. Olje za zracni filter nanesite samo na
penasti filter. Olja ne nanasajte na filter iz filca.

Tehni¢ni podatki

enota GBV 322 GBV 322vX
(GHB28VPR) (GHB28VPR)

Specifikacije motorja
Gibna prostornina valja cm?3 26 26
Razmak med elektrodama mm 0,6 0,6
Prostornina posode za gorivo cm? 500 500
Stevilo vrtljajev v prostem teku min-! 2800-3200 2800-3200
Najvisja hitrost motorja min-! 8000 8000
Izhodna mo¢ kW 0,8 0,8
Svecka Champion RCJ-6Y | Champion RCJ-6Y
Nacin najvisje hitrosti pihanja min-! 8600 8600
Nacin najvisje hitrosti sesanja min™! - 7500
Cas trajanja emisij h 50 50
Podatki o hrupu in vibracijah
Ekvivalentna raven vibracij na rogajih s cevmi in $obo pihalnika | m/s? 7,5 7,5
(originalno) — glejte opombo 1
Ekvivalentna raven vibracij na rogajih s sesalnimi cevmi (origi- | m/s? 7.4 74
nalnimi), levo/desno - glejte opombo 1
Ekvivalentna raven zvo¢nega tlaka pri uporabnikovem usesu, | dB (A) 95,6 95,6
izmerjena v skladu s standardom EN/ISO 22868, pri modelu s
cevmi in Sobo pihalnika (originalno) — glejte opombo 3
Zajaméen nivo mo¢i hrupa (Lwa) — glejte opombo 2 dB (A) 112 112
Izmerjeni nivo hrupa — glejte opombo 2 dB (A) 109 109
Mere izdelka
Teza | kg | 44 45

1,5 m/s2.

odklon) v vrednosti 3 dB (A).

Opomba 1: ZabeleZeni podatki za ekvivalentno raven vibracij imajo tipi¢no statisti¢no razprsitev (standardni odklon)

Opomba 2: Emisije hrupa v okolju, merjene kot mo¢ zvoka (Lwa), v skladu z direktivo ES 2000/14/ES. Sporoceni
nivo hrupa za napravo je izmerjen z originalnim prikljuékom, s katerim se doseze najvisji nivo. Razlika med zajamce-
no in izmerjeno ravnjo zvo¢ne moci je v tem, da zajam¢ena raven zvoéne mo¢i, v skladu z direktivo 2000/14/ES,
vklju€uje tudi razprsitev izmerjenih vrednosti in razlike med razliénimi napravami istega modela.

Opomba 3: Podatki za ekvivalentno raven zvo¢nega tlaka za napravo imajo tipicno statisti¢no razprsitev (standardni
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Ventilator enota GBV 322 GBV 322vX
Vrsta Krozni ventilator Krozni ventilator
Najv. hitrost zraka, standardna Soba km/h 322 -
Najvegja hitrost zraka, VX™ cevi pihalnika km/h - 370
Nacin pihanja zraka kub. ¢evl- | 370 450
jev/imin
Nacin sesanja zraka kub. ¢evl- | 490 490
jev/imin
Razmerje muléenja 10:1 16:1

*Mozna dodatna oprema

Vsebina izjave ES o skladnosti

Pri Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA,
na lastno odgovornost izjavljamo, da je predstavljeni
izdelek:

Opis Bencinski pihalnik/sesal-
nik
Znamka McCulloch

Platforma GHB28VPR,
natan¢neje modela GBV
322 in GBV 322VvX

Platforma/vrsta/model

Serijske Stevilke od letnika
2018 dalje

Serija

popolnoma skladen z naslednjimi direktivami in
uredbami EU:

Direktiva/uredba Opis

2006/42/ES »0 strojih«

2014/30/EU o elektromagnetni zdruzlji-
vosti

2000/14/ES 0 zunanjem hrupu

2011/65/EU 0 omejevanju uporabe ne-
katerih nevarnih snovi

Usklajeni standardi in/ali tehni¢ne specifikacije v veljavi:
EN ISO 12100, EN 15503, CISPR 12, ISO 14982, EN
50581.

V skladu z direktivo 2000/14/ES, priloga V, so dolo¢ene
ravni zvoka navedene v poglavju s tehniénimi podatki v
tem prirocniku in v podpisani izjavi ES o skladnosti.

TUV Rheinland N.A. je v imenu druzbe Husqvarna AB
opravil prostovoljen tipski pregled in sestavil dokument

Certifikat o skladnosti z direktivo Sveta ES 2006/42/ ES

o strojih.

Ta certifikat, kot je naveden v podpisani izjavi ES o
skladnosti, velja za vse proizvodne lokacije in drzave

porekla, navedene na izdelku.

Dobavljeni bencinski pihalnik/sesalnik je enak primerku,
na katerem je bil opravljen pregled.

270

728 - 009 - 13.11.2020



Sadrzaj

UVO....iiii et s 271 OdrZavanje...........ococeeercmmemnessissssssssess s s s 278
Bezbednost.........ccoce i 272 TehniCki POdaci.........ccoceieeereerierrerrerserere e s 279
SKIapanje........cocoeiecmrc i e 275 Sadrzaj EZ deklaracije o usagla$enosti...................... 280
Rukovanje

Uvod

Korisni¢ko uputstvo

Ovo korisni¢ko uputstvo je originalno napisano na
engleskom jeziku. Korisni¢ka uputstva na drugim

jezicima su prevodi sa engleskog jezika.

Pregled

(sl.

1

2
3
4
5.
6
7
8

9.

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.

1)

. Traka za rame

Prekida¢ gasa
STOP prekida¢ (za zaustavljanje)

. Tempomat

Kuéiste ventilatora

Poklopac rezervoara za gorivo
Filter za vazduh

Kontrola ¢oka

Pumpa za gorivo

Poklopac ulaza

Drska usisivaca

Secivo za seckanje (GBV 322VX)
Rotor ventilatora

Donja cev duvaca (GBV 322)
VX™ cev duvada (GBV 322VX)
Gornja cev duvaca

Vijak

Prigusiva¢

Vod za uzemljenje

Rucica uzeta startera

Starter

Rucka

Kombinovani alat

Cev vreée za usisavanje
Vreca za usisavanje

Dvodelna cev usisivaca
Zavrtanj

Korisni¢ko uputstvo

Simboli na proizvodu

(sl.
(sl.
(sl.

2) Upozorenje
3) Progitajte ovo uputstvo
4) Koristite odobrenu zastitu za glavu

(Sl. 4) Koristite odobrenu zastitu za usi

(Sl. 4) Koristite odobrenu zastitu za o¢i (ANSI
Z87 .1 ili ekvivalentnu)

(SI. 5) Nosite odobrene zastitne ¢izme i rukavice

(SI. 5) Nosite dugacke rukave i pantalone

(Sl. 6) Nemojte nositi nakit kada radite sa
proizvodom.

(SI.7) Pomodu vrha odvijaca otpustite reSetku.

(SI. 8) Nemojte da usisavate kamenje, Sljunak,

metal, sréu, mlevenu gumu ili druge
materijale koji mogu izazvati oSte¢enje
rotora.

(SI. 9) Proizvod moze da izbacuje predmete, Sto
moze da izazove povrede odiju

(SlI. 10) Ne priblizavajte se rotoru dok se okreée
(SI. 11) Pun ¢ok

(SI. 12) Polucok

(SI. 13) Bez ¢oka

(SI. 14) Pobrinite se da dugu kosu podignete iznad
ramena.

(SI. 15) Bezbedno rastojanje
(Sl. 16) Garantovani nivo zvuéne snage

(SI. 17) Proizvod je usaglasen sa vazeé¢im EZ
direktivama.

(SI. 18) Proizvod je usaglasen sa vaze¢im
direktivama EAC.

(SI. 19) Proizvod je usaglasen sa vazeéim
direktivama Ukrajine.
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(Sl. 20) Proizvod je usaglaSen sa australijskim
propisima o elektromagnetskoj
kompatibilnosti (EMC).

Napomena: Drugi simboli/oznake na proizvodu odnose
se na zahteve za sertifikaciju za ostale komercijalne
oblasti.

Emisije Euro V.

UPOZORENUJE: Neovlasc¢ene prepravke
motora ponistavaju EU tip odobrenja za ovaj

proizvod.

Odgovornost za proizvod

Kako je izloZzeno u zakonima o odgovornosti za
proizvode, mi nismo odgovorni za o$tec¢enja
prouzrokovana nasim proizvodom u slede¢im
slu¢ajevima:

.

proizvod je popravljen na pogresan nacin

proizvod je popravljen koris¢enjem delova koji nisu
napravljeni ili odobreni od strane proizvodaca
proizvod ima opremu koja ne potice ili nije odobrena
od strane proizvodaca

proizvod nije popravljen u ovla§éenom servisnom
centru ili od strane ovlas¢enog stru¢njaka

Bezbednost

Bezbednosne definicije

Definicije navedene u nastavku pruzaju nivo ozbiljnosti
za svaku signalnu re¢.

A UPOZORENJE: Telesne povrede osoba.

A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Ove informacije olak§avaju koriséenje
proizvoda.

Opsta bezbednosna uputstva

» Koristite proizvod na ispravan nacin. Telesna
povreda ili smrt su moguci rezultat neispravnog
kori§éenja. Koristite proizvod samo za zadatke
navedene u ovom uputstvu. Nemojte koristiti
proizvod za druge zadatke.

« Pratite instrukcije navedene u ovom uputstvu. Pratite
bezbednosne simbole i bezbednosna uputstva. Ako
rukovalac ne prati uputstva i simbole, ostecenje,
telesna povreda ili smrt su mogudi rezultat.

* Nemojte baciti ovo uputstvo. Koristite uputstva kako
biste sklopili, rukovali i odrzavali proizvod u dobrom
stanju. Koristite uputstva za ispravno montiranje
dodataka i opreme. Koristite isklju¢ivo odobrene
dodatke i opremu.

» Nemojte koristiti oSteceni proizvod. Pridrzavajte se
Seme odrzavanja. VrSite samo one radove
odrzavanja za koje pronadete instrukcije u ovom
uputstvu. Ovlasceni servisni centar mora izvrsiti sve
druge radove odrzavanja.

» Ovo uputstvo ne moze sadrzavati sve situacije koje
se mogu pojaviti prilikom kori§¢enja proizvoda.
Budite paZljivi i koristite zdrav razum. Nemojte
rukovati proizvodom ili vrsiti odrzavanje ako niste
sigurni u pogledu odredene situacije. Obratite se

struénjaku za proizvod, prodavcu, servisnom
zastupniku ili ovlaS¢éenom servisnom centru kako
biste dobili viSe informacija.

Iskopcajte kabl svecice pre nego Sto sklopite
proizvod, uskladistite ga ili izvrSite odrzavanje.
Nemojte koristiti proizvod ako je izmenjen od
inicijalnih specifikacija. Nemojte menjati deo na
proizvodu bez odobrenja od strane proizvodaca.
Koristite samo delove koji su odobreni od strane
proizvodaca. Telesna povreda ili smrt su moguci
rezultat nepravilnog odrzavanja.

Nemojte udisati isparenja iz motora. Dugotrajno
udisanje izduvnih gasova motora je opasno za
zdravlje.

Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru ili
blizu zapaljivih materijala. Izduvni gasovi su vruci i
mogu imati varnicu koja moze potpaliti pozar.
Nedovoljan protok vazduha moze izazvati telesnu
povredu ili smrt usled gusSenja ili prisustva ugljen-
monoksida.

Kada koristite ovaj proizvod, motor stvara
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje moze
izazvati oSte¢enje medicinskih implantata.
Posavetujte se sa svojim lekarom i proizvodaéem
medicinskog implantata pre nego $to po¢nete da
rukujete ovim proizvodom.

Nemojte dozvoliti da dete rukuje proizvodom. Ne
dozvolite neobuéenim osobama da rukuju
proizvodom.

Pobrinite se da uvek nadzirete osobu sa smanjenim
fizickim ili mentalnim sposobnostima koja koristi
proizvod. Odgovorna odrasla osoba mora biti
prisutna sve vreme.

Proizvod ¢uvajte na mestu gde deca i neovlaséene
osobe nemaiju pristup.

Proizvod moze da izbacuje predmete i tako izazove
telesne povrede. Pridrzavajte se bezbednosnih
uputstava kako biste smanijili rizik od telesne
povrede ili smrti.

Nemojte se udaljavati od proizvoda kada motor radi.
Rukovalac proizvoda je odgovoran u slu¢aju ako
dode do nesrece.
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« Uverite se da delovi nisu oSteceni pre nego $to
koristite proizvod.

« Uverite se da ste udaljeni najmanje 15 m (50 stopa)
od drugih osoba ili Zivotinja pre nego $to koristite
proizvod. Uverite se da osobe u okolnom podrucju
znaju da cete koristiti proizvod.

* Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprecavati ili umanijiti nacine za rad proizvoda u
odredenim sluéajevima.

« Ne koristite proizvod ako ste iscrpljeni ili pod
uticajem alkohola, droge ili lekova. Oni mogu uticati
na vas vid, budnost, koordinaciju ili prosudivanje.

Bezbednost vibracija

Ovaj se proizvod primenjuje samo za povremeni rad.
Kontinuirani ili redovan rad sa proizvodom moze da
prouzrokuje Rejnoov fenomen ili ekvivalentne
medicinske probleme koji proisticu iz izlozenosti
vibracijama. Pregledajte stanje Saka i prstiju ako
kontinuirano ili redovno rukujete proizvodom. Ako na
vasim Sakama ili prstima postoje promene boje, imate
bolove, peckanje ili utrnulost u Sakama ili prstima,
prekinite rad i odmah se obratite lekaru.

Bezbednosna uputstva za rukovanje
duvadem

« Koristite proizvod samo za oduvavanije ili uklanjanje
li§¢a i drugih otpadaka sa tla.

* Ne koristite uredaj ako ste umorni, bolesni ili pod
uticajem alkohola, droge ili lekova.

* Ne dozvolite da prolaznici i zivotinje pridu na manje
od 15 m (50 ft) od rukovaoca.

* Proizvod moze da velikom brzinom izbacuje
predmete, koji mogu da rikoSetiraju i udare
rukovaoca. Tako moze da dode do povrede oka.

* Nemojte okretati izduvnu cev u pravcu ljudi i
Zivotinja.

« Obavezno podignite dugu kosu iznad ramena.

« Zaustavite motor pre postavljanja ili uklanjanja
dodatne opreme i delova.

* Ne koristite proizvod bez titnika.

* Nemojte raditi sa proizvodom ako se osobe nalaze u

radnom podrucju. Zaustavite proizvod ako osoba
ude u radno podrudje.

* Ne koristite proizvod u prostoru sa nedovoljnim
protokom vazduha. Nedovoljan protok vazduha
moze da izazove telesnu povredu ili smrt usled
gusenja ili prisustva ugljen-monoksida.

« Prigusivac je vreo dok proizvod radi, kad se zaustavi

i dok radi u praznom hodu. Budite oprezni u blizini
zapaljivih materijala i isparenja.

« Ne dodirujte poklopac ulaza. Drzite nakit i komotnu
odecu dalje od poklopca ulaza.

« Uvek je potrebno da imate dobar oslonac pod
nogama i koristite proizvod samo na bezbednim i
ujednacenim povrsinama. Klizave i nestabilne
povrsine kao $to su merdevine mogu da dovedu do
gubitka ravnoteZze ili kontrole.

Ne koristite proizvod na visokim mestima, npr. na
krovu.

Fiksirajte proizvod tokom transporta.

Koristite proizvod samo u preporu¢eno vreme.
Postujte lokalne propise. Obi¢no je prihvatljivo raditi
izmedu 9:00 i 17:00, od ponedeljka do subote.
Koristite proizvod na najmanjem moguc¢em gasu
dovoljnom da se posao obavi.

Uverite se da nema opasnosti od pada prilikom
kori§éenja proizvoda. Nemojte se naginjati kada
radite sa proizvodom.

Pre kori§¢enja se uverite da je proizvod u dobrom
stanju, naroéito prigusivag, usisnik vazduha i filter za
vazduh.

Razlabavite otpatke na tlu metlom ili grabuljama pre
kori$¢enja proizvoda.

Poprskajte povrsinu na kojoj ¢ete raditi crevom ako
je prljava.

Da biste Stedeli vodu, koristite proizvod kao zamenu
za crevo.

Vrsite oduvavanje otpadaka na bezbedan nacin.
Pazite na decu, Zivotinje, otvorene prozore i vozila.
Ne usmeravaijte proizvod na biljke koje se lako
ostecuju.

Ne duvajte vazduh u pravcu predmeta kao $to su
zidovi, veliko kamenje, vozila i ograde.

Ako radite u uglovima zatvorene prostorije,
izduvavajte ka ugla ka centru radne oblasti. U
suprotnom otpaci mogu da vas udare u lice i
povrede vam o¢i.

Koristite celo produzenje mlaznice da biste drzali
mlaz vazduha blizu tla.

Neophodno je da osobe u blizini nose zastitu za oci.

Posle kori§¢enja proizvoda, bacite otpatke u
odgovarajuci kontejner za otpad.

Bezbednosna uputstva za rukovanje
usisivatem

Ne dozvolite da se ventilator osteti. Ne usisavajte
velike i vrste predmete kao $to je drvo, konzerve,
podloge od komadic¢a gume i dugacke trake kanapa i
sl.

Ne dozvolite da cev usisiva¢a udara o tlo.
Zaustavite motor i odvojte kapicu sveéice pre nego
$to uklonite materijal koji je izazvao zapus$enije ili
blokadu.

Li¢na zastitha oprema

Uvek koristite odgovarajucu liénu zastitnu opremu
kada radite sa proizvodom. Li¢na zastitna oprema ne
ponistava rizik od telesne povrede. Li¢na zastitna
oprema umanjuje stepen telesne povrede u slu¢aju
pojave nesrece.

Uvek koristite odobrenu zastitu za o¢i tokom rada sa
proizvodom.

Nemoijte raditi sa proizvodom dok ste bosonogi ili u
otvorenoj obuci. Uvek nosite neklizuce i évrste
Gizme.
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Uvek nosite duge pantalone od ¢vrstog materijala.
Ako je neophodno, koristite odobrene zastitne
rukavice.

Nosite zastitnu kacigu ako postoji moguénost da
vam predmeti padnu na glavu.

Uvek koristite odobrenu zastitu za uSi tokom rada sa
proizvodom. IzloZzenost buci tokom duzeg
vremenskog perioda moze dovesti do gubitka sluha
izazvanog bukom.

Uvek koristite odobrenu masku za prasinu kad
koristite proizvod u prasnjavom okruzenju.

Vodite raéuna da vam u blizini bude komplet za prvu
pomo¢.

Zastitni uredaji na proizvodu

Pobrinite se da redovno vrsite odrzavanje proizvoda.

« Time se produzava radni vek proizvoda.
« Time se smanjuje rizik od nesreca.

Neka ovlaséeni prodavac ili ovlaéeni servisni centar
redovno pregledaju proizvod kako bi izvrsili
podes$avanja ili popravke.

Nemojte koristiti proizvod na kojem je ostecena
zastitna oprema. Ako je proizvod ostecen, obratite
se ovlas¢enom servisnom centru.

Prekida¢ za zaustavljanje

Pokrenite motor. Uverite se da se motor zaustavio
nakon $to ste pomerili prekida¢ za zaustavljanje u
polozaj za zaustavljanje.

Prigusivaé

A

UPOZORENUJE: Ne dodirujte prigusiva¢ ako
je vreo. Prigu$iva¢ je vreo tokom rada i
posle zaustavljanja motora. Dodir
priguSivac¢a moze da izazove opekotine.

Nemoijte koristiti motor sa oStec¢enim prigusivacem.
Osteceni prigusiva¢ povecava nivo buke i rizik od
pozara. Neka vam pri ruci bude aparat za gasenje
pozara.

Redovno proveravaijte da je prigusivac pricvrséen na
proizvod.

Nemojte dodirivati motor ili prigusiva¢ dok motor
radi. Nemojte dodirivati motor ili priguSivac neko
vreme nakon zaustavljanja motora. Vruce povrsine
mogu da izazovu telesnu povredu.

Vru¢ priguSiva¢ moze da izazove pozar. Budite
narocito pazljivi ako koristite proizvod blizu zapaljivih
te€nosti ili isparenja.

Nemojte dodirivati delove prigusivaca ako je
prigusivac oste¢en. Delovi mogu da sadrze izvesne
kancerogene hemikalije.

Neki modeli duvaga imaju hvata¢ varnica. Cistite i
menjajte ga u naznacenim vremenskim intervalima.
Pogledajte odeljak Odrzavanje (OdrZavanje na
stranici 278).

Bezbednost oko goriva

Nemojte pokretati proizvod ako na njemu postoje
tragovi goriva ili motornog ulja. Uklonite neZeljeno
gorivo/ulje i sacekajte da se proizvod osusi. Uklonite
nezZeljeno gorivo sa proizvoda.

Ako prospete gorivo na ode¢u, odmah je presvucite.
Nemojte dozvoliti da gorivo dospe na vase telo, ono
moze izazvati telesnu povredu. Ako gorivo dospe na
vase telo, uklonite ga pomocu sapuna i vode.
Nemojte pokretati motor ako prospete ulje ili gorivo
na proizvod ili vase telo.

Nemojte pokretati proizvod ako postoji curenje iz
motora. Redovno proveravajte da li postoji curenje iz
motora.

Budite oprezni pri rukovanju gorivom. Gorivo je
zapaljivo a isparenja su eksplozivna i mogu izazvati
telesne povrede ili smrt.

Nemojte udisati isparenja goriva, to moze izazvati
telesnu povredu. Pobrinite se da ima dovoljno
protoka vazduha.

Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

Nemojte stavljati vruée predmete blizu goriva ili
motora.

Nemojte dolivati gorivo kada motor radi.

Uverite se da je motor hladan pre dopunjavanja
goriva.

Pre dopunjavanja goriva, lagano otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo otpustite pritisak.
Nemojte dolivati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok vazduha moze izazvati
telesnu povredu ili smrt usled gu$enja ili prisustva
ugljen-monoksida.

Pazljivo zategnite poklopac rezervoara za gorivo ili
moze dodéi do pozara.

Pomerite proizvod najmanje 3 m (10 stopa) od
polozaja gde ste punili rezervoar pre pokretanja.
Nemojte sipati previSe goriva u rezervoar za gorivo.
Pobrinite se da ne moze dod¢i do curenja kada
pomerite proizvod ili kantu za gorivo.

Nemojte stavljati proizvod ili kantu za gorivo na
mesto gde postoji otvoreni plamen, varnice ili pilot
gorionik. Uverite se da u skladiSnom prostoru nema
otvorenog plamena.

Koristite samo odobrene kante za gorivo prilikom
prenosenja ili skladi$tenja goriva.

Ispraznite rezervoar za gorivo pre dugotrajnog
skladiStenja. Pridrzavajte se lokalnog zakona u
pogledu mesta odlaganja goriva.

Ocistite proizvod pre dugotrajnog skladistenja.
Skinite kabl svecice pre skladiStenja proizvoda kako
biste osigurali da se motor ne moze slu¢ajno
pokrenuti.
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Bezbednosna uputstva za odrzavanje

UPOZORENJE: Nepravilno odrzavanje
moze da izazove te$ko oStecenje motora i
teske povrede.

A

Vlasnik je odgovoran za vr§enje svog neophodnog
odrzavanja kako je navedeno u korisnickom uputstvu.
Odvojte svecicu pre odrzavanja. Ne odvajajte svecicu
ako éete vrsiti podeSavanije karburatora.

Sklapanje

UPOZORENUJE: Pre sklapanja proizvoda je
potrebno da procitate i razumete poglavlje o
bezbednosti.

A

Postavljanje gornje cevi duvaca
1. Poravnajte prorez na gornjoj cevi duvaca (A) sa
jezi€kom na ispustu duvaca (B). (SI. 21)

2. Pritisnite gornju cev duvaca u potpunosti na ispust
duvaca.

3. Okrenite gornju cev duvaca dok otvor na cevi ne
bude poravnat sa navojima navrtke na ispustu
duvaca. (SI. 22)

Stavite zavrtanj (C). (SI. 23)

5. Pricvrstite cev tako $to éete okretati zavrtanj udesno
odvijacem.

Postavljanje donje cevi duvaa

1. Poravnajte proreze na donjoj cevi duvaca (A) sa
jezi¢cima na gornjoj cevi duvaca (B). (SI. 24)

2. Pritisnite donju cev duvaca u potpunosti na gornju
cev duvaca.

3. Okrenite donju cev duvacéa u potpunosti dok se
jeziCak ne zakaci na kraj proreza. (Sl. 25)

Postavljanje VX™ cevi duvada
1. Poravnajte proreze na VX" cevi duvaéa (A) sa
jezi¢cima na gornjoj cevi duvaca (B). (SI. 24)

2. Pritisnite VX™ cev duvaéa u potpunosti na gornju cev
duvaca.

3. Okrenite VX" cev duvada u potpunosti dok se
jezi¢ak ne zakadi na kraj proreza. (S. 25)
Postavljanje gornje cevi usisivaca

1. Stavite vrh odvijaca u reSetku usisnika usisivaca. (SI.
26)

2. Blago okrenite ru¢ku odvijaca prema prednjoj strani
proizvoda kako biste otpustili reSetku.

3. Poklopac usisnika usisivaca bi trebalo ostaviti
otvoren sve dok se gornja cev usisivaca ne postavi
na mesto. (Sl. 27)

4. Poravnajte rebro na unutrasnjosti usisnika usisivaca
sa prorezima na gornjoj cevi usisivaca.

Napomena: Poravnajte indikatore na otvoru usisnika
usisivaca i na gornjoj cevi usisivaca.

5. Pritisnite gornju cev usisivaca u potpunosti u usisnik
usisivaca.

6. Okrenite gornju cev usisivaca u potpunosti udesno
dok ne Cujete klik zvuk. (SI. 28)

Postavljanje donje cevi usisivaca
1. Poravnajte prorez na donjoj cevi usisivaca sa
jezikom na gornjoj cevi usisivaca.

2. Pritisnite donju cev usisivaca u potpunosti na gornju
cev usisivaca dok se jezi¢ak ne zakadi na kraj
proreza. (Sl. 29)

3. Postavite zavrtan;.
. Pri¢vrstite cev tako $to ¢ete okretati zavrtanj udesno
odvija¢em. (SI. 30)

Postavljanje cevi vre¢e za usisavanje
1. Poravnajte prorez na cevi vrece za usisavanje (A) sa
jezickom na ispustu duvaca (B). (SI. 31)

2. Pritisnite cev vrec¢e za usisavanje u potpunosti na
ispust duvaca.

3. Okrenite cev vreée za usisavanje dok otvor na cevi
ne bude poravnat sa navojima navrtke na ispustu
duvaca. (SI. 32)

Stavite zavrtanj (C).

. Pri¢vrstite cev tako $to cete okretati zavrtanj udesno
odvijacem. (SI. 33)

Rukovanje

UPOZOREN.E: Procitajte i shvatite
poglavlje o bezbednosti pre rada sa
proizvodom.

A

Gorivo

KoriS¢enje goriva

A

OPREZ: Ovaj proizvod ima dvotaktni motor.
Koristite meSavinu benzina i ulja za
dvotaktni motor. Pobrinite se da koristite
ispravnu koli¢inu ulja u mesavini. Nepravilna
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razmera benzina i ulja moze prouzrokovati
osteéenje motora.

Benzin

OPREZ: Nemojte koristiti benzin sa
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87
AKI). To moze prouzrokovati oStecenje
proizvoda.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin sa vise od
10% koncentracije etanola (E10). To moze
prouzrokovati oStecenje proizvoda.

> B> B

OPREZ: Nemojte koristiti olovni benzin. To
moze prouzrokovati oStecenje proizvoda.

Uvek koristite svezi bezolovni benzin sa minimalnim
oktanskim brojem od 90 RON (87 AKI) i sa manje od
10% koncentracije etanola (E10).

Koristite benzin sa vi§im oktanskim brojem ako ¢esto
koristite proizvod pri kontinuirano visokoj brzini
motora.

Uvek koristite kvalitetnu me$avinu bezolovnog
benzina/ulja.

Ulje za dvotaktni motor

Koristite samo visokokvalitetno ulje za dvotaktni
motor. Koristite samo ulje za vazdus$no hladeni
motor.

Nemojte koristiti druge tipove ulja.
Razmera mesavine 50:1 (2%)

6. Napunite rezervoar za gorivo.

Dolivanje goriva

Uvek koristite kantu za gorivo sa ventilom protiv
prosipanja.

Ako se na kanti nalaze ostaci goriva, uklonite
nezeljeno gorivo i sacekajte da se kanta osusi.
Uverite se da je podrucje oko poklopca rezervoara
za gorivo Gisto.

Promuckajte kantu za gorivo pre dolivanja mesavine
goriva u rezervoar za gorivo.

Pokretanje i zaustavljanje

Pre pokretanja motora

Pregledajte proizvod kako biste se uverili da nema
nedostajucih, oSteéenih, labavih ili pohabanih
delova.

Pregledajte vreéu za usisavanje. Uverite se da vreca
za usisavanje nije oStecena i da je potezni zatvara¢
zatvoren.

Pregledajte navrtke, zavrtnje i vijke.
Pregledaijte filter za vazduh.
Proverite da li okida¢ gasa pravilno radi.

Pregledajte prekida¢ za zaustavljanje kako biste se
uverili da ispravno radi.

Proverite da li ima curenja goriva iz proizvoda.

Pokretanje hladnog motora

UPOZORENJE: Ne namotavajte uze
startera na ruku.

Benzin Ulje
1 americki galon 77 ml (2,6 0z) OPREZ: Ne pridrzavajte proizvod stopalom.
1 britanski galon 95 ml (3,2 0z)

OPREZ: Ne izvlacite uze startera do kraja.
51 100 ml (3,4 0z) Nemojte pustati driku uZeta startera dok je

> B>

uze izvuéeno. To moze prouzrokovati

Pravljenje mesavine goriva ostecenje proizvoda.

Napomena: Uvek koristite ¢istu kantu za gorivo kada
meSate gorivo.

Napomena: Ako se motor zaustavi, prebacite kontrolu
¢oka u zatvoreni polozaj i ponovite proceduru
pokretanja.

Napomena: Nemojte praviti zalihe meSavine goriva veée

od koligine potrebne za 30 dana rada. Napunite rezervoar za gorivo ¢istom meSavinom.

2. Drzite maSinu prislonjenu na tlo levom rukom.
Uverite se da je kraj duvaca okrenut od ljudi,
zivotinja, stakla i ¢vrstih predmeta.

Dodaijte polovinu koli¢ine benzina.

Dodajte punu koli¢inu ulja.
3. Polako pritisnite pumpu za vazduh 10 puta.

Okrenite polugu doka u polozaj ,PUN COK* (FULL
CHOKE).

5. Pritisnite i drzite obara¢ gasa.

Promuckajte mesavinu goriva kako bi se sadrzaj
izmesao. 4.

Dodajte preostalu koli¢inu benzina.

Promuckajte mesavinu goriva kako bi se sadrzaj
izmesao.
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6.

7.

8.

9.

Brzo povlacite ru€icu uzeta startera dok motor ne
poku$a da se pokrene, ali ne vise od 3 puta.

Napomena: Ako je temperatura manja od 4 °C (40
°F), nastavite povlaciti uze startera dok motor ne
poku$a da se pokrene.

Okrenite polugu ¢oka u polozaj ,POLUCOK* (HALF
CHOKE).

Snazno povucite rucicu uzeta startera dok motor ne
pocne da radi.

Pustite da motor radi 10 sekundi.

10. Okrenite polugu ¢oka u polozaj ,BEZ COKA“ (NO

CHOKE).

Pokretanje toplog motora

Polako pritisnite pumpu za vazduh 10 puta.

Okrenite polugu doka u polozaj ,POLUCOK* (HALF
CHOKE).

Snazno povucite ruc¢icu uzeta startera dok motor ne
pocne da radi.

Okrenite polugu ¢oka u polozaj ,BEZ COKA“ (NO
CHOKE).

Za pokretanje masine sa parnim ¢epom

Do parnog ¢epa dolazi kada gorivo u cevi za gorivo ili
karburatoru ispari zbog povecane vruéine.

Proizvod moze da ima parni ¢ep ako ga ponovno ne
ukljucite na okolnoj temperaturi viSoj od 35°C (95°F) i
ako je bio isklju¢en od 15 do 45 minuta.

1.

Pritiskajte pumpicu za zrak ponovo i ponovo 10-15
sekundi.

Okrenite polugu &oka u poloZaj ,POLUCOK* (HALF
CHOKE).

Snazno povucite ru€icu uzeta startera dok motor ne
pocne da radi.

Pustite da se motor zagreje do 3 minute u praznom
hodu.

Okrenite polugu ¢oka u polozaj ,BEZ COKA“ (NO
CHOKE).

Zaustavljanje motora

Pritisnite i pustite prekida¢ za zaustavljanje motora
(STOP). Prekida¢ se automatski vraca u polozaj
,ON* (uklju¢eno). Sacekajte 7 sekundi pre nego $to
probate da ponovo pokrenete proizvod da biste se
uverili da se prekidac resetovao.

Podesavanje VX" cevi duvaéa

1.

Poravnajte odgovarajuci prorez (A ili B) na spoljnoj
VX™ cevi duvada sa jezickom (C) na unutrasnjoj
cevi. (SI. 34)

Napomena: Ne mozete videti jezi¢ak kada su cevi
sklopljene. Morate osetiti polozaj jezicka dok
pomerate spoljnu cev.

Napomena: Postavite jezi¢ak u polozaj ,A" za veliki
otvor duvaca. Veliki otvor duvaca pomera Sire oblasti
suvog lis¢a i drugog nezeljenog materijala. Postavite
jezi¢ak u polozaj ,B“ za mali otvor duvaca. Mali otvor
duvaca ¢ini da je protok vazduha brzi za cis¢enje
pukotina i ivica i za pomeranje teSkog materijala kao
Sto je vlazno lisc¢e.

Okrenite spoljnu cev kao $to je prikazano da biste
deaktivirali jezi¢ak iz proreza. (Sl. 35)

Pomerite spoljnu cev duz unutrasnje cevi da biste
promenili polozaj. (SI. 36)
Okerenite spoljnu cev kao $to je prikazano dok jezi¢ak

ne bude u potpunosti zakacen na kraj odgovarajuée
lokacije proreza. (Sl. 37)

Radni polozaj

Duvag (Sl. 38)
Usisivac¢ (Sl. 39)

Usisavanje

Obucite potrebnu bezbednosnu opremu pre usisavanja.

A

UPOZORENJE: Uverite se da vre¢a za
usisavanje nije oStecena i da je potezni
zatvarac zatvoren pre upotrebe. Ne koristite
ostec¢enu vrecu. Time se sprecava
povredivanje lete¢im otpacima. Rad levom
rukom povecava rizik. Ne dodirujte prostor
oko izduvnika.

A

UPOZORENJE: Ne pokreéite duvac ako je
poklopac usisa otvoren ili oSte¢en (osim ako
je postavljena cev za usisavanje).

Vreca za usisavanje tokom rada duvaca mora da se
drzi za traku za rame. Traku treba postaviti preko
ramena.

Pokrenite duvaé. Pridrzavajte se uputstava iz odeljka
za pokretanje i zaustavljanje Pokretanje i
zaustavijanje na stranici 276. Pazljivo procitajte
bezbednosna uputstva Bezbednost na stranici 272.

Praznjenje vreée za usisavanje

A

UPOZORENJE: Uvek pregledaijte vre¢u za
usisavanje. Uverite se da nije oSte¢ena i da
je potezni zatvara¢ zatvoren pre upotrebe.
Nemojte koristiti oSte¢enu vreéu. Postoji
opasnost od povrede lete¢im otpacima.
Budite pazljivi ako radite levom rukom. Ne
dodirujte prostor oko izduvnika.

N =

Zaustavite proizvod.

Otvorite bocni potezni zatvarac.
Ispraznite vrecu za usisavanje.
Zatvorite potezni zatvarac.
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Odrzavanje

UPOZORENUJE: Procitajte i shvatite
poglavlje o bezbednosti pre Ciscenja,
popravke ili odrzavanja proizvoda.

A

Sema odrzavanja

Pobrinite se da se pridrzavate Seme odrzavanja.
Intervali su izraGunati na osnovu svakodnevnog
kori§éenja proizvoda. Intervali su razli€iti ako ne koristite
proizvod svakog dana. VrSite samo one radove
odrzavanja koji se mogu pronaci u ovom uputstvu.
Obratite se ovlaS¢enom servisnom centru u pogledu
drugih radova odrzavanja koji nisu navedeni u ovom
uputstvu.

Svakodnevno odrzavanje

« QOcistite spoljne povrsine.

* Pregledajte rad komande brzine i prekidaca gasa.
Zamenite oStecene delove.

» Proverite prekida¢ za zaustavljanje. Zamenite ga ako
je potrebno.

« Proverite brzinu praznog hoda.

« Ocistite vazdu$ni filter. Zamenite ga ako je potrebno.

» Uverite se da poklopac usisa mozZe da se zabravi u
zatvorenom polozaju. Uverite se da je rotor Eist.

* Pritegnite sve vijke i zavrtnje.

* Uverite se da na kuéistima nema naprslina.

« Uverite se da vrec¢a za usisavanje nije oStecena i da
potezni zatvarac radi. Zamenite vrecu ako je
potrebno.

Nedeljno odrzavanje

* Pregledajte stanje startera, uzeta startera i opruge
za zatezanje. Zamenite sve oStecene delove.

* Pregledajte stanje usisnika vazduha na starteru.
Uklonite otpatke ako je usisnik vazduha zapu$en.

» Ocistite spoljni deo svedice. Izvadite je i pregledajte
zazor izmedu elektroda. Podesite zazor na 0,6 mm
(0,024 in) ili zamenite svedéicu.

« Ocistite lopatice rotora.

« Ocistite hvata¢ varnica i zamenite ga ako je potrebno
(ne vazi za prigusivace sa katalizatorom).

« Ocistite oblast karburatora.

» Ocistite vazdu$ni filter.

Mesecno odrzavanje

» Pregledajte rucicu uzeta startera i uze startera.
« Ocistite rezervoar za gorivo.

« Ocistite karburator i okolne povrsine.

« Ocistite lopatice rotora.

* Pregledajte ima li na vodovima goriva naprslina i
drugih znakova o$te¢enja. Zamenite ih ako je
potrebno

« Promenite filter za gorivo u rezervoaru za gorivo.

* Pregledajte sve kablove i veze.

* Zamenite svecicu.

*  Promenite filter za vazduh.

GodiSnje odrzavanje

* Pregledajte svecicu.

« Ocistite spoljne povrsine karburatora i prostor oko
njega.

« Ocistite sistem za hladenje.

* Pregledajte hvata¢ varnica.

* Pregledaijte filter za gorivo.

* Pregledajte da li postoji oSteéenje na crevu za
gorivo.

* Pregledajte sve kablove i veze.

Qdrzavanje na 50 radnih sati

* Neka ovladceni servisni centar popravi ili zameni
prigusivac.

Pode3avanje brzine praznog hoda

Uverite se da je filter za vazduh Cist i da je poklopac
filtera za vazduh pri¢vr§¢en pre podeSavanja brzine
praznog hoda.

Prilagodite brzinu praznog hoda pomocu zavrtnja za
podeSavanije.
(SI. 40)

Brzina praznog hoda je ispravna kada motor
ravnomerno radi u svim polozajima.

1. Okredite zavrtanj za podeSavanje brzine praznog
hoda udesno ako Zelite vecu brzinu.

2. Okrecite zavrtanj za pode$avanje brzine praznog
hoda ulevo ako Zelite manju brzinu.

Odrzavanje hvataca varnica

Odistite hvatac varnica pomocu zi¢ane Cetke.
Ciséenje sistema za hladenje

Ocistite delove sistema za hladenje pomocu Cetke.

Pregled svedice

A

* Pregledajte svecicu ako je snaga motora mala, ako
se tesko pokrece ili nepravilno radi u praznom hodu.

« Da biste smanijili rizik od nakupljanja nezeljenog
materijala na elektrodama svedice, postujte sledeéa
uputstva:

OPREZ: Uvek koristite preporuceni tip
svecice. Neodgovarajuci tip svecice moze
da osteti proizvod.

a) Uverite se da je broj obrtaja na praznom hodu
pravilno podesen.

b) Uverite se da je meSavina dobro napravljena.
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c) Uverite se da je filter za vazduh &ist. 2.
« Ako je svecica prljava, odistite je i ujedno proverite

da li je razmak izmedu elektroda tacan. Pogledajte

Tehnicki podaci na stranici 279. (Sl. 41) 3.
« Zamenite svecicu ako je potrebno.
Odrzavanije filtera za vazduh 4

Ciséenje filtera za vazduh

1. Skinite poklopac filtera za vazduh i uklonite filter za

vazduh.

Ocistite filter za vazduh toplom sapunjavom vodom.
Uverite se da je filter za vazduh suv pre nego $to ga
ponovo postavite.

Zamenite filter za vazduh ako je previSe zaprljan i ne
moze se propisno ocistiti. Uvek zamenite o$teéeni
filter za vazduh.

Ako proizvod ima penasti filter za vazduh, nanesite
ulje za filter za vazduh. Nanesite ulje za filter za
vazduh samo na penasti filter. Nemojte nanositi ulje
na filcani filter.

Tehnic¢ki podaci

jedinica | GBV 322 GBV 322vX
(GHB28VPR) (GHB28VPR)
Specifikacije motora
Pomeranje cilindra cm? 26 26
Razmak elektroda mm 0,6 0,6
Zapremina rezervoara za gorivo cm?3 500 500
Brzina praznog hoda min-! 2800 - 3200 2800 - 3200
Maksimalna brzina okretanja min-! 8000 8000
Izlazna snaga kW 0,8 0,8
Svecica Champion RCJ-6Y | Champion RCJ-6Y
Rezim duvanja maksimalnom brzinom min™! 8600 8600
Rezim usisavanja maksimalnom brzinom min-! - 7500
Period trajnosti emisija h 50 50
Podaci o buci i vibracijama
Ekvivalentni nivo vibracija na drékama kad je uredaj opremljen | m/s2 7,5 7,5
cevima duvaca i mlaznicom (originalnom) — pogledajte napo-
menu br. 1
Ekvivalentni nivo vibracija na drkama kad je uredaj opremljen | m/s? 7.4 7.4
cevima usisivaca (originalnim), leva/desna — pogledajte napo-
menu br. 1
Ekvivalentni nivo pritiska zvuka uredaja opremljenog cevima dB(A) 95,6 95,6
duvaca i mlaznicom (originalnom) u uhu rukovaoca, meren pre-
ma ISO 22868 - pogledajte napomenu br. 3
Iz\livo zvuéne snage, garantovan (Lywa) — pogledajte napomenu | dB(A) 112 112
Nivo zvu€ne snage, izmeren - pogledajte napomenu 2 dB(A) 109 109
Dimenzije proizvoda
Tezina | kg | 44 45
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jedinica | GBV 322

(GHB28VPR)

GBV 322VX

(GHB28VPR)

panje) od 1,5 m/s2.

Senje (standardno odstupanije) od 3 dB (A).

Napomena 1: Podaci iz izvestaja za ekvivalentni nivo vibracija imaju tipi¢nu statisticku disperziju (standardno odstu-

Napomena 2: Emisije buke u Zivotnoj sredini merene kao zvu€na snaga (Lwa) u skladu sa direktivom 2000/14/ EZ.
Izvestajni nivo zvuéne snage za masinu meren je sa originalnim prikljuckom koji daje najvisi nivo. Razlika izmedu
garantovanog i izmerenog nivoa zvu¢ne snage je da garantovana zvuéna snaga takode obuhvata rasprenje rezul-
tata merenja i razlike izmedu razli¢itih masina istog modela u skladu sa Direktivom 2000/14/EZ.

Napomena 3: Izvestajni podaci za ekvivalentni nivo zvu¢nog pritiska za masinu uklju€uju tipi¢no statisti¢ko raspr-

Ventilator jedinica GBV 322 GBV 322vX
Tip Radijalni ventilator Radijalni ventilator
Maksimalna brzina vazduha, standardna mlaznica km/h 322 -
Maks. brzina vazduha, VX" cev duvata* km/h - 370
Zapremina vazduha u rezimu duvanja cfm 370 450
Zapremina vazduha u rezimu usisavanja cfm 490 490
Odnos usitnjavanja 10:1 16:1
*opciona oprema
Sadrzaj EZ deklaracije o usaglasenosti
lyli, kompani_jq Hu_sgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna: ) Direktiva/propis Opis
SVEDSKA, izjavljuiemo pod sopstvenom odgovorno$éu
da je predstavljeni proizvod: 2014/30/EU ,koji se odnose na elektro-
magnetsku kompatibil-
Opis Benzinski duvaé/duvaé nost*
usisivag liséa
2000/14/EZ ,koji se odnose na buku u
Marka McCulloch otvorenom prostoru”
Platforma/tip/model Platforma GHB28VPR, 2011/65/EU ,koji se odnose na ograni-
predstavljeni model GBV ¢enje upotrebe odredenih
322, GBV 322vX opasnih supstanci*

Serija Serijski broj od 2018. i na-

dalje

u potpunosti usaglasen sa slede¢im EU direktivama i
propisima:

Primenjeni harmonizovani standardi i/ili tehni¢ke
specifikacije su slede¢e: EN ISO 12100, EN 15503,
CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

U skladu sa Direktivom 2000/14/EZ, Aneks V,

deklarisane vrednosti jacine zvuka su izloZzene u odeljku

Direktiva/propis Opis o tehni¢kim podacima u ovom uputstvu i u potpisanoj EZ
Deklaraciji o usaglasenosti.

2006/42/EZ ,koji se odnose na ma- N ) L . .

Sine* TUV Rheinland N.A. je izvrSio volonterski pregled u ime
kompanije Husqvarna AB, te je pruzio sertifikat o
usaglasenosti sa Direktivom Saveta Evrope 2006/42/EZ
za masineriju.
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Sertifikat, kako je obezbeden na potpisanoj EZ
Deklaraciji o usagla$enosti, primenjuje se na sve
proizvodne lokacije i zemlje porekla, kako je navedeno
na proizvodu.

Isporu¢eni benzinski duvaé/duvac¢ usisivac lis¢a
usaglasen je sa primerkom koji je pro$ao pregled.
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Introduktion

Bruksanvisning

Det ursprungliga spraket i denna bruksanvisning ar
engelska. Bruksanvisningar pa andra sprak ar
Overséttningar fran engelska.

Oversikt

(Fig. 1)

1. Axelrem (Fig. 4) Anvand godkanda hérselskydd

2. Gasreglage (Fig.4)  Anvand godkant dgonskydd (ANSI Z87.1

3. Stoppkontakt eller motsvarande)

4. Farthallare

5. Flakthus (Fig. 5) Anvand godkanda skyddsstovlar och

6. Bréansletankslock handskar

7. Luftfilter (Fig. 5) Bar 6verdel med langa drmar och byxor

8. Ch"okereglage (Fig. 6) Anvand inte smycken nar du anvénder

9. Bréanslepump produkten.

10. Inl kydd

1 Snor;pssdty (Fig. 7) Anvand spetsen pa skruvmejseln for att

- sughandtag lossa sparren.

12. Mulchingkniv (GBV 322VX)

13. Flakthjul (Fig. 8) Sug inte upp stenar, grus, metall, trasigt

14. Nedre blasarrér (GBV 322 ) glas, gummlgranLlJ'Iat gller andra material

o ™ . som kan skada flakthjulet.

15. Forlangningsbart ™ blasarroret (GBV 322VX)

16. Ovre blasarror (Fig. 9) Produkten kan fa foremal att skjutas ut,

17. Bult vilket kan orsaka skador pa 6gonen

18. Ljuddampare (Fig. 10)  Ga inte néra flakthjulet nar det snurrar

19. Jordledare (Fig. 11)  Full choke

20. Startsnérets handtag

21. Startanordning (Fig- 12)  Halv choke

22. Handtag (Fig. 13)  Ingen choke

23. Kombinationsverktyg . . . - ..

24. Slang till uppsamlingspase (Fig. 14)  Se till att langt har séatts upp ovanfor axlarna.

25. Uppsamlingspase (Fig. 15)  Séakerhetsavstand

26. Sugror i tva sektioner (Fig. 16)  Garanterad ljudeffektniva

27. Skruv (Fig. 17)  Produkten & t d galland
- ig. rodukten 6verensstammer med géllande

28. Bruksanvisning EC-direktiv.

SymbOIer pa produkten (Fig. 18)  Produkten 6verensstdmmer med gallande

(Fig. 2) Varning EAC-direktiv.

(Fig. 3) Lés den hér bruksanvisningen (Fig. 19) Prod_ukten b:vergnsstémmer med géllande

ukrainska direktiv.
(Fig. 4) Anvand godkant huvudskydd
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(Fig. 20)  Produkten &verensstammer med regler i
Australien géllande elektromagnetisk

kompatibilitet (EMC).

Notera: Ovriga symboler/dekaler p& produkten avser
specifika krav for certifieringar pa andra kommersiella
marknader.

Produktansvar

Enligt lagstiftningen for produktansvar ansvarar vi inte
for skador som var produkt orsakar om:
» produkten repareras felaktigt

produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkénts av tillverkaren

+ produkten har ett tillbehér som inte kommer fran

Euro V'UtSIapp tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren
- - ) « produkten inte repareras vid ett godkant
VARNING: Manipulering av motorn ) servicecenter eller av en godkand person.
upphéaver EG-typgodkénnandet for den har
produkten.
Sakerhet
Sakerhetsdefinitioner Anvand inte produkten eller utfér underhall pa

Definitionerna nedan beskriver allvarlighetsgraden for
varje signalord.

A VARNING: Personskador.

A OBSERVERA: Skador pa produkten.

Notera: Denna information gér produkten lattare att
anvanda.

Allmanna sékerhetsanvisningar

* Anvand produkten pa ratt satt. Skador eller dédsfall
ar ett mojligt resultat av felaktig anvandning. Anvand
endast produkten for arbetsuppgifterna som finns i
denna bruksanvisning. Anvand inte produkten till
andra uppgifter.

« FOolj instruktionerna i denna bruksanvisning. Folj
sakerhetssymbolerna och sakerhetsinstruktionerna.
Om anvéandaren inte foljer instruktionerna och
symbolerna ar skador eller dddsfall ett mgjligt
resultat.

« Spara den har bruksanvisningen. Anvand
instruktionerna for att satta ihop, anvanda och
férvara din produkt i gott skick. Anvand
instruktionerna for korrekt installation av tillbehér och
extrautrustning. Anvand endast godkénda tillbehér
och extrautrustning.

* Anvand inte en skadad produkt. Folj
underhallsschemat. Utfor endast det
underhallsarbete som du hittar instruktioner om i den
har bruksanvisningen. Godkénda servicecenter
maste gora allt annat underhallsarbete.

« Den har bruksanvisningen kan inte inkludera alla
situationer som kan uppsta nar du anvander
produkten. Var forsiktig och anvand sunt fornuft.

produkten om du inte ar trygg med situationen. Tala
med en produktexpert, din aterforséljare, din
serviceverkstad eller ett godkéant servicecenter for att
fa information.

» Koppla ur tandstiftskabeln innan du monterar
produkten, staller undan produkten for férvaring eller
utfor underhaill.

* Anvéand inte produkten om den andras fran dess
forsta specifikation. Byt inte ut en del av produkten
utan tillverkarens godk@nnande. Anvand endast
delar som &r godkanda av tillverkaren. Skador eller
dodsfall ar ett mojligt resultat av felaktigt underhall.

* Undvik att andas in rok fran motorn. Langvarig
inandning av motorns avgaser utgdr en héalsorisk.

« Starta inte produkten inomhus eller nara brandfarligt
material. Avgaserna ar heta och kan medféra gnistor
som kan orsaka brand. Otillrackligt luftfléde kan
orsaka skador eller dédsfall pa grund av kvavning
eller kolmonoxidférgiftning.

* Nar du anvander denna produkt skapar motorn ett
elektromagnetiskt falt. Det elektromagnetiska faltet
kan orsaka skador pa medicinska implantat. Tala
med din lékare och tillverkaren av eventuella
medicinska implantat innan du anvander produkten.

« Latinte barn anvanda produkten. Lat inte personer
utan k&nnedom om instruktionerna anvanda
produkten.

+ Settill att du alltid 6vervakar en person med nedsatt
fysisk eller mental kapacitet som anvéander
produkten. En vuxen person maste vara narvarande
hela tiden.

+ Las in produkten pa en plats dar barn och obehériga
personer inte har atkomst.

» Produkten kan skjuta ut foremal och orsaka skador.
Folj sdkerhetsinstruktionerna for att minska risken for
personskador eller dédsfall.

» Lamna inte produkten nar motorn ar pa.

* Anvandaren av produkten ar ansvarig om en olycka
intraffar.

» Kontrollera att delarna inte &r skadade innan du
anvander produkten.
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+ Settill att du star minst 15 m fran andra personer
eller djur innan du anvander produkten. Se fill att
personer i narheten vet att du kommer att anvanda
produkten.

» Fdlj nationella eller lokala lagar. De kan férhindra
eller minska produktens funktion under vissa
forhallanden.

* Anvand inte produkten om du ar trétt eller om du ar
paverkad av alkohol, droger eller ldkemedel. Din
syn, ditt omddme eller kroppskontroll kan ha
paverkats.

Vibrationssakerhet

Denna produkt ska endast anvandas sporadiskt.
Kontinuerlig eller aterkommande drift av produkten kan
orsaka "vita fingrar” eller motsvarande medicinska
problem av vibrationer. Undersok dina hander och
fingrar om du anvander produkten kontinuerligt eller
regelbundet. Om fingrar och hander har missfargning
har smarta, rysning langs ryggraden varje gang nagon
namner hackklippning, eller ar numb, avbryta arbetet
och tala med en lakare omedelbart.

Sakerhetsinstruktioner for anvandande
av blasaren

+ Anvéand produkten endast for att blasa bort eller ta
upp 16v och annat skrap som ligger pa marken.

* Anvéand aldrig produkten om du ar trétt, sjuk eller om

du &r paverkad av alkohol, droger eller lakemedel.

+ Lat inte andra manniskor eller djur vistas ndrmare an

15 meter fran anvandaren.

* Produkten kan kasta ut foremal i h6g hastighet som
kan studsa och traffa anvandaren. Detta kan orsaka
o6gonskador.

» Rikta inte blasarens munstycke mot andra
manniskor eller djur.

+ Settill att langt har satts upp ovanfor axlarna.

« Stanna motorn innan du monterar eller demonterar
tillbehdr eller andra komponenter.

* Anvand inte produkten utan dess skydd.

* Anvand inte produkten om det finns personer i
arbetsomradet. Stoppa produkten om en person gar
in i arbetsomradet.

* Anvéand inte produkten i utrymmen med otillrackligt
luftfldde. Om Iuftflddet ar ofillrackligt kan det orsaka
skador eller dédsfall pa grund av kvavning eller
kolmonoxidforgiftning.

* Ljuddédmparen ar mycket varm nar produkten ar pa,
nar den har stannat och nar den gar pa tomgang.
Var forsiktig i narheten av brandfarliga material och
brandfarliga gaser.

* ROrinte omradet vid inloppsskyddet. Hall smycken
och I6st hangande kladesplagg borta fran inloppet.

* Ha alltid bra fotfaste och anvand produkten endast
pa sakra och jamna ytor. Hala eller instabila ytor,
t.ex. stegar, kan fa dig att tappa balansen eller
kontrollen.

Anvand inte produkten pa hdga platser, t.ex. pa ett
tak.

Séakra produkten under transport.

Anvand produkten endast vid rekommenderade
tider. Folj lokala bestdmmelser. De vanliga
rekommendationerna &r kl. 9.00 till 17.00, mandag
till I6rdag.

Anvand produkten med lagsta méjliga gaspadrag for
att fa arbetet gjort.

Se till att du inte kan falla nér du anvander
produkten. Luta dig inte nar du anvénder produkten.
Kontrollera att produkten ar i gott skick fore
anvandning, sarskilt ljuddamparen, luftintaget och
luftfiltret.

Anvand en kratta eller en borste for att lossa skrap
pa marken innan produkten anvénds.

Om arbetsomradet ar smutsigt kan du spruta rent
det med en slang.

Anvand produkten som ett alternativ till en slang for
att spara vatten.

Blas skrap pa ett sakert satt. Hall uppsikt efter barn,
djur, 6ppna fonster och fordon.

Rikta inte produkten mot vaxter som latt kan skadas.
Blas inte luften i riktning mot féremal som vaggar,
stora stenar, fordon och staket.

Om du arbetar i innerhérn blaser du fran hérnet och
mot mitten av arbetsomradet. | annat fall kan skrap
traffa dig i ansiktet och orsaka 6gonskador.

Anvand hela forlangningsroret for att halla
luftstrémmen nara marken.

Askadare maste anvanda 6gonskydd.

Slang skrapet i avfallsbehallare efter anvandning av
produkten.

Sakerhetsinstruktioner fér anvandning av
sugen

.

Forhindra skador pa flakten. Sug inte upp stora,
fasta foremal som tré, burkar, gummigranulat eller
stora bitar snore.

Lat inte sugroret sla i marken.

Stanna motorn och koppla ur tdndhatten innan du tar
bort nagot som fastnat eller tapper till réret.

Personlig skyddsutrustning

Anvand alltid ratt personlig skyddsutrustning nar du
anvander produkten. Den personliga
skyddsutrustningen eliminerar inte risken for skador.
Den personliga skyddsutrustningen minskar skadans
allvarlighetsgrad om en olycka intraffar.

Anvand alltid godkant 6gonskydd nar du anvéander
produkten.

Anvand inte produkten barfota eller med 6ppna skor.
Anvand alltid kraftiga halksakra kangor.

Anvand tjockare langbyxor.

Om det ar nddvandigt bér du anvanda godkanda
skyddshandskar.
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Anvand hjalm om det finns en risk att féremal faller
ned pa huvudet.

Anvand alltid godkant hérselskydd nar du anvéander
produkten. Oljud under en langre period kan leda till
bullerorsakad horselnedsattning.

Anvand alltid en godkénd ansiktsmask nar du
anvander produkten i dammiga milj6er.

Se till att du har férsta hjalpen i nérheten.

Séakerhetsanordningar pa produkten

Se till att du regelbundet utfor underhall pa
produkten.

* Produktens livslangd 6kar.
* Risken for olyckor minskar.
Lat en auktoriserad aterforséljare eller ett godkant

servicecenter regelbundet undersdka produkten for
att gora justeringar eller reparationer.

Anvand inte en produkt med skadad
skyddsutrustning. Om produkten ar skadad bor du
tala med ett godkant servicecenter.

Stoppkontakt

Starta motorn. Kontrollera att motorn sténgs av nar
stoppreglaget flyttas till stopplaget.

Ljuddédmpare

VARNING: Rér inte ljuddéamparen om den ar
varm. Ljuddamparen ar mycket varm nar

motorn gar och nér den har stannat. Om du
ror ljuddamparen kan det orsaka
brannskador.

Anvand inte en motor med defekt ljuddadmpare. En
defekt ljuddampare okar ljudnivan och brandrisken.
Ha en brandsléckare i nérheten.

Kontrollera regelbundet att ljuddamparen sitter fast
pa produkten.

Ror inte motorn eller ljuddamparen nar motorn ar pa.
Ro&r inte motorn eller ljuddamparen férran en stund
efter att motorn stannat. Heta ytor kan orsaka
skador.

En varm ljuddédmpare kan orsaka brand. Var forsiktig
om du anvander produkten néra brandfarliga vatskor
eller angor.

Roér inte ljuddamparens delar om ljuddamparen ar
skadad. Delarna kan innehalla vissa
cancerframkallande kemikalier.

Vissa blasare ar har ett gnistskydd. Rengor och byt
skd@rmen vid angivna intervaller. Lés mer i avsnittet
om underhall (underhall pa sida 288).

Branslesikerhet

Starta inte produkten om det finns bransle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det onskade
branslet/oljan och lat produkten torka. Ta bort
oonskat bransle fran produkten.

Om du spillt bransle pa kladerna skall dessa bytas
omedelbart.

Se till att inte fa bransle pa kroppen, det kan orsaka
personskador. Om du far bransle pa kroppen
anvander du tval och vatten for att ta bort branslet.
Starta inte motorn om du spiller olja eller brénsle pa
produkten eller pa kroppen.

Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersok regelbundet om motorn lacker.

Var forsiktig med bransle. Bransle ar brandfarligt och
angorna ar explosiva och kan orsaka skador eller
dodsfall.

Undvik att andas in bransleangor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillrackligt luftflode.
R&k inte i nérheten av brénslet eller motorn.

Placera inga varma féremal i nérheten av branslet
eller motorn.

Fyll inte pa brénsle nar motorn ar pa.

Se till att motorn har svalnat innan du fyller pa
bransle.

Innan du fyller pa brénsle bor du 6ppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt slappa pa
trycket.

Fyll inte pa bransle i motorn inomhus. Otillrackligt
luftfldde kan orsaka skador eller dédsfall pa grund av
kvavning eller kolmonoxidforgiftning.

Dra at tanklocket forsiktigt, annars kan brand uppsta.
Flytta produkten minst 3 m fran den plats dar du
fyllde pa tanken innan du startar den.

Fyll inte pa med foér mycket bransle i bréansletanken.
Kontrollera att Iackage inte kan uppsta nar du flyttar
produkten eller branslebehallaren.

Placera inte produkten eller brénslebehallaren dar
det finns 6ppen eld, gnistor eller tandlagor. Se till att
det inte finns nagon 6ppen eld i forvaringsutrymmet.
Anvand endast godkanda behallare nér du flyttar
branslet eller staller undan branslet fér férvaring.
Tom bransletanken fore langtidsforvaring. Folj lokala
lagar om var du kan kasta bransle.

Rengor produkten fore langtidsforvaring.

Ta bort téndstiftskabeln innan du stéller undan
produkten for forvaring sa att motorn inte oavsiktligt
startar.

Sakerhetsinstruktioner fér underhall

VARNING: Felaktigt underhall kan leda till
svara motorskador eller allvarliga

personskador.

Agaren av maskinen ar ansvarig for att utféra allt
nodvandigt underhall som anges i bruksanvisningen.
Koppla loss tandstiftet innan underhallsarbetet. Koppla
inte loss téndstiftet innan du utfor justeringar av
férgasaren.
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Montering

VARNING: Las och forsta sékerhetskapitlet
innan du monterar produkten.

A

Montering av det 6vre blasarroret

1. Rikta in sparet pa det 6vre blasarroret (A) mot
tappen i blasutloppet (B). (Fig. 21)

2. Skjut in det 6vre blasarroret helt mot blasutloppet.

3. Vrid det Ovre blasarroret tills halet i roret ar i linje
med gangorna i muttern i blasutloppet. (Fig. 22)

Montera skruven (C). (Fig. 23)
5. Vrid skruven medurs med en skruvmejsel for att
fasta roret.

Montering av det nedre blasarroret

1. Ratta in sparen pa det nedre blasarroret (A) mot
tapparna pa det 6vre (B). (Fig. 24)

2. Skjut det nedre blasarroret helt 6ver det dvre.

3. Vrid det nedre blasarréret helt tills tappen faster i
slutet av sparet. (Fig. 25)

Montering av det forlangningsbara™

blasarrdret

1. Passa in skarorna pa det férlangningsbara™
blasarroret (A) mot tapparna pa det 6vre blasarroret
(B). (Fig. 24)

2. Tryck det férlangningsbara™ blasarréret helt dver det
Ovre.

3. Vrid det férlangningsbara™ blasarréret helt tills
tappen faster i slutet av sparet. (Fig. 25)
Montering av sugréret

1. Satt spetsen pa en skruvmejsel i luftintagets
lassparr. (Fig. 26)

2. Boj forsiktigt skruvmejselns handtag mot produktens
framsida for att lossa sparren.

3. Hall luftintagets skydd Oppet tills det dvre sugroret ar
pa plats. (Fig. 27)

4. Rétta in styrtappen pa insidan av luftintaget mot
sparen pa det dvre sugroret.

Notera: Rikta in indikatorerna vid Iuftintagets 6ppning
mot det Ovre sugroret.

5. Tryck in det 6vre sugroret helt i luftintaget.

6. Vrid det 6vre sugréret medurs énda tills du kédnner
ett klick. (Fig. 28)

Montering av det nedre sugréret
1. Rikta in sparet pa det nedre sugréret mot tappen pa
det 6vre sugroret.

2. Skjut det nedre sugroret helt mot det 6vre sugroret
tills tappen faster i slutet av sparet. (Fig. 29)

3. Montera skruven.

4. Vrid skruven medurs med en skruvmejsel for att
fasta roret. (Fig. 30)

Montering av uppsamlingspasens rér
1. Rikta in sparet pa uppsamlingspasens ror (A) mot
tappen i blasutloppet (B). (Fig. 31)

2. Skjut in uppsamlingspasens roér &nda mot
blasutloppet.

3. Vrid uppsamlingspasens ror tills halet i roret ar i linje
med gangorna i muttern i blasutloppet. (Fig. 32)

4. Montera skruven (C).

5. Vrid skruven medurs med en skruvmejsel for att
fasta roret. (Fig. 33)

Drift

VARNING: Las och forsta sékerhetskapitlet
innan du anvander produkten.

A

Bransle

Sa anvander du bransle

OBSERVERA: Denna produkt har en
tvataktsmotor. Anvand en blandning av
bensin och tvataktsmotorolja. Se till att
anvanda ratt mangd olja i blandningen. Ett

A

felaktigt blandningsférhallande av bensin
och olja kan skada motorn.

Bensin

OBSERVERA: Anvand inte bensin med ett
oktantal Iagre &n 90 RON (87 AKI). Det kan
orsaka skador pa produkten.

OBSERVERA: Anvéand inte bensin med mer
an 10 % etanol (E10). Det kan orsaka
skador pa produkten.

A
A
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OBSERVERA: Anvéand inte blyad bensin.
Det kan orsaka skador pa produkten.

A

« Anvand alltid ny blyfri bensin med ett oktantal pa
minst 90 RON (87 AKI) och med mindre &n 10 %
etanol (E10).

* Anvand bensin med ett hdgre oktantal om du ofta
anvander produkten vid kontinuerligt hdgt
motorvarvtal.

« Anvand alltid en blandning av blyfri bensin/olja av
god kvalitet.

Tvataktsmotorolja

* Anvand endast tvataktsmotorolja av hog kvalitet.
Anvand endast luftkyld motorolja.

* Anvand inga andra typer av olja.

« Blandningsférhallande 50:1 (2 %)

Bensin Olja
3,79 liter 77 ml
4,55 liter 95 ml
51 100 ml

Sa gor du bransleblandningen

Notera: Anvand alltid en ren branslebehallare nar du
blandar branslet.

Notera: Blanda inte mer bransleblandning an fér 30
dagar.

Tillsatt halften av bensinen.

Tillsatt all olja.

Skaka bransleblandningen sa att innehallet blandas.
Tillsatt resten av bensinen.

Skaka bransleblandningen sa att innehallet blandas.

oo,k wN =

Fyll brénsletanken.

Sa tillsatter du brénsle

* Anvand alltid en brénslebehallare med spillskydd.

*  Om det kommer bransle pa behallaren tar du bort
det odnskade branslet och later behallaren torka.

« Se till att omradet i narheten av bransletanklocket ar
rent.

» Skaka branslebehallaren innan du tillsatter
brénsleblandningen i bransletanken.

Sa startar och stoppar du

Innan du startar motorn

« Genomsok produkten efter saknade, skadade, l6sa
eller slitna delar.

* Undersok uppsamlingspasen. Se till att
uppsamlingspasen inte ar skadad och att blixtlaset
ar stangt.

* Unders6k muttrar, skruvar och bultar.

* Undersok luftfiltret.

* Understk om gasreglaget fungerar korrekt.

* Understk om stoppreglaget fungerar korrekt.

*  Genomsok produkten efter branslelackor.

Starta kall motor

A VARNING: Vira inte startsnoret runt armen.

OBSERVERA: Hall inte produkten med
foten.

OBSERVERA: Dra inte ut startsnéret &nda
ut. Slapp inte startsnérets handtag nar
startsnoret ar utdraget. Det kan orsaka
skador pa produkten.

>/

Notera: Om motorn stannar skjuter du chokereglaget till
stangt lage och utfor startproceduren igen.

1. Fyll bransletanken med en ren bransleblandning.

2. Anvand véanster hand for att halla maskinen pa
marken. Se till att blasarens ande pekar bort fran
personer, djur, glas och solida foremal.

Tryck langsamt pa branslepumpblasan 10 ganger.
Flytta choken till 1aget FULL CHOKE.
Tryck pa och hall inne gasreglaget

o o~ w

Dra snabbt i startsnorets handtag tills motorn
forsoker starta, men inte mer &n tre ganger.

Notera: Om temperaturen ligger under 4 °C, fortsatt
dra i starthandtaget tills motorn férsoker starta.

7. Flytta choken till 1aget HALV CHOKE.

8. Dra snabbt i startsnérets handtag tills motorn startar.
9. Lat motorn ga i 10 sekunder.

10. Flytta chokereglaget till Iaget INGEN CHOKE.

Sa startar du en varm motor

1. Tryck langsamt pa branslepumpblasan 10 ganger.

2. Flytta choken till laget HALV CHOKE.

3. Dra snabbt i startsnérets handtag tills motorn startar.
4. Flytta chokereglaget till laget INGEN CHOKE.
Starta en motor med anglas

Anglas uppstar nar branslet i bransleledningen eller
forgasaren forangas pa grund av hég varme.
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Anglas kan ha uppstatt i produkten om det inte gar att
starta om den nar den omgivande temperaturen ar éver
35 °C (95 °F) och den har varit avstangd i 15-45
minuter.

1.

5.

Tryck pa branslepumpblasan om och om igen i
10-15 sekunder.

Flytta choken till 13get HALV CHOKE.
Dra snabbt i startsndrets handtag tills motorn startar.

Lat motorn vérmas upp under tre minuter under
tomgangsvarvtal.

Flytta chokereglaget till I1aget INGEN CHOKE.

Stanga av motorn

Tryck pa och slapp motorns STOPP-knapp.
Knappen atergar automatiskt till PA-laget. Vanta 7
sekunder innan du férsdker starta om produkten for
att kontrollera att knappen aterstalls.

Justera det forlangningsbara™
blasarréret

1.

Rikta in ratt spar (A eller B) pa det yttre
férlangningsbara™ blasarréret mot tappen (C) pa
innerroret. (Fig. 34)

Notera: Du kan inte se tappen nar réren ar
monterade. Du maste kanna tappens lage nar du
flyttar ytterroret.

Notera: Satt tappen i lage A for en stor
blasaréppning. En stor blasaroppning técker stora
omraden av torra I6v och annat o6nskat material.
Satt tappen i lage B for en liten blasaréppning. En
liten blasaréppning ger ett snabbare luftflode och
passar vid rengéring av sprickor och kanter samt vid
flytt av tunga material, som bléta 16v.

Vrid det yttre roret pa foljande satt for att frikoppla
tappen ur sparet. (Fig. 35)

Flytta ytterréret 1angs det inre roret for att &ndra
position. (Fig. 36)

Vrid det yttre réret som pa bilden tills tappen har natt
fram till ratt spar. (Fig. 37)

Driftlage

Blasare (Fig. 38)
Vakuum (Fig. 39)

Sa suger du

Innan du suger bor du sétta pa dig den nédvandiga
sakerhetsutrustningen.

A

VARNING: Se till att uppsamlingspasen inte
ar skadad och att blixtlaset ar stangt innan
anvandning. Anvand inte en pase som ar
skadad. Detta forhindrar skador orsakade av
flygande skrap. Anvandning med vénster
hand okar risken. Lat inte din kropp vidréra
omradet runt avgasutloppet.

A

VARNING: Starta inte blasaren nar
inloppsskyddet ar éppet eller skadat
(férutom nar sugroret ar monterat).

.

Nar blasaren anvands maste uppsamlingspasen
baras upp av axelremmen. Remmen maste baras
Over axeln.

Starta blasaren. Folj instruktionerna i avsnittet for
start och stopp S& startar och stoppar du pa sida
287. Las igenom sakerhetsinstruktionerna Sakerhet
pa sida 283.

Sa témmer du uppsamlingspasen

A

VARNING: Undersok alltid
uppsamlingspasen. Se till att den inte ar
skadad och att blixtlaset ar stangt innan
anvandning. Anvand inte en skadad pase.
Skrap som flyger omkring utgér en
skaderisk. Var forsiktig om du anvander
produkten med vanster hand. Ror inte vid
omradet runt avgasutloppet.

H>own =

Stang av produkten.
Oppna blixtlaset pa sidan.
TOm uppsamlingspasen.
Sténg blixtlaset.

underhall

A

VARNING: Las och forsta sakerhetskapitlet
innan du rengér, reparerar eller utfor
underhall pa produkten.

Underhallsschema

Se till att du foljer underhallsschemat. Intervallen
beraknas utifrdn daglig anvandning av produkten.
Intervallen &r annorlunda om du inte anvander
produkten varje dag. Utfér endast det underhallsarbete
som finns i den har bruksanvisningen. Tala med ett

godkant servicecenter om andra underhallsarbeten som
inte finns i den héar bruksanvisningen.

Dagligt underhall

Rengdér utvandiga ytor.

Undersok att varvtalsregleringen och gasreglaget
fungerar. Byt ut skadade delar.

Undersok stoppkontakten. Byt ut den vid behov.
Undersok tomgangsvarvtalet.
Rengor luftfiltret. Byt ut den vid behov.
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Se till att inloppsskyddet kan lasas i stangt lage. Se
till att flakthjulet &r rent.

Dra at alla muttrar och skruvar.

Se till att holjet ar fritt fran sprickor.

Se till att uppsamlingspasen inte ar skadad och att
blixtlaset fungerar. Byt ut pasen vid behov.

Underhall varje vecka

.

Undersok skicket pa startanordningen, startsnoret
och spannfjadern. Byt ut alla skadade delar.
Kontrollera skicket pa startanordningens luftintag. Ta
bort skrép om luftintaget ar igentappt.

Rengér tandstiftet utvandigt. Ta bort det och
kontrollera elektrodavstandet. Justera avstandet till
0,6 mm eller byt ut tandstiftet.

Rengor bladen pa flakthjulet.

Rengor gnistskyddet och byt ut det vid behov (inte
pa ljuddampare med katalysator).

Rengor forgasaromradet
Rengér luftfiltret.

Underhall varje ménad

.

.

Undersok startsnorets handtag och startsnéret.
Rengdr bransletanken.

Rengor forgasaren och omradet runt omkring.
Rengér bladen pa flakthjulet.

Undersok bransleledningarna och leta efter sprickor
eller andra skador. Byt ut filtret vid behov

Byt ut branslefiltret i bransletanken.
Undersok alla kablar och anslutningar.
Byt ut tandstiftet.

Byt luftfilter.

Arligt underhall

Undersok tandstiftet.

Rengor utvéndiga ytor pa forgasaren och
angransande omraden.

Rengor kylsystemet.

Undersok gnistskyddet.

Undersok branslefiltret.

Undersok bransleslangen avseende skador.
Undersok alla kablar och anslutningar.

Underhall efter 50 timmar

Lat ett godkant servicecenter reparera eller byta ut
ljuddamparen.

Sa justerar du tomgangsvarvtalet

Se till att luftfiltret ar rent och att Iuftfilterkapan sitter fast
innan du justerar tomgangsvarvtalet.

Justera tomgangsvarvtalet med justerskruven for
tomgang.
(Fig. 40)

Tomgangsvarvtalet ar korrekt nr motorn arbetar jamnt i
alla positioner.

1. Vrid justerskruven medurs for hogre hastighet.
2. Vrid justerskruven moturs for lagre varvtal.

Sa utfor du underhall pa gnistskyddet

Anvand en stalborste for att rengora gnistskyddet.

Sa reng6r du kylsystemet

Rengor kylsystemets delar med en borste.

Sa undersoker du tandstiftet

OBSERVERA: Anvand alltid
rekommenderad tandstiftstyp. Fel typ av

tandstift kan orsaka skador pa produkten.

* Undersok tandstiftet om motorn har lag effekt, ar
svar att starta eller inte fungerar korrekt vid
tomgangsvarvtal.

* Folj dessa instruktioner om du vill minska risken foér
oonskat material pa tandstiftets elektroder:

a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt justerat.
b) Se till att brénsleblandningen &ar korrekt.
c) Se till att luftfiltret &r rent.

+ Om tandstiftet ar smutsigt rengdr du det och ser till
att elektrodavstandet ar korrekt. Se Tekniska data pa
sida 290. (Fig. 41)

+ Byt ut tAndstiftet vid behov.

Sa utfor du underhall pa luftfiltret

Rengoring av luftfiltret

1. Tag bort luftfilterkadpan och luftfiltret.

2. Rengor luftfiltret med hjalp av varmt tvalvatten. Se till
att luftfiltret &r torrt innan du installerar det.

3. Byt ut luftfiltret om det &r for smutsigt for att rengéra
helt. Byt alltid ut ett skadat luftfilter.

4. Om din produkt har ett skumluftfilter tillsatter du
luftfilterolja. Applicera endast Iuftfilterolja pa ett
skumfilter. Anvand inte olja pa ett filter av filt.
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Tekniska data

enhet GBV 322 GBV 322VX
(GHB28VPR) (GHB28VPR)

Motorspecifikationer
Cylindervolym cm?3 26 26
Elektrodgap mm 0,6 0,6
Bransletankvolym cm3 500 500
Tomgangsvarvtal min-1 2800 - 3 200 2800 - 3 200
Maximal effekt min-! 8 000 8 000
Uteffekt kw 0,8 0,8
Tandstift Champion RCJ-6Y | Champion RCJ-6Y
Maxhastighet i blaslage min-1 8 600 8 600
Maxhastighet i suglage min™! - 7500
Hallbarhetsperiod tim 50 50
Buller- och vibrationsdata
Motsvarande vibrationsniva i handtag med blasarrér och mun- m/s? 7,5 7,5
stycke (original) — se anm. 1
Motsvarande vibrationsniva i handtag med sugror (original), m/s? 7.4 7.4
vanster/hdger — se anm. 1
Motsvarande ljudtrycksniva vid anvéndarens 6ra uppmatt enligt | dB (A) 95,6 95,6
ISO 22868 utrustad med blasarrér och munstycke (original) —
se anm. 3
Ljudeffektniva, garanterad (Lywa) — se anm. 2 dB (A) 112 112
Ljudeffektniva, uppmatt — se anm. 2 dB (A) 109 109
Produktens matt
Vikt | kg | 44 45

m/s2.

vikelse) pa 3 dB (A).

Anm. 1: Rapporterade data for ekvivalent vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (standardavvikelse) pa 1,5

Anm. 2: Emission av buller till omgivningen uppmatt som ljudeffekt (Lya) enligt EU-direktiv 2000/14/EU. Rapporter-
ad ljudeffektniva for maskinen har uppmaétts med den originalutrustning som ger den hdgsta nivan. Skillnaden mel-
lan garanterad och uppmatt ljudeffekt ar att den garanterade ljudeffekten ocksa inkluderar spridning i matresultatet
och variationen mellan olika maskiner av samma modell enligt direktiv 2000/14/EG.

Anm. 3: Rapporterade data for ekvivalent ljudtrycksniva for maskinen har en typisk statistisk spridning (standardav-

Flakt enhet

GBV 322

GBV 322VX

Typ

Radialflakt

Radialflakt
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Flakt enhet GBV 322 GBV 322vX
Maxlufthastighet, standardmunstycke km/h 322 -

Max lufthastighet, forlangningsbart™ blasarror* km/h - 370
Luftvolym, blaslage cfm 370 450
Luftvolym, sugléage cfm 490 490
Mulchingférhallande 10:1 16:1

*valfria tillbehor

Innehallet i EG-forsdkran om overensstammelse

Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, SVERIGE, forsékrar
harmed pa eget ansvar att den foretrddda produkten:

Beskrivning Bensinblasare/Blasarsug

Varumarke McCulloch

Plattform/typ/modell Plattform GHB28VPR,
representerar modell GBV
322, GBV 322VX

Parti Serienummer daterade
2018 och framat

uppfyller alla krav i féljande EU-direktiv och férordningar:

Direktiv/férordning Beskrivning

2006/42/EG "angaende maskiner”

2014/30/EU "angaende elektromagne-
tisk kompatibilitet”

2000/14/EG "angaende buller utom-
hus”

2011/65/EU "angaende begransning

av anvandning av vissa
farliga @mnen”

Féljande harmoniserade standarder och/eller tekniska
specifikationer tillampas: SS-EN ISO 12100, EN 15503,
CISPR 12, ISO 14982, SS-EN 50581.

| enlighet med direktiv 2000/14/EG, bilaga V, finns
ljudvardena angivna i avsnittet tekniska data i denna
handbok och i den undertecknade EG-férsékran om
Overensstammelse.

TUV Rheinland N.A. har utfért en frivillig kontroll at
Husgvarna AB och tillhandahallit ett certifikat om
Overensstdmmelse med Radets direktiv 2006/42/EG om
maskiner.

Certifikatet, som levereras med en undertecknad EG-
forsakran om Gverensstammelse, ar tillampligt pa alla

tillverkningsplatser och ursprungsléander, sdsom anges
pa produkten.

Den levererade bensindrivna blasaren/blasarsugen
odverensstammer med det exemplar som genomgick
kontrollen.
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Kullanim kilavuzu

Bu kullanim kilavuzunun asil dili ingilizcedir. Diger
dillerdeki kullanim kilavuzlari ingilizceden gevrilmistir.

Genel bakis

(Sek. 1)
1. Omuz askisi (Sek.4)  Onayl kulak koruma ekipmani kullanin
2. Gaztetig (Sek.4)  Onayli koruyucu gézliik takin (ANSI Z87.1
3. DURDURMA anahtari ya da esdegeri)
4. Hiz sabitleyici
5. Fan muhafazas (Sek.5)  Onayli koruyucu bot ve eldiven giyin
6. Yakit tanki kapag! (Sek. 5)  Uzun kollu giysi ve pantolon giyin
7 I-!ava fitresi . (Sek. 6) Uriindi kullanirken taki takmayin.
8. Jikle kontrolii
9. Hava alma haznesi (Sek. 7)  Mandall serbest birakmak igin tornavidanin
10. Giris kapag ucunu kullanin.
11. Vakum kolu (Sek. 8)  Tas, cakil, metal, cam kirngi, kauguk malg
12. Malg bigagi (GBV 322VX) veya pervanenin hasar gérmesine neden
13. Fan pervanesi olabilecek diger malzemeleri vakumlamayin.
14. Alt Gfleme borusu (GBV 322 ) (Sek. 9) Uriin, nesnelerin firlatimasina neden olarak
15. VX™ {ifleme borusu (GBV 322VX) gbzlere zarar verebilir
16. Ust Ufleyici borusu (Sek. 10) Dondugu sirada pervaneye yaklasmayin
17. Civata "
18. Susturucu (Sek. 11)  Tam jikle
19. Toprak kablosu (Sek. 12)  Yarim jikle
20. Qallstlr.ma ipi tutma yeri (Sek. 13) Jiklesiz
21. Mars cihazi
22. Tutma yeri (Sek. 14)  Uzun saclarin omuzlarinizin tstiinde
23. Kombine alet toplandigindan emin olun.
24. Kollektor torbasi borusu (Sek. 15)  Glvenli mesafe
25. K?”?k,t_or tf)rbaSI (Sek. 16)  Garantili ses giicU seviyesi
26. Iki bolimli vakum borusu .
27.Vida (Sek. 17)  Urln, gegerli AB direktiflerine uygundur.
28. Kullanim kilavuzu (Sek. 18)  Uriin, gegerli EAC direktiflerine uygundur.
Url'.lln tizerindeki semboller (Sek. 19)  Uriin, gegerli Ukrayna direktiflerine
uygundur.
(Sek. 2) Uyari .
(Sek. 20)  Uriuin, Avustralya elektromanyetik uyumluluk
(Sek. 3)  Bu kilavuzu okuyun (EMC) diizenlemelerine uygundur.
(Sek. 4)  Onaylh kafa koruma ekipmani kullanin
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Not: Uriniin {izerindeki diger semboller/etiketler, diger
ticari alanlarin sertifikalandirma gereklilikleri ile ilgilidir.

Avrupa V Emisyonlari

UYARI: Motorun kurcalanmasi bu Griiniin
AB tip onayini gecersiz kilar.

A

Uriin sorumlulugu

Uriin sorumlulugu yasalarinda belirtildigi izere;

Urtintn hatah bir sekilde onarilmasi,

Grdindin, Uretici tarafindan onaylanmayan veya
Ureticiden alinmayan pargalarla tamir edilmesi,
Urlinde, Ureticiden alinmayan veya uretici tarafindan
onaylanmayan bir aksesuar bulunmasi,

ve Urlinln, onayli bir servis merkezinde veya yetkili
bir kurum tarafindan tamir edilmemesi durumunda
olusabilecek hasarlardan sorumlu degiliz.

Giivenlik

Givenlik tanimlari

Asagidaki tanimlar, her bir sinyal kelimesinin dnem
derecesini belirtir.

A UYARI: Yaralanma tehlikesi.

A DIKKAT: Uriiniin hasar gérme tehlikesi.

Not: Bu bilgiler, Grtinlin kullanimini kolaylastirir.

Genel giivenlik talimatlari

+  Uriini dogru sekilde kullanin. Yaralanma veya 6lim,

hatali kullanimin olasi sonuglaridir. Uriin, yalnizca

bu kilavuzda belirtilen isler igin kullanin. Uriinii baska

isler i¢in kullanmayin.

« Bu kilavuzdaki talimatlara uyun. Guvenlik
sembollerine ve glvenlik talimatlarina uyun.
Operatdriin talimatlara ve sembollere uymamasi
yaralanma, hasar veya 6élimle sonuglanabilir.

+  Bu kilavuzu atmayin. Uriiniiniizii monte etmek,
cahistirmak ve iyi durumda tutmak igin talimatlara
basvurun. Atasmanlarin ve aksesuarlarin dogru
kurulumu icin talimatlara basvurun. Yalnizca
onaylanmis atasmanlari ve aksesuarlari kullanin.

* Hasarl Grinl kullanmayin. Bakim takvimine uyun.
Yalnizca bu kilavuzda ilgili talimati buldugunuz
bakim galismalarini gergeklestirin. Diger tim bakim
islerini onayli bir servis merkezi yapmalidir.

« Bu kilavuz, Grinu kullanirken olusabilecek tim
durumlar kapsayamaz. Dikkatli olun ve
sagduyunuzu kullanin. Durumdan emin degilseniz
Urlind kullanmayin veya uruin tzerinde bakim
yapmayin. Bilgi almak icin bir Griin uzmanina,
bayinize, servis noktasina veya onayli servis
merkezine danisin.

Uriinii monte etmeden, saklamadan veya Uriin
Uzerinde bakim yapmadan 6nce buji kablosunun
baglantisini kesin.

Orijinal 6zellikleri degistirilmisse uriini kullanmayin.
Ureticinin onayi olmadan Griiniin bir pargasini
degistirmeyin. Yalnizca Uretici tarafindan onaylanmis
pargalari kullanin. Hatali bakim calismalart,
yaralanma veya 6limle sonuglanabilir.

Motordan gikan dumanlari solumayin. Motordan
¢ikan egzoz dumanlarini uzun sire solumak saglk
acisindan risklidir.

Uriini kapal yerlerde veya yanici maddelerin
yakininda galistirmayin. Egzoz dumanlari sicaktir ve
bir yangina neden olabilecek kivilcimlar igerebilir.
Nefessiz kalma veya karbon monoksit nedeniyle
yeterli hava akisinin olmamasi yaralanmaya veya
6lume sebep olabilir.

Bu UrlinG kullandiginizda motor, elektromanyetik bir
alan olusturur. Elektromanyetik alan, tibbi
implantlara zarar verebilir. Uriinii kullanmadan énce
doktorunuzla ve tibbi implant Ureticinizle iletisime
gegin.

Uriind, bir gocugun kullanmasina izin vermeyin.
Talimatlar hakkinda bilgisi olmayan birinin Grini
galistirmasina izin vermeyin.

Fiziksel veya zihinsel kapasitesi duslk olan bir kisi
Grind kullanirken daima gézetim altinda tutun.
Sorumluluk sahibi bir yetiskin her zaman orada
olmalidir.

Uriind, gocuklarin ve onaylanmayan kisilerin
ulasamayacagi bir yere kilitleyin.

Uriin, nesneleri firlatarak yaralanmaya sebep olabilir.
Yaralanma veya 6lum riskini azaltmak igin guivenlik
talimatlarina uyun.

Motor acikken urtinden uzaklasmayin.
Olusabilecek kazalardan operatér sorumludur.
Uriind kullanmadan &nce pargalarin hasarli
olmadigindan emin olun.

Uriindi kullanmadan énce diger insanlardan veya
hayvanlardan en az 15 m (50 ft) uzakta
oldugunuzdan emin olun. Etrafinizdaki kisilerin Grind
kullanacaginizi bildiklerinden emin olun.
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» Ulusal veya yerel yasalara uyun. Bazi kosullarda bu
yasalar, Grinun kullanimini énleyebilir veya
kisitlayabilir.

+ Uriinii yorgunken veya alkol, uyusturucu ya da ilag
etkisi altindayken kullanmayin. Bu maddeler;
gormenizi, dikkatinizi, koordinasyonunuzu ya da
karar alma yetinizi etkileyebilir.

Titresim glivenligi

Bu (riin yalnizca ara sira kullanim igindir. Uriiniin
araliksiz ya da dizenli olarak kullaniimasi titresimden
kaynaklanan "beyaz parmak" hastaligina veya benzer
tibbi sorunlara yol agabilir. Uriinii araliksiz ya da diizenli
olarak kullaniyorsaniz ellerinizin ve parmaklarinizin
durumunu inceleyin. Ellerinizde ya da parmaklarinizda
renk solmasi, agri, karincalanma veya hissizlik varsa
galismayi birakin ve derhal bir doktora gidin.

Ufleyicinin galismasiyla ilgili givenlik
talimatlan

«+  Uriinii yalnizca yerdeki yaprak ve diger dokiintileri
Uflemek veya gidermek igin kullanin.

+ Uriinii yorgunken, hastayken veya alkol ya da ilag
etkisi altindayken galistirmayin.

* Cevredeki kisilerin veya hayvanlarin operatére 15
m'den (50 ft) fazla yaklasmalarina izin vermeyin.

«  Urin, nesneleri yuksek hizda firlatabilir ve bunlar
sekerek operatére garpabilir. Bu, géze zarar
verebilir.

+  Ufleyicinin ucunu insanlara veya hayvanlara
dogrultmayin.

* Uzun saglar omuzdan yukarida toplayin.

» Aksesuarlari veya diger pargalari takmadan ya da
s6kmeden énce motoru durdurun.

+ Uriini siperliksiz calistirmayin.

« Calisma alaninda insanlar varsa Urlini galistirmayin.

Calisma alanina biri girerse triini durdurun.

+  Uriin{i, hava akisi yetersiz olan yerlerde
galistirmayin. Hava akisinin yeterli olmamasi,
nefessiz kalma veya karbon monoksit nedeniyle
yaralanmaya ya da 6liime yol agabilir.

+  Uriin agikken, durduktan sonra ve rélantide
calisirken susturucu ¢ok sicaktir. Yanici maddelerin
ve yanici gazlarin yakinindayken dikkatli olun.

« Giris kapagi bélgesine dokunmayin. Taki ve bol
duran giysileri giris bélgesinden uzak tutun.

+  Her zaman dogru bir sekilde yere basin. Uriinii
yalnizca glivenli ve diiz ylizeylerde galistirin.
Merdiven gibi sabit olmayan veya kaygan yizeyler
denge ya da kontrol kaybina neden olabilir.

+  Uriinii ¢ati gibi yiiksek yerlerde galistirmayin.

* Nakliye sirasinda GrlinU sabitleyin.

+ Uriinii yalnizca énerilen saatlerde galistirin. Yerel
dizenlemelere uyun. Genellikle, Pazartesi -
Cumartesi 09:00-17:00 saatleri arasinda
calistinimasi énerilir.

* Galismaniz sirasinda Uriini miimkiin olan en dusik
gaz seviyesinde ¢alistirin.

+ Urlind kullanirken diisme ihtimaliniz olmadigindan
emin olun. Urlini kullanirken egilmeyin.

« Calistirmadan 6nce, 6zellikle susturucu, hava girisi
ve hava filtresi olmak Uzere, Urlinln iyi durumda
oldugundan emin olun.

+  Uriiniin galismasindan énce yerdeki dékiintiileri
dagitmak igin bir tirmik veya siplrge kullanin.

« Calisma alani kirliyse hortumla su puskirterek
temizleyin.

« Su tasarrufu yapmak igin hortumla temizlik yerine
Urtind kullanin.

« Dokuntdleri giivenli bir sekilde Ufletin. Cocuklara,
hayvanlara, agik pencerelere veya araclara dikkat
edin.

+ Uriinii kolayca zarar géren bitkilere dogrultmayin.

« Duvar, buyUk taslar, araglar veya citler gibi
nesnelere dogru hava Ufletmeyin.

« gerideki kdselerde calisiyorsaniz késeden calisma
alaninin ortasina dogru Ufletin. Aksi halde,
dokuntuler ylizliniize carparak gozlerinizin
yaralanmasina neden olabilir.

* Hava akisinin zemine yakin olmasini saglamak igin
tam ug¢ uzatmasini kullanin.

* Cevredekilerin koruyucu go6zlik takmasi gereklidir.

+ Urlini kullandiktan sonra atik kaplarindaki
dokuntuleri bertaraf edin.

Vakumun kullanimiyla ilgili giivenlik talimatlari

« Fanin hasar gérmesini 6nleyin. Ahsap, teneke kutu,
kauguk malg gibi kati ve biiylik nesneleri veya uzun
ip pargalarini vakumlamayin.

« Vakum borusunun yere carpmamasina dikkat edin.

« Bir tikanikligi agmak veya tikanmaya neden olan bir
maddeyi ¢ikarmak igin énce motoru durdurun ve buji
kapagini ¢ikarin.

Kisisel koruyucu ekipman

« Uriinii kullanirken her zaman uygun kisisel koruyucu
ekipmanlar kullanin. Kisisel koruyucu ekipmanlar
yaralanma riskini ortadan kaldirmaz. Kisisel
koruyucu ekipmanlar, bir kaza olusmasi durumunda
yaralanma derecesini azaltir.

+  Uriini kullanirken daima onayli bir koruyucu gézlik
kullanin.

» Uriinii giplak ayakla veya acik ayakkabilarla
kullanmayin. Her zaman agir hizmet tipi kaymayan
botlar giyin.

« Kalin, uzun pantolonlar giyin.

« Gerekiyorsa onayli koruyucu eldivenler takin.

* Nesnelerin kafaniza diisme riski varsa bir baret
kullanin.

+  Uriinii kullanirken daima onayli bir koruyucu kulaklik
takin. Uzun sure boyunca guriltiiye maruz kalmak
glrdltuye bagli isitme kaybina neden olabilir.

+  Uriinii tozlu ortamlarda galistirirken her zaman
onayli bir toz maskesi kullanin.
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.

Yakininizda bir ilk yardim kiti bulundugundan emin
olun.

Uriin Gzerindeki koruyucu cihazlar

Uriintin bakimini diizenli olarak yaptiginizdan emin
olun.

+ Urindin kullanim émri artar.

» Kaza riski azalir.

Uriin Gizerinde ayarlama veya onarim yapilmasi igin
diizenli olarak Urtiniin onayli bir bayi veya onayl bir
servis merkezi tarafindan incelenmesini saglayin.
QrUnU, hasarli koruyucu ekipmanla kullanmayin.

Uriin hasar gérirse onayl bir servis merkeziyle
gorasun.

Durdurma anahtari

Motoru baslatin. Durdurma anahtarini durma konumuna
getirdiginizde motorun durdugundan emin olun.

Susturucu

Uriine ya da viicudunuza yag veya yakit dokerseniz
motoru ¢alistirmayin.

Motorda sizinti varsa Urlini ¢alistirmayin. Motorda
sizinti olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.
Yakitla ugrasirken dikkatli olun. Yakit yanici ve
dumanlar patlayicidir; yaralanmalara veya 6lime
sebep olabilir.

Yaralanmaya sebep olabileceginden yakit dumanini
solumayin. Yeterli hava akisi oldugundan emin olun.
Yakitin veya motorun yakininda sigara igmeyin.
Yakitin veya motorun yakinina sicak nesneler
koymayin.

Motor acikken yakit eklemeyin.

Yakiti yenilemeden énce motorun sogudugundan
emin olun.

Yakiti yenilemeden énce yakit tanki kapagini
yavasca agin ve basinci dikkatlice tahliye edin.
Kapali bir alanda motora yakit eklemeyin. Nefessiz
kalma veya karbon monoksit nedeniyle yeterli hava
akisinin olmamasi yaralanmaya veya 6lime sebep

A

UYARI: Sicaksa susturucuya dokunmayin.
Motor galisirken ve durduktan sonra
susturucu gok sicaktir. Susturucuya
dokunmak yaniklara neden olabilir.

Susturucusu hasar gérmis motor kullanmayin.
Hasarl bir susturucu, glrdltd diizeyini ve yangin
riskini artirir. Yakinda bir yangin sénduriict
bulundurun.

Susturucunun Uriine takili olup olmadigini diizenli
olarak kontrol edin.

Motor agikken motora veya susturucuya
dokunmayin. Motor durduktan sonra motora veya
susturucuya bir slire boyunca dokunmayin. Sicak
yuzeyler yaralanmalara sebep olabilir.

Sicak susturucu yangina neden olabilir. Uriind yanici
sivilarin veya dumanlarin yakininda kullanirken
dikkatli olun.

Susturucu hasar gérmusse susturucudaki pargalara
dokunmayin. Parcalar kanserojen kimyasallar
icerebilir.

Bazi Uifleyici modellerinde kivilcim onleyici siperlik
vardir. Siperligi belirtilen araliklarla temizleyin ve
degistirin. Bakim bélimiine (Bakim sayfada: 299)
bakin.

Yakit givenligi

Uriintin Gizerinde yakit veya motor yagi varsa Griinii
calistirmayin. istenmeyen yakiti/yagi temizleyin ve
{riiniin kurumasini bekleyin. Uriindeki istenmeyen
yakiti temizleyin.

Kiyafetlerinize yakit bulasirsa kiyafetlerinizi hemen
degistirin.

Viicudunuza yakit bulastirmayin; bu, yaralanmaya
sebep olabilir. Vicudunuza yakit bulasirsa yakiti
temizlemek igin su ve sabun kullanin.

olabilir.

* Yakit tanki kapagdini dikkatlice sikin; aksi takdirde
yangin gikabilir.

* Calistirmadan 6nce Uriind, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan en az 3 m (10 ft) uzaga
tasiyin.

» Yakit tankina gok fazla yakit doldurmayin.

+  Uriinii veya yakit konteynerini tasirken sizinti
olmadigindan emin olun.

+ Uriinii veya bir yakit konteynerini agik atesin,
kivilcimin veya pilot alevinin oldugu bir alana
koymayin. Depolama alaninda agik alev
olmadigindan emin olun.

* Yakiti tasirken veya depolarken yalnizca onayli
konteynerleri kullanin.

+ Urinii uzun siire saklamadan dnce yakit tankini
bosaltin. Yakitin nereye atilacagi konusunda yerel
yasalara uyun.

+  Urinii uzun siire saklamadan énce temizleyin.

* Motorun kazara galismasini engellemek igin Grind
saklamadan 6nce buji kablosunu gikarin.

Bakim igin giivenlik talimatlar

UYARI: Yanlis bakim islemi, motorun ciddi
hasar gérmesine veya ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

A

Makine sahibi, kullanim kilavuzunda belirtilen gerekli

tim bakimlarin yapilmasindan sorumludur. Bakimdan
once bujiyi sokin. Karblratér ayarlamalarindan énce
bujiyi sékmeyin.
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Montaj

A UYARI: Uriinii monte etmeden énce
glivenlik bélimini okuyup anlayin.

Ust tifleyici borusunu takma

1.

Ust tfleyici borusunun (A) Gizerindeki yuvayi, tfleyici
cikisindaki tirnakla (B) hizalayin. (Sek. 21)

Ust tifleyici borusunu, Gfleyici gikisina tam olarak itin.

Ust tfleyici borusunu, borunun deligi iifleyici
cikisindaki somunun disleriyle hizalanana kadar
dondirin. (Sek. 22)

4. Vidayi (C) takin. (Sek. 23)

Boruyu takmak igin vidayi tornavidayla saat yoéniinde
donduran.

Alt ifleyici borusunu takma

1.

Alt Ufleyici borusundaki (A) yuvalari Ust Ufleyici
borusundaki (B) tirnaklarla hizalayin. (Sek. 24)

Alt Gfleyici borusunu Ust Ufleyici borusuna tam olarak
itin.

Alt Ufleyici borusunu, tirnak yuvanin sonuna gelene
kadar tamamen dondurin. (Sek. 25)

VvX™ Uifleyici borusunu takma

1.

VX™ tfleyici borusu tizerindeki yuvalari (A) Gst
Ufleyici borusu (B) lzerindeki tirnaklarla hizalayin.
(Sek. 24)

VX™ tfleyici borusunu Ust fleyici borusuna tam
olarak itin.

VX™ tfleyici borusunu tirnak yuvanin sonuna gelene
kadar tamamen déndurin. (Sek. 25)

Ust vakum borusunu takma

1.

Bir tornavidanin ucunu vakum girisindeki mandal
alanina takin. (Sek. 26)

2. Mandal serbest birakmak igin tornavidanin sapini
hafifge Grlinlin 6n tarafina dogru yatirin.

3. Ust vakum borusu yerine oturana kadar vakum girisi
kapagini agik tutun. (Sek. 27)

4. Vakum girisinin i¢ kismindaki ¢ikintilari (st vakum
borusunun Ustiindeki yuvalarla hizalayin.

Not: Vakum giris agikhigi ve st vakum borusundaki
isaretleri hizalayin.

5. Ust vakum borusunu vakum girisinin igine dogru tam
olarak itin.

6. Ust vakum borusunu bir tik sesi duyana kadar saat
yonlinde tamamen déndirin. (Sek. 28)

Alt vakum borusunu takma
1. Alt vakum borusundaki yuvay! ust vakum
borusundaki tirnakla hizalayin.

2. Alt vakum borusunu, tirnak yuvanin sonuna gelene
kadar st vakum borusuna tam olarak itin. (Sek. 29)

3. Vidayi takin.
. Boruyu takmak i¢in vidayi tornavidayla saat yéninde
donduran. (Sek. 30)

Kollektér torbasi borusunu takma
1. Kollektdr torbasi borusunun (A) Gzerindeki yuvayi,
Ufleyici gikisindaki tirnakla (B) hizalayin. (Sek. 31)

2. Kollektor torbasi borusunu, Ufleyici gikisina tam
olarak itin.

3. Kollektdr torbasi borusunu, borunun deligi tfleyici
cikisindaki somunun disleriyle hizalanana kadar
dondiriin. (Sek. 32)

4. Vidayi (C) takin.

5. Boruyu takmak igin vidayi tornavidayla saat yoniinde
donduriin. (Sek. 33)

Kullanim

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce giivenlik
bdlimund okuyup anlayin.

Yakit

Yakitin kullaniimasi

DIKKAT: Bu (riinde iki devirli motor bulunur.
Benzin ve iki devirli motor yagi karisimi

kullanin. Karisimda dogru miktarda yag
kullandiginizdan emin olun. Yanlis benzin ve
yag orani motora zarar verebilir.

Benzin

DIKKAT: Oktan numarasi 90 RON (87 AKI)
degerinin altinda olan benzin kullanmayin.

A Bu, Uriinde hasara neden olabilir.

DIKKAT: %10'dan fazla etanol
konsantrasyonu (E10) igeren benzin
kullanmayin. Bu, Uriinde hasara neden
olabilir.
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DIKKAT: Kursunlu benzin kullanmayin. Bu,
Uriinde hasara neden olabilir.

A

* Her zaman minimum 90 RON (87 AKI) oktan
numarasina sahip ve %10'dan az etanol
konsantrasyonu (E10) iceren yeni kursunsuz benzin
kullanin.

» Uriinii sik sik ve siirekli olarak yiiksek motor
devrinde kullaniyorsaniz daha yiiksek oktan
numarasina sahip benzin kullanin.

« Daima kaliteli kursunsuz benzin/yag karisimi
kullanin.

iki

devirli motor yagi

« Yalnizca yuksek kaliteli iki devirli motor yagdi kullanin.

Yalnizca hava sogutmali motor yagdi kullanin.
« Diger yag tirlerini kullanmayin.
« Karisim orani 50:1'dir (%2)

Calistirma ve durdurma

Motoru galistirmadan énce

Uriinde eksik, hasarli, gevsek veya asinmis parcalar
olup olmadigini kontrol edin.

Kollektor torbasini kontrol edin. Kollektor torbasinin
hasar gérmemis ve fermuarin kapali oldugundan
emin olun.

Somun, vida ve civatalari kontrol edin.

Hava filtresini kontrol edin.

Gaz tetiginin diizgiin ¢alisip ¢calismadigini kontrol
edin.

Durdurma diigmesinin diizgiin ¢alisip galismadigini
kontrol edin.

Uriinde yakit sizintisi olup olmadigini kontrol edin.

Soguk motoru galistirma

A UYARI: Calistirma ipini kolunuza dolamayin.

Yakit karigsiminin hazirlanmasi

Not: Yakit karistirirken daima temiz bir yakit konteyneri
kullanin.

Not: 30 guin iginde tliketilemeyecek miktarda yakit
karisimi hazirlamayin.

Benzin miktarinin yarisini ekleyin.

Yag miktarinin timind ekleyin.

igerigin karismasi igin yakit karisimini galkalayin.
Kalan benzin miktarini ekleyin.

igerigin karismasi igin yakit karisimini galkalayin.

oo,k wN =

Yakit tankini doldurun.

Yakitin eklenmesi

* Her zaman sigratma karsiti valfi olan bir yakit
konteyneri kullanin.

« Konteynerde yakit varsa istenmeyen yakiti bosaltin
ve konteynerin kurumasini bekleyin.

* Yakit tanki kapaginin etrafindaki bélgenin temiz
oldugundan emin olun.

« Yakit karisimini yakit tankina eklemeden 6nce yakit
konteynerini galkalayin.

Benzin Yag

1 ABD Gal. 77 ml (2,6 0z)

1 BK Gal. 95 ml (3,2 0z)

5] 100 ml (3.4 02) DIKKAT: Uriinii ayaginizla tutmayin.

>/

DIKKAT: Galistirma ipini sonuna kadar
cekmeyin. Calistirma ipi gekilmis
durumdayken calistirma ipi kolunu
birakmayin. Bu, Uriinde hasara neden
olabilir.

Not: Motor durursa jikle kontroliinii kapali konuma getirin
ve calistirma adimlarini tekrarlayin.

1.
2.

Yakit tankini temiz bir yakit karisimiyla doldurun.

Makinenin gévdesini zeminin uzerinde tutmak igin
sol elinizi kullanin. Ufleyici ucunun insanlara,
hayvanlara, cama ya da sert nesnelere
dogrultulmadigindan emin olun.

Yakit pompasi diyaframi haznesini 10 kez yavasga
itin.

Jikle kolunu FULL CHOKE (TAM JIKLE) konumuna
getirin.

Gaz tetigine basin ve basil tutun

Calistirma ipi kolunu motor galismayi deneyene
kadar hizlica gekin; ancak 3 defadan fazla gekmeyin.

Not: Sicaklik 4°C'den (40°F) dislikse motor
calismayi deneyene kadar calistirma ipini gekmeye
devam edin.

Jikle kolunu HALF CHOKE (YARIM JIKLE)
konumuna getirin

Calistirma ipi kolunu motor galisana kadar hizlica
cekin.
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9. Motoru 10 saniye boyunca galistirin.
10. Jikle kolunu JIKLESIZ konumuna getirin.

Sicak motoru calistirma

1. Yakit pompasi diyaframi haznesini 10 kez yavasga
itin.

2. Jikle kolunu HALF CHOKE (YARIM JIKLE)
konumuna getirin

3. Galistirma ipi kolunu motor galisana kadar hizlica
cekin.

4. Jikle kolunu JIKLESIZ konumuna getirin.

Buhar tikanmasi gergeklesen motoru
caligtirma

Buhar tikanmasi, yakit hattindaki veya karburatordeki
yakitin yUksek i1s1 nedeniyle buharlasmasiyla meydana
gelir.

Uriin 35°C (95°F) lizerindeki ortam sicakliklarinda tekrar
baslamiyorsa ve 15-45 dakikadir kapaliysa buhar
tikanmasi meydana gelmis olabilir.

1. Yakit pompasi diyaframi ampuliine 10-15 saniye
boyunca tekrar tekrar basin.

2. Jikle kolunu HALF CHOKE (YARIM JIKLE)
konumuna getirin

3. Calistirma ipi kolunu motor galisana kadar hizlica
cekin.

4. Motorun 3 dakika boyunca rélantide 1sinmasini
bekleyin.

5. Jikle kolunu JIKLESIZ konumuna getirin.

Motorun durdurulmasi

*  Motor STOP (durdurma) anahtarina basip birakin.
Anahtar otomatik olarak ON (agik) konumuna doner.
Anahtarin sififandigindan emin olmak igin Grind
yeniden galistirmay! denemeden 6nce 7 saniye
bekleyin.

VvX™ tifleyici borusunu ayarlama

1. Dis VX" fleyici borusundaki dogru yuvayi (A veya
B) i¢ borudaki tirnakla (C) hizalayin. (Sek. 34)

Not: Borular takildiktan sonra tirnagi géremezsiniz.
Dis boruyu hareket ettirirken tirnagin bulundugu
konumu hissederek bulmaniz gerekir.

Not: Blyuk Ufleyici a¢iklidi igin tirnagr "A" konumuna
getirin. Buyuk Ufleyici agikligi, genis alanlardan kuru
yapraklari ve diger istenmeyen malzemeleri
Ufleyerek tasir. Kiglk Ufleyici agiklidi igin tirnagi "B"
konumuna getirin. Kuiguk ufleyici agikhgi, catlaklari
ve kenarlari temizlemek ve islak yapraklar gibi agir

malzemeleri hareket ettirmek igin hava akisini daha
hizli hale getirir.

2. Tirnag! yuvadan ¢ikarmak igin dis boruyu gosterildigi
gibi dondurun. (Sek. 35)

3. Konumu degistirmek icin dis boruyu i¢ boru boyunca
hareket ettirin. (Sek. 36)

4. Dis boruyu, tirnak dogru yuva konumunun sonuna
tam olarak ulasana kadar donddirin. (Sek. 37)

Caligtirma konumu
«  Ufleyici (Sek. 38)

*  Vakum (Sek. 39)
Vakumlama

Vakumlamadan 6nce gerekli giivenlik ekipmanlarini
takin.

A

UYARI: Kullanimdan énce kollektor
torbasinin hasar gérmemis ve fermuarin
kapali oldugundan emin olun. Hasarl torba
kullanmayin. Béylece havaya sigrayan
dokiintulerin neden olabilecegi yaralanmalar
onlenir. Sol elle kullanma, riski artirir. Egzoz
cikis bolgesine viicudunuzun temas
etmesinden kaginin.

UYARI: Giris kapadi agik veya hasarliysa
! j : Ufleyiciyi galistirmayin (vakum borusu

takiliysa calistirilabilir).
«  Ufleyici kullanilirken kollektér torbasi omuz askisiyla
tasinmalidir. Aski omzun Ust kismina takilmalidir.
Ufleyiciyi galistirin. Calistirma ve durdurma
bolumundeki Calistirma ve durdurma sayfada: 297
talimatlara uyun. Guvenlik talimatlarini Gédvenlik
sayfada: 293 okuyun.

.

Kollektor torbasinin bosaltiimasi

A

UYARI: Kollektor torbasini her zaman
kontrol edin. Kullanimdan énce torbanin
hasar gérmemis ve fermuarin kapali
oldugundan emin olun. Hasarli torbayi
kullanmayin. Havaya sigrayan dokiintiler
nedeniyle yaralanma riski vardir. Sol elinizle
calisiyorsaniz dikkatli olun. Egzoz gikis
boélgesine dokunmayin.

Urin durdurun.
Yandaki fermuari agin.
Kollektdr torbasini bosaltin.

Pobd =

Fermuari kapatin.
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Bakim

A

UYARI: Uriinii temizlemeden, iriin lizerinde
onarim veya bakim islemi yapmadan énce
glvenlik bdliminu okuyup anlayin.

Bakim takvimi

Bakim takvimine uydugunuzdan emin olun. Bakim
araliklari, Griiniin giinliik kullanimina gére hesaplanir.
Urinii her giin kullanmiyorsaniz araliklar farkli olur.
Yalnizca bu kilavuzda bulunan bakim galismalarini
gerceklestirin. Bu kilavuzda bulunmayan diger bakim
calismalari igin onayli bir servis merkeziyle gorisin.

Giinliik bakim

.

Dis ylzeyleri temizleyin.

Hiz kontrolli ve gaz tetigi islevini kontrol edin. Hasarli
parcalari degistirin.

Durdurma anahtarini kontrol edin. Gerekirse
degistirin.

Rélantiyi kontrol edin.

Hava filtresini temizleyin. Gerekirse degistirin.

Giris kapaginin kapali konumda kilitlenebildiginden
emin olun. Pervanenin temiz oldugundan emin olun.
TUm somunlari ve vidalari sikin.

Yataklarda ¢atlak olmadigindan emin olun.

Toplama torbasinin hasar gérmemis oldugundan ve
fermuarin ¢alistigindan emin olun. Gerekirse torbayi
degistirin.

Haftalik bakim

.

Mars cihazinin, galistirma ipinin ve gergi yayinin
durumunu kontrol edin. Tum hasarli pargalari
degistirin.

Mars cihazindaki hava giris kisminin durumunu
kontrol edin. Hava girisi tikaliysa dokuntleri gikarin.
Bujinin dis kismini temizleyin. Bujiyi sokiin ve
elektrot boslugunu kontrol edin. Arahgi 0,6 mm
(0,024 ing) olarak ayarlayin veya bujiyi degistirin.
Pervanenin kanatlarini temizleyin.

Kivilcim 6nleyici siperligi temizleyin ve gerekirse
degistirin (katalitik donusturicili susturucular igin
gegerli degildir).

Karburator bolgesini temizleyin.

Hava filtresini temizleyin.

Aylik bakim

Calistirma ipi tutacagini ve calistirma ipini kontrol
edin.

Yakit tankini temizleyin.
Karbiratorl ve etrafindaki alani temizleyin.
Pervanenin kanatlarini temizleyin.

Yakit hatlarinda ¢atlak veya baska bir hasar olup
olmadigini kontrol edin. Gerekirse degistiriniz

Yakit tankindaki yakit filtresini degistirin.

Tum kablolari ve baglantilari kontrol edin.
Bujiyi degistirin.
Hava filtresini degistirin.

Yillik bakim

Buijiyi kontrol edin.

Karbiratériin dis ylizeyini ve yanindaki alanlari
temizleyin.

Sogutma sistemini temizleyin.

Kivilcim 6nleyici siperligi kontrol edin.

Yakit filtresini kontrol edin.

Yakit hortumunda hasar olup olmadigini kontrol
edin.

Tum kablolari ve baglantilari kontrol edin.

50 saatlik bakim

Susturucunun onarimini veya degisimini onayl bir
servis merkezine yaptirin.

Rélantinin ayarlanmasi

Rélantiyi ayarlamadan énce hava filtresinin temiz ve
hava filtresi kapaginin takili oldugundan emin olun.

Rélanti ayar vidasini kullanarak rélantiyi ayarlayin.
(Sek. 40)

Motorun her konumda sorunsuz ¢alismasi rélantinin
dogru ayarlandigi anlamina gelir.

1.

Daha yiksek hiz igin rélanti ayar vidasini saat
yoniinde dénduriin.

2. Daha duslk hiz igin rélanti ayar vidasini saat

yoénundn tersine déndurin.

Kivilcim dnleyici siperligin bakimi

Kivilcim énleyici siperligi temizlemek icin bir tel firga
kullanin.

Sogutma sistemini temizleme

Sogutma sisteminin pargalarini bir firgayla temizleyin.

Bujinin kontrol edilmesi

A

DIKKAT: Daima &nerilen tipte buiji kullanin.
Yanlis buji turt Griine zarar verebilir.

Motor glicii dusUkse, calistiriimasi kolay degilse
veya rolantide diizgiin bir sekilde calismiyorsa buijiyi
kontrol edin.

Buiji elektrotlarinda istenmeyen nesne riskini
azaltmak icin su talimatlara uyun:

a) Rélanti hizinin dogru ayarlandigindan emin olun.
b) Yakit karisiminin dogru oldugundan emin olun.
c) Hava filtresinin temiz oldugundan emin olun.
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» Buji kirliyse temizleyin ve elektrot boslugunun dogru
oldugundan emin olun. Bkz. Teknik veriler sayfada:
300. (Sek. 41)

»  Gerekirse bujiyi degistirin.

Hava filtresinin bakimi

Hava filtresinin temizlenmesi

1. Hava filtresi kapagini ve hava filtresini gikarin.

Hava filtresini 1lik, sabunlu suyla temizleyin.
Takmadan 6énce hava filtresinin kuru oldugundan
emin olun.

Tamamen temizlenmeyecek kadar kirlenmisse hava
filtresini degistirin. Hasar gérmus hava filtrelerini
daima degistirin.

Uriintiniizde koplik hava filtresi varsa hava filtresi
yagi uygulayin. Hava filtresi yagini yalnizca kopiik
filtreye uygulayin. Kege filtreye yag uygulamayin.

Teknik veriler

birim GBV 322 GBV 322vX
(GHB28VPR) (GHB28VPR)
Motor Teknik Ozellikleri
Silindir hacmi cm? 26 26
Elektrot boslugu mm 0,6 0,6
Yakit tanki hacmi cm3 500 500
Rélanti devri dak’! 2800 - 3200 2800 - 3200
Maksimum gic hizi dak-"! 8000 8000
Gug cikisi kW 0,8 0,8
Buiji Champion RCJ-6Y | Champion RCJ-6Y
Maksimum hizda iifleme modu dak™"! 8600 8600
Maksimum hizda vakum modu dak™"! - 7500
Emisyon dayanikliligi stresi saat 50 50
Gurtltt ve Titresim Verileri
Ufleyici borulari ve ucu (orijinal) ile donatilmis makinenin kollar- | m/sn? 7,5 7,5
indaki esdeger titresim seviyesi - not 1'e bakin
Vakum borular (orijinal) bulunan kollarda esdeger titresim sev- | m/sn? 7.4 7.4
iyesi, sol/sag - not 1'e bakin
Ufleyici borulari ve ugla (orijinal) donatilmis makinede operatér | dB(A) 95,6 95,6
kulaginda 1SO 22868'e gore olgllen esdeger ses basinci sev-
iyesi - not 3'e bakin
Ses glicu seviyesi, garanti edilen (Lya) - bkz. not 2 dB(A) 112 112
Ses glicu seviyesi, 6lcllen - bkz. not 2 dB(A) 109 109
Uriin Boyutlari
AGirlik | kg | 44 45
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birim GBV 322

(GHB28VPR)

GBV 322vX

(GHB28VPR)

Not 1: Es deger titresim seviyesi igin bildirilen verilerin tipik istatistik dagilimi (standart sapmasi) 1,5 m/s2 seklindedir.

Not 2: Ses giicl (Lwa) tiriinden ortamda 6lgilen girilti yayma degeri, 2000/14/AT sayili AT direktifine uygun olar-
ak olgulmistir. Makine igin bildirilen ses glicii seviyesi, en ylksek seviyeyi veren orijinal atasmanla él¢llmustir. Ga-
ranti edilen ve dlgllen ses diizeyi arasindaki fark, garantili ses giiciiniin 2000/14/AT Sayih Direktif dogrultusunda
6l¢lim sonucundaki dagilimi ve ayni modelden farkli makineler arasindaki degisimleri de igermesidir.

Not 3: Makinenin esdeger ses basinci diizeyi icin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagihm (standart sapma) 3 dB

(A) seklindedir.

Fan birim GBV 322 GBV 322VX
Tip Radyal fan Radyal fan
Maks. hava hizi, standart ug km/s 322 -
Maksimum hava hizi, VX" ufleyici borusu* km/s - 370

Hava hacmi tfleme modu cfm 370 450

Hava hacmi vakum modu cfm 490 490

Malg orani 10:1 16:1

*istege bagh aksesuar

AB Uyumluluk Bildiriminin igerigi

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ISVEC olarak, Direktif/Diizenleme Aciklama

sunulan Uriinuin tek sorumlusu olma vasfiyla asagidaki
beyanlarda bulunmaktayiz:

Aciklama Benzinli Ufleyici / Ufleyici-
Vakum
Marka McCulloch

Platform / Tir / Model GBV 322, GBV 322VvX
modelini temsil eden

GHB28VPR platformu

2000/14/AT "agik alanda gurultayle il-
gili"
2011/65/AB "belirli tehlikeli maddelerin

kisittanmasiyla ilgili"

Uygulanan uyumlulastiriimis standartlar ve/veya teknik
ozellikler su sekildedir: EN ISO 12100, EN 15503,
CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

2018 ve daha ileri tarihli
seri numaralari

Parti

asagidaki AB direktifleri ve dlizenlemeleriyle tamamen
uyumludur:

Direktif/Dlizenleme Agciklama

2006/42/AT "makinelerle ilgili"

2014/30/AB "elektromanyetik uyumlu-

lukla ilgili"

2000/14/AT direktifi Ek V uyarinca beyan edilen ses
degerleri, bu kilavuzun teknik veriler kisminda ve imzali
AT Uyumluluk Bildirimi'nde belirtiimistir.

TUV Rheinland N.A., Husqvarna AB adina, makinelerle
ilgili 2006/42/AT sayili AT Konsey direktifi Uygunluk
belgesi uyarinca gonullu bir inceleme gergeklestirmistir.

imzali AT Uyumluluk Bildirimi'nde saglandigi haliyle
belge, tim uretim yerleri ve Mense Ulkeleri igin Grlinde
belirtildigi sekilde gegerlidir.

Verilen Benzinli Ufleyici / Ufleyici-Vakum, incelemeden
gegmis 6rnekle uyumludur.
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Ekcnnyaraduis

MocibHuk kopucTyBaya

OpwriHanbHa MoBa NocibHuKa KopucTyBava —
aHrniviceka. MocibHWKM KopucTyBaya iHLWIMMKU MOBaMK €
nepeknagamu aHrnincbLKoro opuriHany.

Ornsap,

(Man. 1)

1. MneyoBuit pemiHb (Man. 4)  BwkopucToBy#iTe BiANOBigHI 3aC0bU 3axucTy

2. [pocenbHuii perynstop ronosu

3. Bummka (Man. 4) BwkopwucToBy#iTe BiANOBIAHI 3acO06K 3axmcTy

4. Kpyis-koHTponb cnyxy

5. Koxyx BeHTURsTopa . . -

6. KouLLKa nanvsHoro 6ak (Man. 4)  BwukopucToBy#iTe BignoBigHi 3acobu 3axucty
- RP - a af' . oro baka oyeii (ANS| Z87.1 abo aHanor)

7. TloBiTpAHUIA inbTP

8. KepyBaHHs 3aCHIiHKOIO (Man. 5) ?MKOpMCTquﬁTe BiANOBiAHE 3axUCHe B3yTTH

9. KHonka Hacoca " pykasuy

10. Kpuiuka BnyckHOro otBopy (Man. 5) Hapsraiite oasr i3 4OBrMMU pykaBamm i

11. Pyuyka BCcMOKTyBaua wTaxm

12. Ileso ana myneyysaHHs (GBV 322VX) (Man. 6) He HapsraiiTe 1oBenipHi Np1Kpacy nig Yac

13. IlonaTi kpunbyaTku po6oTu 3 BUpoGom.

14. HwxHs BunyckHa Tpyba nositpoaysa (GBV 322)
15. BunyckHa Tpy6a VX™ nositpoaysa (GBV 322VX)

16. BepxHs nosiTpoayBHa Tpybka
17. BonT (Man. 8) He 36upaliTe NMNOCOCOM KaMiHHS1, rpasil,

MeTanesi npeameTu, Gute ckio, rymoBy

(Man.7)  LLo6 BignycTnTyn dhikcaTop, ckopucTantecs
BVIKPYTKOHO.

18. rnymHMK Mynbdy abo iHWi MaTepianu, ski MOXyTb
19. [piT 3a3emneHHs CAPUYMHUTY NOLLKOKEHHS! KpUMbYaTKM.
20. PykosiTka cTapTepa .
21. Crapre (Man.9)  3-nig Bupoby MOXyTb BUKMAATUCS

’ prep npeameTy, Lo MOXe Npu3BecTu 40
22. Pyuka

NOLLKOMKEHHS o4eit
23. KoMBiHOBaHWI iHCTPYMEHT

24. Tpy6ka MiLuka (Man. 10) He nigxoabTe A0 KpunbYaTky Nig vac i

25. Mittiok obepTaHHsa
26. BcmokTyBanbHa Tpy6a (3 ABOX YacTuH) (Man. 11)  ToBHiCTIO 3aKpUTO
27.TBuHT (Man. 12) HanonosuHy BigKpuUTO
28. lNMocibHnK kopucTyBaya . .
(Man. 13) TosHicTio BiAKPUTO
Cumsonu Ha BVIp06| (Man. 14) HeobxigHo cnigkyBaTu, Wwo6 goBre Bosoccs
(Man.2)  MonepeakeHHs Oyno 3akonoTe BuLLE PiBHA Mneyen.
(Man. 3)  TpounTaiite Liel NOCiGHUK (Man. 15)  Beanedta sinctans

(Man. 16) [apaHTOBaHWii piBeHb 3BYKOBOI NOTY>XHOCTI
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(Man. 17) Bwupib Bignosiaae HanexH1M BUMoram
avpekTus €C.

(Man. 18) Bwpib BignoBigae HanexHUM BUMOram
avpektuB EAC.

(Man. 19) Bwpib Bignosiaae HanexHWm BUMOram
AvpekTuB YKpaiHu.

(Man. 20) Bwpi6 Bignosiaae Hopmam ABCTpanii LWoao
enekTpomarHiTHoi cymicHocTi (EMC).

3BepHiThb yBary: |HLWi No3HayYeHHs Ha BUPOGi
BiANOBIAATb BUMOram cneuianbHux cepTudikaTis ans
iHLUMX TOProBMX 30H.

Bignosigae Bumoram eBponenceKoro
eKonoriyHoro craHgapTty €spo-5

MONEPEMPKEHHA: BHeceHHS 3MiH y
OBUrYH No36aBnsie YMHHOCTI cepTudikaLiito
€C ans uboro BMpooy.

BignosiganbHicTb 3a sikicTb npoaykujii

3rigHo i3 3aKOHOM MpO BiANOBIAANBHICTL 3a SKICTh
npoAyKLii M1 He HeceMo BiANOBiAaNbHOCTI 3a ByAb-Ski
MOLLUKOMPKEHHSI, CNPUYMHEHi poboToto Halwmnx BUpobiB,
SIKLLO:

*  BUpIO Byno HenpaBWIbHO BiAPEMOHTOBAHO;

*  BUpi6 Byno BiAPEMOHTOBAHO i3 BUKOPUCTAHHAM
[eTaneii, BUTOTOBNEHNX He BUPOBHMKOM abo He
3aTBEPAKEHNX HUM;

* BWpi6 obnagHaHO akcecyapoM, BUrOTOBEHUM He
BUPOGHNKOM abo He 3aTBEPXKEHUM HUM;

*  BUpi6 Byno BiAPeMOHTOBaHO B HEABTOPM3OBaHOMY
CepBiCHOMY LieHTpi abo HeaBTOPU30BaHOK
KOMMaHi€lo;

Besneka

BusHadeHHs wono 6esneku

BusHaueHHs1, HaBeaeHiI HKYe, NOSICHIOTL PiBEHb
CEepIO3HOCTI KOXHOTO CUrHanbLHOro crosa.

MONEPEMPKEHHA: HeGe3neka TpaBmu ans

TIIOANHN.

YBATI'A: HebGe3neka noLLKomKeHHs: BUPOOy.

3BepHiTb yBary: Lisi iHdopmaLlisi cnpoLLye BUKOPUCTaHHS!

BUpOOY.

BaranbHi npaBuna TexHikn 6e3neku

* BukopucTosyiite Bupi6 npaBunbHo. HenpaeunbHe
BUKOPUCTaHHS MOXe NpU3BeCTU A0 TpaBM abo
cmepTi. BukopucToByiite BUpi6 nuiie ans 3asaaHb,
nepenivyeHnx y LiboMmy nocibHuky. 3abopoHseTbes
BMKOPUCTOBYBATU NPOAYKT ANs iHLWIMX 3aBAaHb.

« [HoTpumyiiTtecs iHCTPYKLiA, HaBeOEeHNX Y LibOMY
noci6HuKy. JoTpumyiATecst iIHCTPYKLiA, 3a3HaYeHNX
Ha nonepemKyBanbHUX 3HaKax Ta B npasunax
TexHiku 6e3neku. HegoTprmaHHs onepaTopomM
IHCTPYKLUil, 3a3HaYeHNX Ha NonepeaKyBanbHUX
3HaKax Ta B npaBunax TexHiku 6esnekun, moxe
NpW3BECTW A0 TPaBM, NOLIKOKEeHb abo cmepTi.

* He Bukungaiite yert nocibHuk. Kopuctyiitecs
IHCTPYKLiSAMM ANs MOHTaXy, ekcnnyaTadii Ta
niATPUMKM BUPOOY B 3a40BiNbHOMY CTaHi.
KopucTyiTecs iHCTpyKUisMW Anst NpaBUNbHOTO

BCTaHOBMNEHHS HacadokK Ta npunagas.
BukopucToByiiTe nuiwe cepTudikoBaHi Hacagku Ta
npunagas.

* He kopucTyiiTecs NOLWKOAXEeHUM BUPOGOM.
[oTtpumyiTecs rpadika TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHs. BukoHyinte nuile Te
obcnyroByBaHHs, AnNs KOro HaBeAeHi iIHCTPYKLUIiT B
LibOMy NOCiGHUKY. Bce iHwe ob6cnyroByBaHHs
NOBMHHE BMKOHYBaTUCS B aBTOPU3OBAHOMY
CEepBiCHOMY LIEHTpI.

+  Lleii nocibHWK He BKMoYae BCi cuTyalLlii, Lo MOXyTb
cTaTuCs Mig Yac BUKopUCTaHHs BUpoby. byabTte
obepexHi Ta AOTpUMYITECS 300pOBOro rny3ay. He
eKkcnnyaTyiiTe BUPIO | He BUKOHYWiTE TeXHiuHe
ob6cnyroByBaHHs, SIKLLO BU He MoXeTe posibpaTucs B
NOTOYHIN cuTyauii. Binbw AeTanbHy iHdopmaLio
MOXHa Ai3HaTUCA B ekcnepTa 3 NpoAyKLii, Baworo
avnepa, LeHTpi obcnyroByBaHHs abo B
aBTOPU3OBAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

+ [epepn moHTaxeM, 36epiraHHsiM abo TEXHIYHUM
ob6cnyroByBaHHAM HEOOXiAHO BUAMATK CBiUKY
3anantoBaHHs.

* He BukopucToBY#iTEe BUPIG Y pasi 3MiHK itoro
noYaTKoOBUX TEXHIYHMX XapakTepucTuk. He
3amiHtoiTe getani Bupoby 6e3 fo3Bony BUPOBHMKa.
BukopucToByiiTe nuwe getani, cxsaneHi
BMPOGHMKOM. HenpaBurbHe TexHiYHe
06cnyroByBaHHA MOXe NpU3BECTM A0 TpaBM abo
cMepTi.

* He BauxaiiTe BMXIOMNHI rasu, Lo BUXOASATb 3
ABuryHa. TpuBane BANXaHHS BUXIIOMHUX rasis
ABUryHa Moxe O6yTn HebeaneyHm Ans 300poB’s.

* He BMukanTe BMpI6 y NpuMiLLeHHi 4u 6ins
nerkosamMucTvx matepianis. BuxnonHi rasu matoTb
BMCOKY TemnepaTypy Ta MOXyTb MiCTUTK ickpu, Bif
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AKUX MOXIUBE 3aropsiHHA. HepgoctaTHe
NPOBITPIOBAHHS MOX€e NPU3BECTU A0 TpaBM abo
CcMepTi BHAcNigoK 3a4yXu Yn OTPYEHHA MOHOKCUAOM
BYrneLo.

+ Tlig yac BuKopucTaHHs BUpoby ABUIYH CTBOPIOE
enlekTpoMarHiTHe none. EnektpomarHitHe none
MOX€e MOLIKOAUTW MeAUYHi imnnaHTaTu. MepLu Hix
npawtoBaTti 3 LM NpUnagom, NPOKOHCYNbTyWTeCs 3
nikapem i BApPOBHMKOM MeAMYHOrO iMMnaHTaTy.

* He paBaliTe BukopucToByBaTtu npunaa aitam. He
[AaBaliTe BUKOPUCTOBYBaTK Npunag ocobam, Lo He
03HaWOMUNNCS 3 IHCTPYKLiAMU.

« 3aBxam cnocTepirarite 3a ocobamm 3 obMexeHMn
Di3VYHUMM YN PO3YMOBUMMN MOXKIIMBOCTAMMU, LLIO
BMKOPUCTOBYIOTb BUPI6. Binsa B1poOy, wo npadutoe,
NMOBMHHA 3aBXAW 3HAaXOAUTUCS BignosigansHa
popocna ocoba.

*  BauuHsinTe BUPIO y MicLi, Kyan He 3MOXYTb
oTpUMaTK 4OCTYN AiTh Ta 0cobu, Lo He MalTb
HaneXxHoI NiAroToBKW ANs BUKOPUCTaHHSI BUPODy.

* 3 nia Bupoby MOXyTb BUKMAATUCS NPeaMEeTH, Lo
MO>e MPW3BECTN A0 TpaBM. [INsi BMEHLLUEHHS pU3NKY
TpaBMm abo cMepTi AOTPUMYITECS NPaBMI TEXHIKU
6esneku.

* He BioxoabTe Aaneko Bif npautotoyoro Bupoby.

* Y pasi HellacHoro BUNazaky BianoBiganbHiCTb Hece
oneparop.

« [lepen BuKopucTaHHAM BUPOBY nepekoHamTecs, Lo
1oro getani He MatoTb MOLUKOAXKEHb.

+ [epen BUKopuCTaHHAM BUPOBY nepekoHanTecs B
TOoMYy, Lo BK nepebyBaecTe Ha BiACTaHi LoHaiMeHLLe
15 m (50 dbyTiB) Big iHWKX OCi6 abo TBapUH.
MepekoHaiiTecs B TOMy, L0 0COBW Ha npunerniin
TepuTopii 3HalTb, WO BU 36upacTecs
BMKOpUCTOBYBaTU BUPI6.

« [oTpumyiiTeca AepxaBHOro Ta MicLLeBoro
3aKoHoAaBcTBa. Hopmu 3akoHOAABCTBA MOXYTh
3a60poHATM abo 0bMexyBaT! BUKOPUCTaHHS BUPOBY
B AesIKMX yMOBaXx.

« 3abopoHeHO BUKOpPUCTOBYBATH BUPIO, SKLLO BU
BTOMMEHi Yv nepebyBaeTe nig BNIMBOM HApPKOTMKIB,
ankoronto abo MmeankameHTiB. Lli pe4oBHM MOXYTb
BNNVHYTM Ha 3ip, peakuito, KoopAnHaLito pyxis abo
CMNPOMOXHICTb POOUTK 3BaXEHI PiLLEHHS.

MpoTuBibpavjiiHa 6e3neka

Llevt B1pi6 npnsHayeHo Ansi nepioguyHoro
BUKOpUCTaHHs. TpuBana abo perynsipHa po6oTa 3
BMPOBOM MOXe MPU3BECTN A0 CUHAPOMY Binux nanbuis
abo iHwWnx xBopob Yepes Bibpauito. Y pasi TpuBanoi abo
perynsipHoi ekcrinyarauii Bupoby nepesipsiiTe ctaH
CBOIX PyK Ta nanbLis. AKLO Konip Bawwmx pyk abo
nanbLiB 3MiHMBCS, BY BigyyBaeTe B HUX Binb,
NOKOMOBaHHSA abo OHIMIHHS, MPUNUHITL poboTy Ta
HeramHo 3BepHITbCA A0 nikaps.

MpaBuna TexHikn 6e3neku nig yac
KOPUCTYBaHHS MOBITPOAYBOM

BuikopucTtoByiiTe BUpI6 Tinbkn Anst 3gyBaHHs abo
NPUBMPaHHS NIUCTS YM iHLLOTO CMITTS 3 3eMni.

He BukopucToByiiTe BUpiO, SKLO BM BTOMMEHI, XBOPI,
un nepebyBaeTe Nia BNNMBOM HapKOTUKIB, arnkorosnto
abo meankamMeHTiB.

He posBonsaiite CTOPOHHIM cnocTepirayam abo
TBapuHam nepebyBaTuh Ha BiACTaHi Gnvxye, Hix 3a
15 meTpiB Big onepaTtopa.

Buipi6 moxe BukmnaaTV npeaMeTy 3 BENUKOO
LUBMAKICTIO, | BOHWM MOXYTb 3pUKOLLETUTU Ha
onepartopa. Lie Moxe npusBecTu A0 NOLIKOAXKEHHS
ouen.

He cnpsimoBy#iTe Hacaaky nosiTpoaysa Ha noaen
abo TBapuH.

HeobxigHo cnigkysaTw, Wwob gosre Bonoccs 6yno
3aKonoTe BULLE PIBHA NNeven.

3ynuHiTb ABUryH Nepea BCTAHOBMNEHHAM abo
3HATTAM aKcecyapiB UM iHLUMX KOHCTPYKTUBHMX
erleMeHTIB.

He BukopucToByiiTe BUpIG 3a BiACYTHOCTI 3aXUCHOTO
KOXYXY.

He BunkopucToByiTe BUpPIG, AKLWO Ha pobouili AinsHui
3HaxoasTbes ntoan. 3ynuHiTh BUPIO Y pasi, SIKLLOo Ha
pobouy AinsHky 3aliwna ocoba.

He BukopucToByiiTe BUpIO y NpUMILLEHHNAX i3
HegocTaTHIM pyxom noBiTps. HegoctaTHe
NPOBITPIOBaHHSA MOXe NPU3BECTU A0 TpaBm abo
CMepTi BHACMIAOK 3a4yXWN Y/ OTPYEHHS MOHOKCUAOM
Byrnewo.

[MyLIHWK ay>Xe CUnbHO HarpiBaeTbecs Nnig Yac poboTn
BUPOOY, pobOTK Ha XONOCTOMY X0 Ta 3anuLIaeTbCst
rapsiumm nicnst BUMKHeHHs1. ByabTe o6epexHi nig
yac poboTu 6ina nerkos3aiMMcTMX MaTtepianis Ta
rasis.

He TopkainTecs 30HW KPULLKKU BMYCKHOTO OTBOPY.
TpumaliiTe toBenipHi BUpobu Ta NpocTopuii oasr
sikoMora Aani Bif BMyCKHOro OTBOpPY.

3aBxau 36epiraiiTe npaBunbHY CTilKy Ta
BUKOPUCTOBYITE BUPIO NnuLle Ha 6eaneyHnx Ta
piBHMX NoBepxHsAX. CTOSUM Ha cnusbkili abo
HeCTIliKii noBepXHi, Hanpuknag, Ha ApabuHi, MoXHa
BTPaATUTU piBHOBAry abo KOHTPOnb.

He BukopucToByiiTe BUPIO Ha BUCOKMX AiNsHKaXx,
Hanpwknag, Ha faxax.

[Ins nepeBe3eHHs BUPIO cnig HaAiiHO 3akpinuTy.
BuikopucTtoByiiTe BUpI6 nuile B pekoMeHA0BaHWi
yac. [loTpumyiTecs MicLeBux Hopm. 3asBuyan
pekomeHAaytoTb BukopucToByBaTtu Bupi6 i3 9:00 o
17:00 3 noHepinka no cy6oTy.

[Insi BUKOHAHHS1 pO6OTU BUKOPUCTOBYITE BUPIO Ha
HaMHWXKYIN MOXINUBIN LLIBUAKOCTI.

MepekoHanTecs, WO nNig Yac BUKOPUCTaHHS BUPODY
BW He Bnagete. He HaxunsanTecs nig yac
ekcnnyarauii Bupoby.
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« TNepepn BUKOPUCTAHHAM NepekoHanTecs, Lo BUpi6
3HaxoAWTbLCA B CNPaBHOMY CTaHi, 0cobnmneo
rNyLHWK, BCMOKTYBay MOBITPS Ta NOBITPSHUIA
dinbTp.

« [epen BuKopucTaHHs BUpoBy nonpauointe
rpabnsmu abo miTnoto, Wob CMITTA He Tak LWinbHO
npunsrano 4o 3emni.

* fAkuwo poboya ainsiHka 6pyaHa, o6pobiTh ii Boaoto 3a
[OMOMOrot0 LUNaHra.

* BukopucToByiiTe BMpIG Sk anbTepHaTUBY LUMaHry,
o6 36epertu Boay.

« 3pyBaiiTe cmiTTA 06epexHo. OcTepiraiitecs aiten,
TBapWH, BiKPUTUX BIKOH Ta aBTOMOGINIB.

* He HanpaBnsinTe BUPi6 Ha POCIMHU, LLO MOXYTb
TIerko NoLWwKOANUTUCS.

* He BuayBaiiTe NoBiTps B HANpsIMKy 06’eKTIB Ha
KLWTanNT CTiH, BENMKNX KAMEHIB, TPAHCMOPTHUX
3acobiB Ta Oropox.

* Y pasi poboTy 3 BHYTPILWHIMK KyTamn, BUayBawite
NoBITPSA B HANPSAMKY LIeHTPY pobo4oi 3oHK. 3a
HEBWKOHAHHS Ljiei yMOBW CMITTS MOXe NoTpanuTn B
06nmyys Ta NpU3BeCTM 40 TPaBMyBaHHS OYen.

« BucyBaiiTe HacagKy Ha MakcuMarnbHy OOBXUHY, W06
CTPYMiHb NOBITPSA NpautoBas Nobnuay Bia 3emni.

*  CTOpPOHHI 0cOBU TakoX NOBUHHI MaTun 3acobu
3aXMCTy OYeln.

« T[licns BUKOpUCTaHHS BUPOBY BUKUHbTE CMITTS B
KOHTeHepw Ans BiAXOAIB.

MpaBuna TexHikn 6eaneku nig vac
KOPUCTYBaHHS NMUII0COCOM

* He pgonyckanTe NOWKOMKEHHS BeHTUnsATopa. He
BCMOKTYWTE BENUKNX TBEPAUX 06’EKTIB Ha KWwTanT
rinok, GnswaHok, LmaTkiB rymm abo foBrux
MOTY30K.

* BcmokTyBanbHa Tpyba He MOBWMHHA TOpKaTMCS 3eMi.

« [lepen ycyBaHHsIM 3acMideHHs abo 3abpyaHIoUMX
mMaTepianis cnig 3ynuHUTL ABUIYH Ta BiA'egHaTn
KOBMaK CBiYKM 3anantoBaHHs.

3acobm iHaMBIQyanbHOro 3axucty

* Nig vac ekcnnyaTtauii BUpoby 3aBxau
BMKOPWCTOBYWTE BiAMNOBIAHI 3acobu iHauBIQyanbHoro
3axucTy. 3acobu iHaMBIAYyanbHOro 3axXMcTy He
yCyBatoTb MOBHICTIO PU3NK OTPUMAHHS TPaBM.
3acobu iHaVBIAYyanbHOro 3axXMCTy 3HUXYIOTb PiBEHb
NOLUKOAPKEHb Y pasi HELLLAaCHOro BUNAaakKy.

« [ig yac ekcnnyarauii BUpoby 3aBXamn KopucTynTecs
BiANoBiAHMMM 3acobamm 3axXucTy o4ein.

* He BukopucToByiiTe BUPiG, HE HAAArHYBLIM B3YTTS
abo nepebyBatouu y BiakpUTOMy B3yTTi. 3aBXAu
BMKOPWUCTOBYITE HaAMiLHi 4060TH i3 3aXMCTOM Big
KOB3aHHS1.

* BukopucToByiiTe LynKi AOBTi LWTAHW.

«  3a HeobXiQHOCTI BUKOPUCTOBYITE cepTudikoBaHi
3axXMCHI pykaBwuLji.

* Y pasi HasBHOCTI pU3uKy NadiHHA NpeaMeTiB Ha
ronoBy, BUKOPVCTOBYWTE LLIOMOM.

Mig vac ekcnnyartadii BUpoby 3aBxan KopucTyiTecs
BiANOBiAHMMM 3acobamu 3axXMCTy OpraHiB Cryxy.
[loBroTpuBanuii BNmB LLYMy MOXe Npu3BecTy Ao
BTPaTN CNyXy.

Min yac exkcnnyarauii BUpoby B 3anuneHnx
cepefoByLLax 3aBXan KOPUCTYITECS BiANOBIAHUM
pecnipaTopom.

MepekoHaiiTecs, Wwo nopsia € Habip 3acobis ans
HafaHHSA NepLloi MeanyHoT AONOMOru.

3axucHi 3acobu Ha npucTpoi

MepekoHaiiTecs, Lo TexHiYHe 06cnyroByBaHHS
BMPOBY NPOBOANTLCA PErynsapHo.

*  CTtpok cnyx6u Bupoby 36inblUyeTbCS.

* Heb6esneka BUHUKHEHHS HellaCHMX BUNagkis
3MEHLUYETbCA.

PerynsipHuii ornag, perynioBaHHs abo peMoHT
BMPOBY NOBUHEH NPOBOANTUCS aBTOPU3OBAHUM
avnepom abo cepBiCHUM LLEHTPOM.

He BukopucToBy#Te BUPI6 3 NOLLUKOAKEHUM
3aXMCHUM CMOPSIAKEHHAM. Y pasi MOLLIKOOXKEHHS!
BMPOOY, 3BEPHITLCS 40 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOrO
LEHTPY.

Bumukay

3anycTiTb ABUrYH. [NepekoHaiTecs, Lo ABUIYH
BMMMKAETBLCS, KON BU NEPeBOAUTE BUMUKAY Y MO3NLi0
3YMUHKN.

nywHuk

MONEPEMXXEHHA: 3a6opoHsieTbes
[0TOPKaTUCS [0 rapsiyoro rnyLIHuKa.
nywHuK gyxe cunbHO HarpiBaeTbcs Nig Yac
po6oTy ABUryHa Ta 3anuLLIAETbCS rapsiuum
nicns BUMKHEHHs! BUPOOY. [OTOPKHYBLUNCH
[0 HbOTO, MOXXHa oBneKkTucs.

He 3anyckaiTe ABUryH 3 MOLUKOAXEHWUM TYLLHUKOM.
MoLuKkoaKeHNI rnyLWHKK 36inbLuye piBEHb LWYMY Ta
niasuLye HeGe3neky 3aropsiHHs. TpumaiTe nopyy
BOrHEracHuK.

PerynsipHo nepeBipsiTe KpinneHHs rnyLwHuka Ao
BMPOBY.

He TopkanTecs gBuryHa abo rnyLHuka nig vyac
poboTu asuryHa. lMicnsa 3ynuHku ABUryHa noyekamte
[EesKNIA Yac nepLu HiXX TopkaTucsa ABUryHa abo
rnylwHuka. KOHTaKT i3 rapsiuvmMy NOBEPXHAMU MOXe
npy3BecTV [0 TPaBM.

["apsunin ryLWHYK MOXe NPU3BECTN A0 3aropsiHHS.
BynpTe o6epexHi B pasi BUKopucTaHHS BUpoOby 6ins
nerkosamMucTyx pianH abo rasis.

He TopkanTecsa YacTvH rnyLuHWKa B pasi oro
NOLLKOKEHHS. LIi 4aCcTMHM MOXYTb MIiCTUTK
KaHLEePOreHHi XiMiYHi peyoBUHM.

[eski moaeni NoBiTPOAYBiB OCHALLEHI
iCKpOracHUKOM, SKuiA chig YUCTUTK Ta 3aMiHioBaTH 3
ykasaHumu iHTepBanamu. [iue. po3ain «TexHiyHe
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o6cnyroByBaHHSA» ( TexHidHe 0bcs1yroByBaHHs Ha
cropiryi 310).

3axoam 6e3neku npu 3anpasLi nanvea

He 3anyckaiite BUpIb, SKLLO HA HOMY 3anMLIUNOCS
nansHe abo moTopHa onuea. MNpubepiTe HenoTpiGHe
nanbHe/onuBy Ta favite BUPOOY NPOCOXHYTU.
Mpnbepitb HenoTpibHe nansHe 3 BUPoOy.

Ko BM NponNunu nanbHe Ha CBili oasar, HeraHo
nepeoasirHiTbCs.

He ponyckariTe noTpannsiHHA NanbHOro Ha Tino,
afpke Lie Moxe npusBecTu Ao Tpasm. Ons
BUAANEHHs NanbHOro, Lo NoTpanuio Ha Tino,
BMKOPWCTOBYWTE MUIO Ta BOAY.

He 3anyckaiitTe ABWryH y pasi noTpannsHHA onuemn
abo nanbHoro Ha Bupi6 abo Tino.

He 3anyckaiite Bupi6 y pasi HasiBHOCTi NpOTikaHHS Yy
AsuryHi. PerynapHo nepesipsiite ABUryH Ha
NPOTIKaHHSA.

ByabTe o6epexHi Npu NOBOMXEHHI 3 NanbHUM.
ManbHe € Nerko3anMncTo PEYOBMHOID, a Oro napu
BMBYyxoHe6e3neyHi Ta MoXyTb NPU3BECTU A0 TPaBM
abo cmepTi.

He BanxanTe BUXMOMHI rasu, Le MoXe nNpusBecTy 4o
TpaBm. 3abe3neyTe HanexHe NpoBiTPIOBAHHS.

He nanitb 6ins nanbHoro abo apuryHa.

He knagite 6inst naneHoro abo ABuryHa Tenni
npeameTu.

He ponwueaiite nanbHe B npavotouunii BUpi6.

Mepen 3anpaBrneHHsM NepekoHanTecs, Wo ABUTYH
OXOJOHYB.

Mepen 3anpaBneHHAM NOBINbLHO BiAKPUINTE KPULLIKY
nanueHoro 6aka, 06epexHo 3MEHLUMBLUM TUCK.

He 3anpaensite Bupi6 y npumileHHi. HegoctaTHe
NPOBITPIOBAHHS MOXe NPU3BECTU A0 TpaBM abo
CcMepTi BHacnifoK 3agyXu 4 OTPYEHHS MOHOKCULOM
ByrneLo.

* ObGepexHo 3aTaAryiTe KpULLKY nanveHoro 6aka,
ajKe iCHy€e PU3NK BUHUKHEHHS MOXEXi.

« [epeq 3anyckom nepecyHbTe BUPIO Ha 3 M Big
Micusi, Ae BY 3anpaBnsinv noro.

« He 3anueaiite B nanuBHuii 6ak 3aHaaTo 6arato
nanuea.

« [epekoHaliTecs y BiACYTHOCTI PU3nKy NPOTikaHb nig
yac nepemilleHHsa Bupoby abo emHoCTi Anst
nanbHoro.

* He 3anuwaiite BMpi6 abo EMHICTb ANA NanbHOro
6insa BigKpUTOro BOrHio, Axkepena ickop abo
3ananbHuka. MNepekoHanTecs, WO B 30Hi 36epiraHHs
BiJCYTHi A)kepena BiAKPUTOro BOTHIO.

« [ig yac nepemilieHHs abo 36epiraHHa nanvea
KOpUCTYWTECS nue cepTUdiKoBaHUMN EMHOCTSMM.

« CnycTowyiiTe nanueBHuin 6ak nepea TpuBanum
36epiraHHaM. [loTpumyiiTecst MicLeBoro
3aKkoHOAaBCTBa LWOAO yTuAi3auii nansHoro.

¢ Ouwnwyvite BMpi6 nepen TpuBanum 36epiraHHAM.

* Lo6 aBuryH BMNagKkoBO He 3amnycTUBCS, nepes
36epiraHHsiM HeobXifHO 3HATU kabernb CBiYKK
3anantoBaHHs.

MpaBuna TexHikn 6Geaneku nig Yac
obcnyrosyBaHHs

MONEPEMKEHHA: HenpaBunbHe TexHiuHe
06CnyroByBaHHA MOXe CMPUYUHUTA
CEepWOo3Hi NOLLKOAXKEHHS ABUIYHa abo TSKKi
TpaBmu.

BnacHwuk 30608’s13aHui1 BUKOHYBaTU poboTu 3
HeobXigHOro TexHiYHoro o6enyroByBaHHs, siki BKa3aHi B
nocibHuky kopuctyBaya. lMepen TexHiYHUM
obcnyroByBaHHSM 3HiMaiiTe KOBMAYoK 3i CBiYKY
3anantoBaHHs. He BuiimanTe cBiyky 3ananoBaHHs ANns
perynioBaHHs kapbropaTopa.

36upaHHs

NONEPEMXKEHHA: Mepep 36upaHHsAM
BMPOOY yBaXXHO NpouuTaiTe po3ain npo
npaBuna TexHiku 6eaneku.

YCTaHOBNEHHA BEPXHBLOI BUMYCKHOI
Tpyou nosiTpoaysa

1.

BupiBHsIiTE Npopi3 Ha BEPXHIl BUMYCKHilA TPy6i
nosiTpoAysa (A) 3 BUCTYNOM Ha BUMYCKHOMY OTBOPI
(B) nositpoaysa. (Man. 21)

[MoBHiCTIO BCTaBTE BEPXHIO BUMYCKHY TPyOy
NOBITPOAYBA Yy BUMYCKHWUIA OTBIp NOBITPOAYyBa.
MoBepTaiiTe BepxHo BUMNYCKHY TpyOy noBiTpoayBsa,
00K OoTBIp Ha Tpy6i He cyMicTUTbCA 3 pi3bboto Ha
raiui y BunyckHomy oTBopi nositpoaysa. (Man. 22)
YcraHoBiTb rBuHT (C). (Man. 23)

5. [ns npukpinneHHsa Tpyou NOBEpHiTb rBUHT 3a
FOAVHHUKOBOIO CTPINKOIO 32 OMOMOTOI0 BUKPYTKU.

YcTaHOBNEHHA HWKHbLOI BUNMYCKHOT
Tpybu nositpoaysa

1. CyMicTiTb Npopi3un Ha HWXHIl BUNYCKHIN Tpybi (A)
noBiTpoAyBa 3 BUCTyNamu Ha BEPXHill BUMYCKHIN
Tpy6i (B) nositpoaysa. (Man. 24)

2. TIOBHICTIO HACYHbTE HUXXHIO BUMYCKHY TPyOy
NnoBiTPOAYBAa Ha BEPXHIO BUMYCKHY TPYOy
nositTpoaysa.

3. TIOBHICTIO MOBEPHITb HUXHIO BUMYCKHY TPYOYy

noBiTpoAyBa, 40KV BUCTYN He BBIAE B 3a4enneHHs
B KiHUi npopisy. (Man. 25)
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YCTaHOBNEHHSI BUMYCKHOI Tpy6M VX
nosiTpoaysa

1.

CyMicTiTb npopian Ha™ BUNyCKHI Tpy6i VX (A)
noBiTpoAyBa 3 BUCTYNamu Ha BEPXHill BUNYCKHIN
Tpy6i (B) nositpoaysa. (Man. 24)

TMosHicTio HacyHbTe BUNyckHy TpyBy VX™
NoBITPOAYBA Ha BEPXHIO BUMYCKHY TPyOy
nosiTpoayBsa.

Mosepraiite BunyckHy Tpy6y VX nositpoayea,
[OKV BUCTYN He yBinae B 3a4enneHHs B KiHuj
npopisy. (Man. 25)

YcTaHOBNEHHA BEpXHbLOT
BCMOKTYBaJ1bHOI TpyGu

1.

BcTaBTe BUKpPYTKY B 30HY (hikcaTopa BMyCKHOro
otBopy. (Man. 26)

LLlo6 BignycTnTK hikcaTop, 06epexxHO HaxuniTb
PYUKY BUKPYTKM B HaNpsiMky nepeaHboi YacTuHU
npucTpoto.

TpumaiiTe KpULLKY BMYCKHOrO OTBOPY BiAKPUTOHO,
0KV BEPXHSI BCMOKTyBasibHa Tpy6a He OnuMHUTLCS
Ha micui. (Man. 27)

CyMicTiTe donaHeLpb ycepeamnHi BMyCKHOro oTBopy 3
npopizamu Ha BEpXHili BCMOKTYBanbHiii Tpy6i.

3BepHiTb yBary: CyMiCTiTb iHAMKaTOPX Ha BMYCKHOMY
OTBOPI 1 Ha BEPXHIili BCMOKTYBanbHii Tpy6ui.

MoBHicTio BCTaBTE BEPXHIO BCMOKTYBarbHY Tpyby y
BrYCKHWIA OTBIp.

6.

MOBHICTIO NOBEPHITL BEPXHIO BCMOKTYBanbHy Tpyby
3a rOAVHHMKOBOIO CTPINKOIo A0 knauaHHs. (Man. 28)

YCTaHOBNEHHS HWKHbLOT
BCMOKTYBarbHOI Tpy6u

1.

CyMIiCTiTb NPOPI3 Ha HWXHI BCMOKTyBanbHii Tpy6i 3
BWCTYMNOM Ha BEPXHil BCMOKTYBanbHili Tpyoi.
[MoBHICTIO HAaCyHbTE HUXXHIO BCMOKTYBarbHy TpyOy
Ha BepXHI0 BCMOKTYBarnbHy Tpyby, AOKU BUCTYN He
BBilije B 3a4enneHHs Ha KiHui npopidy. (Man. 29)

YCTaHOBITb IBUHT.

. [nsa npukpinneHHs Tpy6u NOBEPHITb MBUHT 3a

FOAVHHUKOBOLO CTPINKOIO 3a AOMOMOFO0 BUKPYTKM.
(Man. 30)

YcTaHoBREHHs Tpyou Millka

1.

>

CyMicTiTb npopis Ha Tpy6i (A) Millka 3 BUCTYNOM Ha
BUNyckHoMy oTBopi (B) nosiTpoayea. (Man. 31)
MoBHicTIO HacyHbTe TpyBy Millka Ha BUMYCKHWIA
OTBIp.

MoBepTaiiTe TpyOKY MilLKa, AOKM OTBIp Ha TPy6i He
CYMICTUTBCSA 3 Pi3b6OI0 B raiiLi y BUNYCKHOMY OTBOPI
nositpoaysa. (Man. 32)

YcTaHoBiTb reuHT (C).

5. [Ansa npukpinneHHs Tpybu NoBepHiTb rBUHT 3a

FOAVHHWKOBOIO CTPINKOIO 32 AOMOMOTO0 BUKPYTKM.
(Man. 33)

ExcnnyaTtauia

A

NONEPEMKEHHA: MNepen BUKOPUCTAHHSAM
BMPOBY yBaXXHO NpouunTaiiTe po3ain npo
npaBuna TexHikn 6eaneku.

Manueso

BukopuctaHHsa nanvea

A

YBATA: Lieii BUpi6 ocHalleHuiA ABOTaKTHUM
ABUryHoM. BukopucToByiiTe cymil 6eH3VHY
Ta MOTOPHOI ONWBU ANS ABOTAKTHUX
ABUryHiB. NS Cymilli BUKOPUCTOBYNTE
npasuIbHY KinbkiCTb onuen. HesipHe
CNiBBiAHOLIEHHS GEH3NHY Ta ONMBU MOXe
Npy3BeCTV [0 NOLLUKOMKEHHS ABUryHa.

BeHauH

A

YBAT'A: He BukopucToByiiTe 6EH3MH i3
okTaHoBUM Yucnom Hux4ve 90 RON (87 AKI).
Lie Moxe Npu3BECTU [0 NOLUKOAKEHHS
BMpOBY.

YBAI'A: He BukopucToByiiTe 6eH3uH i3
KOHLieHTpauieto etaHony 6inbwe 10% (E10).
Lle Mmoxe nNpun3BecTV A0 NOLLUKOMKEHHS
BMpOOy.

A
A

YBAI'A: He BUKOp1CTOBYIiTE €TUNOBaHNI
6eH3uH. Lle moxe npussectn Ao
NOLLKOKEHHS BUPOGY.

3aBxau BUKOPWCTOBYWTE HOBUIN HEETUMOBAHWIA
6€eH3MH 3 MiHiManbHUM okTaHoBuM Yncrniom 90 RON
(87 AKI) Ta KoHuUeHTpalulieto eTaHony MeHwe 10%
(E10).

Y pasi 4acToro BUKOPUCTaHHs BUPOBY 3 BUCOKOD
YyacToTot obepTaHHs ABWUryHa, HeobXxiaHo
BMKOPUCTOBYBaTN GEH3UH 3 BULLIMM OKTAHOBUM
YMCIIOM.

BukopucToBy#iTe nuLle BUCOKOSKICHY CyMiLll
HEeTUNoBaHOro 6eH3NHy i OnunBM.
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[lBOTakTHa MOTOpHa onvBa

*  BurKOpUCTOBYITE NKLLIE BUCOKOSIKICHY ABOTAKTHY
MOTOpPHY OnuBY. BukopuncToByiiTe niLle MOTOPHY
ONUBY ANS NOBITPSIHOTO OXONOAKEHHS.

* He BukopucToBy#iTE iHLWI TUNW ONUBW.

+ CniBBigHOLIEHHs KOMMOHeHTIB 50:1 (2%)

3anyck XxoNnogHoro ABuryHa

MONEPEMKEHHA: He HamoTyiiTe Tpoc
cTapTepa Ha pyky.

CTBOPEHHSA NanmMBHOI CyMmiLui

3BepHiTb yBary: [1ns 3amiLLyBaHHS CyMmiLli 3aBxam
BUKOPUCTOBYWTE YNCTY NanmMBHY EMHICTb.

3BepHiTb yBary: He 3miluyiite 06’em cymili, siky He
3mMoxeTe BukopuctaTtu npotarom 30 AgHiB.

[Hopaiite NONOBWHY KinbKOCTi GEH3NHY.
[Hopavite BCIO ONUBY.

360BTaiTe NanvMBHy CyMmill ANs 3MiLlyBaHHs
KOMMOHEHTIB.

Hopavite pewTy 6eH3uHy.

360BTalTe NanvMBHy CyMmill ANs 3MiLLyBaHHs
KOMMOHEHTIB.

6. HanosHiTb NnanueHuii 6ak.

[opaBaHHA nanuea
*  3aBxAau BUKOPWUCTOBYWTE NanuBHY EMHICTb 3
aHTMNPOMYCKHUM KranaHoMm.

¢ SKLWO Ha eMHOCTi 3HaXOAMTbCS Nanveo, NpmMbepiTe
oro Ta gavite EMHOCTI MPOCOXHYTH.

* [epekoHariTecs, Lo o6nacTb HABKOMO KPULLIKK
nanueHoro 6aka yucta.

* [lepen gogaBaHHAM NanNVMBHOI CyMiLLi B NANUBHUIA
6ak 360BTaiiTe EMHICTb 3 NaNMBOM.

3anyck i 3ynnHeHHs1 poboTu

Mepen 3anyckom aAsuryHa

* [epesBipTe Bupi6 Ha NpegmeT BiACYTHIX,

NOLKOOKEHUX, POIXUTAHUX abo 3HOLUEHMX ,quanel?l.

« T[lepesipTe MiwokK. [NepekoHanTecs, WO MILIOK He
MOLUKOAXKEHUI, a 3aMOK-6rnnckaBka 3acTiOHYTUIA.

» T[lepesipTe raiiku, rBuHTM Ta 6onTu.

« [lepeBipTe NOBITPAHUIA PiNbTP.

» [lepeBipTe npaBuUnbHICTL POBOTH KypKa rasy.

* [lepeBipTe NpaBunbHICTb POGOTM BUMMKaYa.

» T[epesipTe BUPi6 Ha HasBHICTb BUTOKIB Nanvea.

BeHanH Ornvea
YBATA: He Tpumalite Bupi6 Horamu.
1 amep. ran. 77 mn (2,6 yHuii)
1 6put. ran. 95 mn (3,2 yHuii) YBATIA: He poTsryiite Tpoc cTapTepa Ao
KpaiiHboro nonoxeHHs. He signyckaiirte
5n 100 mn (3,4 yHujii) YKy TpOCa CTapTepa, KOMu BiH NOBHICTIO

BUTArHYTUIA. Lle moxxe npuasectu Ao
MOLLKOPKEHHSI BUPODY.

3BepHiTb yBary: AKLO ABUrYH 3ynNUHUBCS, NepeBeiTe
MOBITPSIHY 3aChiHKY B 3aKpUTE MOMOXEHHSI Ta MOBTOPITb
onuvcaHi paHiwe fii.

9.

10.

3anuiite 4o nannBHOro 6aka YMCTy NanuBHY CyMiLL.
JNiBOIO PYKOIO NPUTUCHITL KOPMYC IHCTPYMEHTa A0
3emni. [epekoHaiiTecs B TOMY, LLO KiHeLlb
NnoBiTPOAYBa He CNPSMOBAHO Ha NtoAel, TBapuH,
CKNSAHi Vi TBEpAI NpeaMeTH.

[MOBINbLHO HATUCHITL KHOMKY NPOAYBKMX NOBITPAM

10 pasis.

MepeBeniTe Baxinb 3acniHKX B MONOXEHHS
«MOBHICTHO 3AKPUTO».

CTUCHITb | yTpUMyITE OpOCENbHUIA PerynsaTop.

MoTsarHiTL pyyky Tpoca ctapTepa, OOKV OBUTYH He
noyHe 3aBoauTuCs, ane He Ginbwe 3 pasis.

3BepHiThb yBary: Ao TemnepaTypa NoBiTPs HUXYe
4 °C (40 °F), nosToptonTe Ui Aii, AOKV ABUTYH He
3aBefeTbCs.

MepeBeniTh Baxinb 3acrniHKX B MONOXEHHS
«HANONOBWHY BIOKPUTO».

LLIBnaKo NOTArHITL pyyKy Tpoca ctapTepa. 3a
Heob6XiQHOCTI MOBTOPIONTE, AOKN ABUTYH He
3anycTuTbCs.

[Naiite aBuryHy nonpautoBat 10 cekyHA.

MepeBeaiTh Baxinb 3acniHK1 B MONOXEHHS
«MOBHICTIO BIAKPUTO».

3anyck Tenrnoro ABUryHa

1.

[MOBINbHO HATUCHITL KHOMKY NPOAYBKX NOBITPAM
10 pasis.

MepeBeniTe Baxinb 3acniHK1 B MONOXEHHS
«HAMOJTIOBNHY BIOKPUTO».

LLIBnAako noTsrHiTh pyyky Tpoca ctapTtepa. 3a
HeobXiQHOCTI NOBTOPIOMTE, AOKN ABUTYH He
3anycTuTbCs.

MepeBeniTe Baxinb 3acniHKX B MONOXEHHS
«MOBHICTHO BIAKPUTO».
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3anyck gBuryHa 3 naposoo Npo6Koio

MapoBa npobka BUHUKAE, KON Nanueo B
nanueonpoBoAi abo kapblopaTopi BUNapoByeTbLCA Yepes
nigBMLLEHY TENmnoTy.

Akwwo BUpi6 He nepesanyckaeTbcsa 3a TemnepaTtypu
HaBKONULLIHBOro cepeaosuLLa GinbLue Hix 35 °C (95 °F) i
1oro 6yno BUMKHYTO Ha 15-45 xBUnuH, B HLOMy Morna
yTBOPUTUCS NapoBa npobka.

1.

HaTtuckainTe KHOMKy NpoayBku NOBITPAM 6e3 3ynuHKx
npotsirom 10-15 cekyHA.

MepeBeaiTb Baxinb 3acniHKM B MONOXEHHS
«HAMOJIOBNHY BIOKPUTO».

LLIBuaKo NOTArHITL pyyky Tpoca ctapTepa. 3a
HeobXiQHOCTi MOBTOPIOMTE, AOKN ABUTYH He
3anycTUTLCS.

[anTe ABUryHy NporpiTMca NpoTaroMm 3 XBUAMH Ha
LUBMAKOCTi XONOCTOro X0oAY.

MepeBeniTe Baxinb 3acniHKX B MONOXEHHS
«MOBHICTHO BIOAKPUTO».

3yNUHeHHA aBuUryHa

HaTwucHiTb i BignycTiTe Nnepemukay asuryHa STOP
(Cton). NMepemukay aBTOMaTUYHO NOBEPHETLCS Y
nonoxexHst ON (YBimk.). MNepea cnpobyto
nepesanycky BMpoby 3avekaiite 7 cekyHa, wob
nepekoHaTucs, Lo nepemvkad nepeiae B
noYaTKoOBWIA CTaH.

PerynioBaHHs " BMMYCKHOI Tpy6m VX
noBiTpoayBa

1.

3.

CyMmicTiTk BignosiaHwi npopis (A abo B) Ha
30BHILUHIN™ BUNYCKHIii TPYBi VX nosiTpoaysa 3
suctynom (C) Ha BHyTpilHIi Tpy6i. (Man. 34)

3BepHiThb yBary: Konu Tpyby BCTaHOBNEHO, BUCTYN
no6auntn He MoxHa. HeobxiaHo BigvyBaTH
MONOXeHHS BUCTYNY Nif 4ac CyMilLleHHS 30BHILUHbOT
TPYo6WU.

4. TMoepTaiTe 30BHILLHIO TPYOKY, ik NOKa3aHo, 40K/

BWCTYN MOBHICTIO He yBiliAe B 3a4enneHHs B
HeobxigHOMy MmicLi Ha npopisi. (Man. 37)

Pobouye nonoxeHHs

MosiTpoays (Man. 38)
BcmokTyBaHHsa (Man. 39)

BcMokTyBaHHSA

MepLw HiXX NoYMHaTK NpauoBaTh B PEXUMI
BCMOKTYBaHHS, HaAsArHiTb HeobXiaHe 3axucHe
obnagHaHHS.

MONEPEMXEHHSA: Mepen BukopucTaHHAM
nepekoHamTecs, Lo MilloK He
MOLLKOKEHWI, @ 3aMOK-6rnmnckaBky
3acTibHyTo. He BUKopucTOBYiiTe
NOLLKOAXKEHWI Milok. Lie gonomoxe
YHUKHYTW TpaBM Bif CMITTS, LLO MOXe
ONUHUTKCS B NOBITpi. PoGoTa 3 BUpoGOM
NiBOIO PYyKOIO NiasuLLye punkn. He
ponyckariTe, Wo6 YacTuHu Tina Topkanucs
30HM BUXONY.

MOMNEPEMKEHHA: Hikonu He 3anyckaiTe
MOBITPOAYB, AKLLO KPULLIKA BMYCKHOrO
OTBOpY BiagkpuTa abo nowikomxeHa (3a
BUHSITKOM BWMNaAKiB, KOnu nig’'egHaHa
BCMOKTyBanbHa Tpy6a).

Mig yac po6oTu 3 NOBITPOAYBOM MiLLOK HEOBXiAHO
nigTpYMyBaTH 3a JOMNOMOrO0 NNEYOBOrO PEMEHSI.
PemiHb He06XiAHO HafasraT Ha BEPXHIO YaCTUHY
nneva.

3anycTiTb NoBITPOAYB. BMKOHYITE iHCTPYKLIi 3
po3ainy no 3anycky Ta 3ynuHLi 3arnycK I/ 3yrnmHeHHs1
poboru Ha cTopityi 308. NMpounTariTe iHCTPYKLT 3
6e3nekv besneka Ha cTopiHLi 303.

CnopoXXHEHHN MiLLKa

3BepHiTb yBary: YCTaHOBiTb BUCTYN Y MOMOXEHHST A
(Benvikunid oTBIp NoBiTpoaysa). Benvkuii oTBip
noBiTpPoAyBa A03BOJISIE OYMLLYBATY Bifl CyXOro nmcTs
1 iHWKX HeGaxaHux NpeaMeTiB BENUKI AiNSHKA.
YCTaHOoBITb BUCTYN Yy NOMOXEHHs B (Manuii oTeip
nositTpoaysa). Manuii oTBip nosiTpoayBa A03BONSE
LUBMALLE OYMLLYBATH TPILLMHK Ta Bopatopy NOTOKOM
noBiTPA N NepemilyBaTh Baxki maTepianu,
Hanpuknag Mokpe nUCTS.

MoBepHITb 30BHILLHIO TPYOKY, SK NokasaHo, o6
BMBINbHUTU BUCTYN i3 3a4enneHHs Ha npopisi. (Man.
35)

[INA 3MiHWM NONOXEHHSA NepeMiLLynTe 30BHiLLHIO
TPY6Ky B3AOBX BHYTPIiLLHLOT TpyOKku. (Man. 36)

MONEPEMXXEHHA: 3aBxau nepesipsiiTe
MiLoK. MNepea BUKOPUCTaHHAM
nepekoHamTecs, L0 BiH HE NOLUKOMKEHWI, a
3amok-bnuckaska 3acTibHyTuin. He
KOPUCTYATECS MOLUKOAXEHUM MILLKOM. ICHye
PU3UK TPaBMYBaHHSI CMITTSIM, LLIO MOXe 3
HbOro BUNeTiTU. byabTe obepexHi, AKwo
npautoeTe niBot pykoto. He Topkaritecs
30HM BUXTIOMNY.

L=

3ynuHiTh BUPI6.

Biokpuiite 3aMok-6nmnckaBky Ha MiLLIKy.
CNOPOXHiTb MILLIOK.

3akpuiiTe 3aMOK-ONMCKaBKy.
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TexHiYHe 06CcnyroByBaHHs

MONEPEMKEHHSA: Mepen ounLLeHHAM,
PEMOHTYBaHHAM Y/ TEXHIYHUM
obcrnyroByBaHHAM yBaXHO npounTaiite
pO3Ain Npo npaBwna TeXHikn Ge3neku.

padik TexHiYHOro 06cnyroByBaHHS

3aBxan goTpumyinTecs rpadika TexHIYHOro
obcnyroByBaHHs. IHTepBanu BUPaxoByOTLCS 3
ypaxyBaHHSIM LLIOAEHHOTO BUKOPUCTaHHs BUPODY.
3HayeHHs iHTepBaniB Oyae iHWWM, KO BU He
BUKOPUCTOBYWTE BUPIO LWoAeHHO. BuKkoHyliTe nuwwe Te
obcnyroByBaHHs, sike onvcaHe B LibOMY MOCIBHUKY.
IHbopMmaLio LWoao iHWKNX BUAIB 06CNYroByBaHHS, He
HaBeAeHUX y LibOMY NOCIBHMKY, MOXHa OTpUMaT B
aBTOPU30BaAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

LLloneHHe TexHi4uHe 06cnyroByBaHHs

¢ OyNLLEHHS 30BHILLUHIX MOBEPXOHb.

* [epeBipka poboTK perynatopa WBUAKOCTI Ta Kypka
rasy. 3amiHa NOLUKOAKEHWNX AeTane.

* [lepeBipka BUMUkaya. 3a HeobXigHOCTI 3aMiHiTb
noro.

* [lepesipka LUBUAKOCTI XONOCTOr0O XOAY.

*  OuwieHHA nosiTpsHOro dinbTpa. 3a HeobXigHOCTiI
3aMiHiTb iioro.

» [lepekoHaiiTecs, IO KpULLIKA BMYCKHOrO OTBOPY
hiKCyeTbCS Y 3aKPUTOMY MOMNOXKEHHI.
MepekoHaiiTecs, WO KpubyaTka YncTa.

*  3aTarHitb BCi rBUHTY Ta raiku.

* [lepekoHalTecs, O Ha KOpnycax HeMae TPILLWH.

« [lepekoHalTecs, L0 MiLLOK HE NOLUKOMKEHWUN, a
3amok-6nuckaBka npautoe. 3amiHiTb MILLOK y pasi
noTtpebu.

LLloTmxxHeBe TexHi4He o6enyrosyBaHHS

« TllepesBipka cTaHy cTapTepa, Tpoca ctapTepa i
NPUTUCKHOI NPYXWHW. 3aMiHiTb BCi NOLLIKOAXKEHI
netani.

« [lepeBipka cTaHy noBiTpo3abipHuka Ha cTapTepi.
Ao BCMOKTYyBay NoBiTpsA 3abMBCS, 3BiMbHITL Oro
Big CMITTS.

*  OyWLLEHHS 30BHILUHBOT YAaCTUHU CBIYKU
3anantoBaHHsA. ButArkite ii Ta nepesipTe npomixok
MixX enekTpogamu. Bigperynionite BiacTaHb Ao
0,6 mm (0,024 proiima) abo 3amiHITb CBiUKY
3anantoBaHHs.

*  OuwLLeHHs nonaTeit Ha kpunbyaTLi.

*  OunLeHHs ickporacHuka Ta oro 3amiHa B paasi
noTpebu (Lue He CTOCYETbCA MMYLLUHWKIB i3
KaTaniTMyHUM gonantoBadveM rasis).

*  OunLeHHs 30HM kapbiopaTopa.

*  OunLLeHHs noBiTpsiHOTO hinbTpa.

LLlomicsuHe TexHiuHe o6cnyroByBaHHS

« TepeBipka py4ku Tpoca cTapTepa Ta Tpoca
cTaprtepa.

« [lpoynctbTe nannBHMi Gak.

* [MounctbTe kapblopaTop Ta 30HY HABKOJIO HBOTO.

*  OunweHHsa nonaTten Ha Kpunbyarwi.

« [lepesipTe TpybKM NanvBHOI CMCTEMU Ha NpeaMeT
TPILLMH ab0 iHWMX NOLUKOMKEHb. Y pasi HeobXiAHOCTi
3aMiHITb iX

*  3aMiHiTb NanuBHUiA inNbTP y nanuesHomy Galyi.

« T[epesipka Bcix kabenis Ta 3’eAHaHb.

* 3aMiHa CBiYKM 3ananioBaHHs.

* 3amiHa NoBiTPsiHOro iNbTPY.

LlopiuHe oGcnyrosyBaHHs

« [epeBipka CBiYKku 3ananioBaHHs.

*  OuuLLeHHs 30BHILLHBOT NOBEPXHI kapblopaTopa Ta
npunernmx Ao HbOoro AiNsiHOK.

* OYULLEHHSI CUCTEMMN OXONOAXKEHHSI.

« lMepes.ipka ickporacHuka.

« T[epesipka nanueHoro dinbTpa.

« [epeBipka WwnaHra nogayi nanbHOro Ha
MOLUKOKEHHS.

« T[epesipka Bcix kabenis Ta 3’eAHaHb.

TexHiuyHe obcrnyroByBaHHs nicns 50 roauH ekcnnyaTauii

* HeobxiaHo BiapeMoHTyBaTW abo 3aMiHUTK FNYLIHUK
B @aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

HaJ'IaI.IJTYBaHHﬂ LIJBI/I[ZI,KOCTi XO0J10CTOoro
xoay

Mepen HanalwTyBaHHAM LUBUAKOCTI XONOCTOro Xoay
nepekoHamTecs, Lo NOBITPAHUIA INbTP YNCTUIA, a
KpULLKa NOBITPSHOro binbTpa BCTaHOBMEHA.

Bigperynionte WBNAKICTb XONOCTOro Xo4y
perynioBasnibHUM rBUHTOM.
(Man. 40)

LLIBMAKiCTb XONOCTOro XoAy BiAperynboBaHa npaBunbHO,
SIKLLIO ABUTYH Mpautoe piBHOMIPHO B Byab-koMy
MOMNOXEHHI.

1. LWo6 36inbwnTK WBUAKICTL NOBEPTANTE rBUHT

peryntoBaHHsi XOI0CTOro XoAy 3a roAMHHUKOBOK
CTpinkoto.

2. Wo6 3meHWNTH LWBMAKICTL NOBEpTaiTe rBUHT
peryrntoBaHHsi XOJI0CTOro XOA4Yy NPOTU rOAVHHUKOBOT
CTPIinKu.

TexHiyHe o6cnyroByBaHHA

ickporacHuka

[INs o4MLLEHHS iCKpOracHMKa BUKOPUCTOBYITE APOTSAHY
LUTKY.
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O‘-II/II.IJ.eHHﬂ CUCTEeMN OXONOOKEeHHsA

qumyﬁTe eNneMeHTN CUCTEMUN OXONOMKEHHSA 3a
[0MNOMOroH0 LLTKN.

MepesBipka cBi4YKM 3ananioBaHHSA
YBAT'A: 3aBXau KopucTyiTecs
pekoMeHA0BaHMMM CBiYKaMU 3ananeHHs.
HenpasunbHWI TUN CBIYKM 3anantoBaHHS
MOXe NpU3BECTU 4O NOLLUKOAKEHHS BUPOBY.

* Y pasi, AKLLO0 ABUrYH BTpayae NOTYXHiCTb, AOro
BaXKO 3anycTuTn abo BiH MoraHo npawtoe Ha
XOJI0CTOMY X0Ay, HeOOXiAHO NepeBipUTH CBIYKY
3ananioBaHHs.

¢ o6 3amMeHLWNTV pU3nK NOTPannsHHA 3anBux
npeameTiB Ha enekTpPoaM CBIYKM 3anarntoBaHHs,
[OTPUMYIATECS TaknX iHCTPYKLINA:

a) nepekoHamTecs, WO LBMAKICTb XONOCTOro Xo4y
BCTaHOBINEHO NPaBUMbHO;

b) nepekoHalTecs B NpaBUNbHOCTI 3MiLLyBaHHS
nanuBHOI CyMiLui;

C) nepekoHanTecs, Lo NOBITPSHWUIA INbTP YACTUIA.

«  fAkuwo cBivka 3anantoBaHHs 3abpyaHeHa, ii cnig
OYUCTUTU N MEPEKOHATUCH B TOMY, LLIO NPOMDKOK MiX

enekTpogamuv npaBunbHUiA. OuB. TexHiqdHf
Xapakrepuctvikv Ha cTopiHyi 311. (Man. 41)
3aMmiHiTb CBiYKy 3ananoBaHHs 3a NoTpebu.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA NOBITPSIHOrO
¢inbTpa

OunLLeHHs1 NoBITPsIHOro inbTpa

1.

3HiMiTb KPULLKY NOBITPSIHOTO (hinbTpa Ta BUTAMHITb
noBITPAHUIA INbTP.

YNCTUTK NOBITPSIHWIA DINbTP NOTPIGHO Tennow
MuIbHO BoAoto. MNepes BCTaHOBMNEHHAM
nepekoHanTecs, Lo NOBITPAHWIA INbTP CyxXWiA.

AKLWO NOBITPSHWIA inbTp 3aHaATO GPyAHUIA ANs
OUULLEHHS, 3aMiHiTb 1ioro. NowkogKeHnn
NOBITPSAHUIA hiNbTP HEOOXiAHO 3amiHioBaTH
060B’s13KOBO.

Axwo Baww BUPiG ocHaLleHuii ryb4acTum noBiTpsiHM
hiNbTPOM, BUKOPUCTOBYITE ONUBY ANS NOBITPAHUX
dinbTpiB. OnvBy ANs NOBITPSIHKMX hiNbTPIB cnig
HaHOCWTW NuLe Ha rybyacTi inbTpu.
3ab0pOHSETLCA HAHOCUTY ONMBY Ha (heTPOBUIA
dinbTp.

TexHi4Hi XxapaKTepuCTUKN

OANHMLA GBV 322 GBV 322VvX
BUMipY
(GHB28VPR) (GHB28VPR)

TexHiYHi XxapaKTepuUCcTUKU ABUryHa
06’em uuniHapa cmd 26 26
[Mpomixok Mix enektpogammn MM 0,6 0,6
06’em nanueHoro 6aka cm3 500 500
LLIBuakicTb xonocToro xoay 06/xB 2800-3200 2800-3200
MakcvmanbHa NoTyXHICTb 06/x8 8000 8000
BuxigHa noTyxHicTb kBT 0,8 0,8

CBiyka 3ananeHHsi

Champion RCJ-6Y | Champion RCJ-6Y

Tpyb6amu (opurinan), nisopy4/npasopy4 — ANB. NPUMITKY 1

MakcvmanbHa LWBMAKICTE B PEXUMI NOBITPOAYBa 06/x8 8600 8600
MakcumanbHa WBMAKICTb Y pexuMi nunococa 06/x8 - 7500
[Mepiop CTiiKOCTi XapakTepuUCTK BUNPOMIHIOBaHHS roa 50 50
HaHi wopno wymy Ta BiGpauji

EkBiBaneHTHi piBHi BibpaLjii Ha py4kax i3 NoBiTpoAyBHUMM m/c? 7,5 7,5
Tpyb6amu Ta Hacagkot (opuriHan) — AvMB. NpUMITKy 1

EkBiBaneHTHi piBHi BibpaLjii Ha py4kax 3i BCMOKTYBanbHUMU m/c? 7.4 7.4
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oauHuus | GBV 322 GBYV 322VX
BUMIpY
(GHB28VPR) (GHB28VPR)

EKBiBaneHTHWI piBeHb LLYMOBOro TUCKY y ByCi oneparopa, Ab(A) 95,6 95,6
BUMIipSiHWIA BignoBiaHo go ctaHaapTiB 1ISO 22868, i 3a
HasABHOCTI BUMYCKHUX TPy6 NOBITpOAyBa Ta HAacaaKow
(opuriHan) — auB. NpuMiTKy 3
PiBeHb 3BYKOBOI MOTY)XHOCTI, rapaHToBaHui (Lwa) — AuB. ab(A) 112 112
npuMITKY 2
PiBeHb 3BYKOBOI NOTY)XXHOCTi, BUMIPSHUIA — AVB. NPUMITKY 2 nb(A) 109 109
Po3mipu Bupoby
Bara | Kr | 4.4 4,5

(cTaHpapTHe BigxuneHHs) B 1,5 m/c2.

Mpumitka 1. MpeacTasneHi AaHi Npo ekBiBaneHTHWIA piBeHb BibpaLii MalTb TUNOBY CTaTUCTUYHY AMCMEPCito

MpumiTka 2. BunpomiHioBaHHs LWyMy B CepefoByLLe, BUMIpsIHE SiK 3ByKOBa MOTYXHICTb (Lwa), BiAnoBiaae AnpekTusi
€C 2000/14/EC. 3a3HayeHuii piBeHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTi AN MaLUnHW ByB BUMIPSHWIA i3 opuriHanbHUM
yCTaTKyBaHHSIM, L0 AA€ HAWBULLUIA piBeHb. Pi3HULA MiX rapaHTOBaHWUM i BUMIpIOBAHUM PiBHEM 3BYKOBOI MOTYXHOCTI
nonsirae B TOMy, LL|O rapaHTOBaHa 3ByKOBa MOTYXHICTb BKIIOYAE TAKOX AMCNEPCito pe3ynbTaTiB BUMIPIOBaHHS Ta
BiAMIHHOCTI MiXX pi3HUMK MaLlMHamu Tiei camoi Mogeni BignoeiaHo Ao Aupektusu 2000/14/EC.

MpumiTka 3: MpeacTasneHi AaHi Ans ekBiBaNeHTHOro piBHS 3BYKOBOrO TUCKY AnNs IHCTPYMEHTa MatoTb TUMOBY
CTaTUCTUYHY AWCnepcito (CTaHaapTHe BiaxuneHHs) B 3 Ab (A).

BeHTunstop oguHuus | GBV 322 GBV 322vX
BUMIpY
Tun PapgianbHui PapgianbHui
BEHTUNSITOP BEHTUNSTOP
Makc. wemnakicTb nogadi NosiTps, cTaHaapTHa Kkm/roga 322 -
Hacagka
Makc. WBKUAKICTb NoBITPS, " BURYCKHa Tpy6a VX km/rof - 370
nositTpogysa*
OG6’em NOBITPS B pexuMi NoBiTpoayBa Ky6.cpyT/xB | 370 450
O6’em NoOBITPS B pexuMi nunococa Ky6. dyTis/ | 490 490
XB
CTyniHb MynbYyBaHHS 10:1 16:1

*[lonaTkoBuiA akcecyap

3micT aeknapadii BignosigHocti EC

Mwu, Husqvarna AB, SE 561 82 m. N'yckBapHa, LUBELIIA,
3asBNSEMO Mig CBOK BUKIIOYHY BigMoBiAanbHICTb, WO
npencraBneHuii Bupi6:

Onuc BeHanHoBuiA nosiTpoays /
MoeiTpoays- nunococ
BpeHa McCulloch®
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Onmc BeHsuHoBMiA nosiTpoays /
MoBiTpoays- nunococ

Mnartdopma / Tun / MnaTtcopma GHB28VPR,
Mopenb npeAcTaBrieHo Moaernb
GBV 322, GBV 322VX

Maprtis CepiliHi Homepu 3a 2018
piKk i ni3Hiwe

NOBHICTIO BiANOBI4AE HACTYMHUM AUPEKTMBAM i HOpMaMm
€C:

[vpekTuBa/Hopma Onunc

2006/42/EC «[Mpo mexaHivHe
obnagHaHHsA»

2014/30/EU «Mpo enekTpomarHiTHy

CYMICHICTb»

2000/14/EC «[Mpo BMNpOMiHIOBaHHS
LyMmy Big obnagHaHHs,
npusHaYeHoro Ans
BUKOPWUCTaHHS HagBopi»

2011/65/EU «Mpo obmexeHHs
BUKOPUCTaHHA AEesSKUX
Hebe3neyHx pevoBUH»

3acTocoBYyOTbLCA HACTYMHI Y3rogXeHi cTaHaapT Ta/abo
TexHivHi cneumdikauii: EN 1ISO 12100, EN 15503,
CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

3riaHo 3 anpekTueoto 2000/14/EC, gopaTok V, 3asBneHi
LUYMOBI XapaKTepPUCTUKN 3a3HaYeHi B PO3Aini TEXHIYHUX
[aHuX Lboro nocibHuka i nignucaHivi geknapauii
BianoBigHocTi ctaHgaptam €C.

Komnanist TUV Rheinland N.A. BukoHana 1o6posinsHy
nepesipky komnaHii Husqvarna AB i Bugana in
cepTtudpikaT BignosiaHoOCTI HOpMmam ampekTueu Pagm EC
2006/42/EC «po MalumHu Ta MexaHiamu».

CepTudikat, ik 3a3Ha4eHo B nignucaHii aeknapadii
BignosigHocTi EC, gie ans Bcix micub BUpobHULTBa Ta
KpaiH-BUPOGHWKIB, 3a3HAYEHNX Ha BUPODi.

BeHanHoBuIA MoBITPOAYB / MOBITPOAYB-NMOCOC, LLO
nocTayaeTbCs, BianoBigae 3paskam, siki NponLnm
nepes.ipky.
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